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2 540 der Beilagen (übersetzung) 

CONVENTION ON 
ROAD TRAFFIC 

CONVENTION SUR 
CIRCULATION 

ROUTI!RE 

LA üBEREINKOMMEN 

THE 
PARTIES, 

CONTRACTING LES PARTIES CONTRAC-

Desi6ng to faoiJ.it3.'te inoor­
nat·ional rOald traffic a:nd to 
·increalse roald safety through the 
adoption of 'uniform traffic 
r'1,11es, 

HA VE AGREED 'llpon tlhe 
folLowUng provisions: 

Chapter I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE 1 

Defini~ions 

For 'the purpose of this Con­
v.ention the fo1lowU'ng expres­
sions 5hall have the meanings 
hel1eby als&~gned to them: 

(a) The ",domestic legis1allion" 
of ·a Contraoti,ng Party mems 
the entllire body of national or 
100al laws and regUiLallio'IlJS in 
force ~n the territory of timt 
Contr.accing Barty; 

{b) A vehiole .i.s sa;iJd to be 
"in international traffic" in the 
rerri,tory of ,a Sta1:oe if: 

(i) It is owned' by a na­
tural or Qegal person 
normally resident 
outside that State; 

~ii) It ils not reg.istered in 
,that Statoe; and 

~iWi.) I,t '~s tempor.arily 
imported into that 
State; 

provioded, howev.er, that a Con­
tracting Party may refuse to 
l'eg.ar,d alS being "<in j,nterna.tJional 
traffic" a vehic1e which halS 
remained in ,its ternitory' for 
more than Ohe year withoUJt a 
suhstantilal ,~nterruptJion, the 
dummon of which may be fixed 
by ,tha.t ContJl1acting Par:ty. 

TANl'ES, 

Desireuses de fadliter la 
circulation routiere internatio­
nale et d'accr01tre Ja securite 
sur fIes routes grke a l'adoption 
de regles uniformes de cireula­
tion, 

SONT CONVENUES des 
dispositions suivantes: 

Chapitre premier 

G~N~RALIttS 

AR TICLE PREMIER 

Definitions 

Pour l'applie'ation des dis­
positions ae 'la presente Con­
vent~n, les termes ei-apres 
auront le sens ' qui leur est donne 
dans Je present article: 

a) Le terme « ·legiSlation na­
tionale» d'une Partie contrac­
tante designe l'ensemble des lois 
et reglements nationaux ou 
locaux en vigueur sur le terri­
toire de cette Partie oontrae­
tante; 

Ib) U n v~hiou!le est di t en 
" ciroulation internationale» 
sur de territoire d'un Etat 
lorsque: 

i) Il appartient a une 
personne 'physique ou 
morale qui a sa 
residence normale 
fhors de cet Etat; 

ii) Il n'est pas immatri­
eule dans cet Etat; 

iii) Et hl y est tempo­
rairement importe; 

toute Partie contractante restant 
libre, toutefois, de refuser de 
consilderer eomme etant en 
« circulation internationale» 
tout vehicule qui serait reste 
sur son territoire pendant plus 
d'un an sans une interruption 
importante, dont cetfe Partie 
oontractante peut fixer la 
duree. 

üBER DEN STRASSEN­
VERKEHR 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

IN DEM WUNSCH, den 
internationalen Straßenverkehr 
zu erleichtern und die Sicher­
heit auf den Straßen durch .die 
Annahme einheitlicher Ver­
kehrsregeln zu erhöhen, 

HABEN die folgenden - Be­
stimmungen VEREINBART: 

Kapitel I 

ALLGEMEINES 

ARTIKEL 1 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne .dieses übereinkom­
mens haben die nachstehenden_ 
Begriffe die ·ihnen in diesem 
Artikel zugeordneten Bedeutun­
gen: 

a) "Innerstaatliche Rechtsvor­
schriften" einer Vertragspartei 
sind alle im Hoheitsgebiet dieser 
Vertragspartei in KrMt befind­
lichen nationalen oder örtlichen 
Gesetze und Regelungen; 

b) ein Fahrzeug gilt als "Im 

internationalen -Verkehr" im 
Hoheitsge'biet emes Staates, 
wenn 

i) es einer natürlichen 
oder jur.istischen Per­
son gehört, die ihren 
ol1dentlichen Wohn­
sitz außerhalb dieses 

.Staates hat; 
ii) es in diesem Staat 

nicht zugelassen ist, 
und 

iii) es vorubergethend in 
diesen Staat einge­
führt wird; 

dabei steht es jedoch jeder Ver­
tragspartei frei, es abzulehnen, 
ein Falhrzeug als "im internatio­
nalen Verkehr" befindlich anzu­
sehen, das ohne nennenswerte 
Unterbrechung, deren D.auer sie 
festsetzen kann, länger als ein 
Jahr in ·ihrem Hoheitsgebiet 
gelb lieben ist. 
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A oombimation of vehicles is 
S:3Jid tQ he "tin 'i:n1lemationad 
tr.a.ffie" if .at least one of the 
vehicles in the eombinatUon 
eonforms to the above 
definition; 

(e) "Bui'lt-up area" means an 
area w,iJth entrles arui eXlitlS 
speeially sign-posnoo as ISUch, or 
otherw.is.e ,defi'ned ~n domestie 
legtiiiia tion; 
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Un ensemble de v6hicules est 
dit en « eireuilation internatio­
nale» si l'un au moins des 
vehieules qui \e composent 
repond a Ia definition. 

c) Le terme «agglomera­
tion,. des~gne un espace qui 
eomprend Ides immeublles batis 
et dont les entrees et les rorties 
sont speeialement designees 
comme teliles, ou qui est defini 
de quelque autre maniere dans 
la 16gislation nationa1e; 

(d) "Road" means the entire d) Le terme « route» desitgne 
surfoaoe of any way or street toute l'emprise de tout chemin 
open to pubLie tr.affie; ou rue ouvert a h circu1aüon 

pu~lique; 

(e) "Carr~:l!geway" mo6aJfitS the 
part of .a road normally used 
by vehiouLar tr.affie; kl road may 
comprise several carr.iagew,ays 
clearly separ.a.ted from Olle 
another by, for example, a 
dividing strip or ,a difference of 
level; 

(f) On carnia.geways where 
one or mQre-&de LaJne5 or tracks 
are res,erved for 'lIlSe' by oertain 
v,ehioles, "edge of the carri:a.ge­
way" means, for other rQad­
users, tihe edge of the remairuier 
of the oarr~ew,ay; 

(g) "La"ne" moons a:ny one of 
the longirudinal stI'ips into 
which the c.arri:a.geway iJS 
d:ivlisiJble, whether or not defined 
by long~tudin;rl' 'roa,d markin~, 
which iJS wid.e enough for one 
mov,jng I1ine Qf motor vehicles 
other th.an motor eyolle5; 

(h) "InreIliecüon" meam 3I11Y 
level crossroad, junction or 
fork, inolooing the open areas 
formed by such crossroa.ds, 
juncuiofitS or forks; 

e) Le terme «ohaussee » 
des~gne la partie oe h route 
normalement ut~lisee pour la 
eireulation des vehicules; une 
route peut comporter plusieurs 
ohaussees nettement separees 
l'une oe l'autre, notamment par 
un terre-plein central ou une 
difference de niveau; 

f) Sur lies chaussees Oll une 
voie laterale ou une piste ou 
des voies 'laterales ou des pistes 
sont reservees a h circuhtion 
de certains v&1icules, ae terme 
« 'ooI1d de h chaussee,. designe, 
pour 'ies autres usa,gers de la 
route, ,Ie bord du reste de la 
chaussee; 

g) Le terme «VQle,. dbißne 
i'une quelconque des bandes 
longitudinales, materialisees ou 
non par des marques routieres 
longituidinalles, mais ay.ant une 
largeur suffisante pour per­
mettre l'ecoulement d'une file 
d'automobiles autres que des 
motocyoles, en [esquel!J.es peut 
~tre swbdivisee la chaussee; 

,h) Le terme «intersection,. 
designe toute croisee a niveau, 
jonction ou bifurcation de 
routes, y compris 'ies pi aces 
formees par de telles croisees, 
jonctions ou 'bifurcations; 
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Miteinander verlrundene 
Fahrzeuge gelten als "im inter­
nationalen V,erkehr", wenn 
wenigstens eines dieser Fahr­
zeuge der Begriffsbestimmungen 
entspricht; 

c) "Ortsgebiet" i~t ein Gebiet, 
das ,bebaute Grundstücke 
um:faßt und dessen Ein- und 
Au&fahrten als solche besonders 
gekennzeichnet sind oder das in 
den innerstaatlichen Rechtsvor­
schriften manderer Weise 
bestimmt ist; 

d) "Straße" ,ist die gesamte 
Fläche jedes dem öffentlichen 
Verkehr dienenden Weges; 

e) "Fahr.baJhn" ist der Teil 
der Straße, der üblicherweise 
von den F3hnzeugen benutzt 
wird; eine Straßj! kann mehrer.e 
Fahrbaihnen haben, die insbeson­
dere 'durch einen Mittelstreifen 
oder einen Höhenunterschied 
deutlich voneinander getrennt 
sind; 

f) auf Fahrbahnen, W9 em 
seitlicher Fahrstreifen oder ein 
Weg oder mehrere seitliche 
Fahrstreifen oder Wege dem 
Verkehr bestimmter Fahrzeuge 
vorbehalten sind, ist "Fahr­
bahnrand" für die anderen Ver­
kehrsteilnehmer der Rand des 
übrigen Teils der Fahrbahn; 

g) "Fahrstreuen" ist jeder ,der 
Längsstreifen, in welche die 
Fahrbahn unterteilt werden 
kann, ma.g er durch Straßen­
markierungen ,in der Längsrich­
tung gekennzeichnet sein oder 
nicht, dessen Breite für die Fort­
bewegung einer Kolonne mehr­
spuriger KraJtfaihrzeuge (Arti­
kel 1 Buchstabe p) ausreicht; 

h) "Kreuzung" ist jede höhen­
gleiche Kreuzung, Einmündung 
oder Gabelung von Straßen ein­
schließlich der durch solche 
Kreuzungen, Einmündun'gen 
oder Gabelun,gen gebildeten 
Plätze; 

(li) "Level-crossjJ11~" means 
-any level inrersection betW1een 
a I'oad and a railw-ay or tram-

i) Le terme « passaße a i) "Eisenbahnkreuzung" ist 
niveau,. aesigne taut croise- jede höh.engleiche Kreuzung 
ment a niveau d'une route et zwischen emer Straße und 
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w.ay track with its own track 
formanion; 

(j) "Motorway" mea-ns a rood 
.~peoi.a:1ly des~gned ,3ind built for . 
mooor traffic, which does .not 
serve propertlies bor.dering on 
it, md which 

(i) 15 provi.ded, exeept at 
specia:l points or 
temporaruy, w~th 
lSepal1a·te oamiageways 
for the ·two directions 
of traffic, separ.ated 
f.rom each other 
either bya d'ividi:ng 
strip not tintended for 
tr.affic or, exception­
ao1ly, by ovher mea'ns; 

(,ii) Does :not cross at 
,1evel wi,th I3'ny roaod, 
r.ailwa.y or tramWlaY 
tl1ack, or footpath; 
,and 

(ui,i) 15 speoial1ly 91'gul-

posood QIS a motor­
w,ay; 

(k) A vehicle ,iJS s3lid to be: 
(~) "Sta1nd~ng" if ,it 'IIS 

stanionary for the 
time need,ed 00 pick 
up or set .down per­
sons or .to loaod or 
·wrload tgOOoCI6; and 

(iJi) "Parked" ,if ,it IS 

stlationary for any 
re3lSon other than the 
need to avoid inter­
ferenoe with IaMther 
road ... u:ser or coBi'sion 
with an obstruction 
or to comply wl,th 
traffic reguhaotions, 
and .if the pel'iod 
duning which the 
vehicle iJS ~tationary 15 
not loimited 00 the 
time needed to pick 
up or set down per­
sons or goods; 
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d'une voie de chemin de fer ou 
de tramway a plate-lorme inde­
pendante; 

j) Le tel1ffie «autor.oute )' 
desiogne une route qui est 
specialement eon~ue et con­
struite pour la cireUiation auto­
mdbi'le, qui ne dessert pas les 
proprietes riveraines et qui: 

i) Saouf en des points 
singuliers ou a titre 
temporaire, com­
porte, pour les deux 
sens de la circulation, 
.des chaussees distinc­
tes separees rune de 
'l'autre par une· bande 
de terrain non de­
stinee a da cirewation 
ou, exceptionnelle­
ment, par d'autres 
moyens; 

ii) Ne croiJSe a niveau ni 
route, Dl VOie de 
ehern in de fer ou de 
tramway, m ehemin 
pour la circulation de 
pietons; 

iii) Est sp6cialement 
siJgnalee oomme e'tant 
une a·utoroute; 

k) Un v6'hicule ·est <lit: 
i) «A I'arr~t ", 'lorsqu'~l 

est immobi[ise pen- . 
<lant le' temps neces­
saire pour preoore 
ou d6poser des per­
sonnes ou charger ou 
deoharger des choses; 

ii) ~ En stationnement", 
'lorsqu'il est immo­
bi-l15e pour une raison 
autre que ,la necessite 
d'eviter un eonflit 
avec un autre usa.ger 
,de 'la route ou un 
obstacde ou d'obeir 
aux prescriptions de 
la reglementation de 
da circu~ation et que 
son immooilisat'ion ne 
se limite pas au temps 
necessaire pour 
,prendre ou deposer 
des personnes ou des 
choses, 

Eisenbahn- oder Straßenbahn­
schienen auf eigenem Schienen­
körper; 

j) "Autobahn" ist eine Straße, 
die für den Ver.kehr mit Kraft­
fahrzeugen besonders bestimmt 
und gebaut ist, zu der von den 
angrenzenden Grundstücken aus 
keine unmittdbare Zufahrt 
besteht und di.e: 

i) - außer an einzelnen 
S~ellen oder vorüber­
gehend - für beide 
Verkehrsrichtungen 
besondere Fahrbahnen 
hat, die durch 
emen nicht für 
den Verkehr he-
stimmten Gelände­
strcifen oder in Aus­
nahmefällen .durch 
andere Mittel vonein­
ander ,&etrennt sind; 

ii) keine höhengleiche 
Kreuzung ,mit Stra­
ßen, Eisenhahn- oder 
Straßenbahnschienen 
oder Gehwegen hat; 

iii) als Auwbahn beson­
ders gekennzeichnet 
ist; 

k) ein Fahrzeug gilt als: 
i) "haltendes Fahrzeug", 

'wenn es während der 
Zeit, die zum Ein­
oder Aussteigen oder 
zum Be- und Ent­
laden el1fonderlich .ist, 
hält; 

ii) "parkendes Fahr-
zeug", wenn es aus 
einem anderen 
Grunde als zur Ver­
meOClung eines Zu­
sammentreffens mit 
einem a.nderen Ver­
kehrsteilnehmer oder 
mit einem Hindernis 
oder zur Einihaltung 
von Verkehrsvor­
schriften hält und 
wenn sich sein Halten 
nicht auf .die Zeit be­
schränkt, die zum 
Ein- oder Aussteigen 
oder zum Be- und 
Entladen erforderlich 
ist, 

Neverthe1ess, it shall be open Les Parties contractantes Die Vertragsparteien können 
to Contmcning P:arties to pourront, toutefois, considerer jedoch die nach Ziffer ii still-
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reg>aTd a:s "standi,ng" any 
vehio1e which is IStationary witlh­
in the meanmg of sub­
paragnaph (ä-i) .above for a 
period 'not excoodinß that fixed 
by domesnic legislaltion, and to 
reg,and alS "park,ed" ';lJny vehiole 
which is stacionary wi,thin the 
meaning of wb-par.agmph (i) 
above for aperiod exceeding 
that fixed by domestic leßiIs­
lacion; 

(li) "eycle" means r.my vehicle 
which haJs .at ,least two wheels 
aoo is propelled soLely :by the 
musoula,r ener,gy of the pel'SOn 
on that vehicle, ~n parcicuilar 
by me:lJnS of pedaiM or hand­
cranks; 

(m) "Moped" means any two­
whee1ed or .three-wheeled 
vehicle which is fi,toocl w~th an 
,interOJa!! combuscion engme 
having 'a cyJU.,nder capacity :not 
exooedUng 50 cc (3.05 cu. 1Ün.) 
3'00 a max.imum design speed 
not exoeeding 50 km (30 miJIes) 
per hour. Connraocin.g Parcies 
.are free, however, not Ito 'l1eIgaTd 
as mopeds, under Itheir domes­
cic legisl.aoion, vehioles which do 
not have the ch.anaoreri.scics of 
a eyde wüth respect to thoeir 
'Ul.ge, :in partliouLar <the 
chaoractenistic thalt .they caII1 be 
prope11ed by ped·als, or whose 
maximum desiß'n speed, whose 
wcight, or certaün of whose 
el1lg1me charaoteri&cios exoeed 
eertain limins. Notlhüng än this 
defininion lShaJJl be oonstrued as 
preventing Connnaon~ng p'arues 
from tr.eanimg mopeds exactly 
'alS cyoles in .applY'ing the 
prov.ilSions of their domesoic 
'legisLation regandWng wad 
traffic; 

(n) "Monar eyole" mean.s any 
two-wheeled vehial.e, w.i,th or 
w~thout .a side-e;lJr, wh ich is 
equipped with <a propeiLing 
en.gme. Contractlling Paroi.es m.ay 
also treat alS motor cycles in 
their domestlic 'Wgislation three-
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comme «a l'arret,. les vehicu­
les immobilises dans 'Ies condi­
tions definies a 'l'alinea ii ei­
dessus si la duree de l'immdbi,li­
sation n',excMe pas une Emite 
de temps fixee par Ila iegislation 
nationale et consiJderer eomme 
« en stationnement ,. [es vehi­
cules immdbilises dans les con­
ditions definies a l'alinea i ci­
dessus si la duree de l'immobili­
sation excede une limite de 
temps fixee par [a 16gi91ation 
nationale; 

I) Le terme « eycle,. desißne 
tout vehicule qui a deux roues 
au moins et qui est propu'lse 
exdlusivement par ~'energie 
musculaire des personnes se 
trouvant sur ce v8hiou[e, no­
tamment a J'aide de pedales ou 
de manivelles; 

m) Le terme " cyclomoteur,. 
des~gne tout vehicule a deux ou 
trois roues qui est pourvu d'un 
moteur thermique de propulsion 
de cy.Jindree au p1us egale a 
50 omS (3,05 pouces cubes) et 
dont Ja 'limite de vitesse, par 
construction, n'excede pas 
50 km (30 mi;Jes) a ['heure. Les 
Parties conttactantes peuvent, 
toutefois, ne pas considerer 
eomme cyclomoteurs, au regard 
de leur 16gislation nationale, les 
engins qui n'ont pas les earac­
teristiques des cydes quant a 
leurs possibiEtes ,d'etnploi, 
notamment Ila caracteristique de 
pouvoir etre mus par des 
pedales, ou dont Ila vitesse 
maximale,. par oonstruction, le 
poi1ds ou certaines earacteristi­
ques du moteur excOdent des 
limites oonnees. Rien dans la 
presente definition ne saurait 
etre interprete comme em­
peehant les Parties oontractantes 
d'assimmer compietement les 
cY40moteurs aux cycles pour 
I'application des prescriptions de 
leu~ 'l6gislation nationa~e' sur la 
cinluhtion routiere; 

n) Le terme " motocyole,. 
destgne tOllt vehicule a deux 
roues, avec ou sans s~e-car, 

po~:vu d'un 'ID?teur de pro­
pull~lOn . . Les Parttes oontractan­
tes peuvent, dans ,Ieur 16gislation 
natIonalle, assimiler aux moto-
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stehenden Fahrzeuge als "hal­
tende Fahrzeuge" ansehen, wenn 
die Dauer dieses StiJ!.stehens 
eine durch die innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften festgesetzte 
zeitliche Beschränkun,g nicht 
überschreitet, und sie können 
die nach Ziffer i stillsteh enden 
F.ah.rzeugeals "parkende Fahr­
zeuge" ansehen, wenn die Dauer 
dieses Stillstehens eine ,durch die 
innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten festgesetzte zeitliche Be­
schränkung überschreitet; 

1) "Fahrra!d" ist jedes Fahr­
zeug mit wenigstens zwei 
Rädern, das ausschließlich -durch 
die Muskelkraft auf ihm 
befindlicher Personen, insbeson­
dere mit Hilfe 'Von 'Pedalen oder 
Handkurbeln, angetrieben wird; 

m) "Motoriahrräder" sind 
zwei- oder dreirädri-ge Fahrzeuge 
mit einem Verbrennungsmotor, 
dessen Zy.linderinhalt 50 ems 

(3,05 Kubikzoll) und dess'en 
durch die Ba:uart bestimmte 
Höchsngeschwindigkeit 50 km 
(30 Meilen) in -der Stunde nicht 
übersteigt. Die Vertragsparteien 
haben jedoch das Recht, in 
ihren innerstaatlichen Rechts­
vorschriften . solche Faihrzeuge 
nicht als Motorfahrräder anzu­
sehen, die nicht hinsichtlich ihrer 
Verwendungsmöglichkeiten die 
Merkmale von Fahrrädern 
ha:ben inroesondere das 
Merkmal, durch Pedale angetrie­
ben werden zu können - oder 
deren durch die Bauart 
bestimmte HöchstJgeschwindig­
keit, deren Gewicht oder gewisse 
Merkmale des Motors gegebene 
Grenzen übersteigen. Nichts in 
dieser Begriffsbestimmung ist so 
auszulegen, als hindere es die 
Vertragsparteien .hinsichtlich der 
Anwendung ihrer .innerstaat­
lichen Rechtsvorschriften für 
den Straßenverkehr die Motor­
fahrräder vöIJiß den Fahrrä.dern. 
gleichzustellen; 

n) "Kraftrad" ist jedes zwei­
rädrige Fahr.zeug mit oder ohne 
Beiwagen, das einen' Antriebs­
motor hat. Die Vertr.agsparieien 
können in ihren innersta.atlichen 
Rechtsvorschrnten dreirädrige 
Falhrzeuge mit einem Eigen-
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wheeled vehicles whose tunLaiden 
weiJght does not exceed 400 kg 
(900 lb). The term "motor 
cycle" does not inc1u.de mopeds, 
ahhowgh Contracci,ng Partli.es 
may, pr6vided they make a 
aeclaration to this effect in con­
formity with Arciale 54, 
pa;r.a.graph 2, of thils Gonven­
t'ion, treat mopeds 3JS motor 
cyoles for the purposes of the 
Convention; 

(0) "Power.,driven vehiole" 
mea.ns any self-propelled road 
vehicle, Qther ,than 'a moped .in 
the t.err~tories of Contractting 
Parties which do not tr.eat 
mopeds as motor cycles,and 
oOt'her than ,a nil-borne vehicle; 

(p) "Motor v,ehicle" mea.ns 
any power-driven Vtehicle which 
is nonrnarlly 'used fQr carry~ng 
peI"SOIlS or tgoods by road or for 
drawing, on the r.oad, vehicles 
I\lsed for ·the carr.i3%e of persons 
or goods. This tJerm embraoos 
trolley-buses, tha,t a:s 00 say, 
vehicles connected to 'm electric 
conducoor . tanld not raWl..Jborne. 
It does tnot cov,er v.ehiol,es, such 
as agriou1tura.l traCtlO11S, which 
are only incidentally used for 
ca'rrying pe11Sons or gOOlds by 
road or for drawing, on the 
roaod, y,ehicles UlSOO for the 
carruage of persoflS or goods; 

(q) , "Tr:ciler" me:l:ns any 
vehicle des-igned to be drawn by 
a pow.er-dI1iven vehicle a;nd 
inclrudes semitrailers; 
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cyc'les, 'les vehicules a trois roues 
dont le poids a vide n'excede 
pas 400 ~g (900 'livres). Le teI1ffie 
« motocycle» n'engdohe pas les 
cyclomoteurs; OOtUtefois, les 
Parties contractantes peuvent, a 
conkiition de faire une declara­
tion a cet effet, conformement 
au paragraphe 2 de 'l'article 54 
de la presente Convention, as­
similer les cyclomoteurs aux 
motocydes pour l'application de 
la Convention; 

0) Le terme «vehiculle a 
moteur» desißne, a ol'exception 
des cydlomoteurs sur le terri­
toire -des Parties contractantes 
qui ne 1es ont pas assimitles aux 
motocycles et a l'exception des 
vehicules qui se d6p!acent sur 
raiols, tout vehicule pourvu d'un 
moteur oe propulsion et circu­
lant sur route par ses moyens 
propresj 

gewicht von nicht mehr als 
400 kg (900 Pfund) den Kraft­
rädern gleichstellen. Der 
Begriff "Kraftrad" schließt die 
Motorfahrräder nicht ein; die 
Vertragsparteien können jedoch 
unter der Bedingung, daß sie 
nach Artikel 54 Absatz 2 eine 
entsprechende Erklärung abge­
ben, für die Anwendung dieses 
übereinkommens die Motor­
fahrräder den Krafträdern 
gleichstellen; 

0) "Kraftf.aJhrzeug" *) ist jedes 
auf der Straße mit eigener Kraft 
verkehrende Fahrzeug mit An­
triebsmotor mit Ausnahme der 
MotoI'lfa,hrr~er in ,dem Hoheits­
gebiet der Vertrags parteien, die 
sie nicht den Krafträdern gleich­
gestellt haben, und mit Aus­
nahme der Schienenfa;hrzeuge; 

p) Le terme «automo'bille» p) "Kra,ftfahrzeuge" *) 1m 
des~gne ceux des vehicules a Sinne dieses Buchstorbens sind 
moteur qui servent nOI1ffiale- nur die Kraftf.ahrzeuge, die 
ment au transport sur route de üblicherweise auf der Straße zur 
pers-onnes ou de choses ou a la Beförderung von Personen oder 
traction sur route oe vehicules Gütern oder zum Ziehen von 
utilises pour Ile transport de Fahrzeugen, die für die ,Personen­
personnes ou de c'hoses. Ce oder Güterbeförderung benutzt 
terme englobe les trolle}'lbus, . werden, dienen. Dieser Begriff 
c'est-a-dire les v6hicules relies schließt 'die Oberleitungsomni­
a une Jigne electrique et ne busse - das heißt die mit einer 
circuhnt pas sur raiLs. Il n'en- elektrischen Leitung verbunde­
globe pas lIes vehicules, teIs que nen und nicht auf Schienen fah­
les tracteurs a;gricoles, dont ren den Fahrzeuge - ein. Er 
l'utilisation pour ~e transport umfaßt nicht Fahr,zeuge, die auf 
sur route de personnes ou de der Straße nur gelegentlich zur 
choses ou aa tractiQn rur route Beförderung von Personen oder 
de v6lhicules utitlises pour le Gütern oder zum Z.iehen von 
tr.ansport de personnes ou de Fahrzeugen, die der Personen­
choses n'est qu'accessoire; oder Güterbeförderung dienen, 

q) Le terme "remorque '» 
designe -tout vehicule destine a 
&tre attele a un vehicule a 
moteur; ce terme engldbe les 
semi-remorques; . 

benutzt werden, wie hndwirt­
schaftliche Zugmaschinen; 

q) "Anhänger" ist jedes Fahr­
zeug, das dazu bestimmt ist, an 
ein Kraftfahrzeug ,angehängt zu 
werden; dieser Begriff schließt 
die Sattelanhänger ein; 

('r) "sem i-trailer" mea'IlS ,any r) Le teI1ffie « sem1-re- r) "Sattelanhä>nger/< ist jeder 
toute re- Anhänger, der dazu bestimmt tra~ler desitgnoo to be coupled morque,. designe 

*) DC!r Begriff "Kraftfahrzeug" 
wird in zwei versmiedenen Bedeu­
tungen gebraumt. Wird er ohne 
Zusatz gebraumt, so hat er die ihm 
unter Bumstabe 0 zugeordnete Be­
deutung. Wird er mit dem Zusatz 
,,(Artikel! Bumstabe p)" gebraumt, 
so hat er die ihm unter Bumstabe p 
zugeordnete Bedeutung. 
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tü a motür vehiole in .such a 
way that part üf at rests ün the 
motor v,ehide i31nd that a 
subst.anüal part of itJs weight 
and of the wcight of ~tlS lüad 
is borne by the mooor v.ehiole; 

(s) "Light trai!1er" means <l!ny 
tmi'ler üf 'a permÜ$&ible maxi­
mum· weight nüt exoeeding 
750 kg (1,650 Ib); -

(t) "Combination of vehic1es" 
means cüupled vehicles which 
tr.3.vel on the rüa.d as a unit; 

(,u) "AniculaJted vehicl~" 
means a combi·nation of vehicles 
cümprising ,a motor veh~ole and 
semi-trailer coupled tü the 
müoor V1ehiole; 

(v) "Driver" means any 
person whü drives a mütür 
vehicle or üther vehicle (in­
cluddnga cycle), or whü guoi.des 
cattile, singly ür in herds, or 
flücks, or draJught, pack ür 
sa.ddle a.namaIs on a roa.d; 

(w) "P,ermrssible maximum 
wtei,ght" means the maximum 
w.ei,ght of ,the ,LaJden vehic1e 
declared permissible by the 
competent '3lUthority of the 
State in which the vehiole is 
r~tJered; 

(x) "UnlaJden weight" mea.ns 
the weight of the vehicle 
wilthout crew, passengers ür 
loa.d, but wüth a f.u1l supply of 
fuel "a'nd with the tools which 
the vehio1e normaUy carries; 

(y) "Laden weight" means the 
actual weight üf the 
vehicle as loo.ded, with ,the crew 
and PQSSengers .on büaI1d; 

(z) "Direction üf ~I1affic" and 
"apprüpr~ate tü the ·dir.eccion 
of traffic" meaJn the right-hand 
silde if, under' ,domestic legis­
latJion, the driver üf a vehicle 
m-ust allüw a:n oncom~ng vehic1e 
to pass on hi.s 1eft; otherwBse 
.these expl'iessions mean the left­
ha'nd si.de; 
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morque ,destinee a ~tre ac­
cüuplee a une automdbiie de 
tel'le maniere qu'dle repose en 
partie sur celle-ci et qu'une 
partie a.ppreciable de son püids 
et du püids de son chargement 
süit supportee par Jadite auto­
mobile; 

s) Le terme " remorque 
legere » designe toute remürque 
dünt ,le püids maximal auoorise 
n'excede pas 750 kg (1 650 l'i­
vres); 

t) Le terme «ensemlble de 
vehicules » designe des vc9hicules 
cüupies qui participent a la 
circulation rüutiere comme une 
unite; 

u) Le terme «vehicu1le ar­
ticUlle» designe l'ensemble de 
vehiculles cünstitue par une 
autümobile et une seml­
remürque accouplee acette 
automobi,le; -

v) Le teI1ffie «coooucteur" 
designe toute persünne qui as­
sume ,la direction d'un vehicu'le, 
automdbiole üu autre (cycle 
compris), ou qui, sur une rüute, 
guide des Ibestiaux, isdles ou en 
troupeaux, üu des anrmaux de 
trait, de chaI1ge Oll de seHe; 

w) Le terme « püids maximal 
autürise ,. designe le püids maxi­
mal du v&icu:le charge, declare 
admissible par l'autorite com­
petente de l'Etat dans Ilequel le 
vehicule est immatriculc; 

x) Le terme «poids a vide" 
designe le poi,ds du v6!hicUile sans 
equipa.ge, passagers, ni cha11ge­
ment, mais avec 50n pl<ein de 
carburant et sün outiIHage nor­
mal de bord; 

y) Le terme «poids en 
charge» designe ie poids effectif 
du veihicule tel qu'il est charge, 
l'equipage et les passagers restant 
a booo; 

z) Les termes "sens de la 
circulatiün » et « cürrespündant 
au sens de la circulation,. de­
signe la drüite lorsque, d'apres 
la legis:latiün nationale, le con­
ducteur d'un vehicule doit 
crüiser un autre v8hiculle en 
laissant ce v&icu'le a sa gauche; 
ils designent la gauche dans le 
cas contraire; 
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ist, mit einem Kralftlfahrzeug 
(Artikel 1 Buchstabe p) so ver­
bunden zu weooen, daß er teil­
weise auf diesem aufliegt und 
daß ein wesentlicher Teil seines 
Gewichts und des Gewichts se~­
ner La.dung vün diesem' getragen 
wird; 

s) "leichter Anhänger" ist 
jeder Anhänger, dessen höch­
stes zulässiges Gesam~ewicht 
750 kg (1650 Pfund) nicht über­
steigt; 

t) "miteinander . veroundene 
Fahrzeuge" sind sülche mitein­
ander verbundenen Fahrzeuge, 
die am StraßenveI1kehr als eine 
Einheit teilnehmen; 

u) "Sattelkraftfahrzeuge" sind 
miteinander venbundene Fahr­
zeuge, die aus einem Kraftfahr­
zeug (Artikel I Buchstabe p) und 
einem ·damit verbundenen Sat­
telanhänger bestem.en; 

v) "Lenker, Führer vün Tie­
ren" ist jede Persün, die ein 
Kraftf,aihrzeug oder ein anderes 
Fahrzeug (Fahrrä.der eingeschlos­
sen) lenkt oder die auf einer 
Straße V,ieh, einzeln oder in 
Herden, üder Zug-, Saum- oder 
Reittiere leitet; 

w) "höchstes zulässiges Ge­
samtgewicht" ist das Höchst­
gewicht des beladenen Fahr­
zeugs, das von ·der zuständigen 
Behöroe des Zulassurtgsstaates 
als zulässig erklärt wurde; 

x) "Eigengewicht" ist das Ge­
wicht des Fahrzeugs oIhne Be­
satzung, Fahrgäste oder Ladung, 
aber mit seinem gesamten Kraft­
stoffvürrat und seinem üblichen 
Bürdwerk,zeug; 

y) "Gesamtgewicht" ist das 
tatsächliche Gewicht des belade­
nen Fahrzeugs einschließlich der 
Besatzung und der Fahrgäste; 

z) "Verkehrsrichtung" und 
"entsprechend der Verkehrsrich­
tung" bedeuten rechts, wenn 
nach oden innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften der Faihr­
zeuglenker ein entgegenkom­
mendes Fahrzeug links' vürbei­
lassen muß; ' im umgekehrten 
Falle bedeuten diese Ausdrücke 
links;' 
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(aa) Tbe requirement that a 
driver shall ".give Wlay" 00 other 
vebio1es me:1JIlIS th:lJt he must lIlot 
continue or rooume his 'adv:1Jnce 
or monceuvre oif by so doing 
he might compel the driV'ers of 
other vehioles w chmge the 
direccion or ~peed of their 
vehicLe '3ibroptly. 

ARTICLE2 

AnneX!es to -the ConV'ention 

The Annexes to this Con­
vennion, namely, 

Aillillex 1: ExoeptÜonis ,to Ithe 
obLigatJion 00 I3Idmit motor 
vehiales 'aoo itraa,lers ~n inter­
natJionoal traffic; 

Annex 2: Regastl1anion num­
her of mooors vehioLes and 
tr~iler~ .in mternanional ltI1affic; 

Annex 3': Disnin~uishin.g sign 
of motor vehicles :l!nd tra.i,lers 
in anternanion:1Jl t11affic; 

Annex 4: Lden'tlific3Jt)ion marks 
of motor vehic1es :a:nd trailers 
in ,interlliational t11affic; 

A,nnex 5: TechnioaJ eondi.cioIllS 
conoernrung motor V'ehiales and 
tra!Üers; 

Annex 6: Donrescic dciv.i:ng 
permi.t; Im 

A,nnex 7: Lnterna'tlionall 
drivarng permi,t; 
are ,inregral part.s of this Con­
vention. 

ARTICLE 3 
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aa) L'obligation pour Ie con­
ducteur d'run vehicU'le de « c&:ler 
le paSS3Jge» a d'autres vehioU'les 
signifie que ce conducteur ne 
doit pas continuer sa marche 
ou sa manceuvre ou la repreoore 
si cela risque d'ob'l~ger les con­
ducteurs d'autres v6hicu'les a 
modifier brusquement h direc­
non ou la vitesse de Ieurs vehi­
ewles. 

ARTIGL'E 2 

Annexes de [a Convention 

Les annexes de 13 presente 
Convention, savoir: 

L'annexe 1: Derogations a 
l'obligation d'admettre eil 
circulation internaotionale les 
automdbiles et 'les remorques, 

L'annexe 2: Numero d'im­
matricu'lation des automdbi'les 
et ,des remorques en circulation 
internationale, 

L'annexe . 3: Signe distinctif 
des automdbiles et des re­
morques en circu-lation inter­
nationale, 

L'annexe 4: Marques d'~en­
tification des automobi1es et des 
remorques en circuhtion inter­
nationale, 

L':mnexe 5: Conditions teoh­
niques relatives aux automobi[es 
et aux remorques, 

L'annexe 6: Pel1ffiis national 
de conduire, et 

,aa) die Pflicht ,für den Fahr­
zeuglenk.er, anderen Fahrzeugen 
"den Vorrang zu ,gewähren" 
bedeutet, daß er seine F:1ihrt 
oder seine Fahr:bewegung nicht 
fortsetzen oder wiederaufneh­
men da cl, . wenn dies andere 
Fahrzeuglenk.er ,dazu zwingen 
könnte, die Richtung oder die 
Geschwindigkeit ihrer Fahr­
zeuge unveromittelt zu ändern. 

ARTIKEL 2 

Anhänge zu dem übereinkom­
men 

Die Anhänge zu diesem über­
einkommen, nämlich: ' 

Anhang 1: Abweichungen von 
der Verpflichtung zur Zulassung 
von Kraftfahrzeugen (Artikel 1 
Buchstabe p) und Anhängem 
zum internationalen Verkehr!.-

Anhang 2: Kennzeichen der 
Kraftfahrzeuge (Art)ikel 1 Buch­
st3Jbe p) und Anhänger tim inter­
nationalen Verkehr,_ 

Anhang 3: Unterscheisdrungs­
zeichen der Kraftfahl'lZeuge (Ar­
tikel 1 Buchstabe p) und Anhän­
,ger im internat-i'onalen V,er'kehr, 

Anhang ,4: iErkennungsmerk­
male der Kraftfahrzeuge (Arti­
kel 1 Buch5tabe p) und Anhän-. 
ger im internationalen Verkehr, 

Anhang 5: Technische Anfor­
derungen an die Kr:1lftfaJtrzeuge 
(Artikel 1 Buchsta'be p) und An­
hänger, . 

Anhang 6: Nationaler Führer­
schein und 

L'annexe 7: Pel1ffiis 
national de cooouire, 
font partie int6grante 
presente Convention. 

inter- Anihang 7: Internationaler 

ARTICLE 3 

Führerschein 
de la sind Bestandteile dieses über­

einkommens. 

Oblig.a.'tlio.IlIS 'Of the COMr.acoog O~~gations :des Parties contrac-

ARTIKEL 3 

Verpfl.ichtungen :der Vertr.ags­
parteien PI3'I1ties rantes 

1. (oll) Contraccing Parties shall 
take ,approprilate measures 00 

eTh9Ure -tMt ,the ro1es of the road 
in force '~n their territocies con­
form .in 5Ubst:1Jnoe 00 the 
p1'lOvi:sions of Ch-apter II of otoo 
Convennion. Provllided ,cltatthe 
sa,j,d I'Ulles are m no way 

1. a) Les Parties contractantes 
prendront les mesures appropri­
ees pour que 1es regles de 
circulation 'en vigueur sur leur 
territoire soient, quant a leur 
sU'bstance, en contf'Orrnice avec 
les dispositions du ohapitre II 
de Ja presente Convention. A 

1. a) Die Vertragparteien tref­
fen die ecloroerlichen Maßnah­
men, damit die in ihrem 
Hoheitsgebiet geltenden Ver­
kehrsreg.eln ~n .ihrem sachlichen 
Gehalt mit den in Kapitel II 
enthaltenen Bestimmungen 
übereinstimmen. Unter der Be-
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mcompacib1e with ·the said 
provisions : 

(i) The sa.iJd rules nJee.d 
not reprooooe any 
of the lS:lJid proVJiJsioIl's 
which r.1're 1<lppLioable 
to sinuanions that do 
not ,a1"li5e an the 
·territories of the 
ContI1acting Parnies 
in qUelStlion ; 

(titi) The said rul.es may 
~nclude provisions 
not contai,ned in the 
lSa·~d Chapter 11. 

(b) The provü.s.ions of this 
paragraph do not require Con­
tractti·ng P<arties to · prov,ide 
petlJalties for any wolation of 
those prov,isioIllS of Chapter 11 
which 'are reproouoedin their 
rulelS of ,the ro:lJd. 

2. (,a) ContractinßPiarties shal1 
also takeappropriate measures 
to ensure that the rules ,in force 
in their tlerr,ito1"ies conoeming 
the technticaal r,equirements to he· 
satisfied 'by motor velhicles and 
traileI1S conform to the 
provisions of A,nnex 5 to this 
Convention; provi.ded that they 
are ,in no W\3.y contN.ry to the 
safety prinoiples governing the 
provisions of Annex 5, the said 
ru1es may oont:lJln proVli.sions 
not, contained in Annex 5. Con­
tract.ing Parcies sh:31H aLso take 
appropria.te me3lsures to ensure 
that motor vehiclelS ,a:oo trailers 
registered in their territories 
conform to the provisions of 
Annex 5 ,to this Conv.entJion 
when enteninß intennational 
trnffic. 

(b) The prOVJSJODS of this 
para.graph do 1110t ,impose any 
obligr.1tions on the Contraoting 
Pal'tJielS witlh respect to me mIes 
in force in therr ,terrutories con­
cerniil1ig the techntioal require­
mentlS to he satisfi.e.d by power­
dr~ven vehides which are not 
motor ' vehicles within the 
meaning of this Convennion. 
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coooition qu'elles ne soient sur 
aucun point inoompatih'les avec 
lesdi'tes dispositio'ns: 

i) Ces reg,les peuvent ne 
pasreprendre cell~es 
de ses dispositions 
qui s'appliquent a .des 
situations ne se pre­
sentant pas sur le 
territoire des Panies 
contractantes en 
cause; 

ii)' Ces .regles peuvent 
contenir des diStposi­
·tions non prevues ,a 
ce chapitre 11. 

b) Les dispositions .du present 
paragraphe n'oblißent pas les 
Parties oontractantes a prevolr 
des sanctions penales pour toute 
vio'lation des dispositions du 
chapitre 11 reprises dans leurs 
regles de ci.rcwlation. 

2. a) Les Parties contractantes 
prendront egalement les mesures 
appropriees pour que ,les regles 
en vigueur sur 'leur territoire 
concernant ,Ies conditions tech­
niques a rempllir par les auto­
mo'bi'les et Qes remorques soient 
en conformite avec les disposi­
tions de I'annexe 5 de 1a pre­
sente Convention;' a coooition 
de n'~tre sur auxun point con­
traires aux principes de securite 
regissant 'Iesdites dispositions, ces 
reg.les peuvent contenir des dis­
positions non prevues a ladite 
annexe. B!Iles prendront en 
outre, les mesures a.ppropriees 
pour que les autoIIWibi'les et 
remorques immatriculees sur 
leur territoire soient en con­
fOl1mite avec les dispositions de 
I'annexe 5 ilorsqu'ell!les s'en~ 
gageront .dans la circuIation in­
ternationale. 

h) Les dispositions du present 
paragraphe n'imposent aucune 
obligation aux Parties contrac­
tantes en ce qui ooncerne les 
regles en vigueur sur leur ter­
ritoire pour les conJditions teoh­
niques a remplir par 'les v~hicu­
les a moteur qui ne sont pas des 
automo:bi'les au sens de ia pre­
sente Convention. 
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dingung, daß sie in keinem 
Punkte mit den genannten ,Be­
stimmungen unvereinbar sind, 

i) brauchen .diese Regeln 
jene Bestimmungen 
nicht zu übernehmen, 
die für Verhähnisse 
gelten, die im 
Hoheitsgebiet der be­
treffenden Vertrags­
parteien nicht vor­
kommen; 

ili) können ,diese Regeln 
Bestimmungen ent­
'halten, die in Kapi­
tel 11 nicht vorgese­
hen sind. 

b) Dieser Absatz verpflichtet 
die Vertragsparteiennicht, Straf­
maßnahmen für jede Verletzung 
der Bes,tlimmungen ,des Kapi­
tels 11, die in ihre V er~ehrs­
regeln übePnommen wurden 
vorzusehen. 

2. a) Die Vertragsparteien 
treffen auch die erforderlichen 
Maßnahmen, d:IJmit die in ihrem 
Hoheitsgebiet .gelteooen Regeln 
für die von den Kraftfahrzeugen 
(Artikel 1 Buchstabe p) und den 
Anhängern zu erfüllenden tech­
nischen Bedingungen mit An­
hang 5 :ühereinstimme'n; unter 
der Bedingung, daß sie in kei­
nem Punkte den diesen Bestim­
mungen zugrunde 'liegenden 
Sicherheitsgrundsätzen wider­
sprechen, können diese Regeln 
Bestimmungen enthalten, die in 
diesem Anhang nicht vorgese­
hen sind. Die Vertr;agsparteien 
treffen darüber hinr.1us die erfor­
derlichen Maßnahmen, damit die 
in .ihrem Hoheitsgebiet zugelas­
senen Kraftfaihrzeuge (Artikel 1 
Buchstahe p) und Anhänger mit 
Anhang 5 übereinstimmen, 
wenn diese ,~m internationalen 
Verkehr eingesetzt werden. 

h) Dieser A'bsatz b.in.det die 
Vertragsparteien nicht in bezug 
auf die in ihrem Hoheitsgebiet 
geltenden technischen Bedingun­
gen für diejenigen Kr~tfahr­
zeuge, die keine Kuftf,ahrzeuge 
(Artikel 1 Buchstabe p) im Sinne 
dieses übereinkommens sind. 
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3. SU'bject to the exceptions 
provLded for .in Annex 1 .ro this 
Convention, Contr,acti1lJg Parties 
shaill be boun,d to admit to their 
termtories m internatioool 
trafiic motor v,ehicles .and 
tl1aWlers which fuHil the con­
ditions la~d down in Ghaptler III 
of this Convennion ,and whose 
a1"ivers fulfil the conditions ilai.d 
down in Chapter IV; they shall 
also ,he bound to reoognize 
l1eg,i'stration ceroificates ~~sued in 
accor,dance with the provllisions 
of Chapter In ,as prima f.acle 
evi.dence that ehe vehioles to 
which they refer fulfi,l the con­
ditions .Laid down in the sa~d 
Chapter III. 

4. Measures which t'he Con­
tracting Parties have taken or 
may take, eimer unilaterally or 
U'nder bilatel1aJ 01" mu1tJitiatJerai 
agreements, to admit to their 
oerri tom es in international 
tmffic motor vehicles <and 
traiJ.ers that do not saoisfy aU 
the condi,nions statoo in 
Chapoer III of this Convention 
and to reoognize, in oa~es other 
than those speoified in 
Chapter IV, the va,Iidity in their 
oerri,tor.ies of driv~'ng permits 
issued in the territory of 
another Contr.accing Party shall 
be ,deemoo to be ,in conformity 
WliJth the object of thüs Con­
vention. 

5. Contracting Ptarties ~hal1 
be bound to admj.t to their 
territories in ~nt;ernational 
tnaffic cycles !JIllId mopeds which 
fuJfil the technical conditions laid 
.down ün Chapter V of this Con­
vention and whose drivers haNe 
their 'norma!l resiJdence in the 
territory of another Controct­
ing Party. No Contracting 
PaJ:lty sh!JIH 'reqtui,re the ,dJ:livers 
of cycles 01" mopeds ün inter­
nat:ion'a~ traffic ,no hoLd a driv1ing 
permit; hOWiever, Contraoti'ng 
Paroi,es which have d.ecLared ~n 
corrformity with Article 54 
pa,r.agraph 2, of thiJs ConVlencion 
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3. Sous reserve des derogations 
prevues a l'annexe 1 de [a pre­
sente Convention, &es Parties 
con'tractantes seront tenues 
d'admettre sur Ieur territoire 
en circullation internationale les 
autOtmO'billes et les remorques 
remplissant les conditions de­
finies par tle chapitre In ,de la 
presente Convemion et dont 
les con!ducteurs rem~issent les 
conditions ,definies par le oha­
pitre IV; dies seront tenues de 
reconnahre aussi 'Ies certificats 
d'immatricUlation d61ivres con­
formement aux dispositions du 
chapitre III oomme attestant, 
jusqu'a preuve du contraire, que 
les vehicules qui en font I'othjet 
remplissent les conditions de­
finies audit chapitre III. 

4. Les mesures qu'ont prises, 
ou que prentdront les Parties 
contractantes, soit unihterale­
ment, soit par voie d'accords 
bilateraux ou muhilateraux, 
pour 31dmettre sur leur territoire 
en circu1lation interrrationa~e des 
autOtmolbiles et .des remorques 
qui ne remplissent pas toutes les 
cOiliditions definies au cha­
pitre In ,de ,la presente Conven­
tion et pour reconnahre, en 
dehors ,des cas prevus au cha­
pitre IV, ~a validite sur leur 
territoire de permis d6livres par 
une autre Partie contractante, 
seront consilderees comme oon­
f01"mes a l'objet de la presente 
Convention. 

5. Les Parties contractantes 
seront tenues d'admettre en 
circulation internationale sur 
leur terri toire les cyoles et les 
cyclomoteurs remplissant les 
conditions techniques definies 
au chapitre V de la presente 
Convention et dont le conduc­
teur a sa residence normaile sur 
le territoire d?une autre Partie 
contractante. Aucune Partie 
contractante ne pourra exiJger 
que les conducteurs de cyde ou 
de cyolomoteurs en circulation 
internationa<le soient titUllaires 
d'un permis de con!duire; toute­
fois, les Parties contractantes 

3. Vorbehaltlich der im An­
hang 1 vorgesehenen Abwei­
chungen sind die Vertragspar­
teien gehalten, zum internatio­
nalen Verkehr in ihrem Hoheits­
gebi.et die Kraftfahl'iZeuge (Arti­
kel 1 Buchstabe p) und die An­
hänger zuzulassen, welche den 
in Kapitel III fesogelegten Be­
dingungen entsprechen und 
deren Lenker die in Kapitel IV 
festgelegten Bedingungen erfül­
len; sie sind auch gehalten, die 
nach Kapital In ausgestellten 
Zuhssungsscheine bis zum Nach­
weis des Gegenteils als Beweis 
dafür anzuerkennen, daß .die 
Fahrzeuge, auf die sich diese 
Zu'lassungsschetine beziehen, den 
in Kapitel III festgelegten 
Bedingungen entsprechen. 

4. Maßnahmen, welche die 
Vertragsparteien entweder ein­
seitig oder durch zwei- oder 
mehrseitige übereinkommen 
getroffen haben oder tr.eff,en 
werden, um in ihrem Hoheits­
gebiet Kraftfahrzeuge (Artikel 1 
Buchstabe p) und Anhänger, die 
nicht allen in Kapitel III fest­
gelegten Anforderungen ent­
sprechen, zum internationalen 
Verkehr zuzulassen und um, 
außer den in Kapitel IV vorge­
sehenen FäUen, die Gültigkeit 
von Fü!hrerscheinen in -ihrem 
Hoheitsgebiet anzuer:kennen, die 
von einer anderen Vertragspar­
tei ausgestellt wurden, werden 
als dem Sinn und Zweck dieses 
übereinkommens entsprechend 
angesehen. 

5. pie Vertragsparteien sind 
gehalten, zum internationa,len 
Verkehr in iJhrem Hoheitsgelbiet 
die Fa!hrräder und die Motor­
fahrräder zuzulassen, welche den 
in Kapitel V festgelegten tech­
nischen Boonngungen entspre­
chen und deren Lenker ihren 
or.dentlichen Wohnsitz im 
Hdheitsgelbiet einer anderen 
Vertra'gspartei haben. Eine Ver­
tragspartei kann nicht ver.lan­
,gen, daß die Lenker von Fahr­
rädern oder Motorfahrrä,dern 
im ,internationa.1en Verkehr Be­
sitzer eines Führerscheins si'nd; 
jed~ch können die Vertragspar-
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that they treat mopeds ras motor 
cycles may require the drivers 
of mopeds ~'n ~ntema,tional 
tr.affic to hold a dl"iv~nß perm?t. 

6. Contr.actJmg P.a.rtiJes uMer­
take 00 commuIllioaite to a,ny 
Contracting Party whlch 
requesns them to do so the 
,information .necessary to derer­
mine the ,identity of the person 
lin whose :n.amea motor vehic1e, 
or a llr3!iJer coupled to a motor 
vehiole, i'S1'IegliJstered :in their 
terr,ioories if the request 
subm.itted IShows that chis 
vehicle ha.s been ,i'nvolved >in .an 
.accident ·in the nerI1itory of the 
Contr.accing P.arty mabl1lg the 
r.equest. 

7. Measures which the Con­
tracting P.artlies hav.e nakJen or 
rnay take either fIlnilatemlly or 
under hilaner<l!l or muLcilateral 
agreements to faoiJ.itate ,inrer­
n.acional road traffic' hy 
simpLifyin,g Oustoms, police, 
heaath ,and other simi,lar 
formallities oroo ensure that 
Customs offices and posts at a 
given frontier point have the 
same competence a'l1Jd ·are kept 
open duri'ng the lS.ame hours 
shal~ he deemed to be in 
conformity with tlhe obJect of 
this Convtention. 

8. Nothing in p.aragmphs 3, 
5 and 7 of ·thiJs Al1tliaLe shall 
Qffect the ri.ght of Q Contmccinß 
Party ·to make tlhe I~ to 
its terr.itory !in mternacional 
tr.affic of motor vtehicles, trail­
eI1S, mopeds und cycles, 'and of 
their dtÜveI1S I:tM occupants, 
SUlbject to ntJS regulatliol1lS con­
oemmg the commerciJal c.ar1'lLage 
of p3lSSen~eI1S ,:lind .goods, to i.ts 
regulations conce11l1ling Ql1lSumnce 
of 'dtÜvtel'lS ,a,g.ai,nst thiro-pa.rty 
rilskts, to ,its GuSitOms re~w1aciom 
Qnd, >in general!, to tits re~ulations 
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qui auront, conlformement au 
paragraphe 2 de l'artielle 54 de 
la presente Convention, fait une 
dedlaration assimihmt lies cyclo­
moteurs aux motocycles pour­
ront exi,ger un permis de con­
duire des conducteurs de cyclo­
moteurs en circuiation inter­
nationale. 

6. Les Parties contractantes 
s'engagent a communiquer a 
toute Partie contractante qui les 
leur dernal1ldera les renseigne­
ments propres a etabEr '1'1den­
tite de la parsonne au norn de 
qui une automobi1e, ou une 
remorque atte!lee a une auto­
mdbtle, est irnmatricuiee sur leur 
territoire Ilorsque la deman'de 
presentee il1ldique que ce ve­
hiculle a ete implique dans un 
accident sur le territoire de la 
Portie contractante 'demande­
resse. 

7. Les mesures qu'ont prises, 
ou prendront, les Parties con­
tractantes, soit uni1ateralement, 
soit par voie d'accoros bi'late­
raux ou multilatereaux pour 
faciliter la circulation routiere 
internationale par la simplifi­
cation des forrnalites de douane, 
de police et de sante et des 
autres forrnalites du m~me 
genre, ainsi que les mesures 
prises pour faire coincider les 
competences et les heures 
d'ouverture des bureaux et des 
postes de douane a un m~me 
point frontiere, seront 'conside­
rees comme conformes a l'dbjet 
de la presente Convention. 

8. Les dispositions des para­
gra.phes 3, 5 et 7 du present 
article ne fönt pas dbstaole au 
droit de ohaque Partie ~ntrac­
tante de suboroonner l'admis­
sion sur son territoire, en 
circuiation internationale, des 
automobiJes, des remorques, des 
cyoles et des cyclomoteurs, ainsi 
que de leurs conducteurs et de 
leurs occupants, a sa reglementa­
tion des transports commerciaux 
de vOYalgeurs et de rnardhan­
dises, a sa r6glementation eri 
matiere d'assurance de la 
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teien, die n.ach Artikel 54 Ab­
satz 2 eine Erklärung abgege­
ben halben, welche .die Motor­
fahrräder den Kra.fträdern 
gleichstellt, von den Lenkern 
von Motorfahrrädern im inter­
nationalen Verk,ehr emen Füh­
rerschein verlangen. 

6. Die Vertragsparteien sind 
verpflichtet, jeder darum ersu­
chenden Vertragspartei die not­
wendigen Auskünfte zur Ermitt­
lung der Person zu geben, aulf 
deren Namen ein Kraftfahr­
zeug (Artikel 1 ,Buchstabe p) 
oder ein mit einern Kraftfahr­
zeug (Artikel 1 Buchstabe p) 
verbundener Anhänger in ihrem 
Hoheitsgebiet zugelassen ,ist, 
wenn aus .dem vorgelegten Er­
suchen hervoI1geht, daß dieses 
Falhrzeug im HOheitsge!biet der 
ersuchenden Vertragspartei in 
einem Unfall verwickelt war. 

7. Maßnaihmen, w.elche die 
Vertragsparteien entweder e~n­
seitig oder über zwei- oder 
mehrseicige übereinkommen ge­
troffen haben oder treffen wer­
den, um den internationalen 
Str.aßenverkehr durch Verein­
fachung der Vorschriften für das 
Zoll-, Polizei oder Gesundheits­
wesen oder auf anderen ähn­
lichen Gebieten zu erleichtern 
sowie Maßna.hmen, dO.e gewähr­
leisten ~ol1en, daß Zollämter an 
ein Udld derselben GrenzÜlber­
gangsstelle dieselben Zuständig­
keiten und dieselben Offnungs­
zeiten haben, werden als dem 
Sinn und Zweck dieses überein­
kommens entsprechend ange­
sehen. 

8. Die Absätze 3, 5 und 7 
stehen .dem R.echt jeder Ver­
tragsparteti nicht entgegen, die 
Zulassung von Kr.aftlfahrzeugen 
(Arti.k,el 1 Buchstaibe p) und 
Anhängern, von Fahrrädern und 
Motorfahrrädern ~owie deren 
Lenkern und Mitlfahrern zum 
internationalen Verkehr 'lD 

ihrem Hoheitsgebiet ihrer Rege­
lung über den .gewerblichen Per­
sonen- und Güterverkehr, ihrer 
Regelung über dIie Haftpflicht­
versicherung der Lenker, ihrer 
Regelung bezü~lich der Verzol-
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on mattens other th3JIl roa.d 
traffic. 

ARTICLE4 

SigIliS ,a,nd lSig,nals 

ContractJing P.arn~es to this 
Conventi.on which ,:lire not Con­
tr,acting Parties '!o the Con­
ventllOll1 on Road s.igns I<lInd 
Signa.1s opened for signa1JUr,e '.lt 
V,mna on the same .day ,3<5 this 
Convennion IUnodertake tlhat: 

(a) AU roa.d !SiJgns, ,traffic l~ght 
signa.l.s and roa.d markill1ßs 
in.staUed in their onerri tory shl<llli 
form ta ooherent sYlStem; 

(h) The ,number of types of 
sign shaU be 1imJited land si@ns 
IShall be pL;tcOO only Q.t points 
where they are deemed uoofiu1; 

(c) Da.nger warrung s~gIl5 shall 
b~ 'rIl5taUed at ' ta sufficient 
id:i.snance from obstructllons to 
give drivers adequate warning; 

(d) It shall be prohibited: 

(li) To ,affix to ,a sign, 
to lies support or to 
~ny other tmffic 
cOll1trol anythi'ng not 
re1atoo ,00 Ithe purpose 
of such siJgn or 
IClev,ioe; ,if, however, 
Contracning Partlies 
or 5ub--d1v,~ions 
thf!'reof :lJUthorjze a 
non-profit makmg 
assooiation to i.nstall 
informaniv,e 91gns, 
they may perm~t the 
emblem of ohM alS.so· 
oi.ation to lappear on 
nhe si,gn or on .jts 
support prov:ided 
this does not make 
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responsaibi'lite civiJle ,des conduc­
teurs et a sa r6g1ementation en 
matiere de dOlUane, ainsi que, 
d'une fa~on generaile, a ses 
r6glementations dans les do­
maines autres que ia circulation 
routiere. 

ARTICLE 4 

Signalisation 

Les Parties contractantes a la 
preSente Convention qui ne 
seraient des Parties contrac­
tantes a la Convention sur la 
signallisation routiere ouverte a 
la si'gnature a Vienne le m~me 
jour que la presente Convention 
s'engagent: 

a) A ce que tous le signaux 
routiers, signaux llUffiineux de 
circu1ation et marques routieres 
mis en place sur son territoire 
constituent un systeme co­
herent; 

b) A ce que le nomlbre des 
types ,de silgnaux soit llimite et 
que 1es signaux ne soient im­
plantes qu'aux endroits ou leur 
presence est jugee uti:le; 

c) A c'e que les signaux 
d'avertissement de danger soient 
im~antes a une distance suf­
fisante des obstadles pout: an­
noncer e!fficacement ceux-ci aux 
conducteurs; 

d) Et a faire en sorte qu'i'l 
intet1dit: 

i) De faire figurer sur 
un signal, sur son 
SUPPOrt ou sur toute 
autre instaUation 
servant aregier la cir­
culation quoi que ce 
soit qui ne se rattache 
pas a l'dbjet de ce 
signall ou de cette 
installation; toutefois, 
10rSlque 1es Parties 
oontractantes ou leurs 
su:bdiv'isions autori­
sent une association 
sans but lucratilf a 
implanter les signaux 
d'in'dication, elles 
peuvent permettre 
que 1'emibleme de 

Iung sowie ganz allgemein ihren 
Vorschriften außerhalb des Be­
reiches des Straßenverkehrs zu 
un terwerf 00. 

ARTIKEL 4 

Verkehrszeichen 

Die Vertragsparteien dieses 
übereinkommens, die nicht Ver­
tragsparteien des ' übereinkom­
mens 'über Straßenverkehrszei­
chen sind, das am seihen Tage 
wie dieses übereinkommen ~n 
Wien zur Unterschri,ft aufgelegt 
worden ist, ver:pflichten sich, 

a) dafür zu sorgen, daß alle 
Straßenv.erkehrszeichen, Ver­
kehrslichtzeichen und Str,aßen­
mankierungen, die in ihrem 
Hoheitsg,ebiet angebracht sind, 
ein zusammenhängendes System 
bilden; 

'b) die Zahl der Arten der 
Verkehrszeichen zu 'beschränken 
und diese nur an den Stellen 
anzubringen, wo sie als nütz­
lich angesehen werden; 

c) Gefahrenwarnzeichen 10 

genügendem Abstand vor der 
Gef.alhrensteLle anzubringen, um 
die Lenker (Fülhrer von Tieren) 
rechtzeitig zu warnen; und 

d) zu verbieten, daß 

,i) an einem Verkehrs­
zeichen, an dessen 
Träger oder an 
irg,endeiner anderen 
,Einrichtung zur Ver­
kehrsregelung irgend­
etwas angebracht 
wird, was nicht in Be-
7Jiehung zum Sinn und 
Zweck dieses Ver­
kehrnzeichens oder 
dieser Einrichtung 
steht; wenn jedoch 
die Vertragsparteien 
oder ihre Teilgebiete 
eine Gesellschaft ohne 
Erwerbszweck er­
mächtigen, Hinweis­
zeichen aufzustellen, 
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it l~ eaßY to uruler­
stJ3100 the ~n; 

(ii) To w.st.al any board, 
nocioe, marlcing or 
devüce which might 
be cOlI1f,UJSoo wi'th 
lSi~ or other traffic 
control devioe.s, 
might render them 
less ",iSlihle or effec­
tive, or mbght danle 
row -;usern oe drustr.act 
their !attention in a 
way prejUldD.cial to 
tr.affic safety. 

Chapter 11 

RULES OF THE ROAD 

ARTICLE 5 

StJaws of si.~s ,and sigIlials 

1. Rood-UJSers shall comply 
with the instructioIlJS conve}"ed 
by road si,gns, tr.affic li.ght 
siglnahs atnd roa.d m.arkings even 
if the saüd .i.nst1"uct:ions tappoor 
to contra.dict other trtaffic 
regulations. 

2. InstruccioIlJS conv,ey.ed by 
tr.affic '1ioght signals shallil oake 
precOOence oVler those conveyoo 
by rom SiJgIllS regulatJing 
prio1".ity. 

ARTICLE 6 

Instructlions g.iv,en ,by ,a.utlhor­
ized officials 

1. When they ar,e dJir,eccing 
traffic, ·wtho1"iz.ed official,s sha.ll 
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cette association 
figure sur ,le s'ignal 
()U sur son support, 
a conidition que la 
comprShension du 
signa.l n'en soit pas 
rendue moins aisee; 

ii) De mett re en place 
des panneaux, 
affiches, marques ou 
installations qui 
risquent soit d'~tre 
confonidus avec des 
sj,gnaux ou d'autres 
instal'lations servant 1 
regler la circuiation, 
soit d'en reduire la 
visübili te ou I' effica­
cite, soit d'8Mouir les 
usagers de la route ou 
,de distraire leur at­
tention de fas:on 
dangereuse pour la 
securite de ta circuda­
tion. 

Chapitre 11 

lU:GLES APPLICABLES 
1>.. LA CIR,CULATION ROU­

TItRE 

ARTICLE 5 

Valeur de la sißnatisation 

1. Les usa.gers de 'ia route 
doivent, m~me si les prescrip­
tions en cause semlbilent en con­
tra,diction avec d'autres re.gles 
de circulation, se conformer aux 
prescriptions inidiquees par les 
signaux routiers, Jes signaux 
lumineux de circulation ou les 
marques routieres. 

2. Les prescriptions iIlldiquees 
par les signaux lumineux de 
circulation preva1ent sur cel'les 
qui sont indiquees , par les 
signaux routiers reglementa.nt 
la priorite. 

ARTICLE 6 

Injonctions donnees par les 
a.gents reglant 1a circulation 

1. Les a.gents r6gl1ant Ila cir­
culation seront facilement re-
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können sie g·estatten, 
daß das Emblem die­
ser Gesellschaft auf 
Idem Zeichen oder 
dessen Träger er­
scheint, sofern das 
V,erständnis des Zei­
chens dadurch nicht 
erschwert wird; 

ii) Tafeln, Schi.lder, 
Kennzeichen oder 
Einrichtungen ange­
bracht werden, die zu 
Verw,echslungen mit 
Verkehrszeichen oder 
anderen Einrichtun­
ßen zur Verkehrs-
regelung führen, 

. deren Sichtlbarkeit 
oder Wnrksamkeit 
verringern oder die 
Verkehrstei.lnehmer 
blenden oder ihre 
Aufmerksamkeit in 
tür ,die Sichel1heit des 
Verkehrs gefährlicher 
Weise ablenken könn­
ten. 

Kapitel II 

VERKEHRSREGELN 

ARTIKEL 5 

Geltung der V,erkehrszeichen 

1. Die Verkehrsteil~ehmer 
müssen sich nach den durch Idie 
Straßenverkehrsz.eichen, die Ver­
kehrslichtzeichen oder die Stra­
ßenmarkierungen angezeigten 
Vorschriften t"ichten, selbst 
wenn die betreffenden Vor­
schriften im Widerspruch zu 
anderen Ver.kehrsregeln zu ste­
hen scheinen. 

2. Di.e .durch V<el'kehrslicht­
zeichen ,angezeigten Vorschriften 
gehen jenen, die durch vorrang­
regelnde Straßenverkehrsz.ei­
chen angezeigt sind, vor. 

ARTIKEL 6 

Zeichen und Weisungen der 
Verkehrspolizisten 

1. Die den Verkehr regelnden 
Polizisten müssen bei Tag und 
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be easily 
distanee, 3it 
day. 

i.dennifiabk at a connaissa:bles 
n~ght la.5 weIl as by distanee, -de 

Jour. 

et visi1>les 
nuit comme 

a Nacht leicht erkennbar und aus 
de angemessener Entfernung sicht­

bar sein. 

2. Roa.d-'\lJsers shaIl promptJIy 
obey all 'rnstl'UCtlLons ,given by 
oauthorned offio~a1s directiulg 
traffic. 

3. It is recommende<i that 
domestic legislation should 
pronde that directions giv,en 
by 'authoriz,ed officia.ls ,direcning 
traffic sha'll linclude the 
following: 

(,a) Arm I1aJlised .upright: this 
,g,esture shall me.a.n "attlenDion, 
stop" for .a;ll roaJd-.users except 
drivel1$ who are no J01lßer 'aJble 
to 'stop wüth suffio~ent safety; 
fU1'1ther, .if ma.de 'at an inner­
section, this Ig,esture shaIl not 
require driv,ers alrea.dy· on the 
interseetion to stop; 

(b) Arm or arms outst'reche<i 
horizonoally; trus ~estlure IShall 
conostitu<ve Q IStOP sign,a,i for a.11 
roaJd-rusers approaching from 
any ,diI'ection whäch wouJ.d cut 
across that indicated by ihe 
outstretched arm or arms; after 
IDIalk,ing this gesture, the 
authorized official directiJ1ß 
traffic may lower his 
arm or ,arms; thiJs ~estur,e shaU 
likewise consnitu,te la stop sirgnal 
for drivers .in front of or behind 
the official; 

(e) Sw.inging red light: this 
gesture shalJ constitute a stop 
signal for road-UlSeI'S .towaros 
whom the light i.s dir,ected. 

4. The instruct:ions g,iv,en uy 
author,iz,ed offioia.1s diI'ecting 
traffic sha.lll take precedence 
over those conveyed by wa.d 
si.gnos, traffic light Slignals .aond 
roa.d markings, ,a'nd ov,er traffic 
regulations. 

ARTICLE 7 

Gener3l1 ruLes 

1. Roa.d-users .shaJH avoi,d t:lny 
behaviour likdy to enaaJIllger or 

2. Les 'us3igers de .Ja route sont 
tenus -d'obtemperer immediate­
ment a toute injonction des 
a.gents reglant la circuhtion. 

3. Il est recommande que les 
16gislations nationales prevoient 
que sont notamment consideres 
comme injonctions -des a.gents 
reglant la circu'lation: 

a) Le hras leve verticalement; 
ce ,geste signifie "attention, 
arr~t» pour DOUS les usagers de 
la route, sauf pour les cooouc­
teurs qui ne pourraient plus 
s'arr~ter dans des conditions de 
seourite suffisantes; -de plus, si 
ce geste est fait a une intersec­
tion, a n'impose pas l'arr~t aux 
conducteurs deja engages dans 
I'intersection; 

b) Le bras ou lIes bras tendus 
horizontalement; ce geste 
signifie « arr~t " pour tous les 
usagers de 131 route qui viennent, 
qUell que soit ,Ie sens de leur 
marehe, de directions coupant 
celle qui est indiquee par le 
ou les bras teilidus; apres avoir 
fait ce ,geste, l'aJgent reglant la 
circulation pourra abaisser le 
bras ou lies bras; pour les con­
ducteurs se trouvant en face de 
I'agent ou derriere Jui, ce geste 
signifie 6gaIement "arr~t"; 

c) Le balancement d'un feu 
rouge; ce geste signifie « arr~t » 

pour les US3igers de la route vers 
lesquels Je feu est diri.ge. 

4. Les injonctions des agents 
r6glant la circulation prevaient 
sur les prescriptions indiquees 
par les si'gnaux routiers, les 
signaux J.umineux de circuhtion 
ou les marques routieres, ainsi 
que sur 1es regles -de circu'lation. 

ARTICLE 7 

Re,gles generales 

2. Die Verkehrsteilnehmer 
müssen unverzüglich den Zei­
chen und Weisungen der den 
Verkehr regelnden Polizisten 
nachkommen. 

3. Es wirxl empfohlen, in den 
innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten ~nsbeson-dere als Zeichen der 
den Verkehr regelnden Polizi­
sten anzusehen: 

a) den senkrecht erhobenen 
Arm; dieses Zeichen bedeutet 
"Achtung, Halt" für alle Ver­
kehrsteilnehmer mit Ausnahme 
jener Lenker, die nicht mehr 
unter ausreichenden Sicherheits­
bedingungen anhalten können; 
w~rd dieses Zeichen an einer 
Kreuzung gegeben, verpflichtet 
es die bereits in der Kreuzung 
befindlichen Lenker nicht zum 
Anhalten; 

ob) den oder -die waagrecht 
ausgestreckten Arme; dieses 
Zeichen hedeutet "Halt" für alle 
Verkehrsteilnehmer, die aus 
Richtungen kommen, welche die 
durch den oder die ausgestreck­
ten Arme angezeigte Richtung 
schneiden; nach diesem Zeichen 
kann der ,den Verkehr I1egelnde 
Polizist ,den oder die Arme sen­
ken; das bedeutet für die vor 
oder hinter dem Polizisten 
befindlichen Lenker ebenfalls 
"Halt"; 

c) das Schwenken einer Lampe 
mit rotem Licht; [dieses Zeichen 
bedeutet "Halt" .für die Ver­
kehrsteilnehmer, gegen die das 
Licht gerichtet [st. 

4. Die Zeichen und Weisungen 
der den Verkehr regelnden 
Polizisten gehen den durch Stra­
ßenverkehrszeichen, Verkehrs­
lichtzeichen oder Straßenmarkie­
rungen angezeigten Vorschriften 
sowIe den Verkehrsreg,eln vor. 

ARTIK!EL 7 

Allgemeine Regeln 

1. Les usa.gers de la route 1. Die V.erkehrsteilnehmer 
doivent eviter tout comporte- müssen jedes Verhalten vermei-
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obstruct 'traffic, to end anger 
persons, or to oa.use dama.ge to 
public or privoate property. 

2. It is recommended that 
domesoic JegiJs1a~ion should 
provide that roaJd~UlSere shahl 
not obstmlct traffic or r,isk 
making ,rt dangerous by 
throWÜtrug, tdepositi-ng or leaVtin.g 
any obj.ect or 'Suhstla.nce on the 
r03ld or by creaoing my other 
obstruction on the r03ld. If 
road-usere have boon ullIab1e to 
avoi.d creatingan oootruction or 
danger ,in that w,ay, they sha.l1 
take t!he necessary steps to re­
move it as soon as possilble and, 
if they cannot remove it 
immediately, to woarn ovher 
r03ld-us.ers of [OS presence. 

ARTICLE 8 

Drivers 

1. Every moving vehide or 
comblination of vehicles shall 
have a driver. 

2. It is recommended tha.t 
domes~ic legiskcion shou1d 
provide that pack, Kiraught or 
5aldd1e '3lllimals, 13:!Ild, except !in 
such special tareas ;as may be 
marked tat the .entry, catde, 
Mg,J,y or Ii:n hends, or flocks, 
shal1 have la oover. 

3. Every droiver shall posses.s 
the necessary physica.l ,and 
mentJa1 abi.llity al1Jd be ~n a fit 
phyoSioal oaoo mentJal oondition 
to drive. 

4. Every driver of 13. power­
driven vehicle shaJ1l 'posses.s the 
knowledge aoo skiiWl lIleces.stary 
for driVting the vehic1e; 
however, this requirement shall 
not be 'a bar co Kil"ivffig practice 
by lear.ner-dnivers,in conformity 
with domestic Iegi6Iaoion. 
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ment susceptible de constituer 
un danßer ou un obstacle pour 
la circulation, de mettre en 
danger des personnes ou de 
causer un domma,ge ades pro­
pri.etes publiques ' ou privees. 

2. Il est recommaooe que les 
16gi5i1ations nationa1es pr'evoient 
que 1es usa.gers de 1a route 
doivent eviter de g~ner 1a cir­
cu1ation ou de risqll1er de 1a 
rendre dangereuse en jetant, 
deposant ou 31bailidonnant sur 1a 
route des objets ou matieres ou 
en creant quetlque autre obstacle 
sur 1a route. Les usagers de 1a 
route qui n'ont pu ainsi eviter 
de creer un obsta.o1e ou un 
danger doivent preoore [es 
mesures necessaires pour 1e faire 
disparahre le plus t8t possible 
et, s'i1s ne peuvent !Je fa,ire dis­
para~tre irnm6diaternent, pour 
1e signal er aux autres usa.gers de 
la route. 

ARTICLE 8 

Conducteurs 

1. Tout vehicule en mouve­
ment ou tout ensembie de 
vehicules en mouvement doit 
avoir un conducteur. 

2. LI est recommande que les 
legislations nationa1es prevoient 
que les betes de charge, les b~tes 
de trait ou de seIle et, sauf even­
tuellement dans :les zones 
specialement signalees a l'entree, 
les bestiall1x isoles ou en trou­
peau4 avoir un conducteur. 

3. Tout conducteur doit pos­
s6der les qUailites physiques et 
psyohiques necessaires et ~tre en 
etat physique et menta[ de 
coooui,re. 

4. Tout conducteur de vehi­
cu'le ,a ill10teur doit avoir les 
connaissances et ,Phabiiete 
n6cessaires a 1a conduite du 
v6'hicu:le; cette disposition ne 
fait pas obstac1e, toutefois, a 
l'apprentissa.ge de 1a cOOOll1ite 
selon [a ~e:gislation nationale. 
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den, das eine Gefähndung oder 
Behinderung des Verkehrs mit 
sich br,ingen sowie Personen 
gefährden oder öffentliches ode'r 
privates Gut 'beschädigen 
könnte. 

2. Es wind empfohlen, in -den 
innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten vorzusehen, daß die Stra­
ßenverkehrsteilndhmer den Ver­
kehr nicht dadurch behindern 
oder g~ährden dürfen, daß sie 
Gegenstän-de oder Stoffe ,auf die 
Straße werfen, hinlegen oder 
dort zurückl,assen OIder , irgend­
ein anderes .Hindernis auf der 
Straße schaffen. Die Verkehrs­
teilnehmer, ,denen es nicht mög­
lich war, das Auftreten ,eines 
Hindernisses ' OIder einer Gefahr 
zu vermeiden, müssen die nöti­
gen Maßnahmen treffen, um das 
Hindernis oder die Gefahr so 
schnell wie möglich zu beseiti­
gen oder, sofern ,dies nicht mög­
lich ist, andere Verkehrsteilneh­
mer davor zu warnen. 

ARTIKEL 8 

'Lenker '(Führer von Tieren) 

1. Jedes Fahrzeug und mit­
einander venbundene Fahrzeuge 
müssen, wenn sie in Bewegung 
sind, einen Lenker haben. 

2. Es wird empfahlen, in den 
innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten vorzusehen, daß Zug-, Saum­
und Reittiere und, außer ,in Ge­
bieten, ,die an -ihrem Zugang 
besonders gekennzeichnet sind, 
Vieh, einzeln oder in Her-den, 
einen Führer !haben müssen. 

3. Jeder Lenker (Führer von 
liieren) muß d.ie erforderlichen 
körperlichen und geIstigen 
Eigenschaften haben und kör­
perlich und geistig in der L3ße 
sein zu lenken (Tiere zu führen). 

4. Jeder Lenker eines Kraft­
fahrzeugs muß die diür rue Len­
kung "des F3Ihrzeugs erforder­
lichen Kenntnlisse und Fähigkei­
ten hahen; diese ißestimmung 
bildet jedoch kein Hindernis rur 
den Fahrunterricht nach den 
innerstaatlichen Rechtsvorschri{­
ten. 
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5. Every dniver sha.H 3It <a11 
tlimes be abte to control his 
vehicle or to 'guDde hiJs arnmals. 

ARTICLE 9 

Flocks ~l1Jd hends 

I t ~'S r,ecommel1Jded tlhat 
domestlic legisl:acion shoUJ1d 
proVlide that, lSave where 
exoepcions :aI1e ,grantJed w 
faoiJitate their mass movement, 
flock,s and herds IshQuld be 
.di",bded ,into sectious of 
mooe1'latJe 100ght tSpaced suffi­
ciently kr apart for the CQn­
venience of trraffic. 

ARTICLE 10 

Position on the oarriageway 

1. The ,direction of traffic 
5ha11 be the same on ahl roa.ds 
m a ,St31tJe except, where 
appropl1iate, .on il"o3lds used 
601dy or prmcipaMy by ,thrQugh 
tnaffic hetween two other 
States. 

2. hnima:ls mov.bng .aJ.on,g the 
carl'li<a.~w.ay shaU be kept as 
dose 3JS poosible to the edge of 
the carriageway ,approprillate to 
the ,direcci.on of trraffic. 

3. Without prejudioe w the 
provisions to the oontraJry of 
Arcicle 7, paragmph 1, Ar­
tiole 11, pa.r:a:gra'Ph 6, Qind to 
other provitsions of this Con­
vention to the contmry, every 
dl1iver of a vehücle sha11, .to the 
extent permited by oircum­
stances, keep his v.ehic1e near 
the edge of the oa.nia.g-eway 
appropniare to the directi,on of 
tl1a.ffic. However, Contraccing 
Parti·es or SUJb-divisions thereof 
may Jay ,down more precitse 
ru1es concerning 'the pooj,tJion of 
. goods vehicles on the carria.ge­
way. 

4. Where a road comprises 
two ör three oarr~a.gew.ays, no 
driver 5ha11 take the C31rr-La.ge­
way .situa~ed .on the sj,de oppo­
sitJe to tJhat appropri,atJe to the 
direccion of traffic. 

540 der Beilagen 

5. Tout conducteur doit 
consta.mment avoi,r le controle 
de son vehicule OU pouvoir 
guider ses a.mmaux. 

ARTICLE 9 

Troupeaux 

11 est recommaooe que les 
legislations na.tiona'les prevoient 
que, sauf derog:l'tion accoroee 
pour faciliter les mj,grations, les 
troupeaux soient fra.ctionnes en 
tron~ons ,de longueur rnoderee 
et separes :les uns des autres par 
des intervalles suffisamment 
grallids pour la commodite de la 
circuhtion. 

ARTICLE 10 

Place sur '1a ohaussee 

1. Le ' sens de 1a circula.tion 
doit ~tre 'le meme sur toutes 
les routes Id'un Etat, reserve 
faite, ,le cas echea.nt, des routes 
servant exclusivement ou 
principalement au transit entre 
deux autres Etats. 

2. Les aJllimaux circclant &Ur 
la dhaussee doivent ~tr.e main­
tenus, dans toute ola mesure 
possiJble, pr<!S du lOOI1d deo la 
chaussee correspoooant au sens 
de b circulation. 

3. Sans .prejudice des dispo­
sitions contraires du para­
graphe 1 de l'article 7, du para­
gr:bphe 6 de J'artiole 11 et des 
autres dispositions contraires de 
la presente Convention, tout 
conducteur de vehiou1e doit, 
auta'nt que le Iui permettent les 
circonstances, maintenir son 
vehicu1le pres du bond de la 
chaussee correspon1dant au sens 
de Ia circulation. Les Parties 
contra.ctantes ou qeurs sub­
divisions peuvent toutefois 
prescrire des regles plus precises 
concernant 1a place srur la 
chaussee des vehicules affectes 
au transport de marcha.ndises. 

4. Lorsqu'une route comporte 
deux ou trois chauss6es, aucun 
conducteur ne doit emprunter 
la chaussee situee du cote oppose 
a celui corresponldant a.u sens de 
la circulation. 

5. Jeder Lenker (Führer von 
Tieren) muß dauernd sein F,ahr­
zeug beherrschen oder seme 
Tiere führen können. 

ARTIKEL 9 

Herden 

Es wird empfohlen, in den 
innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten vorzusehen, .daß Viehhel1den 
zur Erleichllerurtg Ides Verkehrs 
in kleinere Gruppen mit genü­
gend großen Abständen unter­
teilt werden müssen, sofern 
nicht Abweichungen zugelassen . 
werden, um die Herdenwande­
rungen zu erleichtern. 

ARTIKEL 10 

Platz auf der Fahrba.hn 

1. Die Verkehrs richtung muß 
auf allen Straßen .desselben Staa­
tes gleich sein, mit Ausnahme 
gegebenenfalls ,der Straßen, -die 
ausschließlich oder überwiegend 
dem Durchgangsverkcilir zwi­
schen zwei anderen Staaten ,die­
nen. 

2. Tiere auf der Fa.hrbaihn 
müssen so nahe wie möglich an 
deni der Verkcilirsrichtung ent­
sprechenden Fahrbahnrand ge­
führt werden. 

3. Unbescha.aet der gegentei­
li·gen Bestrim.mungen in Artikel 7 
Absatz 1, ArtJike1 11 Absatz 6 
und der sonstirgen gegenteiligen 
Bestimniungen dieses überein­
kommens muß jeder ·fahrzeug-
1enker, soweit es ihm die Um­
stände erlauben, sein Fahrzeug 
naihe dem der Verkcilirsrichtung 
entsprechenden Fa.hrbahnra.nd 
halten. Die Vertragsparteien 
oder ihre Teilgebiete können 
jedoch genauere Regeln über 
den Platz der Gi1terfahrzeuge 
auf der FahrtbaJhn vorschreiben . 

4. Wenn eine Straße zwei oder 
ar.ei Fa:hrbahnen hat, darf kein 
Lenker (Führer von Tieren) die 
Fahr.bahn benutzen, di.e der der 
Verke:hrsnichtung entsprechen­
den Fahrba.hn gegenülberliegt. 
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5. (,a) On two-way oarr.iage­
way<s haVli'!1ß four or more lanes, 
no driver <shall \lake the la.nes 
Slituated entir.ely on the half of 
the carr.ia.geway oppoSlir.e to the 
silde .appropr~ane to the 
direccion of traffic. 

(b) On ,two-way aarma.geway 
having three lanes, IIlO driver 
shall take the -lane Slituated at 
the ed~e of the carr.ia,geway 
opposite to thatappropI'liate to 
the direction of 'traffic. 

ARTICLE 11 

540 der Beilagen 

5. a) Sur les dhaussees ou la 
circU'lation se fait dans 1es deux 
sens et qui comportent quatre 
v01es au ,moins, aucun con­
ducteur ne doit emprunter les 
voies situees tout entieres sur 
la moitie de la chaussee opposee 
a.u co te correspoooant au sens 
de la ciroulation. 

b) Sur tes c'haussees ou la 
circulation se fait dans les deux 
sens et qui comportent trois 
voies, aucun coooucteur ne doit 
emprunter la voie situee au 
bond ,de Ila chaussee oppore a 
ce1ui correspondant au sens de 
la circulation. 

ARTICLE 11 
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5. a) A'm F<lIht.bahnen mit 
Gegenverkehr und wenigstens 
vi,er Fahrstr,eifen darf kein Len­
ker (Führer von Tieren) die 
Fahrstreifen benutzen, die sich 
ganz auf ,der Fa.hrbahnhälfte 
befinden, die der der Verkehrs­
nidnung entsprechenden Seite 
gegenüberliegt. 

ob) Auf Fathtbahnen mit 
Gegenverkehr und drei Fahr­
stfleifen 'dar! kein Lenker (Fuh­
rer von Tieren) oden Falhrstrei­
fen benutzen, der sich an dem 
Fa.hrbahnrand befindet, welcher 
,der der Verkehrsrichtung ent­
sprechenden Seite ge~enüber­
Liegt. 

ARTIKEL 11 

Overtaking and movement of Depassement et circullation en überholen und Fahren in 
Kolonnen tnaffic ~,n J,i,nes files 

1. (.1) Drivers overtaki'ng 5hall 
do so on the si.de opposit,e to 
that appropI'lvat-e to the 
dir,eccion of traffic. 

(b) However ,dnivers shaH 
overtake on the side appro­
pniate to the direction of 
traffic ,if the dniver otO he over­
taken has <SignaJled h~s :intenuon 
to turn to the side of the 
carriageway oppoSlite ,to that 
appropriate to the airection of 
traffic and MS mov>ed his 
vehicle or a.nimals lOver towards 
that Slide ~n or,der ~o turn to 
that siae for the purpose of 
taking another roatd, to en~er 
a property bordering on the 
road, or to stop on that SiLde. 

2. Before overtaking, every 
driver 5hall, Wlithout pr:ejucLice 
to the provUsions of Article 7, 

'paragraph 1, or to those ' of 
Article 14, of ,this ConventVon, 
make sure: 

(a) 1ihat no driver who 1S 
following him haJS begun to 
overtatke hirn; 

(b) That the ,dciv,er ahe<1ld of 
hirn in the &atme lane has not 
given warning of his mnention 
to overnake 'another; 

(c) That the l<bne he is about 
to take is dear f.ar -enoOu.gh 
ahead, having regar:d to the 

1. a) Le aepassernent doit se 
faire par le co te oppose a celoui 
correspoooant au sens de la 
circu\la:tion. 

1. a) Es ,ist auf der der Ver­
kehrsrichtung entgegengesetzten 
Seite zu überholen. 

Ib) Toutefois, le d6passement b) Es 1st jedoch auf der der 
doit se faire par 'le cote corres- Verkehrs richtung entsprechen­
pondant au sens oe Ja circuIa- den Seite zu überholen, wenn 
tion dans le cas OU ,le conduc- de/zu überholende Lenker (Füh­
teur a aepasser, apres avoir I rer von Tieren) nach Anzeigen 
indique son intention oe se seiner Absicht, sich nach der der 
diriger ,du co te oppose a cellui Verke1usnichtung ,entgegenge­
correspoIl!dant au sens ,de la gesetzten Seite zu begeben, ~ein 
circlJllation, a porte son v"hicule Fahrzeug oder seine T.iere auf 
ou ses animaux vers ce cote de diese Seite der Fahrhahn 
la 6haussee en vue soit de gebracht ha.t, um auf dieser 
tourner de ce cote pour Seite in eine andere Straße oder 
emprunter une autre route ou in ein Grundstück einzubiegen 
entrer dans une propriere oder um .auf dieser Seite zu hal­
riveraine, soit ode s'arr~ter de ce ten. 
cote. 

2. A vant de depasser, tout 
coni<lucteur ,doit, sans prejudice 
des ,dispositions du para.gratyhe 1 
de Il'article 7 et oe edles de 
l'artide 14 de h preSiente Con­
vention, s'assurer: 

a) Qu'a.ucun conducteur qui 
le suit n'a commence une 
manceuvre pour ,Ie depasser; 

h) Que celui qui 'le precede 
sur la m~me voie n'a pas signaJe 
son intention de depasser un 
tiers; 

c) Que la VOle qu'il va 
empl'Unter est lJ.ibre sur une 
distance suffisante po~r que, 

2. Vor dem überholen muß 
sich jeder Lenker (Fü;hrer von 
Tieren) unbeschadet des Arti­
kels 7 Absatz 1 und des Arti­
kels 14 vergewissern, 

a) ,daß kein ihm ,folgender 
Lenker (Führer von Tieren) 
zum überho1en ang,esetlZt hat; 

b) daß ,derjenige, ,der auf dem­
selben Fahrstreitfen vor ~hm ist, 
nicht seine Absicht angezeigt hat, 
einen Dritten (Zu überholen; 

c) daß der von ihm zu benut­
zende Fahrstreif.en auf eine aus­
reich·ende Entfernung frei ist, 

2 
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,difference hetween the speed of 
hi,s velhicle while 'Overtaking and 
that of the maid-users t'O be 
öv,ertaken, f'Or rum not t'O 
eooanger or ~mpede onc'Oming 
traffic; ,md 

(,d) That, except when U&i:ng 
a Ltne closed 00 oncoming 
otraffic, he will beabIe, w~th'Out 
inconv,enience t'O the rOald-user 
'Or r'Oa.d.,Ulsers 'Ov'ertaken, 00 

resurne the position presol1ibed 
in Article 10, panagnaph 3, 'Of 
thLs Convennion. 

3. In punsuanoe 'Of the pro­
v~sions 'Of par,agraph 2 'Of this 
Arnicle, 'Overtaking on tw'O-w,ay 
ca.rri:ageways is in paroicular 
pr'Ohibited when ,approaching 
,the crest 'Of a hill 'and, .if 
VlisihiLity is inadequate, 'On 
bends, ,unle9S there ,are at these 
points 1anes tdefined by 
I'OngitlUdinal r'Oad mark'ings and 
'Ov,ertaking ,is carrj,ed 'Out Wlith­
'Out leaving the l,anes mark,ed as 
C'losed t'O 'Ono'Omi,ng traffic. 

4. When 'Overtaktng, :a tdl1iver 
,shall ,g,ive the road-'\lSer 'Or road­
usens oVlenllaken ,a suffioiently 
w~de berth. 
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c'Ompte tenu de la difference 
entre 1a vitesse de s'On v~hicuae 
au c'Ours ,de h manceuvre et 
ceNe des U'sagers oe la r'Oute a 
depasser, sa manceuvre ne S'Oit 
pas de nature a mettre en 
danger 'OU a g~ner la circuilati'On 
venant en sens inverse; 

,d) Et que,. sauf s'i'l empruntc 
une v'Oie intendite a la circub­
tL'On venant en sens inverse, il 
P'Ourra, sans inc'Onvenient P'Our 
l'usa.ger 'OU les usagers de la 
route ,depasses, rega.gner la placc 
prescrite au paragraphe 3 de 
l'artidle 10 de la presente C'On­
VentiDn. 

3. C'Onf'Ormement aux disP'O­
siti'Ons du paragra,phe 2 du 
present artiole, est en partioulier 
interldit sur les dhaussees 'OU la 
circu'lati'On se ,fait dans ~es deux 
sens 'le depassement a 1'appr'Oche 
du SDmmet d'une c6te et, 
IDrsque h visibilite est insuffi­
sante, dans <[es virages, a m'Oins 
qu'iil n'existe aces enJdr'Oits des 
v'Oies materialisees par des 
marques r'Outieres I'Ongituidina­
les et que le d6passement ne 
s' effectue sans s'Ortir de cel~es 
de ces v'Oies que lIes marques 
interdisent a la circu'lati'On 
venant en sens lfiverse. 

4. Pendant qu'il depasse, tout 
cDnducteur d'Oit 's'ecarter de 
l'usa.ger 'OU des usagers de la 
r'Oute depasses de faf'On a laisser 
lihre une distance 'laterale 
suffisante. 

5. (,a) On carl'i.a.geways Wlith , 5. a) Sur les chaussees ayant 
at Jeast tW'O hnes reserved fDr au m'Oins deux v'Oies reservees 
traffic m'OV'i'11Jg in the ,direction a la circulation ,dans le sens qu'il 
in which he i,s pr'Oceeding, a suit, un c'Onducteur qui serait 
dI'~ver wh'O shouLd be Dbliged, amene a entreprendre une 
immedi.ately 'Or sh'Oroly after n'Ouvelle manceuvre de depasse-' 
mDving back to the posi,nion ment aussitot 'OU peu a;pres 
prescnibed by Article 10, av'Oir regagne 'la place prescrite 
paragraph 3, 'Of this ~'Onv,en<tion, par le paragraphe 3 de l'ar­
t'O 'Overta'ke again may, in 'Order tide 10 de la presente C'Onven­
t'O perf'Orm that manceuvre, ti'On peut, P'Our effecruer cette 
and pr'Ovided he makes sure he manceuvre et a c'OnJditi'On de 
can ,d'O S'O w,ithout <U'ndue inoon- s'assurer que cela n'a'PP'Orte pas 
vemencet'O the ,driv.ers 'Of faster de ,g~ne n'Otable ades conduc­
V1ehicles 'apPl1oachi,ng from teurs de vehicUiles plus rapides 
'behind, remaün ,in the h~ne he survenant derriere ,le sien, rester 
has 'Occupi,ed fDr the f~rst oV'er- sur '1a v'Oie qu'i~ a emprunte 
tak!üng manreuvre. P'Our le premier ,depassement. 

da.mit er unter Berücksichtigung 
des Unterschieds zwischen der 
Geschwindigkeit seines Fahr­
zeugs beim überholen und der 
des zu überholenden Verkehrs­
teilnehmers ,den Gegenverkehr 
weder gefährdet n'Och behindert; 
und 

d) daß er, außer wenn er einen 
für den Gegenverkehr verb'Ote­
nen Fahrstreilfen benutzt, ohne 
Behinderung des 'Oder der v'On 
ihm überholten Straßenver­
kchrsteilnehmer ,den nach Arti­
kel 10 A'bsatz 3 v'Ol'g,eschriebe­
nen Platz wieder einnehmen 
kann. 

3. Entsprechend Absatz 2 ist 
auf Fahrbahnen mit Gegenver­
kehr ,das überh'Olen insbes'On­
d~re hei Annäherung an den 
Scheitelpunkt einer Kuppe und, 
bei ungenügender Sicht, in den 
K,urven, verb'Oten, es sei denn, 
daß dDrt die Fahrstreifen mit 
Längsmal"'kierungen versehen 
sind und S'O überholt w,jrd, daß 
der Fahrstreifen, auf dem die 
MarkJierung Gegenvel1kehr ver­
bietet, nicht verlassen wird. 

4. Während er überh'Olt, muß 
jeder Lenker (FijJhrer v'On Tie­
ren) v'On dem 'Oder ,den über-
h'Olten Verkehrsteilnehmern 
einen ausreichenden Seiten-
abstand halten. 

5. a) Auf Fa!hrba'hnen, die 
mindestens zwei dem Verkehr 
in der v'On Uhm befahrenen Rich­
tung v'Ol'beh:rltene Fahrstreifen 
haben, darf ein Lenker, der 
unmittelbar 'Oder kurz nachdem 
er den nach Arükel 10 Absatz 3 
v'OI"ßeschriebenen , Platz wäeder 
hätte einnehmen sollen, sich zu 
erneutem überholen veranlaßt 
sieht, auf dem v'On ' ihm ,für die 
erste überholung benutzten 
Fahrstreuen hle~ben, um ,diese 
überh'Olung auszufüIhren, unter 
der Bedingung, daß er sich ver­
gewissert, daß ,dies für ,die Len­
ker von hinter ihm herankom­
menden schnelleren Fa.hrzeugen 
keine nennenswerte Behinde­
rung zur F'Olge ,hat. 
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(b) However, Contr,aoci.ng 
Parties or subdivbsions thereof 
shaLl be fr,ee not to ,apply the 
provisions of this pamgraph to 
the drivers of cycles, mopeds, 
motor cycLes and vehicles which 
are not motor vehicles within 
the mea:IlIing of thi6 Convencion, 
or to the drivers of motor 
v.ehicles whose permissible 
maximum wei,ght Jexceeds 
3,500 kg (7,700 ,lb) or whose 
max,imum speed, by desbg.fi, 
ca.nnot exoeed 40 km (25 miles) 
per hour. 

6. Where the prov'liSloos of 
sub-paragraph 5 (a) of this Ar­
tide are app1icable md the 
density of traffic is such that 
vehicles not onJy occupy the 
entir.e w~dth of the carriJageway 
reservoo for tr,affic 'tak'ing the 
rurection .in which they ,are 
moV'ing but 'a1so are mov~ng 
only 'at ,a speed which is 
governed by t.hat of the Vlehicle 
preceding tlhem ,in the line: 

(a) Without prejudice to the 
proviswns of panOllgr,aph 9 of 
this Article, the mov,ement of 
the vehicletS ~n one line at a 
high er speed thOlln of those in 
another shall not he deemed to 
conscinure overtak.ing within the 
meaning of this Amide; 

(b) A driver not :in the lane 
nea-rest to the ooge of the 
carriageway I3.ppropciare to the 
direccion of traffic may change 
lanes oniy in order to prepare 
to turn Iibght or Je~t or to park; 
however, othis r,equiremoot shall 
not apply to cha:nges of kne 
efliected hy ,dr.ivers in accor­
da.nce wtith domestic ~egis1atlion 
resulcing from the applicatlion 
of the provisions of para:graph 5 
(b) of this Al1ticle. 

7. When movting in 1ines ,as 
described in paragraphs 5 and 6 
of this Anicle, drivers are 
forbidtden, .jf the la.nes are 
i'ndicated on the oar11iageway by 
longitudinal ma.rkings, to 
straddle ,these marktingJS. 

540 der Beilagen 

h) Les Parties contractantes 
ou leurs sulbdivisions peuvent, 
toutefois, ne pas rendre app'li­
ca.btes les dispositions du 
present para,graphe aux con­
ducteurs de cycles, de cydo­
moceurs, de motocydes et de 
vehicules qui ne se sont pas des 
automobiles au sens de la pre­
sente Convention, ainsi qu'aux 
conducteurs d'automdbi:l'es dont 
le poids maximal autorise excede 
3 500 kg (7700 ilivres) ou dont 
la vitesse par construction ne 
peut exceder 40 km (25 mi'les) 
a l'heure. 

6: Lorsque les dispositions du 
paragraphe 5 a du present 
artidle sont a.pplicaJbles et que 
la densite de la circu~ation est 
teUe que les v&icu'les, non 
seulement occupeqt toute la 
largeur ,de la chaussee reservee 
a leur sens de circullation, mais 
encore ne circuilent qu'a une 
vitesse dependant oe la vitesse 
du vehicule qui ,les precede dans 
la file qu'i'ls suivent: 

a) Sans prejUidice des diSiposi­
tions du para.graphe 9 du 
present articIe, 'le ,fait que Les 
v6hicules !cl'une fi1e circulent 
plus vi te que les v6hicules a'une 
autre file n'est pa.s considere 
comme un depassement au sens 
du present article; 

b) Un conducteur ne se 
trouvant pas 9ur Ila voie la plus 
rapprochee du Iborld ,de la 
chaussee correspoilidant au sens 
de ,la circulation aoit ne 
changer ,de file que pour se 
preparer a tourner a droite ou 
a gauche ou a stationner, reserve 
faite des changements de voie 
operes par lies conducteurs con­
formement a la a6gislation 
nationa'le qui resulterait de 
I'application des dispositions 
du para.graphe 5 b du present 
article. 

7. Dans lIes circU'lations en 
file decrites 3JUX para.graphes 5 
et 6 du present artidle, i'i est 
interdit aux conducneurs, 
lorsque 1es voies sont d6l1imitees 
sur la chaussee par des marques 
longitudinales, de circuler en 
chevauchant ces marques. 
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b) Die Vertragsparteien oder 
ihre Teilgebiete brauchen jedoch 
diesen Absatz nicht anzuwenden 
auf die Lenker von fahrrädern, 
Motorfahrrä,dern, Kra.fträdern, 
von Fahrzeugen, die im S.inlile 
dieses übereinkommens keine 
Kraftfahrzeuge (Artikel 1 Buch­
stabe p) sind, sowie auf die Len­
ker von Krattfahrzeugen (Arti­
kel 1 Buchstabe p), deren höch­
stes zulässiges Gesamtgewicht 
3500 kg (7700 Pfund) ,ubersteigt 
oder deren durch die Bauart 
bestimmte Höchstgeschwindig­
keit 40 km (25 Meilen) in der 
Stunde nicht ühersteigt. 

6. Ist Absatz 5 Buchstabe a 
anw,endbar und ust der Verkehr 
so dicht, ,daß ,die Fahrzeuge nicht 
nur die ganze i'hner Verkehrs­
richtung vorbehaltene Fahr­
baihnhälfte einnehmen, sondern 
auch nur mit einer Geschwin­
digkeit fahren, Idie von der 
Geschwindiglkeit des ihnen in 
ihrer Kolonne vorauslahrenden 
Ralhrzeugs ,abhängt, 

a) so [gilt, unbeschadet des Ab­
satzes 9 nicht als überholen im 
Sinne dieses Artikels, wenn die 
Fahrzeuge einer Kolonne schnel­
ler als die einer anderen Ko­
lonne fahren; 

h) so darf ein Lenker (Führer 
von Tieren), der sich nicht auf 
dem Fa.hrstreiien hefindet, der 
in seiner Verkehrsrichtung Idem 
Fahrba'hnrailid am nächsten Liegt, 
den Fahrstreifen nur wechseln, 
um sich auf das Rechts- oder 
Linksalbbiegen vorzubereiten 
oder zu parken, abgesehen von 
dem Fahl"streiienWJechsel, der 
von den Lenkern entsprechend 
der innerstaatlichen Rechtsvor­
schriften durchgeführt wird, die 
sich aus der Anwendung des 
Absatzes 5 Buchstabe h ergebel1 
würden. 

7. Beü ,dem ,in den A:bsätzen 5 
und 6 beschriebenen Fa.hren in 
Kolonnen ist es den Lenkern 
untersagt, wenn die Fahrstr,eifen 
apf der Falhrba'hn durch Längs­
markierungen begrenzt sind, 
über diesen zu fahren. 
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8. Without prejudice to the 
provisions of paragr<lph 2 of 
this Aroic1e and ItO other 
I1estl'icoions which Contracoing 
Parties or sub-divisions thercof 
may lay down conoel'rung over­
takin.g at äntersecoions '3JIlid at 
level-crossings, no driver of a 
vehiale shall .overnake a vehicJ.e 
other th3Jn 3Jll ,two-whee1ed 
cyele, a two-wheeled moped .or 
a two-wheeled motor cyele 
woithout Sl~de-car: 

(a) Immedi.aoely bef.ore or on 
an ~ter5ection omer than a 
rOUil1·dabout, except: 

(i) In the oase provtilded 
for in para.graph 1 (b) 
.of this Anoicle; 

(m) Wnere the roul on 
which overtakäng 
takes pl.ace has 
prioI'ity lat the 1nter­
secoion; 

(.iioi) Whene tr<lffic Ws 
. .di.recoed lat the mrer­

'section uy an 03!uthor­
iz.ed offioial or by 
.tl'affic I~gh t ISignals ; 

(b) Immediately ,before or on 
a levd-crossing not .eq\llipped 
with gates or half-gates, pro­
v1ded however that Contmcoimg 
Parties or sub-divisions thereof 

. shaH be free to permoit such 
overtl3lking at ,a level-crossing 
where roa.d tmffic .i.s regul3Jted 
by traffic li,ght signaJ1s .mcor­
pora,oing ,a positi'Ve si.gnal 
authol'izmg vehides to proceed. 

9. A vehiole shai11 iIlOt over­
take 'another vehicle which is 
approachü.ng <l pedestr~an 
croosi'ng ffilarked 0iIl the oarnia.ge­
way or osb~n-posoed '3<5 'SUch, or 
which is stopped umlffioo~tely 
before the crOSSling, ot1herw~se 
than lat a speed low eIIlough t.o 
enable ut to. IStOP immeclia1lely 
if a pedelStruan Ws on the croosing. 
NOIthing m this p3Jn3,gr.aph IShall 
oe construed oas preventling Con­
tracting Parties or sub-divisions 
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8. Sans prejudice des disposi­
tions du par3igr3Jp'he 2 du pre­
sent artiele et d'autres restric­
tions que les Parties contrac­
tantes ou Jeurs subdivisions 
pourront enoncer en ce qui 
concerne le depassement aux 
intersections et aux passa.ges a 
niveau, aucun conduct.eur de 
vtohi-cule ne d.oit depaSISer un 
vehicule autre qu'un cyde a 
deux roues, un cyclomoteur a 
deux roues .oU un motocyde a 
deux roues sans s.ide--car: 

a) lmmediatement avant et 
da.ns une inters~tion autre 
qu'un carrefour a sens ogiratoire, 
sauf: 

i) Dans 'le cas prevu a'll 
paragraphe 1 b du 
present artide; 

ii) Dans ·Ie cas ou la 
route ou a Eeu Je 
depassement beneficie 
de 'la 'priorite a 
~'intersection; 

iii) Dans ~e cas ou la 
circuJation est reglee 
a I'intersection par 
un agent de la cir­
culation ou par des 
signaux lumineux de 
-circulation; 

b) Immediatement avant et 
sur des passages a niveau non 
munis de Ibarrieres ou de demi­
barrieres; {es ' Parties contrac­
tantes .oU leurs w.'bIdivisions 
pouva,nt, toutef.ois, permettre 
ce d6passement a'l1X pass3Jges a 
niveau ou la ciI'Culati.on rou­
tiere est regolee par des siognaux 
l\llffiineux ode circuiation com­
portant un si<gnal' positif qui 
donne aux vehic~es II'autorisa­
tion de passer. 

9. Un v~hicu!le ne doit de­
passer 'l1n autre vehicule 
s'approchant d'un passage pour 
pietons, d61imite par des 
marques sur h chaussee ou 
signale comme tel., ou arr~te ;\ 
I'aplomb de cetui-ci, qu'a al1ure 
ruffis3Jffiment reduite pour 
pouvoir s'a.rr~ter sur p1ace si un 
pieton se trouve rur ie passage. 
Aucune disposition du present 
para.gr3Jphe ne sera interpretee 
comme emp~chant les Parties 

8. Unbeschwet des A1bsatrzes 2 
und sonstiger Einschränkungen, 
die die Vertr:agsparteien oder 
ihre Teilgebiete für das über­
holen an Kreuzungen und .an 
Eisenbahnkreuzungen hestim­
men können, darf kein Fahr­
zeuglenker ei'n Fahrzeug außer 
einem zweirädrigen Fahrrad, 
einem zweirädrigen Motorfahr­
rad oder einem zweirädl"igen 
Krahrad .ohne Beiwagen über­
holen: 

a) unmittelbar vor und .in 
einer Kreuzung ohne Kreisver­
kehr, außer 

u) i.n dem ,in Albsatz 1 
Buchstahe h vorgese­
henen Fall; 

ii) wo die Straße, aul 
der das überholen 
stattfindet, den Vor­
rang an der Kreuzung 
hat; 

iUi) wo der Verkehr Gn 
der Kreuzung durch 
einen Verkehrspohlzi­
sten oder durch Ver­
kehrslichtreichen ge­
regelt wind; 

b) unmittelbar vor und wäh­
rend des Oberquerens von 
EisenJbathnkreuzungen ohne 
Schranken oder Hal'bschranken, 
wobei die Vertragspartei oder 
ihre Teilgebiete jedoch dieses 
Obenholen an Eisenbaihnkreu­
zungen zulassen können, wo der 
Str<lßenverkehr durch Verkehrs­
tichtzeichen geregelt ~st, die ein 
Zeichen enthalten, das den Fahr­
zeugen die Fahrt ,fre~bt. 

9. Ein Fahrzeug tdanf ei,n ande­
resiFahrzeug, das si~ einem durch 
Mark.i.erungen auf der Fahrb3!hn 
begrenzten oder als solchen 
~kennzeichneten Schutzwoeg 
nähert ode,r unmittelbar davor 
hält, nur mit ausreichend ver­
minderter Geschwlindigkeit 
überholen, um sofort anhalten 
zu können, wenn sich darauf 
ein Fußgänger befindet. Dieser 
.AJb.satz ist nicht so auszulegen, 
als !hindere er die Vertragspar-
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thereof trom prohibiting over- contractantes ou Ileurs sub- teien oder jihre TeilgJf'biete, das 
oakling w.ithin la precr.ihed divisions d'intel1dire Ie o6passe- überholen tinnerhalb emer 
dista.noe from a ped!estrian ment a partir d'une certaine bestimmten Entfernung von 
crossting, or from timpooing distance d'un passa.ge pour einem Schutzweg zu untersagen 
stricter 'requirements 0iIl,a dnver pietons ou d'imposer des pres- oder strengere Vorschritten für 
of a vehicle prop~ to over- criptions plus strictes au con- einen Fahrzeuglenker zu erlas­
take 'another vehiole stopped ducteur d'un v&icule q~i se sen, der ein anderes unmittelbar 
immeruarely before such ,a propose de depasser un autre vor oem Schutzweg anhaltendes 
crOSSl'ng. vehicule arr~t6 a .J'aplomb du Fahrzeug zu iÜheI1holen heabs.ich-

10. A ol1iv.er who perooives. 
that a drivler following hirn 
w,i6hes to overtake him 6haJl, 
except in ilie oase proVlided for 
in Aroide 16, paragnaph 1 (b), 
of this Convention, keep dose 
to the ooge of the oarr.iJageway 
appropni'ate to the dürecoion of 
traffic and refra.in from 
acoeler.aoing. H, ow.ing .(0 the 
narrowness, profile or condition 
of ehe cal'l'i.a.geway, taken in 
conjUtIlcoion w.ith the density of 
onOOlll1Ji.ng traffic" a vehide 
which ti.s slow or bulky or is 
reqUtired to obsel'Vle i<l speed 
limit oannot be easidy ,and safely 
overti<lken, the dniver of wch 

, vehicle shall slow down :a.n.d .jf 
necessary pUlB in to the silde 
a.s .soon as possiJble run order ltO 

aUow ve<h.icles folloWling him to 
overti<lke. 

11. (.a) Contl1acting Paroies or 
sub-.divisions thereof may, on 
one-Wlay ca<rr.ila.geWlays i<lnd on 
two-way carniaJgeways where 
at least two lanes ,in tbuidt-'Up 
areas and there lanes out!Side 
buüJ.t..,up areas .are reser\Too for 
t11affic ün ehe same direccion and 
are lindioated by longitJudj.n'al 
ffii<lrlcings : 

(,i) Allow vehicles tin one 
lane to overcake on 
the side appropriate 
to the &ireotion of 
oraffic vehicles m 
a.nother tla.ne; ami 

(.iü) Make .jn.a.pplticable the 
prov.isions of Ar-

passage. tigt. 

10. Tout coooucteur 
constate qu'un coooucteur qUl 
le suit dbire 'le depasser, doit, 
sauf dans -Je cas prevu au para­
graphe 1 b oe l'artide 16 de la 
presente Convention, serrer le 
boro oe la chaussee correspon­
dant au sens de la circuhtion 
et ne doit pas accelerer son 
allure. Lorsque ,l'insuffisance de 
langeur, .Je profilou J'etat 'de la 
chaussee ne perrnettent pas, 
compte tenu de la den si te de la 
circu1.ation ,en sens inverse, de 
depasser avec faciqite et sans 
daI1lger un vehicuie lent, en­
combrant ou tenu de respecrer 
une limite de vites.se, le con­
ducteur oe ce dernier v6hicule 
doit raJentir 'et au besoin se 
ranger des que possiaJIe pour 
hisser passer ,Ies v6hicules qui 
le suivent. 

11. a) Les Parties contrac­
tantes ou leurs su'bdivisions 
peuvent, sur les chaussees a sens 
unique et surles dhaussees ou 
la circulation se fait dans les 
deux sens ,lorsqu'au moins deux 
voies dans 1es aggllomerations et 
trois voies hors des ~lomera­
tions sont reservees a 1a circu­
lation dans Je mbe sens et so nt 
delimitees par des marques 
10ngitudina!les : 

i) Autoriser les vehicu­
[es circulant dans une 
voie a depasser du 
c6te corresponldant 
au sens de 1a cirouia­
tion, les vehicules qui 
suivent une autre 
VOle, 

ii) Rendre non appii­
calbles 1es dispositions 

10. Ein Lenker, der bemerkt, 
daß ein ,ihm folgender Lenker 
,ihn zu überholen wünscht, muß, 
außer ,in dem nach Artikel 16 
Absatz 1 Buchsta:be b vorgese­
henen FaIl, sich dicht an den der 
Verkehrsr.ichtung entsprechen­
den Raoo der Fahrbahn ha.lten, 
ohne di.e Geschwindigkeit zu 
steigern. Wenn die ungenügende 
Breite, der Querschnitt oder der 
Zustand der Fahrbahn es ,unter 
Berucksichoigung der Dichte des 
Gegenverkehrs nicht erlauben, 
mit Leichoigkeit und ohne Ge­
fa!hr ein langsames, sperriges 
oder zur B,eachtung eiIl/er 
GeschWliooitg'keitsgrenze ver­
pflichtetes Fahrzeug zu über­
holen, muß der Leniker dieses 
Fahrzeugs seine Geschwindigkeit 
vermindern und erforoerlichen­
falls so lbald wie 'möglich zur 
Seite fahren, um die :ihm fol­
genden Fahrtzeuge vorbeifahren 
zu lassen. 

11. a) Di.e Vertragsparteien 
oder ,ihre Teilgebiete können auf 
Fahrbahnen für eine Richtung 
oder auf Fahrbahnen mit Ge­
genverkehr, wenn wenigstens 
zwei Fahrstreifen innerhalb von 
Ortsgebieten und drei Fahrstrei­
fen außerhalb von Ortsgebieten 
dem Verkehr in der gleichen 
Richtung vorbehalten und von 
Längsmarkierungen begrenzt 
sind, 

i) .den auf einem Fahr­
streifen fahrenden 
Fahrzeugen erlauben, 
Fahrzeuge, die auf 
einem anderen Fahr­
streiten fahren, auf 
.der der Verkehrsnich­
tung entsprechenden 
Seite zu überholen, und 

in) Artikel 10 Absa:tz 3 
außer Kraft setzen, 
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nicle 10, paragrnph 3, 
of this CooV'enroion; 

prov,j,ded that ther,e 'are 
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,du paragraphe 3 de 
l'a·rtic1e 10 de b Pf(!­
sente Convention; 

sous reserve d'edicter des dispo-
a.deqUiate restricnions on 
poosil>iJ.ity of changing lanes; 

the sitions appropriees restreignant 
la possibrlite de c'hanger de voie. 

unter der Vor,aussetzung, daß sie 
Bes~immungen erlassen, welche 
die Mögl~chkeit des Fahrstrei­
fenwechsels einschränken. 

(b) In the oaJSe referroo to 
in sub-paragr.aph (a) of thi~ 
paragraph, without prejUidice to 

the provisions of paragraph 9 
of ,this Artiole, the ma,nner of 
driv.ing provü,ded for sha'!,l not 
be ,deemed ,to constitute over­
taking Wlithin the meani,ng of 
this Convenoion. 

ARTICLE 12 

Pl3.S'Sinog of onoorcing tI1a.ffic 

1. When pa.s&in.g oncoming 
traffic, a dr~ver IShaU leave 
suffioient <latJer.w. ISpace ,;lind, if 
neoessary, move close to the 
edge of .the CarI1i';lig,ew.ay :appro­
pr~are to . the .direction of 
trnffic. If in so ,doing he finds 
his progl'ess ,impooed by an 
obstrucoion or by the presence 
of other ro:lld-lUseros, he shall 
slow ,down 'and ~f necessary stop 
to allow the oncomi.ng road­
wser or ro:lld~UJSeros to PaJSS. 

2. On,mountain roads and steep 
roads wi~h caracteristics similar 
to those of mountain roads, 
whel'e the paJSlSing of oncom.ing 
tnaffic äs impossihle or difficuh, 
it ä'S the dr.Dver of the vehoicle 
tl1aveUing downhiH who should 
puH in to the süde of the road 
in onder to allow .any vehiole 
prooeew·ng uphill to pass, except 
where the ,arr:llngement of lay­
bys to enable vehides to pull in 
to ·the :si.de of the ro;lid ,i,s such 
that, havä'ng regarod to the !Speed 
and posi,oion .of the vehioLes, ohe 
v,dliicle prooeedi,ng uphill has a 
:lay-by ahead of ät 'and othe need 
for one of the vehioles to 
reverse cou1d he avoided ,if the 
vehide prooeedi,ng uphoill puIJed 
in to that lay~by. Where OllJe 

of the two vehicles wh~ch ar,e 
a'bout to pass is obliged to 
revel1Se monder to make p:llS'Sing 
possible, this manreuvre shaU 
I>e performed hy the dni·ver of 

tb) Dans Ile cas prevu a 1'a,linea 
a du present paragraplhe, le 
mode ,de cond'Uite prevu sera 
reput~ ne pas constituer un de­
passement au sens de b presente 
Convention; toutefois, les dis­
positions du paragraphe 9 du 
present article reS'tent aoppli­
ca!bles. 

ARTICLE 12 

Croisement 

1. Pour croiser, tout coniduc­
teur doit laiS'Ser Ehre une 
distance laterale swffisante et, 
au besoin, serrer vers le bord 
de ~a chaussee corresponldant' au 
sens de la circuhtion; 'Si, ce 
faisant, sa progression se trouve 
entravee par un obstacle ou par 
la presence d'autres usa:gel1S de 
la route, il doit ra'lentir et, au 
besoin, s'arrher pour aaisser 
passer l'usager ou ,les usagers 
venant en sens inverse. 

b) In ,dem unter Sud1Stabe a 
voq~esehenen Fall stJellt das 
Fahrverhalten kein überholen 
im Sinne dieses übereinkom­
mens dar; Abs'atz 9 bleibt 
jedoch anwendbar. 

ARTIKEL 12 

Ausweichen 

1. Beim Ausweichen muß 
jeder Lenker einen ausreichen­
den Seitenabstand freilassen und, 
wenn nötig, sich dicht an dem 
der Verkehrsl1ichrung entspre­
chenden Fahnbahnrand halten; 
wenn da:bei seine Weiterfahrt 
durch ein Hindernis oder durch 
andere Verkehrsteilnehmer ge­
hemmt wird, muß er langs:llmer 
fähren, und, wenn . nötig, anhal­
ten, um den oder die entgegen­
kommenden Verkehrsteilneh­
mer vor'beizu1assen. 

2. Sur les routes de montagne 2. Auf Geoorgsstraßen und auf 
et sur lIes routes a forte pente S'teilen Straßen mit gleicharcigen 
qui ont 'des caracteriS'tiques Merkmalen, wo odas Ausweichen 
simi'laires, ou 'Ie ·croisement ·est unmöglich oder schwierig ist, 
impossible ou odiffici1e, i'1 in~ obl~egt es dem Lenker des berog­
comlbe au coooucteur du a.bfahrenden Fahrzeugs, sein 
v~hicule descendant de ranger Fahrzeug zur Seite zu fahren, 
son vehi,cu!le pour lai'Sser passer um jedes bergauffahrende Fahr­
tout vehicu'le montant, sauf zeug vorbeifahren zu lassen 
dans le cas ou Ja fa~on dont außer da, wo längs der Fahr­
sont disposes Ile ,Iong ode la bahn Ausweichstellen, die es den 
ohaussee, des refuges pour per- Fahrzeugen ermöglichen, zur Seite 
mettre aux vehicu~es ode se zu fahren, so angeordnet sind, 
ranger est te!lle que, compte daß unter Berücksichtigung der 
tenu de Ia viresse et de la Geschwindigkeit und des Stand­
posItIOn des vt9hicuies, le orts der Fahrzeuge dem bergauf­
vehicule montant dispose d'un fahrenden Fahrzeug eine vor ihm 
refuge devant dui et qu'une liegende Ausweichstelle zur Ver­
marohe arriere d'un desi . fügung steht und eines der Fahr­
vehicules serait neceS'Saire si Ie' zeuge rückwärts fahren müßte, 
vehicule montant ne se rangeait · wenn das bergauffahrende Fahr­
pas sur ce refuge. Dans le cas zeug jene Ausweichstelle nicht be­
ou l'un ,des deux ve<hi-cuqes qui · nutzte. Wenn eines der beiden 
vont se croiser "doit faire Fahrzeuge, die einander auswei­
marohe arriere pour pennettre chen wollen, zu diesem Zweck 
le croi'Sement, c'est 1e conduc- rückwärts fahren muß, muß dies 
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the vehicle prooeed.ing 00wnhi1l 
unless i.t ca.n manifestly be more 
easily performed by the . dI"iver 
of tJhe vehicle prooeeding uphÜ!ll. 
However, Contnactling P.artli.es 
or subdiV'~ions thereof may 
pI"e5crube for cerr.a.in vehioles or 
cert>ain roa.ds or sectlicms of 
roa.ds special nules dUfferu'ng 
from those larud down ~n this 
panl~r~ph. 

ARTICI,.E 13 

Speed and di>Stlanoe between 
Vlehioles 

1. EV'Cry driver of la vehicle 
shall .in al-I circumstalllce>S have 
his vehicle under control so as 
to be able ltO exercise .due I3I1ld 
proper aare ,and to beat all 
times ,in a pogitJion to perform 
all ma,nreuvnes reqwred of hirn. 
He sha:1l, when aldjustling the 
speed of hi>S vehiole, pay con­
stant re,~ar,d to the oiroum­
stances, in parcicular the l.ie of 
the land, ,uhe state of the wad, 
the condicion and load of his 
vehiole, the weather condicions 
a.nd the deIllSity of tJmffic, 50 

as to be ,ahle to IStop his vehic:le 
wüthin his 'range of forward 
VISIon 'and short of ooy 
foreseeable obstruction. He 
shall slow down a:nd :if nece9Sary 
stop whenever circumstances so 
require, anod parciou1arly when 
v.isihility .is not ~ood. 

2. No driver shall ,impede the 
normal progress of other 
vehicles by travelling abnor­
ma1ly .slowly without proper 
cause. 

3. Tihe driV'Cr of .a vehicle 
moving behitnd another vehide 
shall keep at a lSufficient 
.distance from that other vehicle 
to ,avoid cod1i>sion tif clte vehicle 
in front shcxul,d ruddenly slow 
down or iStop. 

540 der Beilagen 23 

teur du v6hicule descendant qui der Lenker des bergabfahre~den_ 
doit faire cette manreuvre, sauf Fahrzeugs tun, es sei denn, daß 
SI ce1le-ci est manifestement die~ für den bergauffahrenden 
plus facille pour le conducteur Len"ker einfacher ist. Die Ver­
du vehicule montant. Les par-, tragsparteien oder ihre Teilge­
ties contra.ctantes ou leurs sub- biete können jedoch für be­
divisions peuvent, toutefois, I stimmte Fahrzeuge oder be­
pour certains v6hicuQes ou stimmte Straßen oder Stra­
certaines routes ou sections de ßeruabschnitte Sonderregeln vor­
routes, prescrire des rOgles schreiben, die von denen dieses 
speciales differentes de ceHes du Albsatzes abweichen. 
present paragraphe. 

ARTIGLE 13 

Vitesse et distance entre 
v6hicules 

1. Tout conduoteur de 
vehicuae ,doit rester, en toutes 
circonstances, maitre de son 
vehicule, de fa~on a pouvoir se 
con!for.mer a,ux exi.gences de la 
prudence et a ~tre constamment 
en mesure d'effectuer toutes les 
manreuvres qui lui incornbent. 
11 doi-t, en reglant la vitesse de 
son vähiculle, tenir constamment 
compte Ides circonstances, 
notamment de .Ja disposition 
des Jieux, de l'etat de Ja route, 
de a'etat et du dhangement de 
son vehicule des conditions 
atmospheriques et de ,l'intensite 
de la circuliation, de manie re a 
pouvoir arr~ter ' son vehicu1e 
dans les Emites de son champ 
de visibilite vers l'avant ainsi 
que devant tout dbstacle pre­
vis~ble. JIl dort ra1entir et au 
besoin s'arr~ter toutes .les fois 
que les circonstances I'exigent, 
notamment lorsque >Ja vis~bi1ite 
n'est pas honne. 

2. Aucun coooucteur ne doit 
g~ner la marche normale des 
autres vehicules en circuhnt, 
sans raison valahae, a une vi,tJesse 
anonmalement r6duite. 

3. Le coooucteur d'un vehi­
cule circulant derriere _un autre 
vehicule doit aaisser Bbre, 
derriere celui-ci, une distance 
de securite sUlffisante pour 
pouvoir eviter une co:l!lision en 
cas de ra'lentissement brusque 
ou d'arr~t su'bit du vehicule qui 
le precOde. 

ARTIKEL 13 

Geschwündi>gkeit und Abstand 
zw,ischen Fahrzeugen 

1. Jeder Fahrzeuglenker muß 
unter allen Umständen sein 
Fahrzeug .beherrschen, um den 
Sorgfaltspflichten ~enügen zu 
können und um ständig in der 
Lage zu sein, alle ihm obliegen­
den Fmnbewegungen auszufüh­
ren. Er muß bei der Wahl .der 
Geschwindigkeit seines Fahr­
zeugs ständig die Umstände 
berücksichtigen, insbesondere 
di,e örtlichen Verhältnisse, den 
Straßenzustand, ,den Zustand 
und di.e Beladung seines Fahr­
zeugs, die Witterungsverhält­
nisse und die Dichte des Ver­
kehrs, um ,innerhalb der nach 
vorn übersehbaren Strecke und 
vor jedem vonhersehJbaren Hin­
dernis sein Fahrzeug ,anhalten 
zu können. iEr muß langsamer 
fahren uoo, wenn nötig, anihal­
ten, sobald di.e Umstände es 
VIerlangen, namentLich wenn die 
Sicht nicht 'g,ut ,ist. 

2. Ein Lenker darf die nor­
male Bahrt der anderen Fahr­
zeuge -nicht dadurch behindern, 
daß er ohne tr~tigen Grund 
mit ungewöhnlich ntiedr.iger 
Gesch'WÜndigkei.t fährt. 

3. Der Lenker eines Fahr­
zeugs, der hinter einem anderen 
Fahrzeug .fährt, muß einen aus­
reichenden Sicher.heitsabstand 
von diesem wahren, um bei des­
sen plötzlichem Bremsen oder 
Anhalten einen Zusammenstoß 
zu veI"ffieiden. 

4. Outsid:e built-.up ,areas, in 4. En dehors des agglomera- 4. Um das überholen zu 
order to faciLioat.e ov,el'taki,ng, tions, en V'Ile de laci'liter les erleichtern, müssen außerhalb 
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dllivers .of vehioles 01' com­
binations of vehic1es of more 
than 3,500 kg (7,700Ib) 
permissible max.imum weight, 
or of more th;!in 10 m (33 f'eet) 
over-aU length shall, except 
when <they are overta,kJi,ng or 
prepal"ing 00 overtake, keep ·at 
such rustance from power­
driven vehicles a<hea,d of them 
that other vehicles overtalcing 
them can WlithO'Ut danger move 
into the space ·in front of the 
over.naken vehicLe. However, 
this proVtision iShallnot apply in 
very deniSe tmffic or in oircum­
st<linces where ov.el"takimg is 
prohibited. In a.dditJion: 

(a) The compet.ent ,a,uthollitJbes 
may exempt oerta.im convoy:s of 
vehücles hQm this prov.i&ions, 01' 
may 'similarly :make it 
i.napplicahle on road.s whene tWQ 
la.nes are .aHotted to traffic in 
the ,direction concernedj 

(b) Contl'\actJing Prarti.es and 
subdiv.isions thereof may 
prescribe diff.erent fi~ures from 
those .g.iven ·in th~ paI1aßraph 
with respect to the vehicle 
char,acteril$oiCiS concemed. 

5. Nothil!lß ün <this Con­
vention .sha'H be COIIlStJrueod as 
preventing Contr.actin.g P,aroies 
or sub-divisions thereof from 
prescl"ibin.g .gene11a1 or Iocal 
speed lümits for all vehic1es Qr 
foOr ceroam categol"ies of vehicles 
or frQm prescr.ihing mi'nimum 
and maXlimum .speeds or either . . . 
a maX;lIllum or a mUl:lffilWll 
speed on oertain roads Qr on 
certain types of road or from 
prescribi.n,g Iffibnimum intervaLs 
because of the presence on the 
ro<lid of cer·ta.in oategorues of 
V'ehicles presencing a speoial 
.d<linger, ün paroicul:ar by reason 
of oheir webght or their load. 
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depassements, 1es c011lducteurs von Ortsgebieten die Lenker 
de vehicules ou d'ensembles de von FaJhrzeugen oder von mit­
vehicules de plus de 3500 k.g einander vertbundenen Fahrzeu­
(7700 livres) de poids maximal gen mit mehr als 3500 kg 
autorise, ou de plus de 10 m (7700 Pfund) höchstem zulässi­
(33 pieds) de 10nJgueur hors tout gern Gesamtgewicht oder mehr 
dorvent, sauf lorsqu'i'ls depassent als 10 m (33 Fuß) Gesamtlänge 
ou s'a'Pprhent adepasser, - außer wenn sie überholen 
adapter l'intervaJlle entre leurs oder &ich anschicken, dies zu 
vehicu~es et fes vehicu'les a tun - zwischen 1hren Fahrzeu­
moteur ,Ies precedant de fa~on 'gen zu vorausf,a,hrenden Knft­
que Ies v6hicules les depassant fahrzeugen einen so großen Ab­
puissent sans ,danger se ralbattre stand halten, daß sich ein über­
dans l'intervalle laisse devant le holendes Fahrzeug gefahrlos vor 
v&icule depasse. Cette disposi- das ü'bet1h.olte einordnen kann. 
tion n'est toutefois a'Pplbca!ble Dies gilt jedoch nicht, w,enn der 
ni Jorsque la circu:lation est tres Verkehr sehr dicht oder das 
encomlbree ni ,lorsque le de- überholen verboten list. Außer­
passement est interoi<t. En dem 
outre: 

a) Les autorires competentes 
peuvent faire beneficier certains 
convors de vehicu1es de dero­
gations a ceote disposition ou 
renidre cellle-ci inapplicalb'le 
6galement sur lIes routes ou 
deux voies sont affectees a la 
circullation dans le sens en 
caurej 

h) Les Parties contractantes 
ou leurs subdivisions peuvent 
fixer des chiffres differents de 
ceux qui sont mentionnes au 
prbsent para,graphe 'P0ur les 
caracreristiques des vehicu1es en 
cause. 

5. Rien dans b presente Con­
vention ne saurait ~tre inter­
prete comme em~chant les 
Parties contractantes ou leurs 
subdivisions de prescrire des 
limita·tions, generales ou Jocales 
de vitesse, pour tous ~es ve­
hicules ou 'pour certaines 
cat6gories de vflhicuQes ou de 
prescri're sur certaines routes ou 
sur certaines categories tde routes 
soit des vitesses minimales et 
maximalles, soit seu'lement des 
vitesses minimales ou maximales, 
ou de prescrire des intervu'ies 
minimaux justifies par la pre­
sen ce sur la route de cel"taines 
categories de v~hicuQes presen­
ta nt un danger speciaJ en raison 
notamment 'de leur poids ou de 
leur chargement. 

a) können d,ie zuständigen Be­
hörden für 'bestimmte Fahrzeug­
kolonnen Abweichungen von 
dieser Besoimmung zulassen oder 
si.e auch ,~uf Straßen, auf denen 
dem Verkehr 1n der Ibevreffen­
den Richtung lZwei Fahrstreifen 
zur Verfügung stehen, flür unan­
wendbar erklären j 

b) können die Vertragspar­
teien oder ihre T.eilgebjete 
andere Werte .als die ;n diegem 
Absatz genannten rur die 
betroffenen Fa'hrzeuge besti.m­
men. 

5. Nichts 'bn ,diesem übereün­
kommen ,ist so .a.uslJUlegen, aLs 
hindere es d.i.e Vertr<llgsparoeien 
oder ähre Tei1gebüete, für alle 
Fahrzeuge ooer für bestlimmte 
Fahrzeug.arten allgeme1<oe Otder 
öroliche GeschWlindigkiebtsbe­
schränkungen vorzuschreiben 
oder auf bestimmten Stmßen 
oder bestlimmten Straßenarten 
Mindest- 'll1l,d Höchstlgeschw,in­
digkeiten oder ,nur Höchst- oder 
nur Mindestgeschwinldbgkeiten 
vorz·uschreihen, oder Mi:11Idestla!b­
stände vorzuschreiben, idi'e milt 
der A'O'wesenhei,t von verschiede­
nen EahrZJeUiga'rten ,auf der 
Stmße, die ansbesondere auf 
Grund ,ihlles GeWlichos oder ihrer 
L3idung eine besondere Gef.ahr 
darstellen, 2'JU rechtferoigen sind. 
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ARTICLE 14 ARTICLE 14 ARTIKEL 14 

General requirements governing Prescripitions generalies pour les Allgemeine Vorschcifren für ,die 
ma1Iloeuvres manreuvres Fahrlbewegun~en 

1. A'll.Y ,dpiver w.ishing to 
perform an manceuvre such as 
puJling out of or ~nto a iline 
of parked vehides, mov.ing over 
to the cight or w ~he def,t on 
the canuageway, or oturllling Ieft 
or rißht ~nto :another rom or 
into .a property boroder.mg on 
the roa.d, shaJl f·ipst make sure 
th3Jt he can ·do so wtithout rrsk 
of endangerun.g other rom-usetos 
tr:aveJ1ing hehind or aheaod of 
hirn or I3.bOiut to pass him, 
having regard to their positlion, 
direc~ion 3lnd !Speed. 

2. Any driver wi,hingtomake 
aU-turn or to . reverse shall 
linst ffi'3lkle sure that he ca.n do 
so mtho1.lJt enda~cinß or 
impeding other road ... usens. 

3. Before 'turning or before 
a manreuvre which involves 
moving laterally, the dciver 
shall give dear and sufficient 
wam.iJng of his · ~ntention by 
means of the &.rection­
indicator or d.i.rection-.i.ndicators 
on . his vehide, or, f.ariJäong this, 
by glV'mg if po~ble oan 
oapproppLate signail wich hilS arm. 
The warninog ~ven by the 
direction-ö..ntdicator or direccion­
mdicators shall concinue' to be 
ogiven throughout ilie manreu­
V1'1e ' '3Jnd shaU ceaISIe ·as lSoon as 
the manceuvre is compJeted. 

ARTICLE 15 

Special re~ulat!ions ·relacing w 
regular pubLic-tpaonsport servuce 

v·ehidelS 

It 15 recommended that 
domesnic legislacion shou1d 
provld.~ that -in bwlt~p are3lS, 
in onder to facilitJat1e the move­
mentt of regular public-troans-

1. Tout Conducteur qui veut 
executer une rnanreuvre, telle 
que sortir d'une file de ve­
hicules en staotionnement ou y 
entrer, se ,deporter a droite 
ou a gauche sur la chaussee, 
tourner a gauche ou a droite 
pour eniprunter une autre route 
ou pour entrer dans une pro­
priete riveraine, doit ne copt­
mencer a executer cette 
manreuvre qu'apres s'~tre assure 
qu'iIl peut le faire sans risquer 
de constituer un tdanger pour 
les autres usaogers de la route 
qui Je suivent, qe precedent ou 
VOnt 'le croiser, compte tenu de 
leur position, 'de [eur direction 
et ode leur vitesse. 

2. Tout conduoteur qui veut 
effectuer un demi-tour ou une 
marche arriere doit ne com­
mencer a executer cette 
manreuvre qu'apres s'~tre assure 
qu'i'l peut le faire sans constituer 
un ,danger ou un ob9tacle pour 
les autres usagers de [a route. 

3. Avantde Itourner ou d'a.c­
comp'lir une manreuvre irnpli­
quant un deplacement laural, 
tout oon:ducteur doit annoncer 
son intention "lairement et 
suffisamment a 'l'avance au 
moyen ode ,l'indi<:ateur ou des 
indicateurs de direction de son 
vehicule, ou, a dHaut, en faisant 
si possirbJe un signe appropric 
avec le bras. L'indication donnee 
par le ou les indicateurs de 
direction doit continuer a etre 
donnee pendant toute qa duree 
de la manreuvre. L'in:dication 
doit cesser ,des que 'la manreuvre 
est accomplie. 

ARTICLE 15 

Prescripitons parti<:ulieres re'la­
tives aux v6hicules des services 
reguliers de transport en com-

mun 

Il est recommande que les 
legislations nationailes prevoient 
que, dans les a~glomerations, 
afin ae faci·liter aa circUlarion 
des ve-hicules des services 

1. Jleder Fahrz-eughmker, der 
ei'ne Fahrbewegung aousführen 
WiiLl, wlie Her:3lusfahren .aus einer 
oder Einfahren ~n eine P.ark­
Peihe, Wemseln nach rechts oder 
nach Links ,auf .der F3lhrbahn, 
Abbiegen nach ,Links oder rechtJS 
in eine ~ere Straße oder in ein 
angrenzendes GI1undstück, muß 
sich :ruerst v.er.gew.issern, .daß er 
es ohne Gefährdung der :anderen 
V .erkehr~ei1nehmer flun kmn, 
die hinter ilim ooer vor ihm 
sind oder.die ,ihm begegnen, 'lllIld 
zwar unrer Berück~chtlig.u:ng 
ihres Standorts, ihrer Richtung 
und ihrer GeschW'~nd1gkieit. 

2. Jeder Lenker, .der wenden 
oder rückwärts ·fahren wli'll, muß 
sich :ru.vor vef\~ewissern, ,daß er 
es ohne Gefährdung oder Be­
hinderung .der 'mderen Ver­
kehpsooiln.ehmer cun kann. 

3. Vor dem Abbiegen oder 
vor einer Fahrbewegung, die mit 
einer seitlichen Verschiebung 
verbunden ist, muß jeder Len­
ker seine Absicht deutlich und 
rechtzeitig mit dem oder den 
Fahrtrichtungsanzeigern seines 
Fahrzeugs oder, falls solche nicht 
vorhanden sind, wenn möglich 
durch ein mit dem Arm gegebe­
nes geeignetes Zeichen anzeigen. 
Das durch den oder die Fahrt­
richtungsanzeiger gegebene Zei­
chen muß während der ganzen 
Dauer der Fahrbewegung fortge­
setzt werden und aufhören, so­
bald diese be endet ist. 

ARTIKEL 15 

Sondervo1".SchI1iften hezü.~Lich der 
Fahrzeu~ des öffentlichen Li­

nien verkehrs 

Es wird empfohlen, in .den m­
nemv3iadi·chen Rechtsvorschpiften 
vor7JUsehen, !daß in OrtlSgeooeren, 
um den Verkehr .der Foahrzeuge 
des öffentlichen l.;~ntienV'Crkehrs 
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port serv<ice vehtiales, the 
dI'liveI1s .of other vehicles sha.ll, 
subject to the provisions of 
Amide 17, paI'la.graph 1, of this 
COiliventJion, slow down .amd if 
neoessary stop ~n .order to aJlow 
the publaic-trampor,t vehicles to 
perform th~ ma.nceuvre re­
quiroo for mov,~ng off fr.om 
stops marked ,aJS such. The 
provä:sä:ons tJhus lallid down by 
Contraocilllg Paroies or sub­
div'iJSions thereof tShaU in no 
way ,affect the duty anoumbent 
on drdveI'lS of public-tr.a:nsport 
vehicles to take, ,aiter havmg 
given warnIimß by means .of their 
directJion-,indicart:.ors of their 
intention t.o move off, ,the 
precautions necessary to avoid 
any 11isk of ,acoident. 

ARTICLE 16 

Change of ,direction 

1. Befor,e tuming 'I1ight .or left 
for the purpose of ente ring 
an.other wald .or enremng a 
propel1ty bOl1der.ing on the roaJd, 
a dciver shall, w.ithOlUt 
prejudice to the provisions of 
Artüc1e 7, par'a,gr,aph 1, ,and of 
ArtJicle 14, of thi's ConVieiltOOn, 

(a) If he wlishes to tJUrn off 
on the side appropriate to the 
directüon .of tr,affic, keep as 
close ,315 poss.ible to the edge of 
the c.armageway appropr.iate to 
that ,directJion and make a.s tight 
a turn.a~ possible; 

(h) If he w,i'shes to t.uI'ln off 
on the other side, aml subject 
to such other prov.isions .a:s Con­
tracting Pamies or sub-.di~i,sions 
thereof may enact for cycles 
and mopeds, move as 'dose alS 

possible to the centooLine .of the 
carI'liageWlay if it is a two-way 
oarI'li<l!geway or to the edge 
opposite to the side ,appropriate 
to the .di,rectüon of traffic if ,it 
is a one-way caI'r.iageway and, 
if he wishes to enter aJnother 
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r~uliers de transport en com­
mun, les conducteurs des autres 
vehicules, sous reserve des dis­
positions du paraJgraphe 1 de 
l'a-rtic1e 17 de lla 'presente Con­
vention, raJenti~sent et, au 
besoin, s'arretent pour Iaisser 
ces ve.hicules de transport en 
commun effectuer la manceuvre 
necessaire pour se remettre en 
mouvemeilit au depart des arrets 
signa'les comme 'teIs. Les dis­
positions ainsi 6dictees par les 
Par,ties contractantes ou leurs 
sUlbd~visions ne modifient en 
rien :l'döligation pour les con­
ducteurs de vehi.culles de trans­
port en commun de prendre, 
apres avoir annonce au m.oyen 
de ~eurs indicateurs de direction 
leur intention .de se remettre 
en mouvement, les precautions 
necessaires pour eviter tout 
risque d'accident. 

ARTICLE 16 

Ohangement de ,direction 

1. Avant de tourner a droite 
ou a gauche pour s'eng<l!ger sur 
une autre route ou entrer dans 
une propriete riveraine, tout 
conducteur doi t, sans prejudice 
des dispositions du paragraphe 1 
de l'article 7 et de cdles de J'ar­
tiele 14 de la presente Conven­
tion: 

a) S'rl, veut quitter la route 
du co te correspondant au sens 
de Ja circU'lation, serrer le plus 
poss~ble 1e bord de h chaussee 
correspondant a ce sens et exe­
cuter sa manceuvre dans un 
espace 3iussi restreint que pos­
sih1e: 

ob) S'il veut quitter la route 
de J'autre -cote, sous reserve de 
la prossibi1ite pour lIes Parties 
contractantes ou letirs sub­
divisions d'6dicter ,des disposi­
ti.ons differentes pour les cycles 
et 'les cyclomoteurs, serrer le 
pIps possible l'axe de ia chaussee 
s'i,l s'agit d'une chaussee Oll la 
circulation se fait dans Jes deux 
sens, ou le bor:d oppose au cote 
correspondant au sens de la 
circulation s'i1 s'agit d'une 

zu erleichter.n, di,e Lenker der 
3inderen Fahrzeuge, vorbehaltlich 
des Artülkels 17 Absatz 1, ,ihre 
Fahr ~er13lngsamen und, wenn 
nöcig, anhalten, um diese Fahr­
zeuge des öffentlichen Verkehrs 
die erforderLiche FahrbewegUlug 
ausführen lJU lassen, damit ,sie 
sich bei der Abfahrt von den laIs 
solch,e gekennzeichneten Hal~­
stellen meder .iJn Bewegung .set­
zen können. Die von den Ver­
tragsparteien oder ~hren TeiJ­
&ebieren ZIU dö.esem Zw,eck enlas­
senen Bes~immnmgen ändern .in 
k,einer Weitse .die für dlie Lenker 
der Fahrzeuge des öffentllichen 
Linienverkehrs besrehende Ver­
pfl,ichtung, !die lJur V'erme~ung 
irogeruLeiner Gefähndung nötigen 
VorsichtlSmaßnahmen zu trefren, 
nachdem !Sie ihre Absicht Ides 
Wiederanf.ahrens mit ihren 
Fahrtl1ichtUlngsanz,ei,gern ange­
zeigt haben. 

ARTIKEL 16 

Fa:hrtlrichtJU'ngs~nderu:ng 

1. Ein Lenker, der nach rechts 
oder links än ,eine ,;vncler,e Stl1aße 
oder in ein a.ngrenzendes Grund­
stück labbiegen willl, muß unbe­
sch,adet des Artikels 7 Absatz 1 
und des Artike1,s 14, 

a) wenn er .die Stl1aße nach der 
der Verkehrsl1ichtung entspre­
chenden Seilte v,erhssen WliU, sich 
so nahe Wlie möglich ,aJn ,den drue­
ser R·ichtung ,entsprechenden 
FahI'bahnr,and halren und seine 
FahrbewegUing ,rn eililiem klleiMt­
möglichen Ra.um ausführen; 

b) wenn ,er ,die Straße nach 
.der anderen, Seite VIerLassen wi.n, 
vorbeh3iltlich Ider MögLichkeit, 
für d.ie Vertragspar:teien oder 
<ihre TeilgebiJete, ,abw,eichende 
Bescimmu'UßeIl für Eahrräder 
und Motorf.ahrr~der ZIU erlassen, 
sich ,a.uf Fahrbahnen mit Gegen­
Vlel1kehr so nahe wie möglich an 
die Mi~tel1.inüe der Fahrbahn 
oder 3iuf Bi'Illbahnstrtaßen an den 
der Verkehrsr.ichtung entgegen­
gesetzten Ea:hrbahnrtand haken 
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two-way roa.d, make hilS turn 
so ~s to enver the carr~agew-ay 
of such other road on the side 
appropriate to t'he direction of 
tnaffic. 

2. While challlgJmg direction, 
the ,druver shaJ.l, wb .. thout 
prejudice to the proVlil9ions of 
Artide 21 of this Convention 
l"egardlling pedestruallls, allow 
oncoming vehicles on the 
carl"ia.gew,ay he is preparu-ng to 
leave, Qn!d cycles .a.nd mopeds 
mov,i'ng on cyde tl1aoo cros9i'lllg 
the carmgeway he ä's .about to 

enter, to pass. 

ARTICLE 17 

1. No dr,iver of ,a v,ehide ~hall 
brake abrupruy ,u·n1ess it i.s 
necessary w do ISO for safety 
reaJSOllS. 

2. Every d.ruver ,imtJendi.ng to 
slow down to an ~ppreoiable 
extent ~ha.u, ,except where his 
slo~i,ng down ~ ün response to 
a.n ,immment da'nger, first make 
sure that he CaIll do so Wlithout 
danger or undue ,imconve~ienoe 
to other .dr.ivers. He ~hill aLso, 
un1ess he ha.s made sure that 
ther,e is no vehicle followi-ng 
hirn or that a.ny follow-ing 
vehide i:s a long way behi,nd, 
g-ive clear ·a,oo timely w.arnimg 
of his ä-ntention by makJing 31n 
appropr~'ate siß'na.l wäth his arm. 
However, this provWsion shall 
not apply if warnä,ng of slow-ing 
down i.s given by the vehicle's 
stop lighns, referned to ,in 
Annex 5, paragraph 31, of this 
Convention. 

ARTICLE 18 

Intersecoions and obJig,ation to 
ß'ive w,ay 

1. Every dniver approach~ng 
an intersectJion shall exercise 
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chaussee a sens unique, et, s'il 
veut s'engager sur une autre 
route ou la circulation se fait 
dans les .deux sens, executer sa 
manceuvre de manie re a aboroer 
la dhaussee ae cette autl"e route 
par 'le COtl.~ correspondant au 
sens de 'la circulation. 

2. PeIlldant sa manceuvre de 
changement de direction, le 
cOIllducteur do~t, sans prejudice 
des dispositions de 'l'ar.tide 21 de 
la presente Convention en ce 
qui concerne les pietons, laisser 
passer Jes vehi<:ules venant en 
sens inverse sur la chaussee qu'il 
s'appr~te a quitter et les cyc1es 
et cyclomoteurs circulant sur 
les pistes cyclables qui traversent 
la dhaussee sur laqueHe il va 
s'enga.ger. 

ARTICLE 17 

Ralentissement 

1. Aucun conducteur de ve­
hicUlle ne ,doit proceaer a un 
frein3lge brusque non exiße par 
des raisons ode securite. 

2. Tout coooucteur qui veut 
ralentir ,de fa~on notable l'allure 
de son vc!lhicule doit, a moins 
que ce ·ralentissement ne soit 
moti,ve par un danger imminent, 
s'assurer au prealaible qu'il peut 
Ie faire sans danßer ni g~ne 
excessive pour d'autre conduc­
teurs. Il doit en outre, sauf 
lorsqu'il s'est assure qu'iI n'est 
suivi par aucun vehicul~ ou ne 
l'est qu'a une distance tres 
eJ.oi'gnee, indiquer son intention 
chirement et suffisamment a 
I'avance en 'faisant avec [le bras 
un signe approprie; toutefois, 
cette ,disposition ne s'applique 
pas si .l'indication 'de ralentisse­
ment est donnee par J'aHumage 
sur le vehicule ,des 'feux-stop 
mellltionnes au paragraphe 31 
de I'annexe 5 de 1a presente 
Convention. 

ARTICLE 18 

Intersections et obligations de 
coder le passaoge 

1. Tout conducteur 31bordant 
une intersection doit faire 
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und, wenn ,er ,i,n eine andere 
Straße mit Geg.enverkehrabbie­
gen will, ,seine Fahrbew,eg.ung so 
ausführen, . daß er ,wf der .der 
Verkehr,srichtung entspnechen­
den Seite auf d.~e .F.ahrbahn ,die­
ser anderen Straße gelangt. 

2. Während der Fahrtruch­
tungsä.ndenmg muß ,der Lenker, 
unbescha!det des Al1tJikeb 21 be­
zÜigIich ,der Fußgänger, ihm auf 
der Fahrbahn, dre er verlassen 
w,iU, enr.gegenkommende F.ahr­
zeuge sowi,e Ra.dfahr.er und Len­
kJer von Motorfahrrädern, die 
auf ,den ,die F.ahrb.ahn, wf ,die er 
sich begeben wäH, kreuzenden 
Ra.dwegen fahren, vorbei.f,ahren 
l3lSSen. 

ARTIKEL 17 

Verm.i,nd,el1ung ,der Geschw:ind~­
keit 

1. K,ein Lenker ,darf ,eine ßlicht 
a,us Sicherheitsgründen erforder­
liche plötzliche Bremsung vor­
nehmen. 

2. Jeder Lenker, der tdie Ge­
schwi,ooigkcit scines Fahrzeugs 
wesentlich vermindern wiU, 
muß, ,außer wenn .diese Verm~,n­

der.ung durch eine .drohende Ge­
fahr begründet ust, sich zuvor 
veIigewl~enn, ,daß ,er es ohne Ge­
f'31hr oder ungJewöhlll~iche Behm­
del1ung für ·a;ndene Lenker tun 
k3lllln. Er muß .f·erner, .außer 
wenn er .sich ver:ge~rt hat, 
daß ,ihm ein ~nderes .Fahrzeug 
nicht oder nur ,in wei.cem Ab­
stand ,folgt, scine Absicht deut­
lich und rechtzei'tlig durch ein 
gecig.ne~es Zeich.en mit lCiem Aorm 
anz,eLg.en; diese Vorschnif.t güJ.t 
jedoch ,nicht, Wlenn .die Anzeige 
der GeschWlintdiogk,eitsverminde­
r.ung durch da.s Aluf1euchten der 
in Anhang 5 Absatz 31 .ange­
führtoen Bremsleuchten am Fahr­
lJtlug gegeben Wlir,d. 

ARTIKEL 18 

Kreuzung-en und Pflicht, den 
Vorrang zu ,gewähren 

1. Jeder Lenker (Führer von 
Tier:en), der sich einer Kreuwng . 
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such extra care as m.ay be 
appropri'ate to local oondicions. 
DnveI1S of vehicles !Shall, in 
particular, drive tat s.uch a speed 
alS to be ahle to 5tQP to allow 
vehicles having Ithe nßht of way 
to pass. 

2. Every ,dl'\iver ,emer,gIDg 
from a path or am earth-tnack 
(dirt road) on to :a wm other 
than a path or an earth-tnack 
shaU g.ive way to vehioles 
travelling on that road. FQr the 
purposes of düs Arcicle the 
terms "path" 'and "earth"track" 
(dirt rom) may be definoo In 
domescic leg.islatJion. 

3. Every driver emer@img on 
to a roul Ifrom Q. property 
boroering thereon sha1l give 
w,ay to vehicles travelLing .on 
that road. 

4. Subject to Ithe proVlliswns 
of paragraph 7 Qf thi'S Arcicle: 

(a) In SutJes where traffic 
keeps to the r.i:ght the driver 
of .a vehicle shall g,ilVe W1ay, at 
rnreI'Seccions other than those 
speoified tin panagI1aph 2 of this 
Art:icle an,d ~n Amicle 25, 
pamgr.aphs 2 a:n,d 4 of t>hrus Con­
vemiQn, to ve.hioles approochilllog 
from his I1ight; 

eb) ContraOtli,~ PartJLes or 
suh-odivisions thereof ~n whose 
tertÜ.tor,ies ,traffic keeps to the 
left shaJ,l ,be free to regwLatie 
the rißht of w.ay at interseccions 
alS they see fit. 

5. Even if traffic light sigIlJals 
authonze him tQ do 'So, a dI1iver 
shall <Ilot eJttler .a<Il mte1\geccion 
,if the dens.ity of tr.affic is such 
that he will probably be obligoo 
to stop on the '<inteI1Section, 
thereby obstructing or prevent­
ing the passage of crQ!ilS ,tr.affic. 
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preuve d'une prudence accrue, 
appropriee aux conditions 10-
cales. Le ooooucteur d'un ve­
hieute dOlt, en particlilier, con­
duire a une vitesse teilile qu'il 
ait 1a possi.bilire de s'ardter 
pour laisser passer les vOhicules 
ayant ola priorite oe passage. 

2. Tout coooucteur debou­
chant . d'un sentier ou <i'un 
chemin oe teere s'ur une route 
qui n'est ni un sentier ni un 
ehemin de terre est tenu de 
ceder ie passage aux vehicules 
circulant sur cette route. Aux 
fins du present artidle, 'les termes 
« sentier ,. et « chemin de terre ,. 
pourront ~tre definis d'ans les 
16gislations nationa'les. 

3. Tout coooucteur d8bou­
chant d'une propriere riveraine 
sur une ,route est tenu de c6der 
le passage aux vehiouiles clr­
cu!lant sur cette route. 

4. Sous reserve des disposi­
tions du· paragraphe 7 du pre­
sent article: 

a) Dans Ies Etats ou le sens 
de ola circulation est a droite, 
aux intersections Q.utres que 
ceHes qui SOM visees au para­
guphe 2 du present aI"ticle et 
aux paragraphes 2 et 4 de l'ar- ' 
tide 25 de la presente Conven­
tion, .le conducteur d'un 
v&icule est tenu de ceoer le 
passage aux vc9hicud.es venant sur 
sa droite; 

'b) Les Parrties cont1UCtantes 
ou Ileurs su'bdivisions sur 1e terri­
toire desqucl~es [e sens de la 
circulation est a gauohe sont 
libres de fixer comme e11es 
l'enteoo<ent les r~les de priorite 
al\lx in·tersections. 

5. M~me si lles signaux lurni­
neux lui en donnent 'l'autorisa­
tion, un conducveur ne doi,t pas 
s'eIlJgager dans une intersection 
si Pencombrement de la circu­
lation est tell qu'il serait 
vraisem'bllatb1ement immOibiqjse 
dans l'intersection, g~nant ou 
em~ohant ainsi .ta ciorculation 
transversale. 

näher:t, muß die besondere Vor­
sicht walten 'lassen, die den ört­
limen Verhälotmssen .an~messen 
ist. Fahrz~Lenker mÜlSsen ins­
besoOOere mit einer solchen ~­
schw1itnJdi.gkcit fahren, .daß sie die 
Möglichkeit h3iOOn ,aIOZuhalten, 
um dtie 'Fa:hrzeuge du'rchtahreo 
zu Lassen, die Vornaong haben. 

2. Jeder Lenker (Führer von 
1Iieren), der .aus einem Fuß­
oder Feldweg .auf eine Stnaße 
geiangt, die kein Fuß- . oder 
FeldW!eg 'ist, muß den .auf dilieser 
Str.aße verktehrenden fuhrzewgen 
den Vorromg ~w:rhren. Für ,oie 
ZWiecke daeses Ar1likels können 
die Begnffe "Fuß'WIeg" oder 
"Feldweg" ,i<Il den ,innerstaat­
Lichen Recht.svoI1SChr.ifren be­
scimmt Wleroen. 

3. Jeder F.ahrz~lenloor, der 
ws einem arngren:zeDJden GrU<I\d­
stück auf eine Stl1aße einfährt, 
muß den a.uf &eser Stnaße fah­
renden Fahrzeugen den V ormng 
gewähren. 

4. Vorbehalt.Lich des Absatzes 7 

a) muß ~n StJaaten mtit Rechts­
verkehr:an .a<Itlderen Kreuzungen 
a.1s denen nach Absatz 2 und 
na.ch Aroikel 25 Absät:re 2 U<Itd 4 
der Lenker eines Fahrzeu,goS .den 
von recht.s kommenden Fahr­
z,eugen den Vorranß gewähren; 

h) steht es den Vertragspar­
reien Oder ihren Tei'lgeb.ieren, 
a'lllf deren GebWet Linksverkehr 
be9teht, frei, die V()rra'I1ß~eln. 
an Kreu2rungen nach BeLieben 
festzulegen. 

5. Selbst wenn ,die Verkehrs­
lichtzeichen .ihm daZlu die Er­
mächvigu'11ß .geben, da-rf sich ein 
Lenker (Führer von 11ienen) 
nicht ,in eine Kreurung begeben, 
wenrn der Verkehr so dicht ist, 
daß er wahI1ScheinJ1ich :auf der 
Kreuzung ,anhaolren müßte und 
so den Querverke.hr behindern 
oder hlock.ieren würoe. 
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6. A driver who has ent.ered 
an interseccion where traHic is 
re~ulated by traffic lißht si:~ls 
may c1earthe ~ntel1Seccion 
without wa.icing for the Wlay to 
be openoo in ithe direccion m 

'which he wishes to prooeed, 
provWed that this does not 
impede the progress of other 
rOald-users movmg <in the open 
direction. 

7. At lint.erseccions, dr.j.vers of 
vehicles not mow.ng on .r.aiLs 
shaB ,give way to r3iill-oorne 
vehides. 

ARTICLE 19 

Level-crossings 

Road·;wers IShaJl exercise 
extna care an r,),pproa~ng 13.00 
tra.versing 1evd-crossi.n!;'S. In 
panticu1ar: 
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6. Tout conducteur engage 
dans une innersection 0\1 la cir­
culation est rOg/lee par des 
sj.gnwx ·lumineux oe circu'lation 
peut evacuer l'intersection sans 
attendre que 1.1 circu'lation soit 
ouverte da.ns le sens 0\1 il va 
s'e.nga,ger, mais a condition de 
ne pas ß~n.er 1.1 circuiation des 
autres usagers, de aa route qui 
avancent dans 1e sens 0\1 1.1 
ci-rcu1ation est ,ouverte. 

7. Aux intersec'tions, !!es con­
ducteurs <k 'v~icUles ne se 
Mpla~ant pas sut rails ont 1'0-
b1igation de cOder le passage aux 
v6hioules se depla~ant sur raHs. 

AR TICt'E 19 

Passages a niveau 

Tout usa.ger de da route doit 
faire preuve d'une prudence 
accrue a l'approche et au 
franohissement des passa.ges a 
niveau. En particUlier: 
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6. Bin Lenker (Führer von 
T,ieren), der sidt ,wf ,einer Kreu­
zung befindet, wo der Verkehr 
durch Verkehrslichtz,eichen ge­
re~elt ,i'St, darf di,e Kr·euz,'\IJJlß 
verlassen, ohne abz-uwarten, bis 
der VIerkehr ·in der RichtlUng 
frcigre.gJeben wüd, in .die er sich 
zu begeben wünscht, wenn da­
durch die Bewegung raoderer 
VerkehI\9teooehmer an R.jchrung 
des freli.gegebenen Ver:kehrs nicht 
behiockrt wlird. 

7. An Kreuwngen müssen die 
Lenker nicht schiJenenßebtunden.er 
Fahrzeuge den Schienenfahr­
zeugen den Vorrang .gewähren. 

ARTIKEL 19 

EisenbahnkreuzulIßen 

Jeder Verkehrsteilnehmer 
muß· hei der AnnäherUllß an 
eine Bisenbahnkreu-z'\JlIlJg und bei 
denen überquerung bes<mdere 
Vorsicht walnen lassen. Insbe­
s<mdere 

(a) Every dr~ver of a vrehicle a) Tout conducteur de ve- a) muß jeder Fahr~nker 
shaH drive at a moderane speed; hiculIe doit circlder a une al1ure mit mäßiger Geschw.i.ndißkeit 

(b) Without prejOOice to the 
ohLigacion to obey. a.n .j·nstl"UC­
t1ion to stop ~iven ohy ,a light 
silgnal or a sound ISi.gnal, 'no 
r03ld~user shaH enner a level­
crossing at which -ehe ®31tes or 
haH-gates ,are ,across ·the roa.d 
or in process of being placed 
-aoross the road, or 'at wlhlch the 
ha.lf-g.atlelS ,are <in' process of 
beilJlß ra1lSed; 

(c) If .a levd-crossing ü.s not 
equnpped with gates, haJf-gates 
or light signals, 1110 roa.d-user 
shal,l ,enter ~t wlithoUJt making 
sure that no ran.l-borne vehide 
is .approaching; 

(d) No r03ld-user shaU linger 
while traversing ·a level 
crossing; if .a . vehicle is 
compelle.d to stop, [ts driver 
shalJ ,endeavour to move it ,off 
the tr,ack, .1:00, if he is unable 
to ,do ISO, immediately do 

moderee; fahr.en; 

b) $ans prejudic'e de ['obilißa­
tion ,d'obeir aux indications 
d'a.rr~t donnees p-ar un signal 
lumineux ou un signalJ. acousti­
que, aucun usager de 1a route 
ne ooit s'elligager sur un passage 
a niveau dont les lbarrieres ou 
les demi ... barrieres sont en 
travers de 'la route ou en 
m'ouvement pour se p'lacer en 
travers de Ja route 0\1 dont les 
demi-lbarrieres sont en train de 
se relever; 

c) Si un passage a ni'Veau n'est 
muni ni de barrieres, ni de 
demi.Jbarrieres ni de signaux 
lumineux, aucun usa-ger de 1.1 
route ne <loit s'y enga.ger sans 
s'~tre assure qu'aucun vehicule 
sur ,rails n'.a.pproche; . 

d) Aucun usager ae 1.1 route 
ne doit prolonger indfunent le 
franohissement d'un passage a 
niveau; en CalS d'immobilisation 
forcee d'un ' vehiculJ.e, son con­
duC'teur doi,t s'efforcer de 
l'amener hors de lJ.'emprise des 

ib) darf unbesch.adJet der Ver­
pfI.ichrung, a3iS d.urch ein Ver­
kehrslö.cht:reichen oder mn aku­
stlisches Zeichen Igegebene Hah­
gebot zu befolgen, sich kein 
V,erkehrsoorLnehmer auf eine 
EiJSenbahnkreuzung beg.eben, de­
ren Schroanken oder Halbschr,an­
ken geschlossen. sind oder sich 
senken oder deren Halbschran­
ken sö.ch heben; 

c) darf, wenn eine Ei&enbahn­
kreuzung keine Schra.nken, 
Halbschr.a.nlren oder Verkehrs­
lichtzJeich.en ha.t, !Sich kein Ver­
kehrsteilnehmer darauf begeben, 
ohne sich. vergewissert zu ha­
ben, ,daß sich kein Schrenen~ahr­
zeu,g nähert; 

,d) darf kein Verklehrsteillneh­
mer ,die überquerung einer 
ED&enbahnkr,euzung Il.lJlJa.ngemes­
sen verlängJern; bleibt cin Fahr­
zeug ai.e.gen, so muß sö.ch lSein 
Lenker bemühen, es außerhalb 
des Schien'enbereichs zu brin~en 
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everythmg he can 11:0 ensure that 
the dciV1eI1S of r:iöJ.-oome 
vemdes ·are wa'l"ned of the 
danger in cime. 

ARTICLE 20 
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vOles fer.rees et, s'.iI! ne peut le und, wenn er d35 IlJimt ka.run, 50-

faire, pr.enJdre immedi,atement fort 31lle in sei.ner Madtt stlehen­
toutieS mesures en son pouvoir den Maßnahmen er.grcifen, da­
pour que les mecaniciens des mit die Führer der Sdtienenf,ahr­
v6hieu'les sur rai~s sOlent pre- z,euge redttZicitiig vor ,der Ge­
venus suffisamment a temps de fahr gewarnt wenden. 
I'existence du danger. 

ARTICI.:E 20 ARTIKEL 20 

R,ules applioable to pedestr.i:ans Preseripitions appliCaiMes aux 
pietons 

Vorsdtriften für Rußgänger 

1. Contraotiing Parties or sub­
div,is:ions thereof tShall be free 
not to 'enforce the pr,ovision~ 
of tms Arcie1e ,exoept in cases 
where pedestcian traffic on the 
carrnageway would be dangerous 
or wouLd obstiruct veruou1ar 
traffic. 

2. H, '-l't the 19id.e of rthe 
carria.geWtay, tihere 'are pta'Ve­
ments (s1de-waJks) 01" switta!ble 
verges for pedetStl"oos, pedes­
tr~ans sha.ld 'llSe them. Never­
theless, ,if they take ·the 
necessary prec3l\lltlions: 

(a) Pooestl"i,3IJlJS pushing or 
earryung bulky obj,eots may ,use 
the oarr1ageWlaY ~f ,they would 
serioU'sly inconvenienoe other 
ped~trraons by W1aJkrung on the 
paovement (lSIi,de-waJk) or ver.ge; 

(b) Groups of peäestr~ns 100 
by . a person in dtar.ge or form­
ing a procession may ' walk on 
the carmagew,ay. 

3. H ut ,iIs Jlot pOO9ib1e -to use 
pavemenns (Slide-w,aJks) or 
VlC11ges, or <if none ~tS prov,ided, 
pedestl.'lia.ns may walk on the 
carriageway; where ,there Us a 
cyde track ,a.nd ·the ,densi,ty of 
tlraffic so permitlS, they may 
walk on the eyde track, but 
shall not obstruct cyde 3IIlId 
mpped traffic ,~n doing 'so. 

4. Pedestrnans w,a.lk,ing on the 
carrna.g·eWlay ,in aecoroance W1ith 
par:agraphs 2 and 3 of this 
Aniole shall keep as olose as 
possible to the .edge of the 
carrnagew.ay. 

1. Les Parties contractantes 
ou ~eurs subdivisions pourront 
ne reoore app1ieables ~es dis­
positions ,du present article que 
dans les cas ou 1a circulation de 
pievoIllS sur 'la chaussee serait 
dangereuse ou serai>t ~nante 
pour ~a circullation des vehicules. 

2. S'j.\ existe, en horoure de la 
chaussee, des trottoirs ou des 
aceotements praticables par les 
pie.tons, c~ux~ci- doivent les 
empru.nter. Toutefois, en pre­
nant les preeautions necessaires: 

a) Les pie tons qui poussent 
ou qui portent des objets en­
eombrants 'peuyent emprunter 
la chaussee si 1eur circU'lation 
sur le trottoir ou l'accotement 
devait causer une gene im­
portante aux autres pieton~; 

'b) Les groupes de pie tons 
epniduits par :un moniteur, ou 
formant un cortege, ,peuvent 
ci·reUiler sur Ia .dhaussee. 

3. S'il n'est pas possible 
d'utilliser lIes trottoirs ou les 
accotements ou en l'absence de 
ceux-ci, ~es pieoons peuven.t 
eirculer sur la chaussee; 10rsqu'iI 
existe une piste cydahle et lors­
que la densite de lacirculation 1e 
leur permet, iIls peuvent eircu1er 
sur c·ette piste cyo1aJble, mais 
sans g~ner le passage des 
cydlistes et des cycil.omotoristes. 

4. Lorsque des pieton~ circu­
lent sur la chaussee en app'lica­
tion des para.graphes 2 et 3 du 
present artio1e, iJs doi'vent se 
tenir 1e plus pres possible du 
bond ae la chaussee. 

1. Di.e Vel.'ltm~.l?artlcien oder 
ihre Teilgebiete braudten diesen 
Arcikd :IlJUr .in Iden FäJlen für a.n~ 
wendhar z,u erklären, wo Ider 
Rußgängerverkehr :a.uf .der Fah'1'­
hahn :gefährLidt oder für den 
F ahrreugverlrehr hinderLidt 
wär.e. 

2. Gibt es a.n ,der Se1te der 
Fahrhahn GehWlege oder von 
fußgängern begehl?aore Sciten­
streiOOn., 'so müssen Fußg:fnger 
diese benutzen. Jedodt, wenn sie 
die ,nötigen Vorsidttsmaßnah­
men ergreifen, 

,a) dürfen Fußgmger, ,rue sper­
r.Lge Gegen9tände schieben oder 
.traog.en, ,di,e Fahrbahn benutzen, 
wenn ,rue Benutzung des Geh­
w.eges oder des SeitentStreifens 
andere F:ußg:fng.er erhebI~dt he­
hi'nder,n wür.de; 

b) dürfen Bußgängergruppen, 
dile von einer Au.fsichtsperson 
geführt wenden oder ei'nen Um­
z'1.lig hi1den, ~uf ,der Flahrhahn 
gehen. 

3. Wenn es nic;ht mögLidt ist, 
Gehweg,e oder Seinenstreif,en zu 
beIliUt:oon, oder w,enn 50lche feh­
I'en, ,dü·rfen .die F:ußgäng.er a.uf 
der Fahrbah,n gehen; wenn cin 
R.a.dweg vorhanden ·ist und die 
Verkehl1Sldidtte es ·ihnen erua.uht, 
dürfen &e 'a.uf dem Radweg ge­
hen, aber ohne den Verkehr der 
R.a.df.ahrer IUnd der Lenker von 
Motorf:ahrrä.dern zu hehilIlidem. 

4. Wenn Fußgän~er entspre­
dtend den Absätzen 2 'WlICi 3 di.e 
Fahrbahn benutzen, müssen sie 
sidt ISO dddtt wie mö.g1idt 3IIl. den 
Fahrbahnl1m halten. 

5. It ·i'5 recommended that 5. LI est .recommande que les 5. Es mr,d empfohlen, m den 
domestie leg~laoion shou,l,d legislations nationades prevoient innersta.aclidten Redttsvonsdtrif-
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provüde .as foUows: pedestrians 
walking on the car'l'IiJa,gew-ay shaU 
keep to the silde oppooite to 
thalt .appropru.a.te to the 
direction of traffic exoept where 
to do so places them i'n danger. 
However, persons pushing a 
cyele, a moped or a motor cyele, 
and groups of pedestci.ans 100 
by a person in charge or form­
ing a procession shaU in all 
oases keep to the side of the 
carl'lia.geway ,,-pproprThate to the 
di.rectUon of tra.ffic. Unless they 
form a procession, pedestri'ans 
walking on the carrü.ageway 
sha.n. by night or when v!s1biJ.ity 
is poor <lOO, by day, ,if the 
density . of vehicular traffic so 
requ.ires, waoIk in single file 
wherever possihle. 

6. (Ia) PedertrLa;ns w,ishing to 
cross a carr.ia.g·eway shaU not 
step on to ,it 'W~tho\llt exercisi'ng 
calle; they IShaU U1Se a pedestlian 
crossing whenever there ,is one 
nearby. 

(0) In o!'lder to croos the 
carriageway at ,a pedestciw 
crossing 9ign-posted as such or 
indicated by mQrk,~IlIgS on the 
carri'30geway: 

(a) If the CroS91'I1ß IS 
equipped w'ith Ii.ght 
'sig.nad.'S for pedes­
tcians, -the la tter shaU 
obey the .instnuctions 
~ven by such Iights; 

(ii) If the croositlig is .not 
equipped wüth &uch 
lights, but vehicular 
traffic 1S l1egtJlla ted ohy 
Itooffic 1ight sig.nals or 
by a.n authorized 
offiaiJal, pedestcians 
shall not step onto 
the carr,i,a.geway while 
the traffic ,light !Signal 
or the signal g.iven by 
the authol'lized offici,al 
u·ru!ic.ates that vehicles 
may prooeed along it; 
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ce qui suit: lorsque des pibtons ren fol.gendes vOrZIUSehen: wenn 
circulent sur la cha.ussee, ils Fußgänger d~ Rahrbahn benut­
doivent &e ,tenir, sauf si cda est zen, müssen me, ,:wßer wenn 
'de nature a compromettre reur dies ,ihre Sidrerheit gefährden 
securice, du c6te oppose a cdui würde, auf .der der Verkehl'lS­
correspoooant au rens de ia cir- r.ichtlUing entlglCgengesetzten Seiore 
culation. Toutefois, les person- gehen. Jedoch müssen Pel'lSOnen, 
nes qui poussent a la main un die ein Rahrrad, ein Motorfahr­
cyele, un cyclomoteur ou un rad oder ein Kraftl'la.d schieben, 
motocycle doivent toIJ,jours se sowae Fußgängergnuppen., die 
teni'r du c&te de Ja chaussee von ' einer A,uf-sichtlSperson ge­
cörrespoooant au sens de l:a cir- führt werden oder einen Umrug 
culation et ill en est de ~me biLmm.,· sUch an d1e 'Rahrba.hrueite 
des ,groupes de pietons cooouits hahen,.d~ der VerkehriSridlrung 
par un mon~teur ou fonnant un entspl'licht. Außer wenn lSie einen 
cort~. Sa~ s'ills f~rment un Umz.ug hi1den, müssen die ,die 
cortege, 'les pH~:on'S clrcularr:t sur Fahrbahn benutzenden Eußgän­
la chaussee dOlvent, de nUlt ou ger .bea Nacht oder schlechter 
par. mau~aise v.itSi~i!li,te, ains~ que ·· Sicht soWo~ 31m Tage, wenn es 
de )our~1 h dens~te de 1a ,cI.r.cu- die Dichte des Fahrz.etJßverkehrs 
latJon .des vehJ(;u'ies 1 eXloge, f d t ch M" l"dlk 't 
marcher autant qu'ii leur est e~ 011 ~~' na h og 11 !el .Ll1 

pOSlS~ble en une seulle file. eurer onne ,ge en. 

6. a' Les pie tons ne do.ivent 
s'engager sur une chaussee pour 
la trayerser qu'en faisant preuve 
de prooence; i:ls doivent 
emprunter I'e passa.ge pour 
piecon'S Jorsqu'id en existe un a 
proximite. 

b) Pour ,traverser a un passage 
pour pi6ton'S signa!le comme tel 
ou d61imite par des marques sur 
101 chaussee: 

i) Si 1e passage est 
equipe 'de . signaux 
lumineux pour les 
pietons, ceux-ci doi­
vent obC.iraux pres­
criptions indiquees 
par ces feux; 

ii) Si le passa.ge n'est pas 
equipe d'une teUe 
siognalisation, mais si la 
cirCUllation des ve­
hicules est r6glee par 
des 'sbgnaux aumineux 
·de circuilation ou par 
un agent de :Ja ci,rcu­
~acion, ~es pi6tons ne 
,doivent pas s'etliga.ger 
sur 'la chaussee tant 
que le signal 
'Iumineux ou le geste 
de I'agent de la eir­
culation notifie que 

. ,!.es vehicules peuvent 
y passer; 

6. .a) Rußgänger dürfen nur 
mit Vorsicht ei'11Je Fahrbahn be­
tretJen, 'Ulßl sie ZlU übe11SChr.eioon; 
sie müssen hiezu einen Schutz­
weg benutz.en, wenn ein solcher 
in der Nähe ist. 

b) Um eine &hrbahn :wf 
einem Schutzweg zu ü,berschrei­
ten, der als solcher ,gekennzeich­
net oder durch M-arkieru'Ili~ 
a:uf der Eahrbahn ~renzt ,~t, 

,i) müssen d~ Eußgä,nger, 
wenn der .Schunwteg 
nm F,ußgä,tligerLicht­
zeichen a.usgestat·tet 
·ist, d~ durch diese 
Lich tzeichen atligezeiog" 
ren VOl'ISchl'lif.tJen be­
achten; 

ii) dürfen Fußgänger, 
Wle11Jn der Schutz weg 
nicht mit einer sol­
chen Lidltzeichen.m­
Iaoge 3lUSigestatnet ist, 
.aber der fahrzeugver­
kehr durch Verkehl'lS-
1ichtreichen oder e~nen 
VerkehrspoNz~ren ge­
regelt wi!'ld, d,ie F,ahr­
h.ahn nacht betreten, 
solange das Lichtzei­
chen oder d-as Hmd­
zeichen des Verkehrs­
polimten den Fahr­
zeugen die Fl3!hrt frei-
g,iht; . 
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(iii) At other pec!:est.rü.an 
crossings, pedestrians 
sha,u not step on to 
,the carr~agew.ay wi.th­
out tla.k<iJn,g the 
dist,anoe ,ä,nd speed of 
,approach.ing 'vehicles 
into 'account. 

(c) In oOOer to cross the 
carnia.geway el:gewhere tha.n at a 
pedestr~.an crossnn.g si.gn-posted 
as suc:h or indicated 'by markin.gs 
on the carrjg,geway, pedestrians 
shall not srep on to the 
carr.i.a.geway wQothout first 
maikmg SUl"e that they can do ISO 
w.ithout impeding vehic:uJar 
tralfic. 

(d) Onoe ,they have IStal"ted to 
cross a cal"nbageway, pedestnia.ns 
shaJ!.l not take <lIIl un.necessarü.ly 
long route, a:nd shall not Linger 
or '5top o,n the carnia.geway 
'UIlII1eoeSlSa'rily. 

7. However, Contnacting 
Par,ties or 'wb.,divUsions Ithereof 
niay nmpose IStricter reqUilre­
ments on pedest,rians crossing 
the carriia.geway. 

ARTICLE 21 
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,iii) Aux autres passa,ges 
pour pietons, 1es 
pietons ne doivent 
pas s'engager 'Sur 1a -
ohaussee sans tenir 
compte de la distance 
et de la vitesse des 
v8hicUles qui s'en 
approChent. 

Iiiii) dürfen .diJe Fußgä!llglfr 
an :aonderen Schutzwe­
g~n d.i.e Fahl1bahn 
,nic:ht betreten, ohne 
dabei dne Entfernung 
und Gesc:hWJi,ooigkei~ 
der hera'o.oahenden 
Fahrzeuge zu becück­
si c:h tilgen. 

c) Pour ,traverser en dehors 
d'un passage pour pietons 
signale comme tel ou dcHimite 
par des marques sur la chaussee, 
ks pietons ,ne doivent pas s'en­
gager sur la chaussee avant de 
s'etre assures qu'iJI'S peuvent· le 
faire sans gener h circulation 
des vehicu'les. 

d) Une fois IfOßa.ges dans 1a 
traversee d'une chaussee, les 
pie tons ne doi,vent pas y aillon­
ger leur parcours, s'y attaroer 
ou s'y arr~ter sans n6cessiu. 

7. Toutefois, Ies Panies con­
tractantes ou leurs suJbdivisions 
peuvent hdicter des dispositions 
plus strictes pour les pietons 
traversant ~a chaussee. 

ARTICLE 21 

c) Um ,außerhalb eines als 
solc:hen -gekennzeic:hneten oder 
durc:h Marlci.erungen auf der 
Fahrbahn begrenzten Schutz­
wegs die Fahrbahn ~u über­
sc:hreiten, dürfen die Fußgänger 
diese noicht betreten, bevor sie 
sic:h vergewissert .ha.ben, daß sie 
es ohne Behinderung des Fahr­
zeugverkehrs tun \können. 

d) Beim übersch.renten der 
Fahrbahn .dürfen die .Fußgänger 
iliren Weg nicht unnötig ver­
längern, sich nicht unnöcig dabei 
aufhalten oder stehen'ble~ben. 

7. Jedoc:h können die Ver­
tragspartJeien oder .ihre Teil­
gebiete strengere Bestimmungen 
für das übersc:hreiten der Fahr­
bahn durch IFußgänger erlassen. 

Behavtiour of dcüven; towards Comportement des oonducteurs 
pedestr.ia,ns a l'ogar.d des pietons 

ARTIKtEL 21 

Verhalten der Lenker gegenüber 
Fußgängern 

1. Wtithout prejudioe to the 
prov1&Ons of Arnio1e 7, 
pamgraph 1, Artlide 11, 
p.ar,agr.aph 9, and Artide 13, 
paragraph 1, of thiis ConveMion, 
where' there ,is on ,the car~­
way a pedestrran crossing sngn­
posted ,as ISUc:h or ind.icated by 
markbngs on the carmageWlaY: 

(a) If V'Ch~ouI3lI" tr.a.ffic is 
reg;u.l.ated at that crossing ohy 
traffic light -sbgnads or by an 
authoriz.ed offioiJaJ., odr.ivers 
forbiJden to proceed shall stop 
'lShort of Ithe crossi,ng and, when 
they are permitt.oo to proceed, 
shaH not prevent or obstruct 
the passage of pedestri:aru who 
have stepped on to a.nd 3ITe 
proo;,ooi.ng over the crosSling 
in Ithe condicions ~aäd down nn 
Article 20 of this Convention; 
dCÜiVJers tul"n'ing nnto 13l110ther 
road .at the entlr·ance to wrnc:h 

1. Sans prejudice des d.isposi­
tion'S du paragraphe 1 de l'ar­
tide 7, du paragra.plhe ' 9 de l' ar­
tide 11 et du paragra.phe 1 de 
l'artiole 13 de ~a presen.te Con­
venti.on, 10rsqu'i'l existe sur 1a 
chaussee un passage pour pietons 
'siJgna,ie comme 001 ou d~imite 
pat des marques sur h chaussee: 

1. Unbeschadet des Artikels 7 
Ahsatz 1, des Ar:tikels 11 Ab­
satz 9 und des Arcikels 13 Ab­
satz 1, wenn ein als solcher ,ge­
kennzeic:hneter oder durc:h 
Markierungen auf der Fahrbahn 
begrenzter Schutz weg vorhan­
den ist, 

a) Si la circu1a.tion des ve- a) müssen die Fahrzeug1enker, 
hicu!les est r6g1~e a ce passilge wenn der Fahrzeugverkehr an 
par des signaux 1umineux de d-iesem Sc:hutzweg durch Ver­
cir<:ullatio'n ou par un a,gent de kehrslichtzeic:hen oder durc:h 
la circulation, les condUCtleurs einen ' Verkehrspolizisten gere­
doivent, 10rsqu'iIl leur est in.ter- ,gelt wird und ~hnen die Weiter­
di,t de passer, s''ar~ter a.vant de fahrt nic:ht gestattet 1st, vor dem 
s'engager sur [e passage et, Sc:hutzweg anhaltlen, und wenn 
locsqu'il 1eur est permi'S de pas- ihnen odi.e W.~teI1fahrt gestattlet 
ser, ne pas en'traver ni ~ener ist, dürfen sie das überschreiten 
la traversee des pietons qui se der fußgänger, die soic:h auf den 
sont enga.ges sur 1e passa.ge et Sc:hutzweg begeben h31ben und 
le traversent dans 1es conditions ihn unter den ~n "Artikel 20 
pr~vues a l'article 20 de la vorgesehenen Bedingungen 
presente Convention; SI les I ti.i:bersc:hreiten, nic:ht 'behindern 
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there is, a pedestr.ia:n crossä.ng 
shalldo ISO slowly a'oo ,gi~ Wiay, 
.jf necessary stoppi,ng for thiJs 
purpose, to pedestr.ians .alrea.dy 
using, or :about 'to ,use, the 
crossq in the, condicions laid 
down ,in Aroicre 20, par.agroph 6, 
of th.is Convention; 

Cb) If vehicular ItIiaffic ü:s not 
reguIaood ,at that crossing oy 
traffic 1~ght s~gn<llls or ,by an 
authocizoo offioiJad, .drivers shaH 
approach the crossj'ng only at 
a !Speed Jow enowgh not to 
enJdanger pedestr~aal'S 'Wing, or 
about to ,use, lit; [f necessa,ry, 
they shall 'Stop to aJ.low such 
pedestrU.a,ns to cross. 

2. Drlvers .intIendmg to oVler­
take, on the 19iJde IOlppropr~a'te to 

the direacion of tr,affic, a public 
traalSport vehicle lat :a stop 
m:a.rlred as such sha'hl ,slow down 
aoo .if neoessa,ry 'Stop to allow 
passengers to board or a1ight 
from th:at vehide. 
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conducteurs 'tournent 'pour 
s'engager sur une autre route 
a l'entree de laque'l!le se trouve 
un passa,ge pour pietons, i:ls ne 
doivent le faire qu'a a.IJlure lente 
et en Iaissant passer, quitte 1 
s'arrher a cet effet, les pi6torts 
qui se sont engages ou qui s'en­
gagent sur le passa,ge dans les 
comi,tions prevues au pan­
graphe 6 de l'artidle 20 de 1a 
presente Convention; 

h) Si la circullation des ve­
hicull:es n'est r6g1ee a ce passage 
ni par des signaux lumin.eux de 
circuiation ni par un agent de 
la cioculation, 1es conoocteur<S 
ne d:oi~nt s'a,pprocher de ce 
pa'5S3lge qu'a aUure suffisa,mment 
moderee pour ne pas mett re 
en ,danger les pietons qui s'y sont 
enga,ges ou qui '5'y engagent; lU 

besoin, il'S doivent s'arr~ter pour 
les laisser passer. 

2. Les conducteurs ayant l'in­
tention ae dbpasser, du c8te 
correspomant au sens de la 
circula:tion, un vehicu1e de 
transport pulblic 1 un arrh 
signaile comme tcl doivent re­
duire 1eur viteS'Se et au besoin 
s'arr&er pour pe1'1Il1ettre aux 

voyageurs de monter dans ce 
vc9hicule ou d'en descendre. 

3. No prOV'1'910n of this Ar- 3. Aucune disposition du pre-
tide shall Ib.e COIliStrued as sent artiole ne sera interpretee 
prevenning Contraoning P,arties comme emp~chant ~es Partie.~ 
or sub-divi~ioIliS thereof from: contractantes ou leurs sub-

Reqwoog dcivers of veh.icles to 
stop .in <l!ll cases when 
pedesoruans ar,e UISiJn,g, or 
,wout to lUSe, r.1 pedestr~an 
crOlSSing sign-posted as such 
or j,ndica,oed by mark:ings on 
·the carrragew,ay in the con­
dicioIliS laüd Idown ,in 
Amide 20 of tMs Con-
voenJnion, or 

ProhibitJin,g them from prevent­
,ing the passa,ge of pedestrU.aalS 
who are crossing the oorriaJge­
way at or v,ery near an mter­
secnion even if there ,jg ,a,t that 
pol'nt no pedestrm crossilng 
sign-posood lOlS such or 

divi'Sions: 
D'oblliger ,les coooucveUI'S de 

vehiculle 1 marquer l'arr~t 
chaque fois que des pibtons 
se sont engages ou s'engagent 
sur un passa,ge pour pietons 
signalle comme tel ou d61imite 
par des marques sur la 
Chaussee dans les coooitions 
prevues a l'artiole 20 de la 
present~ Convention, ou 

De leur interd'ire d'emp~oher 
ou de g~ner la marche des 
pietons qui tra~rsent la 
chaussee 1 une intersection 
ou tout pres d'urte intersec­
ti on, m&me si aucun passage 
po ur pieoons ,n'est a cet 
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oder belästi·gen; beim Abbiegen 
in eine andere Straße, an deren 
Einfahrt sich ein Schutzweg be­
findet, müssen· d,ie Fmrzeug­
lenker Langsam fahren uoo 
nötligenlfalls anhalten, um die 
Fußgänger, die sich unter den in 
Artikel 20 Absatz 6 vorgesehe­
nen iBedingungen auf den 
Schuoz'Weg begeben haben oder 
begeben, vOl'beizulassen; 

b) wenn der Fahr:reugvel1keh.r 
an diesem Schutzw;eg nicht durch 
Verkehrslichtzeichen oder einen 
VerkehrspoLizisten geregel.t 
wird, d.ü,rfen sich die Lenker 
,dem Schutzweg nur mit so 
mäßiger Geschwindigkeit 
nähern, daß die Fußgänger, die 
sich auf diesen ' :begeben haben 
Oder be~ben, nlicht gefährdet 
werden, nötigenfalls müssen sie 
anhalten, um diese vorbei­
zulassen. 

2. fahrzeuglenker, die auf der 
aer Verkehl1Scichtung entspre­
chenden Seite an einer als solche 
gekennzeichneten HaltesteLle an 
einem öffendichen Verkehrs­
mittel vorbeif.3Jhren wollen, 
müssen ihre Geschwindvgkeit 
vermindern und nönigenfalls an­
halten, um Iden Fahrgästen da:s 
Ein- und Aussteigen zu ermög­
lichen. 

3. Dieser Artikel :ist nicht so 
auszulegen; als hindere er die 
Vertragsparteien oder ihre Teil­
gebiete 

den F.ahrzeuglenk,ern jedes­
mal das Anhalten zu gebie­
ten, wenn sich Fußgänger auf 
einen als solchen gekenn­
zeichneten oder durch Mar­
kierungen auf der Fahrbahn 
hegrenzten Schutzweg unter 
den än Aro~kel 20 vor­
gesehenen Bedingungen be­
geben haben oder !begeben, 
oder 
ihnen zu verbieten, Fuß­
gänger, die die Fahl1bahn an 
einer Kreuzung oder dicht .an 
einer Kreuzung überschrei­
ten, auch wenn an dieser 
Stelle .kein Schutzweg als 
solcher gekennzeichnet oder 

3 
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~ndica.ted by mark~ Qn the 
carriageway. 

ARTICLE 22 

IslanJ<h on the carnia.gew.ay 

Wiothout prej,ud.ice to the 
provisiQns of Arnicle 10 Qf this 
Convention, a driver nuy pass 
to the left or to the r,~ght of 
ä51an.ds, posts 'olM other .deVIices 
set up Qn the carnia~eWlaY on 
which he QS travelLIDg, except 
in the foHQw.ing aases: 

(a) Where the silde Qn which 
the island, post Qr aeväce shall 
be p31Ssedis QndicatOO bya sign; 

(b) Where the Ü:Sla.nd, post Qr 
device ,is Qn the oentreLine of a 
two-way carriageway; in this 
case the dniver shall keep to the 
side of tthe mlan.d, post or 
dev,ice corresponlding to the 
directiQn of tr.affic. 

ARTICLE 23 

StandWng a,nd park,ill!g 

1. Outs>ide built-up a,.rea5, 
st'andIDg or parked vehiolteS and 
haltJed a.nim.als shaJI ISO far as 
possible be stationed elsewhere 
than on the carmgeway. They 
shall not be stanioned on cyde 
tracks or, save where appl~cable 
domesnic l~isl.ation so perm~ts, 
on pavements or on verges 
specially provthded for pedes­
tria.n traffic. 

2. (Q) Arutmals halned and 
vehides sunmng or parked on 
the caorrj'a.geway 'shaU be kept 
as dose as poss.iblte to the edge 
of the carrnagew.ay. A dr~veT 
shaU not stand or park his 
vehicle on a carriageway sa ve 
Qn the ~ide QPproprua.te, for 
him, to the direcnion of tra.ffic; 
nevertheless, startJdi,ng or 
parki,ng Qn the other sitde shaH 
be permitted where standing or 
parking on the Slide approprnate 
to the &ireonioo of traffic is 
preventJed by the presence of 
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enJdroit signale comme tel ou 
d81imite par des marques sur 
la chaussee. 

ARTICLE 22 

Refuges sur la chaussee 

Sans prejudice des dispositions 
de J'artiolte 10 de 'la presente 
Convenotion, tout conducteur 
peut larsser a sa droite ou a sa 
gauche les refuges, bornes et 
autres dispositifs etablis sur la 
chaussee Slur laqual!le il circuLe, 
a l'exception des cas suivants: 

a) Lorsqu'un signal impose 
le passage sur l'un des c8tes du 
refuge, de la borne ou du dis­
positif; 

b) LQrsque le refuge, la borne 
ou le dispositif est dans l'axe 
d'une chaussee OU la cucuiation 
se fait dans les deux sens; dans 
ce dernier cas, le conducteur 
doit laisser le refuge, la borne 
ou ,le dispositif du c8te oppose 
a ce!ui correspondant au sens 
de la circulatiQn. 

ARTICLE 23 

Arr~t et stationnement 

1. En dehors des agglQmera­
tions, les vehicUles et animaux 
a J'arr~t ou en stationnement 
doivent etre autant que possib'le 
pJaces hors de la chaussee. Iis 
ne dloivent pas ~tre places sur 
les pistes cydlables ni, sauf .dans 
la limite ou 1a-l6giSlation natio­
na:le ·applica.ble le permet, sur 

'les trotooirs ou sur les accote­
ments amenages pour la circuia­
tion des pietons. 

2. a) Les animaux et vtihicules 
a l'aTr~t ou en sta.tionnement 
sur la chaussee doivent ~tre 
places aussi pres que possible du 
bord de la chaU'ssee. Un con­
ducteur ne dQit arreter son 
vehicule ou stationner sur une 
chaussee que du c6te correspon­
dant pour lui aU sens de la .:ir­
culation; toutefors, cet arret ou 
stationnement est autQrise de 
l'autre c8te lorsqu'il n'est pas 
PQss~We du c8te correspondant 
au sens de La circUllation par 
suite de la presence de voies 

durch Markierungen auf der 
Fahrbahn begrenzt ist, zu 
behindern Qder zu belästigen. 

ARTIKEL 22 

Verkehrsinseln auf der Fahrhahn 

Un'beschadtet des Artikels 10 
darf jeder Lenker (Führer von 
T.j,eren) Verkehrsinseln, Pfosten 
und andere auf seiner F,ahrbahn 
angebrachte Einrichtungen 
r.echts oder links lassen, außer 
in den folgenden Fä,llen: 

a) wenn ,die Seite, die zu be­
nützen ist, durch ein Verkehrs­
zeichen vorgeschr~ben ist; 

b) wenn sich tdie Insel, der 
}>,fosten oder die Einrichtung auf 
der Mittellinie einer Fahrbahn 
für beide Richtungen befindet; 
der Lenker (Führer von Tieren) 
muß dann die Insel, den Pfosten 
oder ,d~ Einrichtung auf der dter 
Verkehrsrichtung entgegen­
gesetzten Seite lassen. 

ARTIKEL 23 

Halten und Parken 

1. Außerhalb von Orts­
gebieten müssen haltende oder 
parkende F,ahrzeuge und still­
stehende T,iere, wenn ir.gend 
möglich, außerhalb der Fahr­
bahn abgestellt werden. Sie 
dürfen weder auf Radwegen 
noch - es sei denn die -inner­
staatlichen Rechtsvorschriften 
lassen dies zu - auf tden Geih­
wegen Qder den für :den Fuß­
gängerverkehr vorgesehenen 
Seitenstreifen abgestellt werden. 

2. a) Auf der Fahrhahn hal­
tende .. Qder parkende Fahrzeuge 
und snillstehende Tiere müssen 
möglichst nahe am Fahrbahn­
rand . abgestellt werden. Ein 
Lenker clanf mit seinem Fahr­
zeug nur auf der ~einer Ver­
kehrsrichtung entsprech,enden 
Seite -der F.ahrbahn halten Qder 
parken; wenn jedoch das Halten 
oder Parken auf der Seite der 
Verkehrsrichtung wegen dort 
verlegter Schienen nicht möglich 
ist, ist es auf der anderen Seite 
erlaubt. Im rübrigen können die 
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uil tracks. Moreover, Con- ferrees. En .outre, les Parties Vertragsparteien oder ihre Teil­
tracting Parties or sub-<livisions contractantes ou Ie.urs sub- gebiete: 
thereof may: divisions peuvent: 

(,i) Refralin from pro- i) Ne pas interdire 
hibici.ng ~tandi>Ilig and 'I'arm ni le stationne-
park.ing on one side ment de l'un ou de 
or the other in certain I'autre c&te dans cer-
condicions, for in- ta.ines conditions, 
IStance wher.e standä.ng notamment SI des 
on the side appropri- signaux routiers In-

a~e oto the direccion terdisent l'arr&t du 
of tr.affic DS prohihited cote correspondant 
by roul sißm;; au sens de la circula­

tion; 

(ioi) On one-w,ay carriaJge­
way's, author.ize 
standing ,and park,mg 
on the other silde as 
wd,l .35 or oinstead of 
on the side ,appropIÜ­
ate ,to the directJion 
of traffic; 

Authorjze standing 
,a.nd park,~ng ,in the 
rn.iddle of the c.ar­
IÜa.geway at plaoes 
speoi.ally marked. 

~b) Save where domescic 
legislation provides otherwise, 
verucles other tha.n two-whee1ed 
cyoles, two-wheeled mopeds and 
two-wheeLed motor cycles wtth­
out si.de-c.ar shall not stand or 
be parked two abre3lSt on the 
carrW3@ew.ay. St3Jndi'ng or parkied 
vehioles shaU, unless the ,layout 
of the area permi t'S otlrerWIise, 
be placed paral'lel to the edge 
of Ithe oarriageway. 

3. (a) The lSta.nding or parkiing 
of a voeMcle on the carI"i~eway 
shall be prohibited: 

(i) On. pedestrWan cross­
'ing~, on crOlSsmgs for 
cyclists, aJnd on level­
crossinß1S; 

(oii) On tnmway or mil­
way trocks on a roaKi 
or so clOISe to such 
tracks that the mov.e­
ment of tr.ams or 
tra.i·rn; might be 
impeded, and a.MO, 

ii) Sur les chaussees a 
sens unique, autoriser 
l'anrh et Le stationne­
ment de cet autre 
c&te, simuhanement 
ou non avec l'arrh 
et .Je stationnement 
du c&tecorreSipondant 
a.u sens de ~a circu-
1a.tion; . 

iii) Auooriser l'arr~t et le 
stationnement au 
milieu ·de la chaussee 
en des emi'Lacements 
specialement indiques. 

h) Sauf dispositions contraires 
de la legislation nationale, les 
v6hicul1es autI"es que les cyoles 
a deux roues, les cyclomoteurs 
a deux roues ou .les motocydes 
a deux roues sans side-car ne 
doivent pas hre a l'arr~t ou en 
stallionnement en douMe file sur 
1a chau,ssee. Les vehicu1es a 
l'arret ou en stationnement 
doivent, sous reserve des cas 
ou La d~position des lieux per­
met qu'~l en soit autI"ement, 
~tre ranges para'lllOlement au 
boro de la chauss6e. 

3. a) Tout arr&t et tout sta­
tionnement d'un vt!!hicu1e sont 
intendits sur la chaussee: 

i) Sur les p3lS5a.ges pour 
pieton-s, sur les pas­
sages pour cydlistes et 
sur les passages a m-
veau; 

ii) Sur ·les VOles de 
tramways cr de 
trains sur I"OI\lIte ou si 
pres de ces voies que 
la circulation de ces 
tr.amwa.ys ou de ces 
trains pourrait se 

i) das Halten und Par­
ken auf der einen 
oder anderen Seite 
unner 'bestimmten 'Be­
dingungen erlauben, 
insbesondere wenn 
Verkehrszeichen das 
Halten auf der der 
Verkehrsrichtung ent­
sprechenden Seite ver­
bieten; 

,ii) ,auf FahrbaJhn.en für 
·nur eine Richtung das 
Haloen und Parken 
auf der anderen Seite 
er.Laulben, und zwar 
auch gleichzeitig mit 
dem Halten und Par­
ken auf der der V.er­
kehrsrichtung ent­
sprechenden Seite; 

~~i) das Halten und P.ar­
ken ,in der Mitte der 
Fahrbahn an beson­
ders gekennzeich.neten 
Stellen erlauben. 

b) Vorbehaltlich Igegenteiliger 
,innerstaatLicher RechtsvorschIÜf­
ten dürfen Fahrzeug.e außer 
zweirädrjgen Fahrrädern, zwei­
rädr~gen Motorfahrrädern oder 
zweirädrigen Kr.aiträdern ohne 
Beiwagen auf der Fahrbahn in 
doppelter Rei!he weder halten 
noch parken. Haltende oder 
parkende ,Fa.hrzeuge müssen, 
außer wo iCläe ör.tlichen Verhält­
nisse etwas ,anderes erlauben, 
paraILeI zum Fahrbahnrand auf­
gestellt werden. 

3. a) Jedes Haloen und Parken 
eines Fahrzeuges .auf der FaJhr­
'bahn ~st ver.boten 

,i) auf Schutzwegen, auf 
RadfaJhrüberwegen 
und ,auf Eisenbahn­
kreuzungen; 

ii) .auf den Schienen von 
Straßenhahnen oder 
'Eisenbahnen auf der 
StI'aße oder so dicht 
an den Schjenen, daß 
der Verkehr dieser 
Schienenbahnen oder 
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subjeot to the poS9i­
bility for Contr.acting 
Parties or su'b-divi­
sions thereof to 
proV'ide otherWlilse, on 
pavements a11Jd cyde 
tI1acks; 

~b) The standing or pairki'ng 
of .a vehiole at ,a.ny point where 
it would cOIlJSnitute a <la.nger 
shall be proh~b~ted, more 
parliicularly: 

~i) SaV'e in such spaces as 
maybe speci'aUy 
marked, under fly­
overs and in tunnels; 

(,ii) On the carl'lila.gew,ay, 
dose to the crestlS of 
rulls, <1;ri,d on bends 
where v,ilSibiLity ,is not 
sufficient for the 
vehide to be over­
taken in complete 
safety, haViing re~a'r,d 
to the speed of 
vehides on the sec­
tion of the road in 
quesnion; 

(ii.i) On a car11lJaßeway 
hesiJde .a ,long,j,wdmal 
roa.d ma.rkJing, where 
sub-paragraph (b) (ii) 
of thilS paI"aigraph 
d<>elS not apply but 
the wWdth of the 
carl'lia.geway 'between 
nhe mark,i'ng ,amJd ,the 
V'eh~de ,is ,less than 
3 m (10 feet) a.nd the 
mark,ing .is such th:1lt 
veh~cles approach'ing 
,it on the S<l;ffi,e side 
are forbidden ,to cross 
,it: 

(c) The parkij,ng of a vehide 
on the carriageW1ay sha11 be 
prohibitoo: 

~i) On approaches to 

,leVlel-crossi.ngs, to 
j,ntersections ~nd to 
bus, trolley-bUlS 6r 
rail-vehide stops; 
witnin the ,di'stances 
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trouver entlravee, 
ainsi que, sous reserve 
Oe la possihilite pour 
lies Par,ties contrac­
tantes ou leurs sub­
d,ivisioIlJS de prevoir 
.des dispositions con­
traires, sur Ies trot­
toir et les pistes 
cyolables; 

:b) Tout arr~t et tout station­
nement d'un vehicu~e sont in­
tendits en tout endroit ou ilJs 
constiweraient un danger, cn 
particulier, 

i) Sous ',Les passages 
superieurs et dans les 
tunnell.s, saut even­
tu.ehlement ades 
emplacements spe­
ci:clement indiques; 

ii) SlM" 1'a ohwssee, a 
proximit.e des .9Om­
mets des c6tes et dans 
les virages, lorsque la 
visibilite est insuf­
fisante pour que le 

,dep~ement du ve­
'hicule puisse se faire 
,en toute s6ourite, 
oompte tenu de 1a 
vitesse des v6hicu'les 
sur ,la section de 
route en cause; 

iii) Sur la chaussee a la 
hauteur d'une marque 
longitudinale, lorsque 
l'alinea 'b ii du pre­
sent paragraphe ne 
s'applique pas mais 
que la largeur de la 
chaussee entre la 
marque et le vehicule 
est inferieure a 3 m 
(10 pieds) et que la 
marque est telle que 
90n franchissement 
est interdit aux vehi­
culcs qui l'abordcrai­
ent du m~me c&te. 

c) Tout stationnement d'un 
vehicule sur la chaussee est 
interdit: 

i) Aux abords des 
passages a niveau, des 
intersections et des 
arr~ts d'autobus, de 
trolleybus ou de ve­
hicules sur rails, sur 

Eisenbahnen behin­
dert werden könnte, 
ISO'WLe, vorbehaltlich 
,der Möglichkeit fiÜr 
die Vertra'gsparteien 
oder illre Tcilgebiete, 
gegenteiLige Bestim­
,mungen zu erlassen, 
auf Gehwegen und 
Radweg,en; 

b) Jedes Halten und Parken 
eines Ha'hrzeuges ·ist ,an allen 
Stellen verboten, wo es eine Ge­
fahr bilden könnte, .insbesondere 

i)unter Oberfiilhrungen 
oder in Tunnels 
außer an bes011lders 
gekennzeichneten 
Stellen; 

j,i) auf der Fahnbahn ,in 
der Nähe der Scheitel­
punkte von Kuppen 
sowie in Kurven, 
wenn die Sicht zur 
völlig siche·ren Vor­
bcifahrt an dem Fahr­
zeug unter Beruck­
sichcigung der Ge­
schwindigkeit der 
Fahl'\Zeu$e auf dem 
betreffenden Straßen­
ahschnitt unZ'U001-
chend lst; 

iii) auf der Fahrbahn an 
Höhe emer LänßlS­
mal'lkierung, wenn 
Buchstabe Ib Ziffer ii 
nicht zutnifft, .aber 
die Fahr.bahnbrcite 
zwischen der Markie­
rung und dem Fahr­
zeug weniger als 3 m 
(10 Fuß) beträgt und 
wenn es sich um,'eine 
Markierung !handelt, 
deren überfahren den 
aus ' derselben Rich­
tung kommenden 
Fahrzeugen verboten 
,ist; 

c) Jedes Panken eines Fahr­
zeuges auf der Fahrbahn ,ist ver­
boten: 

i) an Eise.nbahn-
kreuzungen, Kreu­
zungen, Omnihuii-, 
Oberleitungsomnibus­
und Schienenfahr­
zeug-HaItestellen in-
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prescribed by domes­
tlic Iegis1a:tJion; 

(ii) In front of vehicle 
entries to properties; 

(ioi-i) At 3IIlY po~nt where 
the parked veh~de 
wouLd prevent ,access 
to '3!nother vehicle 
properly parked or 
prevent ISUch other 
vehio1e from movmg 
out; 

(.iv) On the centr3il oar­
l"JJagew.ay of mree­
carciJa.geway wads 
31nd, outside bwilt-<up 
areas, on the CoaIrr,iIage­
ways of roads marked 
3IS' pciocity roads by 
,approprÜJate ~ßJS; '.md 

(v) At I3Iny pLace where 
tthe padred vehiole 
wouLd conce.al roul 
sbgn'S or ,tmffic Light 
si.gnaJs from the v,n 
of road-<users. 

4. A tdci'Ver ,shaLl not leave 
his vehiol<; or his .a.n;imatls with­
out haVling tJaken ,all witable 
preca.utlioIllS ,00 I3.vo~d .a:ny 
acoildent and, tinthe case of a 
motor vehide, to prevent ~ts 
unaUJthorized tUSe. 

5. It is recommended that 
domestlic le~slat~n shoUlkl 
provide a.s follows: every 
power.,dciven vehiclte other than 
a two-wheeled mo~d or a two­
wheded motor cyde w~thout 
siKitecar, ,a,nd every traWler 
coup1ed or runcoupled 'ShaU 
when IStlatJionary on the carr~3Jge­
way outside ,a buit1t-up a'rea be 
mg.n.alled w approa~ng drivel'5 
at a sufficient distalnce by means 
of at least one oappropriate 
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les distances precisees 
par la legislation 
nationale, 

ii) Devant les entrees 
carrossables des pro­
prietes; 

iii) Atout emplacement 
ou le vehicule en 
stationnement em~­
cherait l'acces a un 
autre vehicule r6gu­
lierement stationne 
ou le degagement 
d'un tel vehicule; 

iv) Sur la chaussee cen­
trale des routes a trois 
chaussees et, en de­
hors des agglomera­
tions, sur les chaussees 
des routes indiquees 
comme prioritaires 
par une signalisation 
appropriee; 

v) Aux emplacements 
tels que le vehicule 
en stationnement 
masquerait des si­
gn,aux routiers ou des 
9ignaux Iumineux de 
circulation a la vue 
des usagers de la 
route. 

4. Un conducteur ne doit pas 
quitter son vehicule ou ses ani­
maux sans avoir pris toutes les 
precautions u~iles pour 6viter 
tout accident et, dans le cas 
d'une automohile, pour eviter 
qu'eHe ne soit utili5& sans 
autorisation. 

5. Il est recommande que les 
legislations nationales prevoient 
que tout vehicule a moteur 
autre qu'un cyclomoteur a deux 
roues ou un° motocycle a deux 
roues sans side-car, ainsi que 
toute remorque, attelee ou non, 
qui est immobilise rur la 
chaussee hors d'une agglomera­
tion, soit signale a distance, au 
moyen d'au moins un dispositif 
approprie, place a l'endroit le 
mieux indique pour avertir 
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nerhalh der in den 
innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften 
festgel~ten Entfer­
nungen; 

ii) vor Grundstücksein­
fa!hrten; 

iii) an jeder Stelle, wo 
,das parkende Fahr­
zeug den Zugang zu 
einem' anderen ord­
nungsgemäß parken­
den Fahrzeug oder 
das Iferausfahren 
emes solchen Fahr­
zeuges verhindern 
WlÜrde; 

iv) auf der mittieren 
Fahnbahn der Straße 
mit drei Fahrbahnen 
und außerhalb von 
Orts-gebieten auf den 
Fahrbahnen der 
Straßen, die durch ein 
geeignetes Zeichen als 
Vorrangstraßen, ge­
kennzeichnet sind; 

v) an Stdl.len, wo das 
parkende Fahrzeug 
,den Verkehrsteilneh­
mern Straßenver­
kehrszeichen oder 
Verkehrslichtzeichen 
verdecken würde, 

4. Ein Lenker (Führer von 
Tieren) darf sein Fahrzeug oder 
seine Tiere nicht verlassen, ohne 
aLle zweckdienlichen Vorkehrun­
gen getroffen zu haben, um je­
den Unfalil, und sofern es sich 
um ein Kraftfahrzeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p) handelt, 
dessen unerlaubte Verwendung 
zu verhüten. 

5. Es wird empfohlen, in dell 
innerstaatllichen Rechtsvorschrif­
ten vorzusehen, daß jedes Kraft­
fahrzeug außer einem zweiräd­
rigen Motorfahrrad oder einem 
zweirädrigen Kraftrad ohne Bei­
wagen und jeder angekuppelte 
oder nicht angekuppelte Anhän­
ger, die außerhalb eines Orts- ' 
gebiets auf der Fahrbahn abge­
steHt wurden; mittels mindestem 
einer in ausreichender Entfer­
nung vom Fahrzeug an günstig-
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dev-ice pLacei 'at· the most suffisamment a temps les autres 
switable pOOl! ~ to g.ive them conducteurs qui s'approchent: 
adequate a.dvanoe warnilllg: 

(a) If <the vehic1e ti:s st<litüonary 
at :night on the carriageway ,iJll 
ciroumsnamces such that ap­
proaching driV'Crs cannot be 
QW,a!'e of ~he obstacle which the 
vehicle constitutes; 

(b) If the ,dI1iver, Un other 
ca ses, h<liS been compe11ed .to halt 
his vehide 'at a plaoe where 
stan.ding üs prohibited. 

6. Nothing in this. Anicle 
.shail ,be construed a.s preve~tünß 
Contr,accmg P.arcies or sub­
divüsions thereof from a'ntro­
oducing other prohibitüons on 
parkißlg tanJd stamidilllg. 

ARTICLE 24 

Opening of tC!oors 

It shaJJ. he prohiJhited to open 
the door of a verucle, to leave 
.it open, or to a.Ji,ght from the 
vehic1e without ha,y,j'ng tnaJde 
SUTe tOOt ~o ,do so C3JIlJl1ot 
endanger other road-users. 

.A!RTICLE 25 

Motorw.a)'lS and sim~,Jar roa.ds 

1. On motorways 'and, if so 
proVÜtded in domescic legislation, 
on speci.aJl 'approach roa.ds to land 
exit roads frorn motorways: 

(,a) The 'Use ofthe 1'000 shall 
be prohibited to pedestrians 
aIllimaJJs, cycles, mopeds .unless 
they are trea~ed >a:5 motor cycles, 
and :aJI vehicles other th<lin 
motor vehicles and their tr,ailers, 
and to motor v·ehic1es or motor­
V'Chide tr,a~lers wh-ich ,are 
üncapable, by v.irrue . of their 
~n, of attlalining on ,a flat 
road a' speed specified by 
domestüc legils1ation; 

a) Lorsque le vehicule est 
immobilise de nuit sur la 
chaussee dans des conditions 
teiles que les conducteurs qui 
s'approchent ne peuvent se 
rendre compte de l'obstacle 
qu'il constitue; 

.b) Lorsque le conducteur, 
,dans d'autres cas, a ere con­
traint d'immobiliser son vehicule 
a un endroit ou l'arrh est 
interdit. 

6. Rien dans le present article 
ne saurait ~tre interprete 
comme em~chant les Parties 
contractantes ou leurs sub­
divisions d'imposer d'autres 
interdictions de sta-cionnement 
et d'arr~t. 

ARTICLE 24 

Ouverture des portieres 

Il est interdit d'ouvrir la 
portiere d'un vehicule, de la 
laisser ouverte ou de descendre 
du vehicule ~ans s'~tre ass ure 
qu'il ne peut en resulter de 
danger pour d'autres usagers de 
la route. 

ARTICLE 25 

Autoroutes et routes de 
caractere similaire 

1. Sur les autoroutes et, si la 
Iegislation nationale en dispose 
ainsi, sur les routes speciales 
d'acces aux autoroutes et de 
sortie des autoroutes: 

a) La circulation est interdite 
aux pie tons, aux animaux, aux 
cycles, aux cyclomoteurs s'ils ne 
sont pas assimiles ades moto­
cycles, et a tous les vehicules 
autres que les autom()biles et 
leurs remorques, ainsi qu'aux 
automdbiles ou aleurs remor­
ques qui ne seraient pas, par 
con.struction, susceptib1es d'at­
teindre en palier une vitesse fixee 
par la Iegislation nationale, 

ster Stelle aufgestellten geeigne­
ten Vorrichtung zu kennzeich­
nen sind., um herankommende 
Lenker rechtzeitig zu warnen: 

a) wenn das F.ahrzeug nachts 
unter solchen Bedingungen auf 
der .Fahrbahn abgestellt wurde, 
daß die herankommenden Len­
ker das dadurch g.ebildete Hin­
,dernis nicht erkennen können; 

Ib) wenn ein Lenker, in an­
deren Fällen, gezwungen war, 
sein Fahrzeug an einer Stelle 
anzuha.lten, wo das H,alten ver­
boten ist. 

6. Nichts in diesem Artikel 
ist so auszulegen, a.ls hindere eJ 
,die Vertragsparteien oder ihre 
Teilgehiete, andere Park- und 
Halteverbote zu :erlassen. 

ARTIKEL 24 

öffnen der ,FahI1Zeugtüren 

Es ist verboten, die Tür eines 
Fahrzeuges zu öffnen, sie offen­

.zulassen oder aus dem. Fahrzeug 
·auszusteig·en, ol,tne s.ich ver­
gewissert zu haben, daß daraus 
keine Gefahr für andere Ver­
kehrsteilnehmer entstehen kann . 

ARTIKEL 25 

Autobahnen 'Und ähnliche 
Straßen 

1. A'Uf den Autobahnen und, 
wenn die innersta.atlichen 
Rech tsvorschriften .dies bestJ~m­
men, auf den 'besonderen Z'U­
und Abfahrtsstraßen der Auto­
bahnen: 

a). ast der Verkehr v.erboten 
für Fußgänger, Tiere und Fahr­
rä.der, für Motorfahrr:ider, 
wenn sie nicht den Krafträdern 
,gleichgestellt sind, und für alle 
,aooeren Fahrzeuge, die nicht 
Kraftfahrzeuge (Artikel 1 Buch­
stabe p) oder deren Anhänger 
sind, sowie iür Kraftfahrzeuge 
(Arcitkel 1 Buchstabe p) oder 
ihre Anhänger, die ,a'lllf ebener 
Straße eine in den linnerstaat-
1ichen Rechtsvorschriften iest­
gesetzte durch die Bauart be­
stimmte Geschwindigkeit nicht 
erreichen können; 
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(b) Drivens shall be forbi.dden: 

(i) To have .thei>r vehi-
01es soa:ndWng or 
parked dsewhere 
th3Jn at marked 
parlcing sires; if a 
vehicle is compelled 
to ,swp, its driver 
shaJ.l eI'lIdea vour to 
moV'C ,it off the oar­
niag<eway and ,aLso off 
the f1,u~h veI1ge a.nd, 
,if he .is 'UIIlable oto do 
ISO, ,immedi.ately signal 
the presence of the 
vehiole 'a.t .1 aista.nce 
so alS to 
approaching 
in tl~me; 

warn 
dl'livers 

(,ii) To make U-rurns, to 
tr.avel ,~n revel'lSe, u1ld 
to drive on to the 
centr.al tdivitding stnp, 
indudi:ng the cross­
overs lWnkii'ng nhe two 
oarI1~3Jg<ew.1}'1S. 

2. Dr.ivers ·emergWng on to a 
motorway shaJ.l: 

(.1) If the .approach roa.d i·s 
not contmued by .1n acoeleraoion 
lane, tgive way to vehicles 
travel1i.ng on the motorw.ay; 

(b) If there äs .an ·acaelerar.ion 
lane, use it '0100, when meI'lging 
into !the motorw.ay tr.1ffic, do 
so m conform~ty WI~th the 
requirements of Article 14, 
panagr.aph 1 .atIlid 3, of this Con­
venoion. 

3. A driver leaving a motor­
way shall move ~nto the traffic 
Jane appwpnia:te to the motor­
w.ay exllit in ßood oime and enoer 
the deooler.a.tion hne, if there 
,is one, as ·soon as he can. 

4. For the purpose of the 
appLicaoion of para.graphs 1, 2 
aoo 3 of thios Aroicle, other 
roads res.erved for ' motor 
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ob) Il est interdit aux con­
ducteurs: 

i) D'arrater leurs vehi­
cules ou de stationner 
ailleurs qu'aux places 
de stationnement si­
gnaIees; en cas 
d'immobiLisation for­
cee d'un vehicule, 
son conducteur doit 
s'efforcer de l'amener 
hors de la chaussee et 
aussi hors de la bande 
d'urgence et, s'il ne 
peut le faire, signaler 
immediatement 1 
distance la presence 
du vehicule, pour 
avertir suffisamment 
1 temps les autres 
conducteurs qUl 
s'approchent; 

ii) De faire demi-tour ou 
marche arriere ou de 
penetrer sur la bande 
de terrain centrale, y 
compris les raccorde­
ments reliant entre 
elles les deux chaus­
sees. 

39 

b) ist ,den Lenkern verboten, 

·i) mit ihren F.ahrzeugen 
anderswo als auf den 
gekennzeichneten 
Parkplätzen zu halten 
oder zu pa,rken; der 
Lenker eines liegen­
gebli.ebenen Fahrzeugs 
muß sich bemü'hen, 
sein Fahrzeug von der 
Fahrbahn und auch. 
von dem hefestitgten 
Seitenstreifien zu ent­
fernen, und; wenn er 
dies nicht ' kann, so­
.fort das ,Fahrzeug an 
ausreicheooer Entfer­
nung zu kennzeichnen, 
um herankommende 
Lenker r,echtzeitig zu 
warnen; 

ii) zu wenden, rückwär.ts 
zu fahren oder den 
Mittelstreifien ein­
sch.!reßLich. der ,die hei­
den Eahrba.hnen ver­
bindenden überfahr­
ten zu benutzen. 

2. Les con:ducteurs d6bou- 2. Bei der Einfahrt in eine 
chant sur une autoroute doi- Aut-dbahn müssen die Lenker 
vent: 

a} S'il n'existe pas de voie 
d'acceIeration prolongeant la 
route q'acces, ceder le passage 
aux vehicules circulant sur 
I'autoroute; 

b) S'il existe une voie d'acce­
leration, l'emprunter et s'inserer 
dans la circulation de I'auto­
route en respectant les pres­
criptions des paragraphes 1 et 3 
de l'article 14 de la presente 
Convention. 

3. Le conducteur qui quitte 
l'autoroute doit, suffisamment 
1 temps, emprunter la voie de 
circulation correspondant 1 1.1 
sortie de l'autoroute et s'enga­
ger au plus tCit sur la voie de 
deceleration si une teUe voie 
existe. 

4. Pour l'application des para­
graphes 1, 2 et 3 du present 
artide, sont assimilees aux auto­
routes, les autres routes 

a) wenn ein die Zufahrtsstraße 
verlängernder Beschleunigungs­
stre~fen nicht vorhanden ist, den 
auf der Autobarhn verlrehrende~ 
Fahrrzeugen den Vorr.1ng ge­
währen; 

b) wenn ein Beschleunigungs­
streifen vorhanden ist, diesen 
henutzen und sich unter Beach­
tung des Arr.ikels 14 Absätze 1 
und 3 in den Autobahnverkehr 
einordnen. 

3. Ein Lenker, der die Auto­
bahn verläßt, muß rechtzeitig 
den Fahrstreifen, der der Auto­
bahnausf.ahrt entspl'licht, be­
nutzen und so 'bald w.ie möglich. 
auf den Verzögerungsstreifen 
fahren, wenn einer vorhanden 
ist. 

4. Hinsich.dich. der Anwen­
dung der Absätze 1, 2 und 3 
sind den Autob.ahnen die ande­
ren dem Verkehr mit Kraftfahr-
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vehicle traffic, duly ~i,g,n-posted reservees a la circulation auto­
as such -a.nd not -affol"di,Oß :access mobile dl1ment signaIees comme 
to ür from propef11liJes alüngsiJde, telies et ne desservant pas les 
-shaU b~ rr,e31ood a:s motorways. proprietes riveraines. 

zeugen (Artikel 1 Buchstabe p) 
vorbehaltenen Straßen gleichge­
stellt, die als solche ordnungs­
mäßig gekennzeichnet sind und 
zu denen von den angrenzen­
den Grundstücken aus keine 
Zufihrt besteht. 

AR TICLE 26 AR TICLE 26 ARTI~EL 26 

Speoial rules ,app1icable to 
prooessions .a.nd handicapped 

pensons 

1. l,t IShall he prohibited rEor 
roa.d-'UlSlers to out across troop 
columns, files of school­
children accompagnied by a 
person .in change, and other 
processJOns. 

2. Handicapped per.sons 
travellu,ng uon ~m1l;rlid ch31i'rs 
propeHed by rhemselves or 
mOVliong at ,a walk:mg pace may 
use pavements (siJde-Wlalks) md 
suitable vteng'CS. 

ARTICLE 27 

Speoia.1 mIes appLicable to 
cyoLisns, moped tdrlivens ·and 

motor cyclists 

1. Notwj,thsta.ndj.ng the 
prOVISlOIlJS of Arcicle 10, 
paragraph 3, of this Convention, 
Contracding Pa-rtlie5 or sub­
divisions thereof shall be free 
not to prohibit cyclistes from 
travelling two or more abreast. 

2. It ISha.ll be prohibi,ted for 
cydists oto ~de Wlithout hO'lding 
the h.1lndlebans Wlith at least one 
h.1lnd, to ,allow -themselve5 to be 
towed by another vehicle, or to 
carry, tow or pUish OIbjeots which 
hamper their cyding or endan­
ger other waJd.;users. The same 
provisions shaLl apply to moped 
,driv,ers ,and motor cyclists; in 
addition, however, moped 
drivens ,and motor cydi·sts shaH 
hold the handlebans Wlith both 
hands 'exoept when 'si.gJlJalling 
the ma.nceuvre descnibed Ion 
Artide 14, paragr.aph 3, of rhis 
ConV1entlion. 

Prescriprions particulieres Sondervorschriften für Umzüge 
applicables aux corteges et aux 'und Körper'behinder.te 

infirmes 

1. Il est interdit aux usagers 
de la route de couper les 
colonnes militaires, les groupes 
d'ecoliers en rang sous la con­
duite d'un moniteur et les autres 
corteges. 

2. Les infirmes qui se de­
phcent dans une chaise rou­
lante mue par eux-m~mes ou 
circulant a l'allure du pas 
peuvent emprunter les trottoirs 
et les accotements praticahles. 

AR'IiICLE 27 

Prescriptions particulieres 
applicahIes aux cyclistes, aux 
cyclümotoristes et aux moto­

cyclistes 

1. Den Verkeihrsteilnehmern 
ist verboten, Militärkolonnen, 
Gruppen von Schülern 1n ge­
schlossenen Abteihmgen" unter 
Leitung .eines Lehrers und an­
dere Umzüge zu unterbrechen. 

2. Körperbehinderte, die in 
einem Krankenf,ahrstuhl fahren, 
der von -ihnen selbst angetrieben 
wird ooer der mit Schritt­
geschwundigkei.t f~hrt, dürf,en 
,die Gehwege und befahrbar.en 
Seitenstreifen henunzen. 

ARTIKEL 27 

Besondere Vorschriften für 
Radfa'hrer, Lenker von Motor­
fahrrädern -und von Krafträdern 

1. Nonobstant les dispositions 1. Ungeachtet des Artikels 10 
du paragraphe 3 de l'article 10 Ahsatz 3 Ibr.auchen die Vertrags­
de la presente Convention, les parteien oder ihre Teilgebiete 
Parties contractantes ou leurs _den lRa.d~ahrern ·nicht zu ver­
subdivisions peuvent ne pas bieten, zu mehreren nebenein-
interdire aux cyclistes de ander zu fahren. 
circuler a plusieurs de front. 

2. Il est interdit aux cyclistes 
de rouler sans tenir Ie guidon 
au moins d'une main, de se faire 
remorquer par un autre v6hicule 
ou de transporter, tratner ou 
pousser des objets ~nants pour 
la conduite ou dangereux po ur 
les autres usagers de 12 route. 
Les ~mes dispositions sont 
applicables aux cyclomotoristes 
et aux motocyclistes, mais, de 
plus, ceux-ci doivent tenir le 
guidon des deux mains, sauf 
eventuellement pour donner 
l'indication de la manceuvre 
decrite au paragraphe 3 de 
l'article 14 de la presente Con­
vention. 

2. Den Ra.dfahrern ist es ver­
boten zu fahren, ühne zumin­
,dest mit einer Hand die Lenlk­
stang,e zu halten, sich von einem 
anderen Fahrz-eug Zlieihen zu 
lassen oder Gegenstände zu tbe­
föndern, zu ziehen oder zu 
schieben, d'ie sie' heim Fahren 
behindern oder die andere Ver­
~ehrsooi1nehmer gefäJhnden. Die­
selben Bestimmungen gelten für 
die Lenker von Motorfahr­
räJd-ern und von Kr.afträdern; 
diese müssen aber die Lenk­
stange mit beiden Händen hal­
ten, außer um diJe in Artikel 14 
Absatz 3 beschriebene Fahr­
heweg-unog anzuzeilgen. 
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3. Lt shall be prohibited for 
cychists and moped drivers to 
carry pa:ssengers on their 
vehicle; however, Contraccing 
Parties or sub-divisions thereof 
may lalUthorize exceptlions to thi'S 
provision laIlld, in partlicuIar, 
authoru:re the tra:nsport of 
passeng,ers on sum .aiddÜJtJional 
IS<IJddle or s3tddles ~ may be 
fitted on the vdmcle. Motor 
cycl:iJStIS 6haH not he penmitted 
to carry pa,ssenge11S except in 
the siJde-oar, j,f ·thene 15 one, and 
on the lOliddi tiionall sad,dle (pil­
ti on) , lif <lIIlY, netled hehiOO Ithe 
drliver. 

4. Where cyde ;tracks eXli5t, 
Contl'actU'ng Parcies or rub­
diviI9ions ,t'hereof may ' fOI1b.iJd 
cyoIilStIS ,to use the rest of the 
carni,agew'olY. In the same 
circumstanoes they may Q/UJthor-
1ze moped Idnivel'S to UISe the 
cyole track 3tnd, if they 
c~.der 'it 'aldwsa!lJle, proh,jhit 
them from ll'SiIllg .the re6t of 
the oarru.a,geWlay. 

ARTICLE 28 

Al\lJdible and luminous wami'Illgs 

1. Audible wannliIllg devüces 
may be ,0000 only: 

(a) To <g~v,e Idue w,a'rning with 
a view to avoiding an accident; 

(b) OutsiJde buiLt-lllp areas 
when it [s d.esirable 'tO warn a 
Idr~ver that :he [5 Ia/bout to be 
overtaken. 
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3. Il est interdit aux cyclistes 
et aux cyclomotoristes de trans­
porter des pas~agers rur 'leur 
vehicule; les Parcies contrac­
tantes ou leurs sub divisions 
peuvent, toutefois, autoriser des 
derogations a cette disposition, 
notamment, autoriser le trans­
port de passagers sur le ou les 
sieges supplementaires qui 
seraient amenages sur le cycle. 
Il n'est permis aux moto­
cyc'listes . de transporter des 
passagers que dans le side-car, 
s'il en existe un, et sur le siege 
supplementaire eventuellement 
amenage "derriere le conducteur. 

4. Lorsqu'il existe une piste 
cyclable, les Parties contrac­
tantes ou leurs sulbdivisions 
peuvent interdire aux cyclistes 
de circuler sur le reste de la 
chaussee. Dans 1e m~me cas, 
elles peuvent autoriser les cydo­
motoristes a circuler sur la piste 
cydable et, si elles le jugent 
utile, leur interdire de circu1er 
sur le reste de la chaussee. 

ARTICLE 28 

A vertissement sonores et 
lumineux 

1. Il peut seulement etre fait 
usage des avertisseurs sonores: 

a) Pour donner les avertisse­
ments utiles en vue d'eviter un 
accident; 

b) En dehors des agg'lomera­
tions lorsqu'il y a lieu d'avertir 
un conducteur qu'il va etre 
depasse. 

The sounds emitood 
IalUldiMe w,anniIllg ldewoe6 
not he prolonged more 

by L'emission de sons par les 

neceSS'olry . 

shall avertisseurs sonores ne doit pas 
than se prolonger plus qu'il est 

necessaire. 

2. Motor-vehiole ,drivers may 
~ive tn.e luminOl\lJS warnings 
specified an Arcide 33, pa ra­
gnaph 5, of thiJs Convention, 
iDSrew of ;rud~ble wanni'IlI~, 
bet'Woon IlJhghtifiaU :and dawn. 
They may ,aLso do so m day­
l'hght hour-s for the purpooe 
indicatJed ün paragraph 1 (b) of 
this A'rti.cle, ruf ,to do so iJs more 

2. Les conducteurs d'automo­
biles peuvent, entre la tombee 
de 1'01 nuit et le lever du jour, 
donner les avertissements lumi­
neux definis au paragraphe 5 de 
l'article 33 de la presente Con-­
vention au lieu des avertisse­
ments sonores. rls peuvent egale­
ment le faire pendant la journee 
aux fins indiquees a l'alinea b 
du paragraphe 1 du present ar-
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3. Den Radfahrern und den 
Lenkern von Motorfaihrrädern 
ist v,enboten, auf ihrem Fahr­
zeug andere Personen zu beför­
dern; die Vertragsparteien oder 
·ihre Teilgebiete können jedom 
Ausnahmen davon IhewiUigen, 
insbesondere die Personenbeför­
derung auf <lern oder den ,an 
dem ,Fa,hrI1ad angeibramten zu­
sätz,Limen Sitzen. Lenker von 
Krafträdern dürfen andere Per­
sonen nur lin einem Beiwagen 
und auf einem hinter ,dem Len­
ker angebramten 7Jusätzlimen 
Sitz befördern. 

4. Die Vertragsparteien oder 
ihre Teilgebiete können den 
Radf.ahrern veI1bieten, v:renn ein 
Radweg vor1handen !ist, den 
übrigen Teil der Fahrhahn iLU 

benutzen. 1m selben Falle kön­
nen sie den Lenkern von Motor­
fahrräJdern erlauJben, den R'ad­
weg zu benutzen und, wenn sie 
es für zweckmäßig halten, ihnen 
verbieten, den ührigen Teil d.er 
Fahrhahn zu henutzen. 

ARTIKEL 28 

Optisme UIlId akuscisme Warn­
'reimen 

1. Vorrimtungen zum Ab­
geben .akustismer Warnzeimen 
dürfen nur :henutzt werden, 

a) um die notwendigen w.a,rn­
zeichen 7Jur Verhütung emes 
Unialls iLU geben; 
, h) um außerhalb von Orts­
gebieten einem Lenker ' (Führer 
von Tieren) anzuzeigen, daß er 
üher.holt werden soll. 

Akustisme Warnzeimen ,dür­
fen nimt länger als nötig 
oouern. 

2. Lenker von Kraftf.ahr­
zeugen (Artikel 1 'Bumstabe p) 
,dürfen zwism·en dem Herein­
bremen der Namt und d~ An­
brum des T3tges anstelle der 
,akustischen Warnzcimen die in 
Ar·ti:kel 33 Absatz 5 bestimmten 
optischen W.arnzeichen geben. 
.sie dürfen das aum bei Tage zu 
den ~n Albsatz 1 Bumstalbe b 
genannten Zwecken tun, wenn 
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appropniare m the preva.ilin,g ticle, si cette fas:on de faire das unter den gegebenen Ver-
oircumstalnoes. convient mieux en raison des hältnissen zweckmäßiger ist. 

3. Contracning Parties or 
sub-divisions thereof may 
a.mhoruze the iUse of lumino1.lls 
wamings in b1.llilt-l\lp ar.eas also 
for the purpose referred to in 
pamgr.aph 1 (b) of this Artiole. 

ARTICLE 29 

Ra.il-,b01'll1e vehicles 

1. Where ta r.ailway 'llses a 
carriagew.ay, every roa.d~user 

'shall, on the approach of .a tram 
or other rail-borne vehicle, clear 
the track t<lIS lSoonas possible 
to allow ·the raiJl ... borne vehic1e 
to pa.ss. 

2. ContraotJing Paroies or 
subdivisions 1hereof mllY a.dopt 
speoi-aJ rules, diff.ering from 
.those 'illilid down un ,thi'S Chapter, 
for the movement of ran,l-bonne 
vehicles on the roa.d .and for 
paJSsi.ng or ov,enaking wch 
vehicles. However, Contr.acoog 
Par1ies or sub.,divUsions thereof 
may not .a.dopt proV'isions which 
confl,iot with those of Ar.nicle 18, 
pangraph 7, of thi·s ConV'entJion. 

ARTICLE 30 

LOaldi,ng of vehicles 

1. If .a permissib1e maximum 
weight ,iIS land down for a 
vehUcle, the la.den wei,ght of -the 
v,ehiole IShaH never exoeed the 
permilSsible rn.axümum wcight. 

2. Every loa.d on a vehiole 
sha.1l be so arranged ,and, if 
necessary, stowoo ,aiS to' prevent 
it from: 

(la) Endangerjng persons or 
causiJng dama.ge to pub1ic or 
priv,:lite property, more partJicu­
larly by tra.i.lÜJng on or f.al1ing 
on -to the road; 

Clrconstances. 

3. Les Parties contractantes 
ou leurs sutbdivisions peuvent 
autoriser l'emploi d'avertisse­
ments lumineux aux fins visees 
au paragraphe 1 b du present 
article dans les agglomerations 
egalement. 

ARTICLE 29 

Vehicules sur rails 

1. Lorsqu'une voie ferrt~ 
emprunte une chaussee, tout 
usager de la route , doit, a 
l'approche d'un tramway: ou 
d'un autre vehicule sur rails, 
degager ce'Ue-ci des que possible 
pour laisser la passage au ve­
hicule sur rails. 

2. Les 'Parties contractantes 
ou leur's subdivisions peuvent 
adopter-pour la circulation sur 
route des vehicules se deplas:ant 
sur rails et pour le croisement 
ou le depassement de ces vehi­
cules des regles speciales diffe­
rentes de edles qui SOnt definies 
au present chapitre. Toutefois, 
les Parties contractantes ou 
leurs sub divisions ne peuvent 
a.dopter de dispositions contra i­
res a celles ,du paragraphe 7 de 
l'article 18 de la presente Con­
vention. 

ARTICLE 30 

Chargement des vehicules 

1. Si un poids , maximal 
autorise est fixe pour un vehi­
eule, le poids en charge de ce 
vehicule ne doit jamais depasser 
le poids maximal autorise. 

2. Tout chargement d'un ve­
hicule doit ~tre dispose et, au 
besoin, arrime de teUe maniere 
qu'il ne puisse: 

a) Mettre en danger des per­
sonn es ou causer- des dommages 
ades proprietes publiques ou 
privees, notamment trainer ou 
_tomber sur la route; 

3. Die Vertragsparteien oder 
ihre Teilgebiete können die Ab­
gabe von optischen Warnzeichen 
zu dem in Absatz 1 Buchstabe b 
genannten Zwecken auch 'In 

Ortsgebieten erLauben. 

ARTIKEL 29 

Schienenfahrzeuge 

1. Wenn sich Schienen auf 
emer Fahrbahn befinden, muß 
jeder VerkehrsreiI.nehmer bei 
Annäherung ciner Straß:enhahn 
oder eines a.nderen Sch-ienen­
fahrzeugs die Schienen so bald 
wäe mögli<h räumen, um dem 
Smienenf:thrzeug die D~rchfahrt 
zu ermöglichen. 

2. Die Vertragsparreien oder 
iJhre Teilgebiete können von 
diesem K.aplitel abweichende 'be­
sondere Verkehrsvorschriften 
für Schienenfahrzeuge auf der 
Straße sowie darüber erlassen, 
wie uhnen a.uszuweichen ist und 
wie sie zu überholen sind. Die 
Vertrags parteien oder ihre 
Teilgebiete können jedoch keine 
Vorschriften 'erlassen, die den ,in 
Artikel 18 Absatz 7 enthaltenen 
zuwiderlaufen. 

ARTIKEL 30 

Ladung der Fa'hrzeug,e 

1. Wenn für ein Fahr.zeug ein 
höchstes zulässiges Gesamt­
gewicht bestimmt ust, darf das 
Gesamtgewicht dieses Fahrzeugs 
niemals ,das ,höchste zulässige Ge­
samngewicht überschreiten. 

2. J 00e Ladung eines FQhr­
zeugs muß so verstaut und, 
wenn nötig, so befestigt sein, 
daß sie 

a) Personen nicht gefährden 
oder öffendiches oder privates 
Gut nicht beschädigen, i.nsbeson­
dere nicht .a.uf der Straße schlei­
fen oder auf sie ,taUen kann; 
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(b) Obstruccing the aruver's 
V1iew or ,impairing the stability 
or ,driViing of the vehicle; 

(c) C3Iwing noi.se, r,a,isai,n,g dust, 
or cx;eatlling any other ,nuIDsance 
whtich o:lln be avoiKled; 

~d) Masking li.ghts, ,including 
stop li.ghts and ,direccion-
~n,dic3ltors, I'eflex reflectors, 
re!;,istraoion numbero ,and the 
disoing.uishing sign of the State 
of regilStration wirh which, 
under ohis Convention or 
under "odomescic 'Jegislacion, the 
vehic1e i,s r.equir,OO to be 
equ,ipped, or maskii,ng lSignals 
giv.en by arm .in accorda;nce 
with Arcic1e 14, para.graph 3, 
or Antic1e 17, para.graph 2, of 
th is Conventlion. 

3. ALl acoessoI'ies, such a.s 
cables, marns anod ISheetlS, l\lISed 
to seour,e or protlect the I03ld 
shall ibe drawn night arou,nd the 
load a.nd be firmly fastened. AU 
acoessorues UlSOO ro prorect the 
load shall sati-sfy ,the requ'ine­
ment5 lali.d odown for the load 
in pamgraph 2 of ,this Artliok 

4. Loa.oo projectling beyond 
the front, rear or .si.des of the 
vlehio1e &haU be oleanly marked 
in an ca.ses wher.e their projec­
tion ,rmght not be notioed by 
the drivers of other v,ehicles; 
at night, 31 whire 1ight .am.d 31 
whire reflectli'ng devtioe 'shall be 
0000 for !&Uch markiingat the 
front <tnd Q red light and "a r,ed 
reflectJing ,Qevuce at the rear. 
More partiou1arly, on power­
driven vehic1es: 

(31) Loads projeccing more 
th3ln one metre (3 feet 4 inches) 
beyond the front or rear of the 
vehic1e shall alwa)'ls be mark.oo; 

(b) Loads projecrung lateraHy 
beyond the outer edge of the 
vehic1e i,n such 31 way that their 
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b) Nuire a la visihilite du 
conducteur ou compromettre 
131 stabilite ou la conduite du 
vehicule; 

c) Provoquer un hruit, des 
poussieres ou d'autres incom­
modites qUI peuvent ~tre 
evitees; 

d) Masquer les feux, y 
compris les feux-stop et les 
indicateurs de direction, les 
catadioptres, les numeros 
d'immatriculation et le signe 
distinctif de i'Etat d'immatricu­
lation dont le vehicule doit ~trc 
muni aux termes de la presente 
Convention ou de la Iegislation 
nationale, ou masquer les signes 
faits avec le bras; conforme­
ment aux dispositions du para­
graphe 3 de l'artic1e 14 ou a 
celles du paragraphe 2 de 
l'artic1e 17 de la preseme Con­
vention. 

3. Tout les accessoires, tels 
que cables, cha~nes, blches, 
servant a arrimer ou a proteger 
le chargement doivent serrer 
celui-ci et ~tre fixes solidement. 
Tous les accessoires servant a 
proteger le chargement doivent 
satisfaire aux conditions pre­
vues pour le chargement au 
paragraphe 2 du present ar­
tic1e. 

4. Les chargements depassant 
du vehicule vers l'avant, vers 
l'arriere ou sur les c8tes doivent 
~tre signales de fa~on bien 
visible dans tous les ,cas ou 
leurs contours risquent de n'~tre 
pas per~us des conducteurs des 
autres vehicules; la nuit, cette 
signalisation doit ~tre faite a 
l'avant par un feu blanc et un 
dispositif reflechissant b1anc et 
a l'arriere par un feu rouge et 
un dispositif reflechissant rouge. 
En particulier, sur les vehicules 
a moteur, 

31) Les char.gements depassant 
l'extremite du vehicule de plus 
d'un metre (3 pieds 4 pouces) 
vers l'arriere ou ver,s l'avant 
doivent toujours ~tre signaMs; 

b) Les chargements depassant 
lateralement le gabarit du ve­
hicule de teIle sorte que leur 
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b) nicht die Sicht des Lenkers 
beschränken oder das Gleich­
gewicht oder die Lenkung odes 
Fahrzeugs beeinträch,tigen kann; 

c) weder vermeidbaren Lärm 
oder Staub .noch sonstige ver­
meiodbare B.elästJigungen v,erur­
Wochen kann; 

,d) die nach ,diesem überein­
kommen oder nach ,den inner­
staatlichen Rechtsvorschriften 
vorgeschriebenen Leuchren ein­
schloießLich der Bremsleucht.en 
und der Fahrtrichtungsanzeiger, 
Rückstrahler, Kennzeichen und 
,das ,danach vorgeschr.iebene 
Unterscheidungszeichen des 
Zulassungsstaates oder die nach 
Artikd 14 Absatz 3" oder 
Artikel 17 Absatz 2 mit dem 
Arm gegebenen Zeichen nicht 
veroedoon kann. 

3 . .hlle Zubehörteile wie Seile, 
Ketten, Decken, die dazu ,dienen, 
die Ladung zu hefestigen oder 
zu schützen, müssen .thr dicht 
anliegen 'Und gut hefestigt sein. 
Alle Zubehörreile, die dazu die­
nen, die Ladung zu schützen, 
müssen den ~n Absatz 2 für die 
Ladung vorgesehenen Bedin­
gungen entsprechen. 

4. nie nach vorn, ,nach hinten 
oder sei'dich über das ".f.ahrzeug 
hinausraog,enden Ladungen müs­
sen in ,a.llen Fällen, wo ihre Um­
r.isse vön den Lenkern anderer 
Fahrzeug,e nicht bemenkt wer­
oden könnten, gut sichtbar ge­
kennzeichnet" sein; nachts muß 
cLiese Kennzeichnung vorn durch 
ein weißes Licht und eine weiße 
Rü~strahlvor,rjchtung und hin­
ten ,dur.ch ein rotes Licht und 
eine rote RückstIlahlvornichtung 
erfolg>en. Insbesondere müssen 
auf Kraftfahrzeugen 

a) Ladungen, .die mehr als 1 m 
(3 Fuß, 4 Zoll) nach hinten oder 
nach vorn über ,das äußerste 
Ende des Fahrzeugs hinausraogen, 
stets gekennzeichnet sein; 

b) Ladun~en, die seitlich über 
den Umr,iß des Fahrzeugs so 
hinausragen, daß ihr ä.ußerster 
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la~er.a,l oU'~er edge ~s more than 
0.40 m (16 [nches) from the 
outer edge of the vehicle's froIllt 
positiOll1 (silde) light IShaJl be 
marked ,at the front ,at ~üght, 
md loads projecting .in wch a 
way that their La,tenaJ outer eldge 
bs more than 0.40 m (16 inches) 
.trom the outer edge of the 
vehicle's red rear posi,tion (side) 
light shall he similarly marked 
at the rear O1't n~ght. 

5. Nothi,n,g .in para,graph 4 of 
this Arcicle ~hal1l be con5>trued 
as prevemiIlig Contracti'Ilig 
Parties or subdiV\~sions thel'eof 
from prohibiting, rest!1ictJiJng, or 
subjecci,ng to speoiJ3Il al\lthori­
z·ation, loa,d' projeCtliOM 315 

referred to ,in the aforesa~d 
pana.graph 4. 

ARTICLE 31 

Behav~our in carSe of ,accident 

1. Wii th Ol\lt p reju.dri ce to the 
provisions of .domestic legbs­
laoion concemi'ng the obl'~g3ltJion 
to . assist the injured, every 
dniver or other ro3ld..,uoor 
involvoo ,in a traffic ,acci.dent 
sha.ll : 

(a) $top alS rSOOn ,315 he can do 
so withOl\lt ca,wsing an i31dditiona,l 
da.nger to traffic; 

(b) Endeavour to ensure 
traffic safety at tJhe sire of the 
acc~dent ancl, .jf a person has 
been k,iUed or seriously tinjured 
in the accildent, to prevent, an 
so frar .as \9Uch acuion .does not 
affect tr,affic safety, .a.ny ch.ange 
in condricions at the site, 
~nclu.dring the disappea'r3lfice of 
,traces which might he usef.ul for 
,determi,n,j'n g responsihiliti,es; 

(c) If so requested by other 
pensons mvolV'ed.in the ,acai,dent, 
~dentify him~elf 00 tnem; 

(Id) If a person ha·s been 
4,njuroo or k4Jlled in the accident, 
notify the police and rematin 
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extremite laterale se trouve a 
plus de 0,40 m (16 pouces) du 
bord exterieur du feu-position 
avant du vehiculle doivent ~tre 
signales la nuit vers l'avant et il 
en est de m~me, vers l'arriere, 
de ceux dont l'extremite late­
rale se trouve a plus de 0,40 m 
(16 pouces) du bord exterieur 
du feu-position arriere rouge du 

. vehicule. 

5. Rien dans le paragraphe 4 
du present articl~ ne saurait 
~tre interpr6te comme emp~­
chant les Parties contlr,actantes 
ou lleurs subdivisions d'inter­
dire, de limiter ou de soumettre 
a autorisation speciale les 'de­
passements du chargement vises 
audit paragraphe 4. 

ARTICLE 31 

Comportement en cas 
d'accident 

1. Sans prejudice des disposi­
tions des legislations nationa'les 
en ce qui concerne l'oMigation. 
de portler secoUirs a ux b'lesses, 
tout conducteur, ou tout autre 
usager de la route, implique 
dans un accident de la circula­
tion, doit: 

a) S'arr~ter aussit6t que ce1a 
lui est possihle sans creer un 
danger supplementaire pour la 
circulation; 

h) S'efforcer d'assurer la 
securite de la circuJation au lieu 
de l'accident et, si une personne 
a ete tuee ou grievement blessee 
dans l'accident, d'eviter, dans 
1a mesure ou cela n'affecte pas 
la securitede h circulation, la 
modification de l'etat des lieux 
et la Idisparition des traces qui 
peuvent hre utiles pOUir etarblir 
les responsahilites; 

c) Si d'autres personnes impli­
quees dans l'accident le lui de­
mandent, leur commumquer 
son identite; 

d) Si une personne a ete 
blessee ou tuee dans l'accident, 
avertir la pol'ice et rester ou 

seitLicher Punkt me!hr .a-ls 0,40 m 
(16 Zoll) vom äußersten R,and 
,der Begrenzungsle\!chte ,des 
Fahrzeugs entfernt äst, .bei Nacht 
nach vorn gekennzeichnet sein; 
das gleiche gi:lt nach hinten für 
Ladungen, .die so hinausr.agen, 
.daß ihr äußerster seitlicher 
Punkt ~ehr als 0,40 m (16 Zoll) 
vom äußersten Rand der raren 
Schlußleuchte .des Fa,hrzel\lgs ent­
fernt· ist. 

5. Nichts in Absatz 4 ist so 
auszulegen, als hindere es die 
Vertragsparteien oder ihre Teil­
gehiete, das tin diesem Absatz 
erwähnte Hinwsragen der La­
dung zu ver.bieten, zu beschrän­
ken oder einer Sondergenehmi­
gung zu unterwerfen. 

ARTIKEL 31 

Verhalten 'bei Unfällen 

1. ' Unbesch~t der inner­
staatlichen Rechtsvorschr,iften 
über d~ Verpflichtung zur 
HiLfeleistung für Verletzte muß 
jeder an einem Ver-kehrsunf.all 
hetciligte Lenker ~Füh.rer von 
Tieren) oder andere Verkehrs­
teilnehme'r 

a) anhaloon, sobal,d es ihm 
möglich rist, ohne .dadurch eine 
zusätzliche GefaJhr ftÜr .den Ver­
k,ehr ~u schaffen; 

b) sich hemülhen, d.ie Sicher­
heit des Verkehrs .an der Unfall­
steHe zu gewährleisten und, 
wenn dJurch .den Unfall eine 
Person getötet oder schwer ver­
letzt wurde, eine Veränderung 
des Zustandes an der Unfall­
stelle und .die Beseitirgung von 
Spuren, .die zur Feststellung der 
Verantwortlichkeit nützlich &ein 
können, zu v,ermeiden, sofenn 
dies die Verkehrssich.enheit nicht 
beeinträchtigt; 

c) auf Verlangen ,anderer 31m 

Unfall 'beteiligter Personen 
ihnen die zur IFestsreIlung seiner 
Person erforderlichen Angaben 
machen; 

d) wenn durch Iden Unfall eine 
Penson v.erletzt oder getötet 
wurde, d.ie PoLizci 'benachrich-
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on the 'Scene of ,the ,accident 
or ret<urnto it ;a,nd W3Üt there 
uncil the arruv.al of the police, 
unless he ThaIS been Guthodzed by 
the pol,ioe ItO leave or ha.s to 
a1Ssi'St the mjured or to receive 
Qtnentli'on hirnself. 

2. Contnacting P,arnies or sub­
divüsioQl1;S thereof may, uooer 
their ,domestic legtioslation, 
refraU'n from ~mpogj,ng the 
promion of pamgraph 1 (d) of 
thios A'rnicle jn cases where .no 
senio\llS runjury ha5 heen cwsed 
aoo none of the personos 
,involv,ed requestlS that the 
police shou1d be nOinified. 

AR'l r:LE 32 

Lighni,ng: Genenal nequirements 

1. Wtithin the mealllling of this 
Amide, "'night" mea.llJS the 
pertiod ootJWeen nightf,aH Gind 
dawn, 'm ,aLso other times 
when VÜJSlibid:ity ,js ~n'3Jdequa.t'e on 
accou'nt, for e:JQa1Ilple, of fog, 
snowfaJ1, heavy ralin, or passage 
thrarugh a !1lUnnd. 

2. At nu.ght: 

('a) Ev,ery power-tdriven 
vehtic1e on r.l rOaJd, other man 
.a moped or a two-wheeled 
motor cyde Wlithout side-car, 
shaH show lIlot ,1oos 'tlhan !'Wo 
whit.e or selective-yellow li,ghtlS 
to the front :i.nd an even 
oDumber of red 1,ightlS to the 
r.ear, :in conformity with the 
prowsiollJS for motor v,ehicles 
gtiVe!ll ün Annex 5, paugmphs 23 
and 24 ;domesticlegislation may, 
however, per.miJt amber position 
(si.de) dilights towands the front. 
The proV'isiollJS of ,thills lSub-par,a­
graph I5hall apply to combina­
nions of a motor V'eh~cle Wiith 
one or more tnaiileI1S, and ,in such 
a case the ned Lights shall be 
fitted at the rear of the rea;r­
most tra iler; tI1aJilleI1S to which 
the prow siollJS of Annex 5, paora­
graph 30, of othiJs ConVJeIltion 
are applica.ble IShall IShow a;t the 
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revenir sur le lieu ,de l'accident I tigen und :bis zu ihr.em. Ein­
jusqu'a I'aJrrivec de cel1e-ci, a tI1eff,en an Ort un,d Stelle bleiben 
moins qu'il n'ait . ete ilutorise oder dorthin zurückkehren und 
par elle a quitter les lieux ou <!je Ankunft der Polizei ahwar­
qu'il nedoive porter secours ten, sofern diese ,ihm nicht er­
aux .blesses ou ~tre Ilui-meme la~bt hat, d,ie UnfallsteIle zu 
soigne. verlassen oder. er dem ' Ver.-

iet:uten Hilfe leisten oder selbst 
behandelt werden muß. 

2. Les Parties contractantes 
ou leurs subdivisions peuvent, 
dans leur Iegislation nationale, 
s'ahstenir d'imposer la pres­
cription prevue a l'a,linea cl du 
paragraphe 1 du present art[cle, 
lorsqu'aucune bilessure .grave n'a 
ete causee et qu'aucune des per­
sonnes impliquees dans 1'acci­
dent n'exige que 1a poIice soit 
avertie. 

ARTICLE 32 

Eclairage: Prescriptions 
,generales 

1. Au sens du present alt"ticle, 
le terme « nuit» designe l'inter­
vallie entre 1a tom'bee de 1a nuit 
et le lever du jour, ainsi que les 
autres moments ou la visibilite 
est insuffisante du fait, par 
exemple, de brouiJlard, de chute 
de neige, de forte pluie ou de 
passage dans un tunnel. 

2. De nuit: 

a) Tout verucu1e a moteur 
autre qu'un cyclomoteur ou un 
motocycle a deux roU'es sans 
side-caJr se trouvant sur une 
route doit montrer vers l'avant 
al} moins deux feux Manes ou 
jaune seJectif et vers l'arriere un 
nomihre pair ode feux rouges, 
conformement aux prescrip­
tions prevues po.wr 1("s automo­
bil'es aux paragraphes 23 et 24 
de '1'annexe 5; 1es 1egislations 
nationales peuvent, toutefois, 
autoriser des feux de position 
jaune-auto vers l'avap.t. Les dis­
poslt!ons du present aLinea 
s'appliquent aux ensembles 
form es d'un vehicUlle a moteur 
et d'une ou p1usieurs remor­
ques, les feux rouges devant 
alors se trouver a l'arriere de 1a 
derniere remorque; les remor­
ques auxquelles sont app1icables 
les dispositions du para-

2. Die Vertragsparteien oder 
,ihre Teilgebiete können .in ~hre.n 
inllJersta.atlichen RechtsvorschrWf­
ten davon absehen, Ahsa~ 1 
Buchstabe d anzuwenden, wenn 
kcine schwere Verletzung ver­
ursacht wurde und keiner der 
am Unfall Betei.J,igten <!je Be­
nach11ich,tigung der Po1i:uei ver­
langt. 

ARTIKEL 32 

·Beleuchtung: AlI~emeine 
,Bestimmung,en 

1. Im Sinne di,eses Artikels 
bedeutet "Nacht" ,den Zeitna'Ullll 
zwischen ,dem Einbruch der 
Nacht /Und dem Tagesanbruch 
sowtie andene Zeiten, wenn die 
Sicht heispielsw.eise infolge von 
Nebel, Schneefall, starkem 
Regen oder heim Durchfahren 
eines Tunnels ungenügend ist. 

2. Bei Nacht 

a) muß jedes sich auf etiner 
Straße befindende Kraftfahrzeug 
mtit Ausnahme von Motorfahr­
rädern und zwcirä,dnigen Kraft­
rädern ohne Beiwagen nach vorn 
mindestens zwei 'weiße oder. 
gelbe Lichter und .nach hinten 
eine ,~erade Za'hl von roten 
Lichtern ~etigen, entsprechend 
den ,für KraftfahruUlge (Ar­
llikel 1 Buchstabe p) geltenden 
Absätze 23 und 24 des 
Anhang<S 5.; <!je innerstaatlichen 
Rechtsvorschr~ften k&1nen je­
doch nach vorn gelbrote Be­
grenzungsleuchten zulassen. 
Diese Bestimmungen gdten auch 
für <!je KraJftEalhrzeuge (Artikel 1 
Buchsta.be p) unq die rojt ihnen 
verbundenen Anhäng,er, wobei 
die roten üchter sich htinten am 
letzten Anhänger befinden 
müssen; die Anhänger, für die 
Absatz 30 des Anhangs 5 gilt, 
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front the two whj,ne l,i.~hts Wlith 
which they are required to be 
equ,ipped in accol'ldance Wlith the 
proViSlOIliS of the saOO para­
graph 30; 

(b) Every vehicle or com­
binatlion of vehicles ,to which 
the proV'LSlOITS of sub-para­
graph (a) of thhs paragmph do 
not 'apply sh<!!11, when on a road, 
show ,a.t lealSt ODe whine or 
seleccive-yeHow iliight to the 
front ,a.nd a.t least one red light 
to (he rear; where there tis only 
one light at the front or only 
one light 'at the rear, the light 
<shall <be placed on the centre­
line of the vehicI.e or on the 
side oppositle to Ithat corl1es­
ponding to the ,ruIiectlion of 
traffic; in the case of animaJl­
drawn v,ehic1es aJnd haJoooartlS, 
the device emitninlg these lights 
may be carl'lied by the dniver 
or by a.n escort walkin.g a·t the 
aforeSaJiJd sj,de of the vehiole. 

3. The lights specified än para­
graph 2 of ,this Article IS'hall be 
,such alS to ,ensure that the 
presence of <the vehiole ü:s clearly 
indäca,tJeId to other rood-users; 
the frOlIlJt ,Jj,ght 'alnd ,the rear light 
shall not be ernitood by the same 
lamp or the same dev~ce unless 
the chamotel'~sttios of the 
veh~de, .a.oo !in partioular oits 
5maU Iength, are such that this 
l'Iequürement caln be met in these 
condittions. 

4. (a) NotWlitrustainding the 
provillsions of par.a.graph 2 of 
this Al'ItticLe, 

(ti) The proViDsioIliS of 
that pa'l1agraph shall 
not ,apply to vehic1es 
standing or parked on 
a roro wh~ch i.s so 
illuminated thlt the 
vehicles ,are dearly 
visible at a sutficient 
,di.stan6e ; 

(.ii) Power-<ll1iv<m vehi-
des not exceedüng 
6 m (20 feet) in length 
and 2 m (6 feet 
6 inches) in width and 
to which no vehiole 
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graphe 30 de l'annexe 5 de la müssen nach vorn die zwei 
presente Gonvention doivent weißen Lichuer zcigen, mit wel­
monorer, vers l'avant, les deux chen sie nach Absatz 30 ver­
feux blancs dont .clles doivent sehen <sein müssen; 
hre munies 'en vertu des dispo-
sitions de ce paragraphe 30. 

b) Tout vehicule ou ensemble 
de vehicules auquel ne s'appli­
quent pas les dispositions de 
l'alinea a du present paragraphe 
et qui se trouve sur une route, 
doit avoir au moins un feu 
blanc ou jaune se.lectif a l'a.vant 
et au moins un feu rouge a 
l'arriere; lorsqu'ii n'y a qu'un 
feu a l'avant ou qu'un feu a 
l'arriere, ce feu doit ~tre place 
sur l'axe du vehicu1e ou du 
co te oppose a celui correspon­
dant au sens de la circuIation; 
pour les vehicules a traction 
animale et les oharrettes a bras, 
le dispositif emettant ces feux 
peut ~tre porte par le conduc­
teur ou un convoyeur marchant 
de ce cote du vehicule. 

3. Les feux prevus au para­
graphe 2 du present articIe 
doivent ~tre tels qu'ils signalent 
effectivement le vehicule aux 
autres usagers de la route; le 
feu avant et le fieu arriere ne 
doivent ~tre emis par la meme 
lampe ou le m~me dispositif 
que si les caracteristiques du 
vehicule, notamment sa faible 
longueur, sont celles que cette 
prescription peut ~tre satisfaite 
dans ces conditions. 

b) muß jedes Fa'hrzeug und 
müssen alle miteinander ver.bun­
denen Fahrzeuge, für welche der 
vorstehende Buchstabe a nicht 
gilt ,und die sich auf ciner Straße 
befinden, w,enigstens nach vorn 
ein weißes oder gelbes Licht und 
nach hin~en ein rotes Licht z-ei­
gen; ist nur ein Licht nach hin­
ten vOl1handen, muß dieses in 
der Fahrz,euglängsachse oder an 
der der Verkehrsr~chtung gegen­
überliegenden Seite .des Fahr­
zeug<S angebracht sein; bei T:ier­
fuhrwerken UIlid Handwagen 
kann dieses L'icht von dem Len­
ker (Führer von Tieren) oder 
einem an dieser Fahrzeugseite 
gehenden 'Begleiter getraien 
werden. 

3. Die Lichter nach Absatz 2 
müssen so 5ein, daß sie das Fmr­
zeug den übrigen Verkehrste:il­
nehmern !deutlich erkennbar 
machen; das vordere Lücht und 
das hintere Licht dürfen nur 
dann von ,derselben Vornichtung 
ausgestr.ahlt werden, wenn d1e 
Merkmale des Fahrzeugs, äns­
.besondere seine ger,inge Länge, 
so sind, ,daß unter dä.'esen Be­
dingungen diese Vorschrift er­
füllt wenden kann. 

4. a) Par .derogation aux di.s- 4. a) Abweichend von 
positions du paragraphe 2 du kbsanz 2 
present article, 

i) Les dispositions dudit 
paragraphe 2 ne 
s'appliquent pas aux 
vehicwb a l'arrh ou 
en stationnem'ent sur 
une route edlwree de 
teLle fa~on qu'ils sont 
distinctement visibles 
a une distance suffi-
sante; 

ii) Les v6hicules a moteur 
dont la longueur et 
la lar.geur n'excedent 
pas, respectivement, 
6 m (20 pieds) et 2 m 
(6 pieds 6 pouces) et 

.1) findet Absatz 2 ke:ine 
Anwendun'g auf Fahr­
zeuge, düe ,auf einer 
beleuchteten Straße so 
halten oder parken, 
,daß sie aus ausreichen­
der Entfernung deut­
lich sichtbar Slind; 

ii) braudl.en Kraftfahr­
reuge, deren Län.ge 
6 m (20 Fuß) und 

d.eren Breite 2 m 
(6 Fuß 6 Zoll) nicht 
übersteigen und an die 
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,ns coupled m,ay, when 
stal1Jrung or parlood on 
a road ,in 'a buält..,up 
area, show on'ly one 
light placed on that 
side of the vehicte 
which üs further from 
the carnia,geway ecLge 
.ah::mgsi.de which the 
v.ehioLe Its standing or', 
p~rked; th~ light 
ooaH be white or 
-amber towoar.ru. the 
front al1Jd r,ed or 
amber ·towaros the 
rear; 

(i,iü) The provuslons af 
para,graph 2 (b) of 
tJhios A,rtüde shall not 
,apply oto two-W'heeled 
cycles, ro two­
wheeled mopeds, or 
to two-wheeled mo­
,tor cyoles wnthout 
5liae-c.ar which are not 
equipped 'Wlit.h bat­
toeries al1Jd are soand­
,mg or parked 'at the 
,e~treme oedg.e of the 
carriageway In a 
built.,up ,anea; 

(b) Moreover, dome&tic legJis­
latJion may grant exemptions 
from the proVli\9ions of th~s Ar­
tide in favour of: 

(,i) Vehic1es IStandin~ or 
parked ·in speoial 
areas away from the 
oarrUJ3lgeway; 

(iü) Vehicles oStandü'ng or 
parked in resüdentj,al 
streets where tJhere ,ios 
very Ilittie traffic. 

5. In no oase sha,ll a vehide 
.display red lights, red reflectüng 
doevUoos or 'red reflecci.ng mate­
r:ia:ls towands ,the front, or 
whüte or lSelectüVle-yellow ,Li,ghtlS, 
whire or selectJive-yeHow reflec­
ting dev.ioos or whi,re or 
selectJive-yellow refleotüng ma­
t.eruaLs 'towands Ithe rear; this 
provoiJsion 1ShaJ,1 not apply 11:0 the 
'use 'Of white or seleotJive-ydlow 
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auxquels aucun ve­
hicule n' est attele 
pourront, lorsqu'ils 
sont a l'arrh ou 
stationnent sur une 
route a I'interieur 
d'une agglomeration, 
ne !ßontrer qu'un feu 
place sur le c&t:e du 
vehicule oppose au 
bord de la chaussee Je 
long duqud Je ve­
hicUlle eilt a I'arr~t ou 
en stationnement; ce 
feu sera blanc 
ou jaune-aut'O vers 
I'avant et rouge ou 
jaune-auto vers l'ar­
riere. 

iii) Leos dispositions de 
I'alinea b dudit para­
graphe 2 ne 
s'appliquent ni aux 
cycles au deux roues, 
ni aux cyclomoteurs 
a deux roues, ni aux 
motocyc1es a deux 
roues sans side-car 
non mUnis de bat­
terie, lorsqu'ils sont 
a I'arrh ou stationne­
me nt dans UJne ag­
glomeration tout au 
bord de la chaussee; 

b) En outre, la legislation 
nationale peut accorder des 
derogations aux dispositions du 
present article pour: 

i) Les vehicules a I'ar­
rh ou 5ltationnes a 
des empl~cements 
speciaux hors de la 
chaussee; 

ii) Les vehicules a I'ar­
rh ou stationnes dans 
des rues residentielles 
ou la circUlLation est 
tres faihle. 

5. En aucun cas, Ull vehicule 
ne devra montrer, vers I'avant, 
des feux, des dispositifs reflechis­
sants ou des materiaux reflechis­
sants rouges, vers il'arriere, des 
feux, des disposit:ifs reflechis­
sants ou materiaux refl6chis­
sants bJlancs ou jaune 5l8ectif; 
cette ,disposition ne s'applique 
ni a 1'emploi de feux blancs ou 
jaune so81ectif de marc.he arriere. 

47 

k~ Fahrzeug ange­
hängt ist, beim Hal­
ten oder Parken auf 
einer Straße in einem 
OrtlSgebiet nur ein 
Licht 7;U zeigen, und 
zwar an der dem 
Fahl"bahnrand, an 
dem das Fi<l.hrzeug 
hält oder parkt, 
gegenüberliegenden 
FaihrzeUJg5eÜte; dieses 
Licht muß nach ' vorn 
weiß oder gelbrot 
und nach hinten rot 
ooer gelbrot sein; 

iiü) gilt Absatz 2 Buch­
stabe h weder für 
zweirädrige . Fahrrä­
der, noch für zwei­
rädrige Motorfahr­
räder, noch für zwei­
rädrige Krafträder 
ohne Beiwagen und 
ohne Batterie, wenn 
sie in ,einem Ortsge­
biet ganz dicht am 
Fahrzeugrand halten 
oder parken; 

b) außendem können die 
innerstalltMchen ~echtsvorschrif­
ten Abweichungen von diesem 
Artikel zulassen für 

i) Ba.hI'Zeuge, die auf 
besonderen Plätzen 
außerha,Lb der Fahr­
bahn halten oder 
parken; 

I~i) Fahrzeuge, die in 
Straßen von Wohn­
gebüeten mit sehr 
schwachem Verke'hr 
halten oder parken. 

5. In keinem Falle darf ein 
Fahrzeug nach vorn rote Lich-
ter, Rüdtstrahlvorrichtungen 
oder -,stoffe, nach hinten 
weiße oder 'ge~be Lichter, ~ück­
stra.hlvorruchoungen oder -stoffe 
zcügen; <liese Bestümmung gilt 
weder ·für die Verwendung von 
weißen oder gelben Rückfahr­
scheinwerfern noch für .gas 
Rückstra.hJ.en der hellfarbigen 
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r,eversing Li!gh~, nor to ,the 
refl.ectol1izatJion of the light­
colou!1ed numera-Ls or letters of 
r,ear regUistmtion pLatJeS, d4stin­
guishing signs, or omer distinc­
ruve marks presccibed by 
-domestJic lf!lg.isl:lJtion, nor to ~e 
refleotoI1izaruon of the l,j,ght 
background of such pl,anes or 
signs, nor to the r(!ta'tJing or 
flalShing red lightlS of certa:i.n 
prnority vehides. 

6. Gont,raorung RartJies or suh­
divoisions thereof may, to such 
ext'en,t alS chey deern i,t possible 
withoU't impair~ng t:raffic safety, 
allow exemp~ions in their 
-d'Ome'Stic leg~btion from the 
provl'Slons of iliÜLS Article in 
.favour of: 

(.a) An~mal .. draWlll vehioles 
and ha.1lldcarts; 

~b) Vehicles of a 'Special ,shape 
or lcin.d 'or IUJSed for 5peciaJ 
purposes and in .speoi:lJl oon­
dJiuons. 

7. Nothi'ng in this Con­
vennion ,shaH be construed as 
preventüng ,dOffi'eLStJic leg.islanion 
from requlrmg IgroupLS of 
pedestriaIllS led by a ' pe11Son ,in 
change or f.orming ,a processioon, 
a.nd the dr.ivers of oattle, singly 
.or in hCI1ds, or flocks, or of 
draught, pack or 'S:lJddle a!1ÜIffi:lJILS, 
to dj'spLay, when Iffiovüng along 
the carni.a.geway in ,the ciroum­
oStances defined in paugraph 2 
(b) of this Article, a reflecting 
,deVlioe · or a light; the l~ght 
I'eflected or emiltned IShall 'hn such 
calSe be white or se1ecruve-yel1ow 
,to ,tJhe fr.ont and I'ed to ,the I"ear, 
oramber :in hoth direouions. 

ARTICLE 33 
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ni a la refl'ectorisation des 
chiffres ou lettres de couleur 
claire des plaques arriere d'im­
matriculation, des signes distinc­
,tifs ou d'aut:res marqU'es distinc­
tives requises par La legistation 

'nationale, ni a la reflecto,risation 
du fond clair de ces ploaques 
ou signes, ni aux feuoc rouges 
tournants ou a eoloats de certains 
vehicules prioritaires. 

6. Les Parties conu:actantes ' 
ou leurs subdivisions peuvent, 
dans La mesure ou eilles l'esti­
ment possible sans compro­
mettre La securite d'e la circula­
tion, accorder dans leur legisla­
tion nationale des derogations 
aux disp0'9itions du present ar-

, tide pour: 

a) Les vehicules a traction 
animaJe et l.es charrettes a bras; ' 

,b) Les vehicu1es ,de forme ou 
,de nature particu:liere ou 
emplloyes ades fins et dans des 
conditions particulie.res. 

Ziffern oder Buchstaben ,der hin­
teren Kennzeichen, der Unter­
scheidungszeichen oder an­
derer ,in den innerstaatlichen 
Rlech~svorschrjf.ten vorgeschrie­
bener U nterscheidungsmerk,male 
oder des hellen Hintergrundes 
dieser Tafeln oder Zeichen, noch 
für die roten Dreh- oder Blink­
lichter ,gewäJsser Einsatzfahr­
zeuge. 

6. Die Vertragsparteien oder 
ihre TeiLgebiete können, soweit 
sie es ohne Gefahr ,für die Ver­
kehrssicherheit für möglich hal­
ten, in ihren :innerstaatlichen 
R.echtsvorschriften Abweichun­
gen von ,diesem Arcikel zulassen 
für: 

,a) Tierfuhrwerke und Haoo­
wa,gen; 

b) Fa'hrzeuge besonderer 
Form oder Art oder für solche, 
die für hesondere Zwecke un,d 
unter besonderen !Bedingungen 
benutzt werden. 

7. Rien dans h presente Con- 7. Nichts in diesem überein-
vention ne saurait: etre inter- kommen ist 'So auszulegen, als 
prete comme em~chant la hindere es die Vertragsparteien 
legiSliation nationale d'imposer in .mren innerstaatlichen Rechts­
aux groupes de pieoons cooouits vorschriften die Fußgänger­
par un moniteur ou fOImant: gruppen, die von einer Auf­
un cortege, a'insi qu'aux con- sichtsperson geführt we'r,den 
ducteurs ,de bestiaux, isO'les ou oder einen Umzug bilden, sowie 
en troupeaux, ou ,d'animaux de die Führer von V~eh, ein~eln 
trait, de charge ou de sellie, oder in Herden oder von Zug-, 
de montrer, 10rsqu'i1s circulent Sa.um- oder Reittieren, wenn sie 
sur la chaussee dans les circon- heim Verkehr unter den in Ab­
stances definies au paragraphe 2b I satz 2 BuchstaJbe b bes~immten 
,du present article, un dispositif Bedingungen die Fahl1bahn be­
reflechissant ou un feu; la nutzen, zu verpfl:ichten, eine 
lumiere reflechie ou emise doit Rückstrahlvorrichtung oder ein 
hre alors soit bla.nche ou jaune Licht zu zei'gen; das aus- od:er 
s~lecti,f vers l'avant: et rouge rückgestrahlte Licht muß dann 
vers l'arriere, soit jaune-auto nach vom w:eiß oder gelb und 
dans les deux directions. nach hinten rot oder nach bei-

den R,ich~ungen g.e1brot sein. 

ARTICLE 33 

Li.ghning: I1lJles for the use of Eclairage: con'ditions d'emploi 
the li.gh~ LSpeoified ~ Annex 5 des feux prevus a l'annexe 5 

ARTIKEL 33 

Beleuchtung: .Bestimmungen für 
.die Verwendung der in 
Anhang 5 vorgesehenen 

Beleuchtungseinrichtungen 

1. The ,druver .of 'a vehicle 
equipped wiili .dciving ligh~, 
passing Iights or position (side) 

1. Le conducteur d'un ve­
hicuIe equipe de feux-route, de 
feux-croisement ou de feux de 

1. Der Lenker eines Fahr­
zeugs, das mit Scheinwerfern für 
Fernlicht - oder für Abblend-
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l~ghts alS Idefinoo in hnnex 5 to. 
this Convencio.n shall \lISe the 
sai.d ,Li,ghts rin tJhe foUo.wU,ng co.n­
ditio.ns when the v·ehic1e i5 
reqUired 'UUlJder Arciole 32 of 
this Conventio.n ·to. !Show at least 
on.e or two. whrtJe o.r selective­
yellow ,l4,ghtlS to. the front: 

(13) The dniVÜJng LightlS sha11 
not be swlitched on rin huült-mp 
areas where .the r03ld Iis 
3Jdequarely, l,~~tled, illor outsiJde 
buli!J.t-'\lP aI'ealS where the car­
l1ia.geway is co.nci'IlIUOusly Lighood 
and the 1~ghci'nß Ws sufficient to. 
enable t)he dniver ,to. <See cleady 
fo.r .an .a.dequare rdiJstlanoe, no.r 
when rthe vehic1e lis iStlIn.rung; 

(b) Subject ro do.mescic .legils­
lacio.n arutho.rilling Me 'llse of 
driv.i.ng !lightlS d'llrirng ,dayl1ght 
ho.U11S when v,ilsib.iJti,ty ris ~'nade­
quatJe on 'olccount, fo.r example, 
o.f fog, sno.wfalll, heavy rain, or 
p3llSS1age rthrough .a tlunnel, the 
drivting li,ghtlS iShaH not be 
sWi~tched on o.r their o.peracion 
.sharll Ibe so. modified as rto. pre­
vent <lazzle: 

(ti) Wohen .a driver i·s 
,about to. pass another 
vehic1e; t!he J.iJghu., if 
'llsed, IShall tin thils case 
he lSW1itched o.ff or 
their operacion shall 
h e so. modified as to. 
preVlent rdazzle f.ar 
.eno.ugh .away w 
enable tlre driver o.f 
the other vehide to. 
proceed eastily arnd 
without: 'd3lnger; 

~ii) Wrhen a vehicle is 
fo.llow.ing clooely be­
h~nd ano.ther; ho.w­
ever, rdr~vting lights 
ma y he rused ,in 
.acco.na3lnce wüth the 
pro.visions af para­
.groaph 5 o.f thrs Ar-
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po.sitio.n definis a l'annexe 5 de licht o.der mit Begrenzungs­
la presente Co.nvention doit: leuchten nach Anhang 5 aus­
faire usage de ces feux dans les gerüstet ist, muß diese Beleuch­
conditions suivantes quand, en tungseinrichtungen nach den 
vertu de l'article 32 de la pre- fo.lgenden Bestimmungen ver­
sente Convention, le vehicule· wenden, wenn das Fahrzeug 
do.it mo.ntrer au mo.ins UD o.u nach Artikel 32 wenigstens 
deux feux blancs o.u jaune selec- ein o.der zwei weiße o.der gelbe 
tif vers l'avant: Lichter nach vo.rn zeigen muß: 

a) Les f<eux-route ne do.ivent 
etre allurnes ni dans les agglo­
merations lorsque la ro.ute est 
suffisamment ecl'airee, ni en 
deho.rs des agglo.meratio.ns 100rs­
que la chaussee est eclairee de 
far;on co.ntinU'e et que cet 
eclairage est suffisant pour per­
mettreau co.nducteur de vo.ir 
distinctement jusqu'a une 
distan~e suffiSiante, ni lo.rsque 
le vehicule est arrhe; 

b) Reserve faite de la pos­
sibi'lite po.ur la legislatio.n natio.­
nalle d'autoriser l'utilisatio.n des 
feux-.ro.ute pendant !es heures 
de jo.ur o.u la visitbiJite est 
insuffisante du fait, par exemple, 
de brouillard, de chute de nei.ge, 
de forte pluie o.u ,de passage 
dans un tunnel, les feux-ro.ute 
ne doivent pas etre aUumes o.u 
leur fo.nctio.nnement do.it etre 
mo.difie de fas:o.n a eviter 
l'eb10.uissement: 

i) Lorsqu'un conduc-
teur va cro.iser un 
autre vehicule; les 
feux, s'iIs so.nt 
utilises, doivent aloI:s 
etre eteints' o.u leur 
fo.nctionnement do.it 
etre modifie de fas:on 
a eviter 1'~blo.uisse­
ment a la distance ne­
cessaire po.m que le 
co.nducteur de cet 
autre vehicule puisse 
co.ntinuer sa marche 

• I 
alsement et sans 
danger; 

ii) Lorsqu'un vehicule 
autre a en suit un 

faihle distance; 
les feux-to.utefo.is, 

ro.ute peuvent etre 
utilises co.nfo.rmement 
aux dispositions du 
paragraphe 5 du pre-

a) das rFernücht darf nichterin­
geschaltet weroen in Ortsgebie­
ten .bei 3JUsreichender Straßen­
beleuchtung, ,außer halb vo.n 
Ortsgebi.eten, wenn die Fahr­
bahn d'llrchgehend beleuchtet 
rist 'und diese Beleuchtung dem 
Lenker rgestattet, auf ausreichen­
de Entfernung .deutlich zu sehen, 
oder wenn das Fahrzeug hält; 

rb) vo.rbehaltLich der Möglich­
keit für die innerstaatlichen 
Rechtsvo.rschriften, d.ie Verwen­
dung des Fernl~chts während der 
Tagesstunden bei 'llng.enügender 
Sicht beispielsweise infolge vo.n 
Nebel, Schneefall, star~em 
Regen o.der ,beim Durchfahren 
eines Tunnels zuzulassen, darf 
das Fernlicht n~cht <eingeschaltet 
oder muß es an seiner Wirkung 
so. v.eränd.ert werden, daß eine 
Blendung vermieden wird: 

ri) wenn ein Lenker 
einem anderen Fanr­
zeuß begegnet; das 
Fernlicht muß dann, 
so.fern.es verwendet 
wird, aUSlgesch,altet 
oder in seiner Wir­
kUng so. verändert 
wel'den, daß auf aus­
reichende Ent,fernung 
eine Blendung ver­
mieden wird, damit 
der Lenker dieses 
.ander,en Fahrzeugs 
seine Fahrt unbehin­
dert und ungefährdet 
:fo.rtsetzen kann; 

ii) wenn ein FaJhrzeug 
einem andern in ge­
ringem Ahstand fo.lgt; 
jedo.ch darf das Fern­
.licht nach Absatz 5 
eingeschaltet werden, 
um die Absicht des 
überho.lens unter den 

4 
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cicle to give warning 
of ,the <intention to 
overoak,e, as provided 
for u,n Article 28 of 
cllis Convention; 

(n,jj) Ln any other ci,rcum­
stances in whi.m it is 
neceS9ary to avoid 
dazzling other road­
usern or t>he users of 
a waterway or ralil­
way runn>Ünß alOIlß­
silde ,the road; 

(c) Subject to tJhe provIsIOns 
of sub-pal'a.gr,aph (1Ci) of . thi.s 
paragraph, the pa~ng loights 
shaU be ISWÜitmed on when the 
\lJSe of dr,iving lights is 
proh-ibited by the provisions of 
sub-paragraphs (a) and (b) above 
:md may pe 'Used insread of the 
dl'ivlinlg ,lJi.ghts when the passing 
lights ,are l.9ufficient to enable Ithe 
dr~ver to see clearly oat an 
a.dequat-e ,distalnceand to .enable 
other ro:w~sers to 'See ,the 
vehlicle bar enough äway; 

(d) Trhe position (&bde) lights 
shall Ibe lUlSed ,oogether with me 
drivi.ng l:i,ghts, the passing liights 
or -the Fog lights. They may ~e 
usdd aolone when Ithe ve.hicle i5 
staooing or parking or when, 
on roa.ds ovher thattl motoI'WlaYs 
aoo roalds .as ref,erred to li<n Ar­
cicle 25, par.a.gnaph 4, of this 
Convencion, the light con­
di<tÜOIlJS tare sum tlhat- the idrnver 
can >See olearuy for <an ooequtate 
distlance ,a.nd <other ,roa.d-'lllSers 
can see the vehide fiar enough 
away. 

2. A V'ehicle ,equipped Wlith 
rog l~ghts 'as definoo an Annex 5 
to ,trus Convent1i.on oshalll\llSe the 
sa.id '1i.ghts only lin fog, ISnowf,all 
or heavy l'a.in. . Notw~oh­
'stmding th'C provllistiOIlJS of pa-l'a­
,graph 1 (c) of this Aroia1e, the 
. 'Use of rog ~ightlS lat sum tlimes 
shall he ,a -suoooinut!e for the 
use of palSSing 1i.ghns, although 
domestic legislation may in this 
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sent article pour 
indiquer l'inrention 
de depasser dans les 
conditions prcvues a 
l'article 28 de la pre­
sente Convention; 

iii) Dans toute autre 
circonstaru:e Oll il est 
neces&aire de ne pas 
el>louir les autres 
usagers de la route 
ou les usagers d'une 
voie d'<eau ou d'une 
voie ferree qUI longe 
Ia route; 

c) Sous reserve des disposi­
tions de J'alinea d du present 
paragraphe, ltes feux-croisement 
doivent ~tre all'Umes quand 
l'usage des feux-route est inter­
dit par ,les dispos-itions des 
alineas a et b ci-dessus et ils 
peuvent ~tre utilises a la place 
des feux-route lo.rs-que les feux­
cToisement permettent au con­
ducveur ,de voir distinctement 
jusqu'a une distance suffisante 
et aux autres usagers de la route 
d'apercevoir le vehicu1e a une 
distance suffisante.; 

d) Les feux de position doi­
vent ~tre utilises en ~me 
temps que les feux-roure, les 
feux-croisement ou les feux­
brouiHard. Ils peuvent ~tre 
utilis:es seuls lorsque le vehicule 
est a l'arr~t ou en stationne­
ment ou lorsque, sur des routes 
autres que les autoroutes et ks 
routes mentionnees au para­
graph 4 de l'article 25 de la 
presente ConV'Cntion, les con­
ditions ,d'edairage sont telles 
que le conducteur peut vOlr 
distinctement jusqu'a une 
distance suffis'ante ou que les 
autres usagers peuvent aperce­
voir le vehicule a une distance 
suffisante. 

2. . Lorsqu'un vehicule est 
equipe des feux-brouiJllard de­
finis a l'ai:mexe 5 de 1a presente 
Convention, i,l ne .doit - hre 
fait u~age ode c~s feux qu'en 
cas de brouil;lard, de chute de 
neige ou de forre pluie. Par 
derogation aux dis;po~itions du 
paragraphe 1 c du present ar­
tide, l'alllumage ,des feux­
brouiliaro remploace alors celui 

in Art.ikel 28 angeg,e­
benen Bedingungen 
anz'Uzeig,en; 

iiti) uoner a.llen andern 
Umständen, wenn es 
ertoro.erlim list, .die 
übr~gen Verkehrsteil­
nehmer oder Benutzer 
einer Wasserstraße 
oder eines Smienen­
weges, die an der 
Straße entlangführ.en, 
rumt zu blenden; 

c) vorbehaltlim des Buchsta­
bens d muß das Abblendlimt 
ein-gesmalt.et&ein, wenn die Ver­
wendung des Fernlichts a'Ufgrund 
der unrer den BudllStahen a und 
b aufgemmrten Bestimmungen 
verbaten ~'5t; es ldad an Sllelle 
,des Fern1ichts v,erwendet wer­
den, wenn es dem Lenker deut­
liche Simt auf ,ausreichende Ent­
femung ermög1icht und den 
übrigen Verkehrsteilnehmern 
gestattet, da.s Fa!hl'ZeU!g auf aus­
reimende Entfernung wahrzu­
nehmen; 

d) die B~renz.ungsleumten 
und die Schlußleumten müssen 
gleimzeitig mit dem Fernlimt, 
dem Abblendlimt oder den 
Nebelsmeinwerfern verwendet 
werden. Sie können allein ver­
wendet werden, wenn das Fahr­
zeug hält oder park,t oder wenn 
auf anderen Straßen ,als Auto­
bahnen und den in Artikel 25 
Absatz 4 genannten Str,aßen die 
Beleuchtungsverhältnisse so sind, 
,daß der Lenker deutlich ,auf aus­
reimenae Entf.ern'Ung sehen 
kann und die übrigen Verkehrs­
teilnehmer das Fahrzeug auf aus­
reichende Entfiernung wahrneh­
men können. 

2. Ist ein Fahrzeug mit Nebel­
scheil1JWer:fern nach Anhang 5 
a\lJSgestattet, so dür,fen diese nur 
bei Nebel, Schneefall oder star­
kem Regen verwendet werden. 
Abweichend von Absatz 1 Bum­
stabe c ersetzt das Elnschalten 
der Nebelsmeinwerfer dann das 
des Abblendlimts, wobei die 
innerstaatLichen Rechtsvorsmrif­

. ten jedom die gleimzeit.ige Ver~ 
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c~e a.uthoni~e ,the simult-aneous 
use of Fog .lighns '3nd passing 
lights. 

3. Notwü,thst.andmg the 
proVlisions of para.gnaph 2 of 
this Article, ,domestUc leg>iJslatJion 
may permit f,og 1ights ,to be 
'usoo on narrow, winodi,ng roads, 
,even ,in the absence of fog, 
,snowfall or heavy rain. 

4. Nothing ~'n tms Conventüon 
shaH be cOnStnued la5 plieVlenni,ng 
,domestüc .}e~atüon from 
maki'11ig -it compu1sory for 
dnive.rs to fUge P3.S9IDg Lights in 
buik-up areas. 

5. The luminoow; w,am,ing 
referred to Üon Arciole ~8, para­
graph 2, shraH c011iSirst in 
.swütching on the passiong l~ts 
i'ntermitnently 'at shoI1t lin·terv,als 
or Iirn sWlitching on ,the dI1ivring 
Ii.ghts runtermittendy or in 
ISwWtchi'I1ig on the paoss1ng ,Ljghns 
and the rdniv.ing l~ghts alrer­
natüV1ely ,at short ,interva·hs. 

ARTICLE 34 

Exemptüoßls 

1. When wamoo of tohe 
approach of 'a pnioni.ty vehicle 
by ,i.ns speoiaJ 11u~nous ·an.d 
arudib1e w,aI1l11ing deVlices, every 
roard-fUser rshall ,l,eave room c.1ear 
for ~t ·to pa.ss on ,the caI1ri,a.ge­
way a,nd shaB, if neoessary, stop. 

2. Domescic legisloation moay 
prov:iJde tha.t droivel"S of proior.i,ty 
Vlehicles shall not be bound, 
when w,arning of their move­
ment Ws ,~~.en by otJhoe veh~c1e's 
special w,a.l1ning rdevices, an.d 
prov~ that ,they do not 
'enrdranger oother road-fUSertS, to 
comply with a11 or any of the 
provi.si()l1lS of thirs Chapter 11 
other chan those of Artide 6, 
paragraph 2. 
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des feux-croisement, la Iegisla­
don. nationale pouvant, toute­
fois, autoriser dans ce cas l'al­
lumage simuhane des feux­
obrouiUar.d et ·des feux-croise­
ment. 

3. Par derogation aux disposi­
tions du paragraphe 2 du pre­
sent artide, 1a Iegi91ation natio­
nale peut autoriser, m~me en 
l'ahS>ence de brouil'lard, de chute 
de neige ou de forte pluie, 
l'aHumage des feux-hrouiJ.Iard 
sur des route etroites et co m­
portant de nomhreux virages. 

4. Rien dans 'Ja presente Con­
vention ne saurait etre inter­
prere comme empechant la 
legislation nationale d'imposer 
l'dbligation d'uti1iser les feux­
croisement a l'interieur des 
agglomera tions. 

5. Les avertissements lumi­
neux vises au para~raphe 2 de 
l'artide 28 de la presente Con­
vention consist'en't en l'al­
luma,ge intermittent a de courts 
interva.11es des feux-croisement 
ou en !'aJrlumage intermittent 
des feux-route ou en I'alIlumage 
alterne a de courts intervalles 
des feux-croisement et des feux­
route. 

ARTICLE 34 

Derogations 

1. Des que l"a.pproche d'un 
vehicule prioritaire est signalee 
par les avertisseurs speciaux, 
lumineux et sonores, de ce ve­
hicU!le, tout usager de 1a route 
doit dega.ger le passage sur la 
chaussee et, au besoin, s'arrher. 

2. Les legislations national'es 
peU!vent prevoir que l'es con­
ducteurs de vehicules priori­
tail'es ne sont pas tenus, quand 
leur circulation est annoncee 
par les avertisseurs speciaux du 
vehicutle et sous reserve de ne 
pas mettre en danger les autres 
usagers de la route, de respecter 
tout ou partie des dispositions 
du present chapitre 11 autlres 
que cdles du paragraphes 2 de 
l' articile 6. 
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wendung der Nebelscheinwerfer 
und des AJbblendlichts zulassen 
könn.en. 

3. AJbweichend von Absatz 2 
können .die innerstaatlichen 
Rechtsvorschcif,ten auch beim 
Fehlen von Nebel, Schneefall 
oder starkem Regen die Ver­
wendung der Nebelscheinwerfer 
auf engen kurvenreichen Stra­
ßen .zubssen. 

4. Nichts in ,d~esem überein­
kommen ist so aunulegen, 'als 
hindere es die innerstaatLichen 
Rechtsvorschniften, ,die Verwen­
dung des Abblendlichts inner­
halh von Ortsgebieten vorzu­
schreibern. 

5. Die in Arcikel 28 AbsatiZ 2 
genannten opcischen Warnzei­
chen bestehen im intermittieren­
den Einschalten des Abblend­
lichts ,in kurren Intervallen oder 
.im intermittierenden Einschalten 
·des Fern1ichts oder im abwech­
selnden &nschalten des ' Ab­
blendlichts und .des Fernlichns 
in kur~en Intervallen. 

ARTIKEL· 34 

Ausn,ahmen 

1. Sobald ws Herannahen 
eines Einsatzfahrzeugs durch die 
Ibesonderen optischen und ,aku­
stischen Warnvorrichturngen an­
gekündrigt wird, muß jeder Ver­
kehrsteilnehmer ,die Durchfahrt 
auf der FahI1bahn freigeben ,und 
nonalIs anhalten. 

2. The ~nnerstaatlichen Rechts­
vorschriften können vorsehen, 
daß die Lenker von Einsatzfahr­
zeugen ,alle oder einen Teil der 
Besti.mmungen dieses Ka~tels 11 
außer denen ,in Artikel 6 Ab­
satz 2 nicht zu heachten brau­
chen, wenn sie !ihre Fahrt mit 
den besonderen Warnvorrich­
lungen des Fahrzeugs ankündi­
gen, und ·unter der Vorausset­
zung, daß sie die anderen Ver­
kehrsteilnehmer nicht gefähr­
den. 
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3. Domescic l-egishni'on may 
,determiline ,to tUhat oextent 
persoIlJS 'Workinng 'on ,the con­
~tr.uonion, 'I1epair or maliJntenance 
of the roa.d,inclu~ng the 
,driV1eI1S of equipment oUlsed for 
wch work, ~haLl not he bouoo, 
provÜoded they ·take t!he 
neoessary preca.utions, to ob­
'Serve the prov,j.gions of thiss 
Chapner II odUI1~Ibg their work. 

4. For the purpose of over­
ta1cing or p3J!l9i'ng <the eqUlipment 
rd·err.eid to :in paoraograph 3 of 
trus Arllicle while üt 1,s e~~ 
in work on th.e roa.d, the odrnvers 
of other vehides may, to the 
extent necessary and condition 
that ~hey take all due precau­
tions, disregard the requirl!ments 
of Articles 11 and 12 of this 
Convention. 

Chapter III 

CONDITIONS FOR THE 
ADMISSION QF MOTOR 

VEHICLES AND TRAILERS 
TO INTERNATIONAL 

TRAFFIC 

ARTICLE 35 

R.egisstralli.on 
1. ('a) In or,der to be entiotled 

to ,t!he benefits of trus Conven­
nion,every motor vehicle in 
in,oorna<1Jional tr·affic, .a.nd every 
traliler, other thla.n la light trai.Jer, 
ooupled 'to a motorV'ehicle shaU 
be registered by 'a Contmcnin.g 
PaI1ty .or ,a lSub-,divÜosion ·t!hereof, 
3lnd llhe driver of the motor 
vehicle sha.ll oarry a va,lid 
coel1tl.ificaote of such regüJstrati.on 
lisgueid eütber by ,a competent 
aouthoI'ity of 'Such Contrncning 
PoaI1ty .or ISoUlb.,doiwsi:on thereof or 
on behalf aond by '3luth.ornza<1Jion 
of ·such ContJ1acning PoaI1ty or 
suh..,div~süon ·thereof by .an 
alSSooiaonion ,duly oempowered 
,thereto by tb·a.t ContI1actiong 
Party or sub-divÜision thereof. 
Torus coeI1nificatUe, tUO be known 
as the ~istraollron cernifioatoe, 
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3. Les legjslations nationales 
peuvent determillJer dans quelle 
mesure le personnd tmvai.1ll'ant 
a la construction, a la repara­
tion .oU a l'entretien de la route, 
y compris les conducteurs des 
engins employes pour Ies 
travaux, n'est pas tenu, sous 
reserve d'.observer toutes pre­
cautions uti'les, de respecter 
pellldant .teur travail les dis­
positions du present chapitre H. 

3. Die innerstaatJ.ichen Rechts­
vorschriften !können 'bestimmen, 
ti.n welchem Umfang die mit dem 
Bau, der Instaondsetzung oder 
Insta.nd:haJ.tung aer Straße be­
schäif.tigten Personen eiIlJSch.Jieß~ 
lUch der Lenker der für die Ar­
beiten benutzten Maschinen 
während ihrer Allbeit dieses Ka­
pitel II nicht zu beachten brau­
chen, unter der Voraussetzung, 
daß sie alle erforderlichen Vor­
sichtsmaßna:hmen ergreifen. 

4. Pour depasser ou croiser 4. Um die ,in Absatz 3 ogoenann-
les engilllS vises au paraSlraphe 3 I ten Maschinen lJU uberhO'len 
du present article pendant qu'ils oder um ,ihnen ,aouszuweichen, 
participent aux travaux sur la wä'hrena diese für Ar1beiten auf 
route, Joes conducteurs des autres ,der Straße verwendet werden, 
vehicules peuven<t, dans la me- brauchen die Lenkier der ande­
sure necessaire et a condition ren Fahrzeuge, soweit nötig und 
de 'preniCIre toutes precautions unter der Bedingung, daß sie 
utiles, ne pas observer les dis- alle erforderlichen Vorsichts­
positions des articles 11 et 12 maßnahmen oerßr.eifen, die Ar­
de la presente Convention. ti.kel 11 und 12 n.icht zu beach-

Chapitre III 

CONDITIONS 'A REMPLIR 
PAR LES AUTOMOBILES 
ET LES REMORQ.l1ES 
POUR ~TRE ADMISES EN 

CIRCULA nON INTER­
NATIONALE 

ARTICLE 35 

Imm'atriculation 
1. a) Pour beneficier des dis­

positions de la presente Conven­
tion, toute autO'mdbi1e en cir­
culation internationale et toute 
rem'orque, autre qu'une re­
morque legere, attelee a une 
autom.obille doivent etre im­
rnatricuUes par une Partie con­
tractante ou l'une de ses sub­
divisioll5 et le coooucteur de 
l'autom.obile doit etre porteur 
·d'un certificat valable de:Iivre 
pour attester cette immatricula­
tion, soit par une autorite com­
potente de cette Partie contrac­
tante ou de sa subdiviS'ion, soit, 
au nom de la Partie contrac­
tlante ou de la subdivis.ion, par 
l'association qu'elJle a h31bilitee 
a cet effet. Le certificat, dit cer­
tificat d'immatriculation, porte 
au moms: 

ten. 

Kapitel III 

BEDINGUNGEN FüR DIE 
ZULASSUNG_ DER KRAFT­
FAHRZEUGE (Artikel 1 Buch­
stabe p) UND ANHÄNGER 
ZUM INTERNATIONALEN 

VERKEHR 

ARTIKEL 35 

ZulasSung 
1. a) Um unter die Vergün­

stigunSlCn dieses übereinkom­
mens zu fallen, muß ~m inter­
nat,ionalen Verkehr jedes Kraft­
J,ahrzeug (Artikel 1 Buchstabe p) 
und jeder mit .einem Kraftfahr­
zeug (Artikel 1 ,Buchstabe . p) 
verbundene Anhänger mit Aus­
nahme eines leichten Anhängers 
von einer Vertmgspartei oder 
einem ,ihrer Trulßebiete zUigela5-
lSen sein, und der Lenker des 
Krafvf.ahrzeugs (Artikel 1 Buch­
stabe p) muß eine gültioge Be­
scheini~ung über di.ese Zwlassung 
haben, die entw.ooer von einer 
zuständi,g.en Behörde ,dieser Ver­
tragspartei oder ~hl1es Teilgebiets 
oder im Namen der Vertrags­
partei oder ihres Teilg.ebiets von 
einem Verba.nd a.usgestellt wor­
den ist, ·der dazu von ~.eser 
Vertragspartei oder ,ihrem Teil-
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shaU bear the follow,ing 
pal1ciculars at tleaJSt: 

A -serilal number, to be known 
as the r~i'Stration number, 
composed ~n the manner 
indicated un Annex 2 W 'thirS 
Conv,ention ; 

The date of f~'rst l1egtistracion 
of 'the vehicle; 

The full name rand horne aJddress 
of the holder of the 
cel"cifi ca tIe ; 

The name or tlhe Itrade mark 
of the maker of 'the vehicle; 

The serilal iIl'Umber of nhe chaJSSits 
(the maker's production or 
\geIÜiaI rnumber) ; 

In the case of a vehicle intend­
ed for the carriage of goods, 
'lohe pemlllissihle maX'lml\lJffi 
wei.ght; 
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Un numero d!or'.dre, dit numero 
d'immatroicu1ation, dont la 
compos.lt1on est indiquee a 
I'annexe 2 de :Ia presente 
Convention; 

La date de la premiere immatri­
culation du vehicule; 

Le nom complet et le domicile 
du titubtire du certificat; 

Le nom ou la marque de fa­
ibrique 'du constr.ucteur du 
vehicule; 

Le numero d'ordre du ch~S'5is 
(numero de fajbrication ou 
numero de serie du construc­
teur); 

S'i! s':rgit .d'un vehicule destine 
au transport ode marchandises, 
,Ie poids maximtall autorise; 

The pernod of val.iJdi,ty, ,if not l'a periode de validire, sä die 
f\lIn1imited. n'est pas illimitee. 

T:he par1liculal1S rentJeroo !in the 
centifioalJe shall ci'ther 'be !in 
La1li:n maractlers or lSo-carlLed 
Erugli.sh cursive scrnpt 'OIl1ly, or 
be repeat,ed in ,thart form. 

(b) Gontl1aotlirng Pal"cires or 
9Utb-.div~sions Ithereof may, 
however, .deci.de that the year 
of manufac1lUre, änstlea.d of the 
rdaroe of first ,rrßglitstrrartlion, shaH 
be entlered on cercificartJelS issued 
in 1lheir tternitol1ies. 

2. Notwithstlamding the 
provrirSlions of par'agraph 1 of 
this Artic1e, :an arcioula'te.d 
V1ehicle which Ws not rdisa.ssem­
b1ed whille um äawel'ruarcio1l!al 
'tr,affic tShaH be eIlcit.Led rto the 
benefits of nhe provUSiolllS of th!is 
Cornven1lion eVIerß rif ~t has onJy 
ra rsin~e ,registmciorn ,a,oo ra Sirngle 
certifioate for the rdmwing 
vrebicle :and semi-1tr.aäler com­
posirng ,lt. 

Les indications portees srur 1e 
certificat sont SIOi't uniquement 
en caracteres lacins ou en 
cursive ,dite anglaise, soit 
repetees de cette fa90n. 

'b) Les Parcies contractantes 
ou leurs subdivi9ions peuvent, 
ooutefois., deci'der que, sur les 
certificats d6:livres sur leur terri­
toire, I'annee de falbric.ation sera 
indiquee au lieu de la date de 
la premiere immatriculation. 

2. Par derogation aux dis­
positions du paragraphe 1 du 
present article, un vehicule 
articule non dissocie pendant 
qu'il est en circullation inter­
nationale 'beneficiera des dis­
positions de la pre~nte Con~ 
vention m~me s'i,1 ne fait 1'oobjet 
que d'une seule immatriculation 
et d'un seul certificat pour le 
tracteur C't 1a semi-remorque 
qui 1e conscituent. 
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gebiet el1mächtigt w,uroe. Diese 
Bescheinigung, Zulassungssch,ein 
genannt, muß wenigstens ent­
halten: 

ein Kennzeichen..l dessen Zu­
sammensetzung in Anhang 2 
,ang,egeben ist; 

- den Tag der ersten Zulas­
sung.des Fahrzeugs; 

- den vol'Lst:indigen Namen 
und den Wohnsitz desjeni­
gen, für den die Bescheini­
gung a.usgestell't .ist; 

- den Namen oder die FabI'ik­
mal1ke des Fahrzeughel1stel­
lers; 

die Fahrgestellnummer 
(Fabrik- oder Seriennrummer 
.des Herstdlers); 

wenn es sich um ,ein Fahr­
zeug zur GÜoterbeförderung 
handelt, das höchste zulässige 
GeSlamtgewicht; 

- die Gültigkeitsd.auer, wenn 
diese nicht unbegrenzt ist. 

Die Eintragungen ,in dieser Be­
scheinigung mOOsen entweder in 
lateinischen Buchstaben oder än 
.der sogenannten engl~sche~ Kur­
sivschl1ift vorgenommen oder so 
wiederholt weroen. 

rb) Di.e Vertragsparteien oder 
ihre Teilgebietle können jedoch 
,bestimmen, .daß auf den än ihrem 
Hoheitsgebiet ausgestellten Be­
scheinigungen anstelle .des Tages 
der ersten Zulassung das Her­
stellungsjahr ang,eg.eben wird. 

2. Abweichend von Ahsatz 1 
soll ein nicht getrenntes Sattel­
kmftfrahr7:eug, wä:hrend es sich 
im internacionalen Verkehr be­
findet, selbst dann unter die Ver­
günstJigungen dieses überein­
kommens fallen, wenn für da's 
Sattelzugfahrzeug un.cl .den Sat­
telanrhänger, aus denen das Fahr­
zeug besteht, nur eine einzige 
Zulassung und cine einzige Be­
schein~gung vorli.egen. 

3. Nothi'llß !in this 'Conven- 3. Rien .cl,ans la presente Con- 3. Nichts .in diesem überein-
tion shaII be corustnued Q$ vention ne saurait ecre inlter- kommen ist so auszulegen, als 
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limiting the right'OfC'Ontracting 
Partrues or lSub-1divisiQ11JS .there'Of 
t'O require, un tJhe oase 'Of a 
veh~ole ün UnueMaMonal ,trMfic 
which is n'Ot registered in the 
name 'Or a pers'On travelling in 
it, pro'Of of the driver's right t'O 
be än p05'S~on of ovhe vehicle. 

4. It ,js reoommended that 
ContI1acumg Poa11ties .shou1d set 
up, oiJf tJhey have n'Ot ,alre3ldy 
,done so, oa servioe relSpollJSib'le 
for keeping, at uhe naltlional or 
rßg'ional ,level, <l l'eooro of motor 
vehicles brOlUg'ht oimt'O lUJse ,and a 
oentralized record, for each 
vehiole, of othe partäoula'rs 
entJer.ed .in each cel'cifiC<lotJe of 
registratJion. 

ARTICLE 36 

Reglistl1:l'tä'On onumber 

1. Every motor vehicle in 
änternaJtäonaol tr:affic IShalJ 40mplay 
äns registration number :at the 
Iront and 'at ~he rear; motor 
cyoles, however, tSlhall only he 
l'equired ,to di'Splay ,this !IlIUmber 
a<t .the rear. 

2. Every regilStered traiLer ,in 
,intJernaotllonal traffic shall d1isplay 
~tlS registra,täon number ·a·t the 
rear. Where a motor Vlehicle 
,dra'WlS one or 'm'Ore -tr~,eI1S, ,the 
S'OLe ,tJr:3liler 'Or the Jast tr3liler, 
äf not r.e~tJered, IShaU däspLay 
the reg,rstr<3loion fiUlßllber of uhe 
arawüng v,ehide. 

3. The compositlion ofthe 
r{!!~tmtlion ,number referred oto 
·in ,this Al'tio1e, .aoo ,the ma;nner 
of displayU'llig ät, shaH conform 
to othe pr'OvÜiSlioIllS of A,nnex 2 
,to ,uhi.s Convenuion. 

ARTICLE 37 
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prete c'Omme llimitant le .dr'Oit 
des Parties contracuntes ou de 
leurs subdivisions .d'exiger, dans 
le cas d'un vehicullie en circula­
tion intern3lti'Ofia'le qui n'eSlt pas 
immatricu:le au nom d'une per­
s'Onne se tr'Ouvant a bord, la 
justifica'tion du droit :du c'On­
ducteur a la deteilition du ve­
hicu'le. 

4. Iil est recommande que les 
Parties c'Ontracuntes qui n'en 
seraient pas encore P'OuI"Vues 
creent un service charge, a 
l'eche'lon noationa1 ou regional, 
d'enregistrer ~es automobiles 
mises en circu'lation et de 
centraliser, 'Par vehicule, les 
rensei.gnements portes sur 
chaque certificat d'immatricula­
tion. 

ARRCLE 36 

Numer'O d'immatricwti'On 

1. To-ute aut'Omobi1e en cir­
culation internationale doit 
porter ' a l'avant et a · l'arriere 
san numero d'immau-.iculati'On; 
t'Ouotef'Ois, les motocycles ne sont 
tenus de P'Orter ce numer'O 
qu'a l'arriere. 

2. Toute remdrque immatri­
cuIee, doit, en circulation inter­
nati'Ona~e, P'Orter a 'l'arriere s'On 
nUmer'O 'd'immatriculati'On. Dans 
le cas d'une autoonOibile tractant 
une ou plusieurs remorques, la 
remorque unique ou la dernoiere 
.rem'Orque, si eillle n'est pas im­
matriculee, d'Oit , porter le 
numero d'immatriculati'On du 
vehicule tJracteur. 

3. La compositiQn et les 
modaJites d'apposition du nu­
mero d'immatricuilation v,ise au 
present article doivent ~tre c'On­
f'Ormes aux dispositi'Ons de l'an­
nexe 2 de la presente . Conven­
tion. 

ARTICLE 37 

Distl~n~Ulishing tSlign 'Of the State Signe 
of~tr:a<tion 

oistinctif de I·Etat d'im­
matriculation 

1. Every motor vebicle in 1. TOUfte aUftomobile en oir-
'~nter>natlional tl"affic IShaU display cu'lati'On internationale doit 
3It the reaor, ,i'n '31ddition ,t'O ~ts P'Orter a l'arriere, en plus oe s<>n 
registI1atlion .ßJumber, ,a odisniJn- ' numer'O d'imm'atriculati'On, un 

beschränke .es das Recht der Ver­
traogspartei.en oder ährer Teil­
gebiete, bei einem ,F.ahrzeug !im 
.int.ernacionalen Ver:kehr, das 
nicht für ,eine im Fahrzeug 
befindliche Pers'On zugelassen ist, 
den Nachweis der Berechtigung 
des Lenker.s zur Benutzung des 
Fahrzeugs zu verlangen. 

4. Es würd empfohlen, daß 
·die Vertr.agsparteien, sofern dies 
noch rucht geschehen ast, eine 
Stelle schaffen, die b.eauf,tragt .ist, 
auf nationaler oder regionaler 
Ebene die w Verkehr befind­
lichen KI1afvfahr:reuge (Artikel 1 
Buchstabe p) zu erfassen und die 
in jedem ZulasSWl!gsschein für 
jedes Fahrzeug enthaltenen 
Anga-ben zentral z,u sammeln. 

ARTIKEL 36 

Kennzcichen 

1. Im änternationalen Verkehr 
muß jedes Kraftbhr:reug (Arti­
kel 1 BuchStabe p) an der Vor­
denseite und ,an ,der R.ückseite 
sein Kennzeichen f,ühren, Kraf.t­
räder brauchen jed'Och nur em 
,hinteres Kennzeichen. 

2. Jeder 7Jugelassene Anhän­
ger muß im internratäonalen Ver­
kehr .an :der R,ückseite scin 
Kennzeichen führen. Zieht ein 
Kraftfahrzeug (Artikel 1 Buch­
stabe p) . einen oder mehrere An­
hä.n~er, so muß der einzige oder 
der letztJe Anhänger, wenn er 
nicht zugelassen äst, das Kenn­
zeichen ,des Zugfahrz,eugs füh­
ren. 

3. AusgestaJ.tung ,und Anbri,n­
gung des ,in diesem Artikel ge­
nannten Kennzeichens müs.sen 
dem Anhang 2 entsprechen. 

ARTIKEL 37 

Untersch.eidungszeichen des 
Zulassungsstaates 

1. Außer dem Kennzeichen 
muß jedes Kr,aftfahrz.eug (Arti­
kel 1 Buchstabe p) 1m ointerna­
tionalen Verkehr hinten ein 
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guis'hing sign of the State in signe distinctif de l'Etat ou el1e Unterscheidungszeichen des 
which ~t ,iJS r,egüLYtered. est immatricu!t~e. Staates führen, ~n dem es zuge­

lassen Lst. 

2. Every tnjll~1er coupled to a 
motor v:ehiche ,a,nd re<Jiuir,ed 
under Article 36 of trus Con­
ven~on ,to ,display a ~stratJion 
n'\lmber a't the ooa<r IShali also 
&isplay a,t nhe rear the disvm­
guisbüng si,gn of the State where 
the l'egi.9tracion number wa,s 
assigned. The provj&ons of this 
paragr.aph IShaH he ,appl,ioable 
even tif Me ,tr<3iiler .iIS I'\egisoer,ed 
rn aState other tha.n the StJate 
of ~tr,a'vion of ohe motor 
v,ehlcle to wroch ~t is coup1ed; 
if the 'tl'\ai1er tis not regtilstered, 
it tShall &spJ,ay a't 'ehe rear the 
discitntgut~shi.ng ISitgn of Me State 
of registutlon of the dl'awti'ng 
vehide except when n I'S 

travd1ing ~n thart: StJate. 

3. The composi'cion of ,the 
diJsninguilsrong 9~g.n rderred to 
in ,tJrus Al'\tide, 3ind 'tlhe manner 
of ,dLsplay'iJng ti,t, shall conform 
to the r.equir,emenDS of Annex 3 
00 thns Conv,envion. 

ARTICLE 38 

liooncificatJion markts 

Every motor veroc1e ,3itltd 
every ,tr.3lil1er ,in ~ntlerIlJa,tJiona,1 

traffic shaH hear the ~dencifi­
ca,cion markts ISpeoified m 
AIltI1Jex 4 ,to thils ConVlell,cion. 

ARTICLE 39 

Techntioa,l r,equäl'ements 

Every motor Vlerocle, every 
tniler .;md every combilnatlion 
of vehicles :in .inrernaciona.l 
traffic I5hall 'S:atisfy tohe pro­
v,~OIlIS of Annex 5 to dulS Con­
vencion. It I5hall also be in ßood 
W'ormg onder. 

ARTICLE 40 

Tr3insi,cional prov~on 

For a pel'iod of ten years 
from the entry tinto foroe of 
tros Conv,entli'on ä'n ~cool'\d3inoe 
with Antlicle 47, para.gl'aph 1, 

2. Toute remorque attelee a 
une automobile et devant, en 
vertu de I'arcicle 36 de la pre­
sente Convention, porter a 
l'alirier,e un IlIUmero ,d'immatri­
cula.tion doit aussi porter a 
l'aniere le signe distinctif de 
l'Etat ou ce numero d'immatri­
culation a ete delivre. Les dispo­
sitions du prescm paragraphe 
s'appliquent m~me si la re­
morque est imma.tricudee dan';; 
un Etat autre que l'Etat d'im­
matriculation de I'automobiae a 
laquelle ehle est atteleej si la 
remorqu:e n'est . pas immatri­
cuJlee, ellle dort porter a l'arnere 
le signe ,distinctif ,de l'Etatd'im­
matriculation du vehicude 
tracteur, sauf lorsqu'ellle circu,le 
dans cet Etat. 

3. La composltlon et les 
modalites d'apposition 'du signe 
distinctif, vise au present atrticle 
Goivent ~tre conformes aux dis­
positions de I'annexe 3 de ta 
presente C0l11yention. 

ARTICLE 38 

Ma.rques d'identifica'tion 

Toute automobile et toute 
remorque en circudation inter­
nationale doivent porter les 
marqwes d'identification definies 
a I'annexe 4 de la presente 
Coruventtion. 

ARTICLE 39 

Prescriptions techniques 

Toute automOlbi'Ie, toute re­
morque et tout ensemil)le de 
vehicules en circulation inter­
nationale doivent satisfaire aux 
dispostitions de I'annexe 5 ,de la 
presente Convention. rls doi­
vent, en outre, ~tre en bon etat 
dte marche. 

ARTICLE 40 

Disposition transitoire 

Pendant dix ans a partir de 
I'entree en vigueur de la pre­
sente Convention conforme­
ment au paragraphe 1 d'e I'ar-

2. Jeder Anhänger, der mit 
einem Kraftlfahrzeug (Arcikel 1 
Buchstabe p) verbunden ist und 
nach Artikel 36 an der Rück­
seite ,ein Kennzeichen führen 
muß, muß hinten ,auch das 
U nterschei.dungszeich.en des 
Staates, wo .dieses Kennzeichen 
ausgegeben worden ' ,ist, führen. 
Dieser Ahsatz .gilt auch, wenn 
der Anhän~er in einem anderen 
Sta.at als dem Zulassungss~aat 
des Kra.ftfaihrzewges (Artikel 1 
Buchstabe p), mit dem er ver­
hunden tist, zugelassen ist; ist 
der Anhänger nicht zugelassen, 
so muß er hinten das Unter­
scheidungszeichen des Staates 
führen, in dem das Zugfahrzeug 
zuge1a.ssen ~st, außer wenn er 
in ,diesem Staat verkehrt. 

3. A'usgesoaltung und Anbrin­
,gung des .in diesem Arcikel ,ge­
nannten Unterscheidungszei­
chens müssen dem Anhang 3 
entsprechen. 

ARTIKEL 38 

Erkennungsmerkmale 

Jedes Kraftfa:hrzeug (Artikel 1 
Buchstabe p) und jeder Anhän­
ger im ~nternationalen V.erkehr 
müssen ,die ,Er.ktennungsmerk­
male nach Aruhang 4 tIiagen. 

ARTIKEL 39 

Technische Vorschr,if.ten 

Jedes Kraftfahrzeug (Artikel 1 
BuchtSta'be p), jeder Anhänger 
und alle miteinander verhun­
denen F.ahrzeuge im internatio­
nalen Verkehr müssen dem An­
hang 5 entsprechen. Sie müssen 
ferner betriebs sicher sein. 

ARTIKEL 40 

übe1'1gangshestimmung 

Auf die Dauer von zehn Jah­
ren vom Inkrafttreten d.ieses 
übereinkommens nach Arti­
kel 47 Absatz 1 an sollen die 
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tr,a.ilel'S nn nnrema,cion.al ,tr,affic, 
wha'teVer their pel1IIl1iSSlibJe 
maxamum W!cight, shall be 
envicled tO the benefitlS of the 
prov>iJsüon of this Convencion 
even tif Itlhey ~re not regiStleI'lelCi. 

Chapter IV 

DRIVERS OF MOTOR 
VEHICLES 

ARTICLE 41 

V~y of dl1iV1in:g permivs 

1. Contnaovilng P,3iI'cies ·shaJl 
rec<>glIllize: 

(a) AIIly domescic perrnit 
d:rawn up tin 'their illa1lional 
lan~\l1a.g-e or Wn one of their 
national J,am~, or, if not 
dnawn up tin ISUch ~ oogu3ig'f, 
accomp3lnied ohy ,a oeIitlified 
transLacion; 

(b) Any' domescic permtit 
conformting' ,to <the provtisio11lS 
of A,nnex 6 'to this Convencion; 
aoo 

(c) AIIly ti,nvemationaJ permit 
conformiatg to Ithre provWsions of 
A,nnex 7 to :thWs Gon VJellcion 

as vaJrud for dcivürng in dreir 
ter,rutories a vehicLe ooming 
wivmn the categol'li.es covered 
by the permit, proV'.ided dlIaJt 
the permilt tis sciJlJ. 'V'alWd and 
tbat ut WalS liss.wed by Q.Ilother 
Coo.traccing Party or wh­
divüsiOill ,thereof or by an 
t,19S001.altJ.on duly empowere<l 
rthereto by wch other Con­
traccing P3Irty. Tne provisions 
of 'tMs pamgl'laph shaM not 
apply to Jea11Iler-<ll1i~r permrits. 

2. NotwU,rhstla!Il.di:ng Me pro­
vä:sions of Me pre~'ng pana­
graph: 

(a) Where -me Vla,JWdj'ty of the 
dl1ivi·ng perm~t ,is ,ffi.;aJde subject 
by speciJarl rendonell1'ent 1:0 the 
conIdi,cion mat the holdershall 
wear cer~ dev~ces or clta.t the 
'V'ehiole shaH be <equippe<l in a 
cervadn way to take acoount of 
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ticle 47, les remorques en cir­
cwlation internationale bene­
fioieront, quel que soit leur poids 
maximall auoorise, des disposi­
tions de la presenre Conven­
tion, m~me si elß.es ne sont pas 
immatricu'lees. 

Chapitre IV 

CONDUCTEURS D'AUTO-
MOBILES 

ARTICLE 41 

V<ailidite des permis de conduire 

1. Les l\1Jrties contractantes 
reconnattront: 

a) Tout permi5 redige dans 
leUlI' langue ou clans I'une de 
leurs 'I'angues ou, s'll n'es1; pas 
r6dige dans une teNe l'angue, 
accompagne d'une tra:duction 
cervifiee conforme; 

b) ToUit permis natioI1l3ll con­
fonne aux dispositions de l'an­
nexe 6 de la presente Conven­
tion; 

oe) Ou tout Per'mis internatio­
naJ conforme aux dispositions 
de l'annJexe 7 oe la. presen<te 
COlWention, 

co1lllIl1e v:dable pour lra conduite 
sur leur torritoi.re, d'uIl: vehicule 
q ui .ren'tre danlS les ca.tegories 
couvertes pa.r le permis, a con­
dition que ledit permli.s seit en 
co urs de validite et qu'iIl ait 
tU d&i.vre par une autre Patrtie 
contracta.nte ou une de ses 
subdivi&i.ons ou patr une associa­
tion habilitee a cet effet par 
cette autre Partie contractant 
Oll pa.r une de ses subdivisions. 
Les dispositions a'll present 
paragraphe ne s'-app1iquent pas 
aux permis <i"eleve conducteur. 

2. Nonobstant 1'05 dispositions 
du p3lragraphe precedent: 

-a) LOl"5que Ja vali.dite du per­
rnis de conduire est suboroon­
nee, par un'e mentioIli speciale, 
au port par 1'inuresse de 
certains apparei1s ou a certains 
amenagements du vehicu:l'e pour 
tenir oompte de l'invail~diu du 

Anhänger äm internationalen 
Verkehr ohne Rücksicht auf ihr 
höchstes zulässiges Gesamt­
ßeWicht selb5t dann unter aie 
Vergünsnigungen dieses über­
einkommens fallen, wenn sie 
nicht zu~elassen sind. 

Kapitel IV 

LENKER VON KRAFTFAHlt­
ZEUGEN (Artikel 1 Buch­

stabe p) 

AR.TIKEL 41 

Geltung Ider Führerscheine 

1. Die Vertr.agsparteien erken­
nen an: 

_ .a) je<Len na.cionalen Führer­
schein, der in ~hrer Landesspra­
che oder einer ihrer La.ndesspra­
chenabgefaßt ~t, oder, falls er 
nimt in einer solchen Sprache 
abgefaßt ,ist, wenn erine beglau­
bigte ü'bel'setlZung heil,igt, 

b) jeden natiana1en Führer­
schein, der dem Anhang 6 ent­
,spricht, und 

c) jeden internationalen Rüh­
rerschein, 4er dem Anhang 7 
entspricht, 

als gülcig, um auf ahrem Gebiet 
ein Fahrzeug ~u lenken, das zu 
den Gruppen gehört, für d:ie 
-der Führerschein ~lt, vor,ausge­
setzt, daß der Führerschein noch 
gültig ist -und von einer ande­
ren Vertr.agspa.rooi oder einem 
ilirer Teri,lgebiete oder von.einem 
Veriband ausgestellt worden äst, 
der dazu von .dieser anderen 
Venragspartei oder einem ihrer 
Tei,Lgebiete ermächtigt W\lIrde. 
Dieser Absatz gmt nicht für 
Lernführer5cheine. 

2. Ungeachtet des vorstehen­
den .Aooatzes: 

a) wenn d,ie Geltung des Füh­
rerscheins <Lurch einen beson­
deren Vermerk davon ahhängig 
gemacht wira, daß der Besitzer 
5ich gewisser Geräte bedienen 
oder .daß .das Faihrzeug tin 
besnirnmter Weise ausg.estattet 
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the druver'os odWsabil<ity, the 
permit shall not obe reoogruzed 
alS vaLiKl <unless those condici'OIllS 
are 'Observed; 

(b) Con'traotüng Pal"cies may 
refuse t'O recognize tIre Vlalidity 
in thair terI'ito11ies 'Of drivWng 
permins heLd by pers'OllIS 'UIIlder 
eigh1leeJl years 'Of a.ge; 

(c) Contraotlling P,aIltDes ma); 
refuse to recognize ,the VlalKlä.ty 
in their tercilt'Ories, for the 
dcivlmg 'Of motor vehi.oles 'Or 
combinations 'Of vehicles ~n 
c.aoogori.es C, D and E refeI'red 
t<' ~n AnneJreS 6 ,and 7 ,00 this 
Convenci'On, 'Of drnWng permi.ts 
helJd by pe11SOllIS I\ll11Jder ,twenty­
'One yea.rs 'Of age. 

3. Contracoing PartWes under­
take .to tad'OPt such mea.sures ·as 
may be neoessaryoo ensure tihat 
the d'OmestJic 'md mtJern.a<tIional 
druwng permitJS oreferrad ·t'O ~n 
sub-paragraphs 1 (a), (b) .a.nd (c) 
'Of tJhis A1itIicle .are lIlot iissued 
in their tel'\rit'Or~es WÜlth<J<Ut a 
rea.sonable 'g'Wor.a:ntJee 'Of tJhe 
dri!Ver's .aptitude I3;nd physical 
fitlIle9S. 

4. FOT the purpooe 'Of the 
applioacion of p.ar~Nph 1 and 
wb-pa,ragraph 2 (c) 'Of ~ Ar­
tide: 

(a) A mot'Or vtehide 'Of ,the 
catJegOry tB 'referred ,to in 
Annexes 6 JaInd 7 "00 :this .Co:n­
ven~i'On m.ay he co<uplad to a 
,light tm.iJer; ü,t l1l1ay ,alS'O be 
coupled ,t'O oa trnj.ler wh'0ge 

permiJssihle maXlimum Wlei.ght 
exceOOs 750 kg (1,6501b) hut 
does not exoeed Ithe :unladen 
weight 'Of ,the mooor vehicle ii 
the comhi'ned permissible 
maXlimum wej,glhtJs 'Of the 
V'ehioles 1$'0 ooupled ,does n'Ot 
exoeed 3,500 kg (7,700 Ib); 

(b) A motorv:ehüde 'Of the 
ca.negory C or 'Of the oateg'Ory D 
referl1ed to in Annexes 6 and 7 
to thhs Convenuon may be 
coupled ~o a lbght tmiler with-
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conducteur, le permis ne SeN 

reconnu comme vaiaMe que si 
ces prescriptioIllS SOM oboservees; 

b} Les Parties cOIlltractantes 
peuvent refuser de rec'Onnahre 
la va'ÜJdite su.r ~eur territoire de 
tout permis de coooui'l"e d'Ont le 
titullahre 'n'a pas dix-huit ans 
revolus; 

c} Les ' P3Irties contractailites 
peuvent ref,user de reconnahre 
k vaEdiiJte sur leur territoire, 
pour la. c'Ond'Ulite des auto­
m'Obiles 'OU des elllSembles de 
vehicules des, categories C, D 
et E visees aux a,nnexes 6 et 7 
de 13 presente Convention, de 
tout pennis de c'Onduire d'Ont 
le unul.aire n'a pas V'ingt en <un 
ans revdlu<S. 

3. Les Parties c'Ontract~ntes 
s' eng agent a prenldre {es mesures 
necessaires P'Our que les permis 
na~i'OOIaux et internatJi'Ona\JiX de 
conlcluire vi~s aux alineas a., b 
et c -du paragraphe 1 du present 
articie ne soient pas delivres 
sur leur territoire SIam une 
garailitie raisonnaJbie des capaci­
tes 'du c'Onlducteur et de s'On 
apti-twde physique. 

57 

sein muß, um der Körperbehin­
derung des Lenkers Rechnung 
zu tragen, wird der Führer­
s~n nur dann als gültig aner­
kannt, wenn ~ese Aufla1;en 
beachtet werden; 

b) können die Vertragspar­
teien in ihrem Hdheitsgeooet die 
Anerkennung jedes ·Führer­
scheins verweigern, dessen Besit­
zer das 18. Lebensjahr nicht voll­
endet !hast; 

c} können rue Vertragspar­
wien in ~hrem H'Oheitsgebiet die 
Anerkennung von Führerschei­
nen zum Lenken von Kraftfahr­
zeugen (Art.ikel 1 tBuchstabe p) 
oder miteinander verbundenen 
Fahrzeugen der Gruppen C, D 
und E nach den Anhängen 6 und 
7 verweigern, wenn die Besitzer 
dieser Führerscheine da.s 21. Le­
bensjahr nicht vollendet haben. 

3. Die Vertragsparteien ver­
pfLichten sich, rue erforderlichen 
Maßnahmen zu .treffen, damit 
die in Absatz 1 Buchstabe a, 
b und c angefü'hrten naci'Onalen 
und intJer.n.a.ti'Onalen Führer­
scheine in ~hrem Hoheitsgebiet 
nicht 'Ohne .eine v.ernünfti1;e 
Gewähr für die Befähig,ung des 
Lenkers und seiner körperlichen 
Eignung ausg.estel1t werden. 

4. P'Our l'applicati'On du para- 4. ror die Anwendung des 
graphe 1 et du paragraphe 2, Absatzes 1 und des Absatzes 2 
a,l~n.ea c du pce&enlt article: Buchstalbe c 

a} Aux aJutomohiles Oe la care­
g'Orie B V'isk aux a.nnexes 6 et 7 
de 1a preseDlte Convention peut 
~tre attelee une remorque legere; 
peut y hre attd:ee egalement 
une .remorque odiOnt 1Je poids 
maxima1 aUlt'Orise excOde 750 kg 
(1 650 livres), mais n'excede pas 
le poids a v.ide de 1',aut'Om'Obile, 
si ~e total des poi-ds maiimaux 
autorises .des vehicule9 ainsi 
co<upies n'excede pas 3 500 kg 
(7700l!ivres); 

b} Aux auoomOlbiiles des cate­
gories C er D visees aux an­
nexes 6 et 7 ({e la presenlte 
C'Onventi'On peut ~tre attelee 
une remorque lliegere, sam que 

a} kann m1~ KNftfahrzeugen 
(Artikel 1 Buchstabe p) der in 
den Anhängen 6 lund 7 ange­
führten Gruppe B ein leichter 
Anhänger verbunden werden; 
damit kaon auch ein Anhänger, 
dessen höchstes zwässiges 
Gesamtgewicht 750 kg 
(1650 Pfund), aber nicht das 
Eigeng~cht des Kraftfalhrzeugs 
(Artikel 1 Buchstabe p) über­
stJeigt, verbunden Wlerden" wenn 
die Summe ·der höchsten zuläs­
sigen Gesamtlgewichte der so 
verbundenen Fahrzeuge 3500 kg 
(6600 Pfund) nicht übersteigt; 

b} kann l1l1~t Kra.ftfahrzeugen 
(Artlikel 1 Buchstabe p) der in 
den Anhängen 6 und 7 genann­
ten Gruppen C und D ein leich­
ter Anhänger ver.bunden wer-
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out the r,esu1t.ant combinacion 
ceasi.rug to Ibelong to ca-oogory C 
or ca:tegory D. 

5. An imel1na.nionaI permi.t 
shaJI be issued only to the 
hoLder of Ia domesmic perrruit for 
the i&9ue of which the mU'Mmum 
oon.d1cions JMd down ~n this 
Conventüon have been fulfilled. 
I t iSlhall noOt be vailOO .a.ftJer the 
expiry of tJhe 00l100sPOnding 
domestic peI1IIlli,t, the n.umber of 
which shaU be entered mn the 
intemaltJiona,1 permit. 

6. Tthe prov·isions of this Ar­
nicre IShall notl'equi,re Con­
traotülrug l\JJrcies: 

(a) To recognju the v'<1!1i<Iß.ty 
of domestic or dattem3ltional 
perm~'tlS mlSsuoo ,in thoe tel1ritory 
of a.nother Contraooing Pa·rty to 
pereons wtho bad their normal 
residence ,in their <ternitonies at 
the tj,me of <Such ÜS<s\lJe or whose 
norma.! residenoe h31S been 
tl1ansfel1red to their territories 
~noe lSuch Ülssue; or 

(b) T<> recogniz.ethe v.a.l,idi,ty 
of permits as .aforeSl3lid ti.s.sued ,to 
dl1ivere rwhose normal r~i.dence 
'3It the ,time of such ,issue W31S 
not .in the ternitory in whtich 
the permi,t Wi31S Wssued or Wlho 
iSlince <Such ,issue have tl1alllSferred 
thei'r r~d.enoe to a,ri:other 
terni,tory 

ARTICLE 42 

SuspeMion of the val,idity of 
dr:i V1i.ng pe1'11nlilts 

1. Contraotmg Rames or Slub­
diV1i.sions thereof may wi't!hidl1aw 
from ·a dl1iv:er the 11ight ro lUSe 
nils domestüc or mnnemation3l1 
dciVÜing permit ·in theiJr oorri­
tOl"i,es üf he com~ ~n their 
tel1l1~tOl1ies .a hl1each of their 
reguJ.l.3ItlioOns renderung hirn 
lr.able uonder their Jegisl3!tlion to 
the forfeiture of -his permit. In 
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l'·ensemhle a·j,n.si conscitlUe cess·e 
d'appartenir a la ca'tegorie C 
Oll a la categorie D. 

5. Le permis international oe 
pouera hre de.l~vre qu'au ae­
tenteur d'un permis national 
pour ladelivo,rance ·duquel 
auro.tllt ete rempllii's les con­
ditioOlS minimales fix6es par la 
presente Convention. n ne 
devra pas hre va:l'able plus llOng­
temps que le permis national 
correspondant, dont 1e numero 
devra figurer sur le permis in­
ternation,aJ. 

den, ohne daß die so mltem­
ander verbundenen Fahrz.euge 
ihre Zug.eih.örigkeit zur 
Gruppe C oder D verlieren. 

5. Ein ~nternationaJer Führer­
schein darf nur dem B~:tzer 
eines nacionalen Führellscheins 
ausgJestelltwerden, für dessen 
ErweI1b die in diesem überein­
kommen bestimmten Mindest­
a.nforderungen erfüllt ~urden. 
Die Gülcigkeitsdauer darf nicht 
über die entsprechende ' Dauer 
des nanionalen Führerscheins 
hinausgehen; dessen Nummer 
muß auf dem internationalen 
Führerschein vermerkt sein. 

6. Les 'dispositions .du present 6.' Dieser Ar.tikel verpfl.ichtet 
article n'dbEgent pas [es Parties <Iß.e Vertrag.sparteien nicht: 
contraoetantes: 

a) A reconnahre la vali~t6 
des permis, n:ationaux ou inter­
nationa\lJx, qui auraient ete 
d&ivres, sur le territoire d'une 
autlre Partie contraotante ades 
personnes qui avaient leur re­
sidence normale sur [eur terri­
toire au moment de' cette 
delivrance ou d'oIlit b residenC'e 
normale a ete transtteree sur leur 
territoire .depuis cente deli­
v.rance; 

b) A reconna~tre 1a v3lli,dire 
des permis precites q~ auraient 
ete Mhivres a des oonducteurs 
dont lJIa resiJdence normale au 
moment 'de la d(9livrance ne 'se 
trouvai·t pas sur le territoire 
dalllS 1equel ,Joe permis a ete de­
livre ou dont la resüdence a 
ete transferee depuis cette de­
livram::e dans un autre terri­
toire. 

ARTICLE 42 

.a) nationale oder .internatio­
nale F.ührerscheine .a.nz.uerken­
nen, die im Hoheits.g'elbi.et einer 
anderen Vernragspartei für Per­
sonen .ausgestellt worden sind, 
die .im Augenblick dieser Aus­
stellung i~hren ordentlichen 
Wohnsitz ,in ihrem Hoheits­
gebiet hatten oder deren ordent­
lich,er Wohnsitz seit dieser Aus­
stellung ,in ,ihr Hoheitsgebiet 
verlegt worden ist; 

'b) !die vorgenannten Führer­
.scheine a.nz.uerkennen, Q1.e für 
Personen ausgestellt wql1den 
sind, die zur Zeit der Ausstel­
lung .ihren o11dencliche.n Wohn­
sitz nicht lim Hoheitsgebiet hat­
ten, in dem der Führerschein 
3lUJSgesteUt wunde, oder deren 
Wohnsitz seit di,eser Ausstellung 

'in ein' .anderes Hoheitsgebiet 
venl'egt worden äst. 

ARTIKEL 42 

Suspension de Ja vallidite 
permis ,de conduire 

des Vorübergehende Au~hebung der 
Gel~ung der Führerscheine 

1. Les Parmes oontracta.tlltes 
o'u leurs suWivisions peuven.t 
retirer a un conJelucteur qui 
commet S\lJr leulC territoire une 
infraction sUISceptiJbIle d'en­
tra~ner Ie ·retrait ,du permis de 
cOnlduire en vertu 'de' leur le­
gislation, le droit de faire usage 
sur Ileur terrrtoire 'du permis de 
conduire, national ou iIliter-

1. Di,e Vertragsparteien oder 
ihre TeiLgebiete können emern 
Lenker, d.er in ihrem Hdheits­
gebiet eine Zuwüdemandlung 
beg,eht, die nach ihren Rechts­
vorschl'iften den Entzug des 
Führ.erschcins zur Fo1ge h3lben 
kann, ,das Recht ·aberkennen, in 
ihrem . Hoheitsgebiet seinen 
nanionalen oder inter.nacionalen 
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·such 'a case the oompetent 
:l!uthonity of rtlhe Contl11aclling 
Pamy or sub-<div.il9i.on thereof 
w,rthdrawing ithe night ~o ,UJSe 

the permit may: 

~a) Wiillhdraw raond retlaliJn rthe 
permi't I\lIIlcil rthe pernod .of .me 
willhdrawal of rwe ,expires or 
ountJi:l the holder leaV'es iJtS 
rercioory, whichever Ws ithe 
ear1ier; 

(b) Notify the w~thdr,aw~ of 
rthetÜ@ht to !WIe the permit 'to 
rthe .a.uothocity ihy or on behalf 
of which the permit w:ns ässued; 

(c) In the oase of r.lin inrter­
nacionaol perm~t, enter an rthe 
space proV'id.ed for othre purpose 
an eOOorsement ,00 thre efEect 
that othe permiot Ws ofi'O longer 
valid lin :i.tlS ternitOlwes; 

(rd) Wher.e at hralS nQt rapplied 
the procedur.e for whrich pr.o­
v.won äos marde ~nsub-para­
graph (Ia) of this pamgraph, 
rSUpplement the commuonoioaoon 
.refierred too m rSUb-paragraph (b) 
by requestüng the 3iUithoni'ty 
which rissued 1lhe permit, or on 
behaU of which the permilt w.as 
issuerd, to noci.fy 'the penron 
concemed of me idecisirOn itlaken 
w~thregaro w hirn. 

2. Contraccing ~ires shaill 
en-deavour ,to rnollify thre persons 
concerned 'of ,the rdeoilSlionos 
communio:llred to them ~n 
racooroanoe witlh 'the prooodure 
l:llid down ä'n p:llNlglraph 1 (d) 
.of dlis Ar:cicle. 

3. NO'tbing m ,b Conven1liQn 
oshaH be construed .alS prohriblitling 
Gontraclling Rar.ciJes or wb­
rd.ivrusions ,t!hrereof from prevent­
ing 'a drbver holdirng a ,domescic 
or lj,ntrer11lalcion,ail ,dnivling permlit 
from rdrn'V\iong a.f ät :~ ,evn,dent .or 
proved Ilhat hris conditwn .is such 
that he Ws unab1e '~o drive safely 
or ö.f the ni,ght to dnive h:ns been 
w.ithdnawn f.oom rbirm in rthe 
Statre -in whrich he h:ns his normal 
residenoe. 

540 der Beilagen 

nationaJ:, odont il est titullaire. 
En pa.reil ca's, l'autorite compe­
tente <le Ia Partie contractante 
ou rde ceMe de ses subdJivisions 
qui a retire Ie 'droit de faire 
usage du permiJs pourca: 

a) Se faire remettre le permis 
eot oIe conserver jusqu'a o}'ex­
pi,r3Jtion rdu rdJ6l.ai pen:daont lequel 
Ie dr.oit ode faire usage du permis 
est renTe ou jusqu'a ce que le 
conducteur quitte ron territoire, 
si ce depallit intervienot avant 
l'expiration de ce dAai; 

b) Aviser du retrait du droLt 
de fai,ce usage du permis 11'auto­
rite qui a d81ivre QU au nom de 
qui a ete ,d~livre l'e permis; 

c) S'il s'ragit d'un permis ,inter­
national, porter a J'emptacement 
prevu a cer effert la mention 
que le permis n'est plus va!oable 
sur ron territoire; 

d) Dam Ie cars OU elle ofi'a 
pas fa~t appl'ication de la proce­
dure visee a falinea a du pre­
sent paragr<llphe, compieter la 
communication mentionnee a 
l'al'inea h en deman<lant a 
l'auwni.te qui a Id&ivre Ie permis 
ou au nom de qui le pennis 
a ete deHvre, d'aviS'er ~'interesse 
de 111;1 .aecision prise a roß en­
collitre. 

2. Les P,arcies contractanrtes 
s'efforceront de faire notifier 
aux interesses les decisions qui 
Ieur auront eu commu'niquees 
coniQMlcment a [1;1 proc~dure 
Vli.s&: rau par.agliaphre 1 alinea ,d 
du presente article. 

3. RJien dans la pres.ente Oon­
vention ne saurait hre inter­
prete comme interdisanrt aux 
Partires contractantes ou a une 
de leurssubdivisiQns d'emp~cher 
un cQnducteur titulaire d'un 
permis rde conldui.re, national 
ou internationalli, rde con!duire 
s'lill es! evident ou prouve que 
son etat ne lui permet pas de 
cooouire en securite ou si le 
droit 'de conduire Iui a ete rertire 
dans l'Etat ou üll a &a resirdence 
nQrma·le. 
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Führerschein zu vIerwenden. In 
diesem Fall kann we zuständige 
Behörde der Vertragspartei oder 
ihr.es Teilgebiets, die das Recht 
auf Verwendung des Führer­
schems alberkannt hat, 

a) den Führerschein einz,iehen 
und ihn bis zum Ablauf der 
Aberkrennungsfnist oder, wenn 
der Lenker ihr Hoheitsgebliet 
früher verläßt, bis zu seiner Aus­
rei'se zurückbehM~n; 

b) die Behörde, die 'den Füh­
rerschein ausgestellt:hart ooer .in 
deren N amen er .ausgestellt 
wurde, von der Aberkennung 
benachnichtigen; 

c) wenn es sich um einen 
in trema ~ionoallen Fühterschelin han­
delt, an Ider h~zu vongesehenen 
Stelle vermerken, Idaß der iFüh­
rerschein an ~hrem Hoheitsgebiret 
nicht mehr gilt; 

,d) w.enn ·s~ nOcht nach Buch­
stabe a verfahren hat, die unter 
Buchstabe b angeführte Benach­
richtigung dahin ergänzen, daß 
sie die Behörde, die den FUhrer­
schein arusgestcllt hat ooer in 
.deren Namen er ,ausgestellt 
wurde, Ibittet, dem rBetroffenen 
die in bezug auf !hn ogetroffene 
Entscheidung mitZoUooilen. 

2. Die Vertlroagsparteien 
bemühen sich, die ihnen ent­
sprechend Idem Verfahren nach 
Absatz 1 Buchstabe d zugegan­
genen Entscheidungen den Be­
troffenen mi,tzuteilen . 

3. Nichts m diesem überein­
kommen ist so auszul~en, daß 
es die Ver:tragspantei.en oder 
eines ~hrer Teilgebiete der Mög­
lichkelit ber.aubt, emen Lenkrer, 
der Besitzer eines nallionalen 
oder internatlionalen Führer­
scheins ist, dar,an zu hindern, ein 
Fahrzeug zu :lenken, wenn es 
offensichtIich oder oCrwriesen ist, 
daß sein Zustand es ,i.hm nicht 
enlaubt, ein Fahrzewg sicher zu 
Ilenkeri oder wenn rihm ,das 
Recht, ein F,ahrz.eug zu lenken ~n 
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ARTICLE 43 

Tr.ansicional prov,isions 

Intlerna'tional .dcivting permi~ 
conformitn.g to the provisions of 
1lhe Conv~lfi<llion on Road Traffic 
,done at Geneva on 19 Septem­
ber 1949 and 'lssuoo wtiohin a 
peciod of five yeans from the 
,dane of the entry linto force of 
thi5 Convenllion lIn accoroonce 
wioh Aroicle 47, pal1a.graph 1 
thereof shall Oe <accoroed, tor 
the purposas of Articles 41 aIl1Jd 
42 of ,chis Convenllion, ,the same 
treatment as the inte11llaslliorual 
.dciving permits proVlided for ,in 
this Convention. 

Chapter V 

CONDITIONS FOR TIlE 
ADMJjSSION OF CYCLES 

AND MOPEDS TO INTER­
NATIONAL TRAFFJC 

ARTICLE 44 
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ARTICLE 43 

Disposition m-ansitoi.r~ 

Les penmis intemallionaUIX de 
conIduire conformes aux disposi­
tions .d'e qa Convention sur la 
circullation routiere, fa ilte a 
Geneve le 19 s.elpteu:nJbre 1949, 
et delivres dal1JS les cinq ans oe 
l'enoree en vigueur de Ja pre­
sente Con'Vention conforme­
mellit au palt"agraphe 1 de l'ar­
tiele 47 Ide 1a presente Conven­
uion \SIeront, POUT ,l'app}ication 
des artides 41 et 42 de la 
presellite Convention, aSISimiles 
aux perrnis intern3ltionaux de 
conduire prevus a la presente 
Convention. 

Chapitre V 

CONDITIONS A REMPLIR 
PAR LES CYCLES ET LES 
CYCLOMOTEURS POUR 
~TRE ADMIS EN CIRCULA-

TION INTERNATIONALE 

ARTIOLE 44 

· .dem Staat <alberka.nnt Wlurde, in 
dem er seinen ordentlichen 
Wohnsitz hat. 

ARTIKiEL 43 

übergangsbestimmung 

Die dem Genfer Abkommen 
über den Straßenverkehr vom 
19. September 1949 entsprechen­
den und .innerhalb von fünf 
Jahren, nachdem d1eses über­
einkommen . entsprechend sei­
nem Art::ikel 47 Absatz 1 ~n 
Kraft getreten ~st, ausgestellten 
inuernationalen Führ.erscheine 
werden hinsichtlich der Anwen­
dung der Artikel 41 und 42 den 
·in diesem übereinkommen vor­
g.esehenen !internationalen Füh­
rerschetinen gleichgestellt. 

Kapitel V 

BEDINGUNGEN FüR DIE 
ZULASSUNG DER FAHR­
RÄDER. UND MOTORFAHR­
RÄDER ZUM INTERNA TIO-

NALEN VERKEHR 

ARTIKEL 44 

1. Cycles wüthout an engine 1. Les cydes sans moteur en 1. Fahrräder ohn,e Motor im 
in ~nterni31tiona,l traffic tSbat.l: oirculation internation3l1e doi- internationalen Verkehr müs-

(.a) Have an effioient brake; 

(b) ·Be :eqUipped wnth .a bell 
capable of bemg hea·!1d alt a 
suffioient ldiJsta'llce, ,and carry no 
oth« mible W,31'Mng d.evtioe; 

(c) Be equippoo with a red 
l'efleccing dewce <at oh·e rear Qind 
wioh d.evtioes such t11.at the cyde 
can show ·a whine or sel.ecoive­
y.ellow l1ig;bt to the frOilit IOl>nd a 
red light 1:0 ·the nea.r. 

2. In the ter,ritory of Con­
tracoilfig P.aroies woruch ht,lve not, 
in acco!1dance wi,th Al'\oiole 54, 
para:graph 2, of t11.is Con­
ventJion, ma.de a statement to 
the effect that they Ol'eat 
mopeds I3S motor cycLes, mopeds 
in inoern3ltional tr.affic IShall: 

vent: 

'a) Avoir un frein efficace; 

b) Erre muni,s d'un timbre 
suspectible d'~tre enten du a une 
.di:staIl!ce suffisante et ne porter 
aucun autre avertisseur sOnJOre; 

c) Eore muniJs d'uIl' dispositif 
reflechissant rouge ver-s l'arriere 
et Ide dispositifs permettant de 
montrer un feu MaIllC ou jaune 
~lecoif vers l'avant et un feu 
rouge vers l'arriere. 

2. Sur le territoire des Parties 
conllractanttes qui n'ont pas, 
conlformement au paragraphe 2 
de i'artide 54 Ide 1a presente 
Convention, .fatit une dec1ar3ition 
assimil1ant 'les cyc10moteurs aux 
motocydes, ·les cydomoveul'\S en 
circuilation internationa'le doi­
vent: 

sen: 

a) eine w,irksame Bremlie 
ha!'ben; 

b) mit einer Klüngel versehen 
sein, die auf ausreichende Ent­
fernung zu hören ~st, :und dür­
fen keine anIdere akU5tische 
Warnvorr.ichtung haben; 

c) mit einer roten Rückstrahl­
vorl'ichtung nach hinten und 
mit Vorrichtungen versehen 
sein, die es ermögl,ichen, ein 
weißes oder gelbes Licht nach 
vorn und ei·n rotes Licht nach 
hinten :z,u zeigen. 

2. Im HoheiosgdJiet der Ver­
tr.agsparteien, die nicht nach Ar­
tikel 54 A:bsatz 2 eine Erklä­
rung abgegeben Mben, daß ,5Iie 
die Motorfahrräder den Kraft­
rädern gleichstellen, müssen die 
Motorfahrräder ~m internatio­
nalen Verkehr: 
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(a) Have Itwo ilinKkpendent 
brakes; 

~b) ,Be equipped w~th Ia beLl 
or same omer ,a'Uldiihle w3Irning 
.devüoe capable of bej'ng heand 
at.a suffioioort: ,dilStalllce; 

(e) Be :equipped with a>n 
efreecive ema\JlSt sileneer; 

(d) Be .so :eqwpped that they 
ean 5how ~ whine or lSeleetlive­
yellow 1i.ght 00 the fmnt :and ,a 
red ILiJght ,and la red r,efl'ex 
refleotor to ,the rear; 

(e) DiJSpl.ay ,tlhe i,dentlificatton 
mark speoified 1<11 Annex 4 to 
this Con\o'entior 

3. Ln ,the oternioorie5 of Con­
traetm.g P,arcies w,hlch have, in 
aeeord.ance WÜlth Aroiol'e 54, 
par.a.graph 2, of this Con­
venvion, dedar.ed ,mat they trea·t 
mopeds as motor eycles, the 
eoooitions ro be f,ulfi11ed by 
mopeds ~n oI1der ro he admitlled 
to nnternatJional 1t11affic 5ha11 be 
thoo.e laLd down tor motor 
eyoles nn Annex 5 ro this Gon­
ventton. 

Chapter VI 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 45 

1. Tihis GonV'enmOill shal11 be 
opena.t Unlilled Nations Head­
quartem, New York, uncil 
31 Deeember 1969 for sign-avure 
by a11 SoatleS Members of the 
United Nations or of aIllY of 
the ISpecrnaläzed a.gencies or of 
the Intema,tiOillal A,tomie Ener­
gy A'geney or P,ar'cies w ·the 
Soavuw of the Inrern:l1t;ional 
Court of Juscioe,aIllIdby aJ11Y 
ather Stare nlllV'i·ted by the 
General Assembly of the Unnted 
N,\cions to beeome a p.arty to 
the COillvenciOill. 
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a) Avoir ·deux freins ülldbpen­
da11ltS; 

Ib) Enre munis Id'un timbre, 
ou ,d'un auore avertisseur sonore, 
sU9Cept~bLe !d'~nre entendu a une 
distance suffisan'te; 
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a) zwei voneinander unabhän­
gige Bremsen haben; 

b) mit einer KLingel oder 
einer ander,en akustischen Warn­
vorrichtung versehen sein, die 
auf ausreichende Entfernung z; 
hören ist; 

e) Etre munis ,d'un odispositif e) mit einem wirksamen Aus-
d'echappement si1encieux effi- puffschalldämpfer versehen sein; 
eaee; 

·d) Etre mu~ d'e 'CIoispositifs 
permettan't Ide rnontrer un feu 
blane ou jaune sc!lleotif a l'avan't, 
ainsi qu'un feu rouge et un odis­
posi'tif refl«hiw.llnt rouge a 
l' arrihe; 

e) Porter la marque d'idenu­
fieatioIli defirue a l'annexe 4de 
la presente Gonvention. 

3. Sur le teNitoire des Pal'lcies 
eontraetan'teS qwi ont, confor­
mement ta>u paragraphe 2 de l'ar­
tide 54 de la presente Conven­
tion, fait une deda·ration 
assim~lant lies eyolomoteurs aux 
mooocycles, l.es eOIl'ditioM a 
remplir par les eyolomowurs 
poUir ~tre aldmis en eireu1ation 
internationale sont edles qui 
sont definies pour les motocycles 
a 1'annexe 5 de 'la presenre Con­
vencion. 

Chapitrc VI 

DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 45 

1. La presente Con'Venoon 
sera ouverte au Siege de 1'Or­
ganiSla.tioll !des Na'twnlS Unies a 
New Y ork juSlqu' au 31 1eteeernbre 
1969 a la signature dc tous les 
Etatfs Membres die ['Organisa­
tion des Nations Unies ou 
membres de l'une !de ses in9titu­
tions 'SpociaI1i'Sees ou de l' Agenee 
internationale de I'energie 
atomique ou Pa.rti.es au Statut 
de 'La Cour internlationa!le de 
Ju'St'ice, et de tout autre Etat 
invite. par l' AS'SeIl1bd.ee generale 
de rOrganisation des Nations 
Unies a de\o'enir Partie a ladite 
Convention. 

d) mit Vornichtungen v.er­
sehen sein, .die es ermöglichen, 
ein weißes oder gelbes Licht 
nach vorn und ein rores Licht 
nach hinten zu' ze~~en, sowne 
hinten einen ·roten Rückstrahler 
!haben; 

e) das in Anhang 4 bestimmte 
Erkennungsmerkmal tragen. 

3. Im Hoheitsgebiet der Ver­
tragsparreien, die nach Arti­
kel 54 Absatz 2 eine Erklärung 
abgegeben haben, daß sie die 
Motonfahrr;tder den Kraft­
rädern gleichstellen, müssen die 
Motorf.ahrräder für die Zulas­
sung zum ~nternationalen Ver­
kehr .den .Bestimmungen ßenü­
gen, die .in Anh,ang 5 für die 
Krafträd.er fesngelegt sind. 

Kapitel VI 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

ARTIKEL 45 

1. Dieses übereinkommen 
liegt am Sitz ,der Vereinten 
Nationen in New York bis zum 
31. .,Dezember 1969 allen Mit­
gLiedsta.aren Oder Vereinten Na­
tionen oder Mitgliedern einer 
ihr,er Sonderol1ganisationen oder 
der Internation.a.len Atomener­
gie-Organis.ation oder den Part­
nerstaa.ten .des Statuts des Inter­
nationalen Gel'ichtshofs und 
jedem anderen Staat, der von 
der Generalversammlung der 
Vereintlen Nationen eingela.den 
wirld, dem Obereinkommen bei­
zutreten, zur Unterlieichnunß 
auf. 

2. This ConViention ~s '9ubject 2. La presente Convention est 2. Dieses über.einkommen be-
to 'r.a.tJifieaoi,on. Tne n.nstl1uments sujette a ratifiea.tion. Les instru- ,darf der RanifikatiOill. Di,e Rati­
of raoification shall be deposited ments Ide ratification seront fik.ationsurkunden sind beim 
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Wlinh tihe Secretary-Gener~l oE d~ aupres -du Seoretaire Generalsekretär der Vereinten 
the Uniood NatOOlliS. genera!l de 1'Organisa:tion des Nationen zu hinrerlegen., 

Nations Unies. 

3. Thils Convennion shall 
,remain 'open foOr taccession by 
'any of the St3>tes referr.ed to in 
par<Lgraph l' of this Ar.cicle. The 
instI'lumenns of ,accession sha11 
be depo9i,ted WÜ!th the Secreoory­
Gener3>l. 

4. On &gnünJg this ConvennioOn 
or on deposining ti,ns ,illiStrument 
-oE tIlanifi~cion or 'accession, each 
Staroe shaJl notify tthe Secr,etary­
Gen-el1aJ oOf the .diJSlli'n~wishmg 
sign ,jJt has selecoed for dlisplay 
,in i'nooI'lnanioool traffic on 
vehticles re~tlered by it, ffi 
accot1d.amce 'WÜth Aillnex 3 to 
clüs Convenllion. By a f.urth'er 
nottificanion tmdressed to the 
Secretary-General, ~ny St3>re 
may change a odisningu.il5hin:g sign 
lt h3S prevtiously .selectec;l. 

ARTICLE 46 

1. AI11Y St.ate may, at th-e time 
of signing or I"a>nifyq thoiJs Con­
vention, or of tacoodllin.g t!hereto, 
or ,at any tnime theooafter, 
deolare hy notJifioation ,ad,d,ressed 
to the Secret-ary-G-eneral that 
the ConVlentJion IShall become 
applicable to a11 or a.ny of ,the 
tenwoorOOs for ,the mtemalliollJal 
reI.aciolliS of which it 1-S r,espon­
sib1e. The Conv,ention '5h3>11 
hecome tapplüc.a!ble toO the 
terI'litory or terrurtories l11amed 
,in the nonificatllion tthi'I'Ity days 
a.frer tthe receipt of Ilhe 
nollific:l!llion by nhe Secr;eta'ry­
Genel1al or on the dat,e oOf entry 
into force of the Convennion 
for the Stat-e ma>king the 
notifio3illion, WlhicheVier ,iJS the 
laller. 

2. Any Stl:l!tIe which has m3>de 
a ,ded3>r;anion 'UIIlIder paragraph 1 
of thits Atrtliole may tat 3>ny ttime 
ther.eafoor ldecLare by 1110llifi­
callion ,addressed .to the 
SecretaJry-GeneI1aU tIlhat the Con­
ventIlion sha11 ceatlSe tlO he 
applicable to the t>eI'ritory 
namoo an the nonificaoion .and 

3. La presente Convention 
r,ester,a ouverte a J'tadhesion oe 
tout Etat viseau oparagraphe 1 
du present a,rtJidle. Les instru­
ments d'adhesion serom deposes 
aupresdu Secretaire general. 

4. Au moment ou il: signera la 
presente ConveIl/tion ou de­
posera 90n iIll9trument de 
ratificacion ou d'adhesion, tout 
Etat notifiera au Secretaire 
general ~e osigne distinotif qu'til 
choisit poar ~tre ap~ en cir­
cuJation initJern:l!tiona1e sur les 
vehicwles qu'iIl a immatricules, 
conformement aux diSlpOOitions 
de l'a.nnexe 3 de la presente 
Conven'tion. Par une autre 
notificattion adressee au Secre­
taire general, toUtt Etat peut 
ohanger un signe -distinctif qu'il 
avait precedemmen't choi~i. 

ARTICLE 46 

1. Tout Etat pOUJI11"a, au mo­
mtent ou ?l -signera ou ratlifiera 
la pre.sente Convention oou y 
adherera, ou atout m'Olllent 
U'lterieur, d6dlarer p-ar notifica­
tion adressee au Secretaire 
genera'l que b CoIWellJtion 
devient applica'l:A~e a tous res 
territoires ou a a"un q\Wlconque 
d'entre eux dont itl a·ssure les 
relations internallioll'ailes. La 
Convention devieoora appli­
cable au terrtitoire ou aux 'terri­
toires <Msigne( s) -dalliS l!a notifi­
cation tren1le' jowo apres la date 
a laquetle ~e Secreta~re general 
aura oJ'eyu cette notification ou 
a la d-ate d'entree en vngueur de 
la' COnv'en:üon , pour i'Etat 
adressant Ja IlJOtifica,tion, si cette 
da.te est posterieure a l.a prece-
den'te. 

3. Dieses übereinkommen 
'bleibt ,für jed,en der ,.in Absatz 1 
bezeichneten Staaten zum Bei­
trott offen. Die .!Beitrittsurkun­
den sind beim Generalsekretär 
zu thin,terleg.en. 

4. Bei der Unteruichnung 
dieses übereinkommens oder 
der Hinterlegung seiner Ratifi­
kations- oder Beitrottsurkunde 
nonifi:zsiert jeder Staatoem Gene­
ralsekretär der V.ereinten Natio­
nen das en,tsprechend Anhang 3 
gewählte UnterscheiodunglSui­
chen, das die von ~hm zugdas­
senen Fahrzeuge ,im internallio­
nalen Verkehr zu führ,en hahen. 
Durch eine weitere an den Gene­
ralsekretär gerjchrete Nonifika­
tion kann jeder Staat ein von 
ihm vorher gewähltes Unter­
scheidungszeichen ändern. 

ARTIKEL 46 

1. Jeder Staat kann bei der 
Unrerzeichmmg, der Ratifika­
tion, dem Beitritt oder jeder­
zeit danach durch eine an den 
Generalsekret:itr gerichtete Noti­
fikation erklären, d.aß -dieses 
übereinkommen auf ,alle oder 
e.inzelne Hoheitsgebiete anwend, 
bar ist, -deren internoa,tionale 
Be:zsiehungen er wahrntimmt. Das 
übereinkommen wird ,in den' in 
der Notifikaoion genannten Ge­
bieten dreißig Tage ,nach Ein­
gang der Notifikallion heim 
Gener.alsekretäll' anwendJbar oder 
am Tage des Inkr,afttrerens des 
übereinkommens für den noti­
fizierenden Staat, wenn dieser 
Tag später ast. 

2. Tout Etat qui aura fait 2. Jeder Stoaat, der nach Ab-
une ,dedaration en vertu du satz 1 eine Erklärung abgegeben 
paragraphe 1 ,du present article hat, k,ann jederuit danach durch 
pourra a ooute td:l!te ultt6rieure, eine an ,den Generalsekretär 
par notification a;d'ressee au ge.r,ichtete Notifikation erklären, 
Secretaire general, td60l>a.rer que daß .dieses übereinkommen auf 
la Convention Ce'9sera Id·~tre das in der Notifikation genannte 
applicalble au terntoire 'designe I Hoheitsgebiet keine Anwendung 
dans lla IlO'tification et i'a Con- mehr finden soll, und das über-
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the Conv·entlion shaH oease to 
be appLioable '00 !Such territory 
one }'Iear trom dle ,da1Je of 
l'Ieoeipt by lOhe Secretatry-=General 
of the notli,fioacion. 

3. A State mak'~ng 'a notlifi­
c3illion uooer paoragnaph 1 of this 
Artiole snall notify tlhe 
Secr.etlary-General of ohe .,distllin­
,guillshWng s~~n or siJ~llJS ti't has 
sel.ected for td~play ,in anter­
natlional tr.a.ffic on vehicles 
r.e~istlered Ütn ,the territory or 
rerrrtocies ooncennoo, a,n .accord­
,an ce wtith Annex 3 to thi:s Con­
V'eI1:tion. By .a fur·ther tIlotlifi­
ca·llion talddnessed to >tlhe 
Secreoory-Genera,l, ,a'ny Soore 
may chl3ln~e ,a dÜJstD~hi,ng sign 
u t has prev.ioOUiSly iSe1eOtled~ 

ARTICLE 47 

1. Th~ ConVlentlion shaU enter 
,inoo force twelve months afrer 
the ,d3ire of deposi·t of ohe 
fifreenth ,instrument of r.atifi­
c3lcion or acce5sU·on. 

2. For e.ach Sr,ate ,r3lcifying or 
accedWng ttJo d1.its Conventlion 
,afner tlh.e deposit of ,the fifteenth 
,instrument of r.3itUfioa>tJion or 
acoessron, oh'e Gonvenoion shall 
enter unto force twtelve months 
after the idaotle of deposit( hy 
such Soore of uttJs ntrument of 
r.atlifio3itlion or acoessnon. 

ARTICLE 48 

Upon ittJs entry .itnto force, 
thi5 Conventlion IShaH 1lerminate 
and replace, in rdaotions between 
the Contr.aotlling P.anoies, the 
Intel'lnaviomtJ Conventlion reoLa­
t.i.ve w , Motor Traffic a'tlJd lOhe 
Intennation3!l ConventliOll,1 rela­
tive w Roa.d T113ffic, both ~.ed 
alt Pa.ri,s on 24 April 1926, the 
Convenr,i'on on ·the R,egulatllton 
of I-nrer-Ameruoan Alutomotli'Ve 
Tra.ffic, opened for ISbg,n3itlUre at 
Washingoon on 15 December 
1943, a.nd the Gonven>tJion on 
Roa.d Tnaffic, opened for 
&gtlJa'tlUre 'at Gen eva on 
19 September 1949. 

540 der Beilagen 

vention cessera d'~tre app4icable 
audit ter.r~toire un an apres 1a 
date t<k ,reception ,de cette 
noti1ication par te Secretaire 
geneul. 

3. Tout Etat qui aareSlSe une 
notification en vertu du paol"a­
graphe 1 'du pres.ent article no­
tifiera au Secretaire generall ie 
ou les signes ,distinctifs qu'il 
choisi poU'r ~tre appose en cir­
culation iruternatiorra~e >Sur les 
vehicules qUli ont ete immatri­
cu'les sur ,le ou [es territoires 
interesses conformement aux 
dispositions 'de 1'annexe 3 de 1a 
presente GOIllVention. Par une 
autre notification a'dressee au 
SecretaDre genera1J, 'tout Eut 
peut chan ger un 'signe distin(:tif 
qu'i'l avait prec&:lemment 
choi~i. 

ARTICLE 47 

1. La preserute Convention 
entr.era en vigueur oouz.e mois 
3iPrc~s la ,date Idlu Idep8t du 
quinzieme instrumen;c ,die ratifi­
catioIll oud'a'elheSlion. 

2. Pour chaque Etat qui 
ratifiera la presente Convention 
ou y atdherera apres le 'd6p8t 
du quinrz'ieme instrument de 
ratification ou d'3idhesion, la 
Convention entrera en vigueur 
douze mors apres la date du 
dep8t, par cet Btat; ·de oon 
instrument de .ratificavion ou 
d'a1dhesion. 

ARTICLE 48 

A son entree en vDgueur, 1a 
pr6sen:te Convention abrogera 
et remp'lacera, ,dans les relations 
entre les Parties contractantes, 
la Convention internationale 
relati-ve a tla circutIation au'to­
mobile et la Coruvention inter­
nationaile nftative a Ia circula­
tion mutiere signees rune et 
l'autJre a Paris le 24 avril 1926, 
la Convention 'SUT ~a regie­
mentation de Ja circuh1Jion 
automobi'le intteramericaine 
ouverte a 1a &ignature a 
Washiington ie 15 decembre 
1943 et 'la Convention su.r 1a 
circulation ,mutiere ouverte a 
la , signature a Geneve 1e 
19 septembre 1949. 
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einkommen tritt sodann .ein 
Jahr nach dem Eingang dieser 
Notifikaoion beim Gen,er.alsekre­
tär für das betreffende Hoheits­
gebiet außer Kr.aft. 

3. Jeder Staat, der eine Notti­
fikation nach Absatz 1 abgibt, 
notifiziert d'em Generalsekretär 
d,i'e entspr.echend Anhang 3 
g.ewählten Unterscheidungszei­
chen, welche dde in den in Be­
tracht .kommenden Hoheits­
gebtieten 'zugela~enen Fahrzeuge 
·im ~nternationalen Verkehr zu 
führen haben. Durch eine wei­
tere an .den Generalsekretär 
g.er.ichrete Notifikation k3inn 
jeder Staat ein von ihm vorher 
gewähltes Unterscheidungszei­
chen ändern. 

ARTIKEL 47 

1. Dieses übereinkommen 
tr~tt zwölf Monate nach der 
Hinterlegung der fünfzehnten_ 
Ratifikation·s- oder Beitritts­
urkunde ,in K,r.aft. 

2. Für jeden Staat, der dieses 
übereinkommen nach .der Hin­
terl~ung der runtf2e'hntJen Rati­
fikations- oder B·eitmttsurkunde 
ratifiziert oder ihm beitrutt, tritt 
es zwölf Monate nach der Hin­
terlegung seiner Raoifikatlions­
oder Beitruttsurk.unde in Kraft. 

ARTIKEL 48 

Im V.erhältnis unter 'elen Ver­
tragsp.arteien hebt dieses über­
einkommen hei seinem Lnkraft­
trenen das InternationaLe Ab­
kommen ülber Kraftf.ahrzeugver­
kehr und das Internatlionale Ab­
kommen über Straßenverkehr, 
beide unterzeichnet am 24. April 
1926 >in Panis, das am 15. De­
zember 1943 ·in Washington zur 
Unterzeichnung aufgelegte Ab­
kommen über die R,egelung des 
inter,amerikanischen Kraftfahr­
z.eugverkehrs sowie das am 
19. September 1949 in Genf zur 
Unterzeichnung auf,gelegte Ab­
kommen über den Straßenver­
kehr auf und ersetzt sie. 
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ARTICLE 49 

1. Af.ter <tihis Gon V\eIlIt)ion has 
been wn force fQr on<e year, artiy 
Contmotll.ng PoaI1ty may pr<>pose 
one or more ameoometlJtlS tQ the 
Conventlion. The rt.ext of oa:ny 
propooed 'amendmenlt, accom­
panioo by ,an explanatory 
rn.emQr:andrum, sh:lJLl, Oe tmns­
mi~ted to ,the Secrenary~GeIller.ao}, 
whQ IShall oommuonioaroe at to aU 
Contmoting P,aI1tlies. Th<e Con­
traatling p.aI1tnes IShall hoa ve ,the 
opp<>rtWl!ity of ämfQrmi'1lg rum 
withion a peroiod of ,twelve 
months foHowWnß dle aalte of 
,its oirOUJlatli<>n whether tJhey: 
(a) accept the amendment; Qr 
(b) oreject th<e 'amendment; or (c) 
WÜl9h uhat a conference be 
convened 'to consioder the 
,amendment. The Seoretasry­
GeIlleI1atl ISh:aJI :aoloo !tbansmWt Ithe 
tlCxt Qf the propOiSoo 'ameoo­
rnte1lJt ItO ,all oth<er Sta.toa'i referroo 
to nn Arnide 45, pamgroaph 1 of 
this Gonvention. 

2. (.a) Any proposed amend­
ment commrunUc:lJ\)ed in accond­
,anoe W1i1th the preoe.dling pa,m­
gr:aph IShaJol oe Kieemoo to obe 
accepted tif wU.uh['n 'the pernod 
of >tWJelv.e mOllitJhs referood ,to rnn 
,the pr.eoedi,ng paI1a.graph ~ess 
thaJn one-thil1d of the Con­
tractJlng P:aI1tlies wororm otJhe 
Secretary-Geneml tthaot they 
,either reject the ,ameoomenot or 
w,jsh ,t!h.at a conference ,be con­
wmed ro cOIliSlider nt. Tthe 
Secreury-Geneml IShaoll notlify 
all Contr.actling P~rtlies of each 
acceptance or rejeotion of ,:my 
proposed 'aJmendment ,a:nd of 
requoßStlS ,thaot ,a conIerence be 
convenoo. If ,the roool number 
of ,ruch rejecnions ':lJOO requests 
'received ,du ring the ' speoified 
peniod of twelve months liiS 'less 
tha.n 'one-tthind of tJh,e total 
number of ContractJ~ng P:lJrtJres, 
the Secrenary-G.eneral iSha.hl 
notJify ,all Contractlbng Partlies 
that ~heamellidment W1iU enter 
into foroe oSix months afrer !the 
expiry of the period of twelve 
montm I1eferroo ,to in the 
preoeding para.graph. for all 
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ARTIGLE 49 

1. Apres une periode d'un 
an a dater de l'enrree en vigueur 
de ~a presente Conventlion, 
toure Partie contractante 
pourra proposer un ou plusi­
eurs amenJdemen'ts a la Con­
vention. Le texte de route pro­
positiQllI Kl'aanendement, ac­
compagnee d'un expose des 
motifs sera aKiresose au Secreraire 
general qui le cOilllmuruquera 
a toutes 1es Parties oontractan­
tes. Les Parties collJtractantes 
a UlrOilit 1'.1 possibiaJite ce tun faire 
savoi,r, Ida'ns }oe Id~ai ce douze 
mois sU!ivant l'a Idate de cette 
oornmunicatJion: a) si eltes ac­
ceptent il'amendemcnt, ou ob) si 
e'.Ues ~'e .rejettenlt, ou c) si dIes 
des.i.renot qu'une conference $Oit 
comroquee p<>ur l'examiIller. Le 
Secret<Lire general transmettra 
6ga:lemellJt le texte de l'amende­
ment propose a vous ,'les auotres 
Etats vioses a.u paralgraphe 1 de 
l'a,rtide 45 Ide 10a presente Con­
vention. 

2. a) Toute proposInon 
d'a.meooement qu,i "'-ura ete com­
m'llniquee conformement aux 
d~posiuions du pa1'l:llgr,aphe prece­
dent .ser.a reputee :acceptee si, da.ns 
le delai ,de ,douze mois sus­
mentronne, moins du tiers <les 
Parties contractantes informent 
le Secretaiore general soit qu'dles 
rejettent ~'amenklemeIllt, 90it 
qu'eLles >desirenot qu'uone confe­
rence $Oit ,convoquee pou.r 
}'examillJer. Le Secretalire general 
notinera a toutes ,les Parties 
contraetantes tOUlte acceptation 
ou tout rejet de l'ameooement 
propose et toute Idemaooe de 
convocation a'une cOIllfe.rence. 
Si le nombre total ,des rejets et 
des ,demandes re~us pendant le 
d6lai specifie ,de douze mois est 
inlferieur au tiers du nombre 
total ,des Parties cont,ractantes, 
le Secretaire generad IlIotifiera a 
tOulles l~ Parti'es conttactantes 
que l'amenldement entrera en 
V'igueur six moi'S apres ,Pex­
piration du Idela.i Ide douze mois 
specifie au paragraphe precWent 
pour toUites les Parties con'trac­
tantes, a l'exception de ce~les 
qui, pendant le delai specifie, 

ARTIKEL 49 

1. Ist dieses überei,nkommen 
ein Jahr m Kraft gewesen, so 
kann jede Vertra.~partei eine 
oder mehrere AAderungen des 
übere~nkommens vorschlagen. 
Der Wor:tla.ut jedes Anderungs­
vorschlags ist mit einer Begriin­
dungaem Generalselretär <ler 
V.ereintJen Na.tJionen mitzutJeilen, 
der .iohn allen Vertragsparteien 
übel1ffiittelt. Diese können dem 
Gener,al&ekr.etär 'hinnen zwölf 
Monate nach aem Ta.ge dieser 
übermittlung mitteilen, ob sie: 
,a) die A,nderung annehmen; 
oder b) dLe Anderung ablehnen; 
oder c) die Einberufung einer 
Konferenz zur Prüfung dieser 
Anderung wünschen. Der Gene­
ralsekretär übermitteLt den 
Text der vorgeschlagenen Ande­
rung .wch allen anderen ~n Ar­
tikel 45 Absatz 1 be:reichneten 
Staaten. 

2. ,a) Jeder Anderungsvor­
schlag, der nach Absatz 1 über­
mitrelt wurde, gi.lt als angenom­
men, wenn während der vor­
erwä'hnten Zwölfmonatsfrist 
weniger als ein Drnttel der Ver­
tragsparte:ien dem Gener"'-lsekre­
tär mitteilt, daß sie entweder 
,die Aooerung ablehnen oder die 
Einberufung einer Konferenz 
zur Prüfung dieser Anderung 
wünschen. Der Generalsekretär 
notifiZiiert aUen Ver.tra.g<Sparteien 
aLle Annahmen und .Nblehnun­
'gen der vorg,eschlagenen Ande­
I1Ung und oalle Wünsche nach 
tEinberufung einer Konferenz. 
Wenn die Gesamtzahl der inner­
halb .der genannten Zwö1f­
monatsfrist eingeg,angenen Ab­
lehnungen oder Wünsche nach 
Einberufung einer Konfer,enz 
weniger ,als ein Dnittel aller Ver­
tr,agsparteien 'beträgt, notifiziert 
der Generalsekr,etär allen Ver­
tra.gsparteien, daß die Änderung 
sechs Monate nach Ablauf der 
im Absatz 1 fest~esetzren Zwölf­
monatsfrist für ,a.lle Vertragspar­
teien .i,n Kraft tr~tt, ausgenom­
men für jene, dj,e 'binnen ,der 
festg,esetzten Frist die ~nderung 
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Con~r.aotl~ng Parcies except those 
whüch, .dumn.g m..e period 
speoified, have l1"ejectJed the 
ameOOment or requestJed the 
oonvenlling of .a conf.erence w 
consi.der ,i,t. 

(h) Any Contnaocilng Pa'nty 
whü<:h, oduril.l)lg the S3i~d pen.oo 
of otwoelve moMhs, ha.s rejecood 
a proposed amendment 'Or 

requestoo the oonv.eIlii.ng of a 
oonfoerenoe ·to coooiKier ~t may 
at r.vny ·tlime ,afiter ·~he 'end of 
such peniod illooify othe SeCI1e­
tary-GeneI1al ·th~t ~t acoeptlS 1lhe 
~mendment, '~nld the Secretary­
Gener.a'l ~haH communioa,te such 
n'Ocifiaaüon ,00 ,all the other 
Comraollmg P.amrues. The 
amendment IShaill enter into 
force, wUtJh nespeot 00 tJhe Con­
traotliong Ptarcies whüch ha'V!e 
nocifi,oo their acoeptanoe, six 
moonths .af,tler r.eaeipt by othe 
SecI1etary-Gener.al of their 
notlifioa·r.ion. 

3. If ,a proposed lamendment 
h3lS .not obeen .acoepood ·in 
accoroa.noe WlitJh para,gmph 2 of 
tlrus ArcicJ·e 3IIlJd tif wi'thün tJhe 
period of twdve monrths 
speoified :in p.aI1a,gnaph 1 of this 
Antlide less th~n half ofthe total 
number 'Of othe Contr.acting 
P3lI'oi.es Iworm the Secneta·ry­
Genenal tlh3lt they reject ·the 
proposed .amendment 3.00 if at 
le3lSt one-thind of the total 
number of Contmotliong Panlli'es, 
but not Iess th3ln ,Ilen, ~nform 
hirn ,tlh3lt they oaccept ~t or wU·sh 
a conferenoe t'O Ibe convened t'O 
c~r ,it, tlhe SecretJary­
Genera.} IShall convene .a oon­
fer.ence for ItJhe purpose of con­
siodeI'i'ng the proposed amend­
ment - or any other proposal 
which may be ISoubmit:;tled to h~ 
~n ,acoond.aJnoe w~th par.3lgraph 4 
of othi,s Arcicle. 

4. If ·a oonference Ws conv.enoo 
in ,acooroance wUrth pana,graph 3 
of thü~ AI'cide, tme Secretary­
Genenal oshalil 'inwte to itt aU 
States I'erenI'ed to ,m Aroiole 45, 
pangmph 1 'Of thffi Convencion. 
He .m3111 ,request all Staotes 
invilled '00 the conferenoe 'to 
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ont :rejeu l'amendement ou 
demanicIe tla cOßlV'OCa:tion od'une 
oonferen<:e pour I? examin'er. 

b) Toute Pamle con~ralCtante 
qui, pendant lWiJt aeolai de 
douoze mois, aura rejete une 
propositi'On d'amendettnent ou 
demande la convocati'On od'UIIle 
confereßICe pour d'examiner, 
pourra, atout momentt apres 
fexpiration Ide ce d.elai, troItiiber 
au Seort-taire generad qu'& ac­
cepte l'amel1ldement, eot k 
Secretai.re generarrt COmimuni­
quera ce'tte n'O'tificacion a toutes 
les autres Parties cOIlltlraCtantes. 
L'amendement entrera en vi­
gueur pour !es Parties oontrac­
tantes qui aUlron't nocifie 1eur 
acceptation six moos apres que 
le Secretaire general aura re~u 
leur nmificaltion. 

3. Si un amendement propose 
n'a pas ete accepte conoforme­
mem au paoragra.phe 2 du pre­
Slen:t artide et si, .dans le delai 
de oouze mms specifie au para­
graophe 1 du presem artide, 
moins ,de la m~tie du nombre 
oota1 ,des Parties contra.ctantes 
informent Je Secretaire general 
qu'e'~les rejet'tent 'i'amendement 
propose et si un tiers au moins 
du nl()m:bre total des Paorties 
conltraotantes, ma,i's pas moins 
de tdix, 'I'W'Orment qu'enes l'ac­
ceptent ou qu'eiI!les desi:rent 
qu'u11le oonfe·reßICe ·soi,t reunie 
pour l'examiner, ,le Secreta,ire 
general convoquera une oonfe­
rence en vue d'exam.iner Pamen­
dement propose ou toute atrtre 
proposition dont i1 serait saisi 
en vertu du paragoraphe 4 du 
present artide. 

4. Si une ooruference est con­
voquee conformement aux dis­
positJiOßlS du paragraphe 3 du 
present 31rticle, ~e Secretavre 
general y inviteta tous les Etats 
vises au palI'agraphe 1 de l'ar­
,tide 45 tde ,la presente Conven­
tiOil1. Il demandera a toUSI les 
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abg.eIehnt oder die Binberufung 
einer Konferenz z·ur Prüfung 
gewünscht haoben. 

b) Jede Vertr.agsp:!,rui, die 
während der erwä'hnten Zwölf­
monatsfrist einen Änderungs­
vorschlag a'bgdehnJt oder die 
Einberufung einer Konferenz 
zur . Prüfung ·gewünscht hat, 
kann jederzeit nach Ablauf die­
ser Frist ·dem Gener:alsekretär 
nottifizi.eren, daß sie ,die A.nde­
rung annimmt; der General­
sekretär über~tte1t diese Noti­
fik,acion allen .anderen Vertr3lgs­
parteien. Die i\nderung tritt f.ür 
die Vertr.agsparr.ei.en, die Ihre 
Annahme nooifi:mert haben, 
sechs Monate nach Eingang ihrer 
Notifikation beim GeneI'alsekre­
tär ,in Kraft. 

3. Wenn ein .P\Jndenungsvor­
schlag nicht nach AJbsatz 2 ange­
nommen wUI'de und während 
der m Absatz 1 fest~esetzten 
Zwölfmonatsfrcist weniger als di.e 
Hälfte der Gesamtzahl der Ver­
tr.agsparteien dem Gen·era:l­
sekretär notifizieren, .daß sie den 
Vorschlag ablehnen, und wenn 
werugstens ein Dnittel der 
GesamtzahI ,der Vertra.gspar­
teien, aber nicht weniger al! 
zehn, .ihm mitteilen, daß sie den 
Vorschl3lg annehmen oder daß 
sie die Einberufung ein.er Kon­
f.erenz wünschen, um die i\ooe­
rung zu pruf,en, beruft der 
Gener.alsekretär cin.e Konferenz 
zur Prüfung der vOI'geschlage­
,nen 1\ndemng oder jed.es ande­
ren Vorschlags ein, der ihm 
gegebenenfalls aufgrund von 
Absatz 4 vorgelegt wi.rd. 

4. Wenn nach Absatz 3 eirllJe 
Konferenz einberuf,en wiI'd, lädt 
,der Generalsekr.etär alle in Ar­
tikel 1 erwähnten Stta3Jten dazu 
ein. Er bittet ' ,alle zur Konfe­
ren.z eingeladenen 'Staaten, ihm 
spätestens sechs Monate vor 
deren Eröffnung alle Vorschläge 

5 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 65 von 409

www.parlament.gv.at



66 

submi.t ItO him, .at le31St six 
montlllS tbefQ11e urs openti'l1g dOlIte, 
a:ny proposaJs whi,ch rthey may 
wüsh the conf.erenoe to consid.er 
i.na.ddi'tion ,to · Ithe proposed 
amendment.aoo shaJl communi­
cate ISUch proposa'l5, _ l3Jt least 
three months ,before Ithe 
openllinJg date of the conference, 
to a,l,l Sta:ltes ·inv~tJed 1\:0 the con­
ferenoe. 

5. (.a) A'I1Y ·amen.dment to mis 
Convention snaB be dreemed to 
be accep~oo äf Wt has heen 
adoptJed by 13. two-.thiros 
m<a.jority of the St:lltes repre­
$eIlJted at the conference, 
provided mat 'such majori'ty 
compruses .a<t Jea:Slt ,two-thirds of 
Co.n-tracting PoartÜtes represented 
at the co1llferenoe. The Secre­
tary-GeneraJ shalll nocify .all 
Contr>acti,ng Parcies of 'the 
adoption of the l3>Illen.dm.ent, 
aoo Me :am<enJdment sh.a11 enter 
,into foroe twelve mon<ths a.f.ter 
the .dare of MS notification for 
aU - Contnaoting Pr.lrties exceplt 
those wrnch ,Qur,in'g Ithat pernod 
have lIlotified ~he Secreliary­
Geneml that they rejeot 'th~ 
ameoomen t. 

(0) A Contr.acting Party which 
h31S rejectJed an .3m.eoomoo. t 
dUI"ing the saOO periOid of 
twelve months may at 'any tlime 
notify the Secretary-GeneNl 
thr.lt Wt acoeptlS the ·a:mendm<enJt, 
aoo the SeoI"etary-Gener.a.l. sha11 
commurucate such 1Il0tification 
to 3111 the other Conttoacting 
Parties. The 'amendmerut shaU 
enrer into foroe, wü<th respect 
00 the Contracning Party which 
has nocified oitlS accepta,nce, six 
months after receipt by the 
Secretary-Gener>ai of the notifi­
catiOlIl or at the end of the said 
pernod of twelve months, which­
ever Ws bter. 

6. If the propooed ameooment 
is not deemed to be accepted 
pUrlSUant to pangnaph 2 of ~his 
Aroicle and oif Ithe conditions 
prescribed by pamgnaph 3- of this 
Artiole for conv-eni'ng a CO'l1-
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Eta.ts invites a la eonftreuce 
die l'Ui: pregell!ter, a'UI pllU'S raro six 
mois avant ISa dare ,d'ouvenure, 
tlOU'tes prop09itions qu'il5 
souihaiteraient voir eX'aminer 
6ga:1emem par b:dite Conftrence 
en pLus tde l'amenidement pro­
pose, et il com:muruquera ces 
proposi'tions, ttooi'S mois au 
moilns aiVant lia date d'ouverture 
de ta CoruferelllCe, a tous les 
Eut:s inIW'tes a !oa Conference. 

5. a) Tout amenidement a 1a 
presente Conveilition gera rtpute 
accepte g'~I a ete adoptt a 1a 
major>iu des dteux tiers des Etats 
representes a 1a Conference, a 
conkUtion que cette majoritt 
groupe all' iffioiIl!S les deux tiers 
des Pa:rti-es contractantes re­
presenttes a 1a Conference. Le 
SeJCIl'hai.re gen-erai notifiera a 
touVes l<es Pa'rties contractantes 
l' a:doj>tion ·de l' amen.d.emen't et 
c~ui-ci entt'era en vigueur 
douze mois apres la dlate de 
cette notification pour toutes 
les Panies corrtractantes., a 
l'exception ,de ooUes qui, ourant 
ce d6l:a.i, auron't ll!Otrfie au Secre­
taire general qu'e'lftes rejettent 
l'amendemen't. 

b) Toute Partie' cont.ra.ctante 
qui aura rejete un amenJdement 
pendant 11f1dit dtllai ,de douze 
moi.s poUirra, atout moment, 
notifier au Sec.retaire general 
qu'eilIle l'accepte, et le Secrttaire 
general commul1iiquera cette 
noti·fic.ation a toures 1es autres 
Pa:rties conltractante5. L'a~ende­
menlt entrera en vigu.e-ur pour 
la Partie coll!tractan'te quoi aura 
notifie son accept'ation' six mois 
apres 1a date a laqwelß.e le Secre­
taire -gener.aJ. .amra res;u La no~i­
ficatlion ou a la fin dlUtdit dBlai 
de douze moi'S si Ikt date en est 

posterieure a la precedente. 

6. Si la proposition d'amenlde­
ment n'est pas reputte acceptee 
corxforrntmen't au para,g-raphe 2 
du present artid~, et si les con­
ditions pre9Crites au Pail"a­
~raphe 3 du prerent a'rtide POU'l' 

zu unterbrciten, die SIIe außer 
der vorgeschlagenen 1\nderUlIlg 
auf der Konferenz geprüft zu 
sehen wünschen, und übermilt­
telt diese Vorschläge mindeStens 
drei Monate vor .der Eröffnung 
der Konferenz allen zur Konfe­
renz eingeJ..adeooo Staaten. 

5. a) Jede Änderung dieses 
übereinkommens gih als ange­
nommen, wenn sie durch eine 
Zweidr.itteLmehrheit der auf .der 
Konferenz vertretenen Sta.aten 
gebilligt w,ird, sofern diese 
Mehrheit mindestens zwei Drit­
rel der Gesamtzahl der auf der 
Konferenz vertretenen Ver­
tragsparreien umlaßt. Der Gene­
ralsekretär notifiziert allen Ver­
tratgspar,teien die Annahme der 
Anderung, und diese tritt für 
alle Ver>tr.agsp3lrteien · zwölf 
Mon3:lte nach ldern Zeitpunkt 
dieser Notifizierung in Kraft, 
ausgenommen für jooe, .die bin­
nen dieser Fcist dem Geneml­
sekretär notifizi.eren, daß sie die 
Anderung ablehnen. 

b) Jede Vertragspartei, die 
wäihrend der :er>wähnnen Zwölf­
monatsf.l1ist cine Anderung abge­
lehnt hat, k.ann jederzeit dem 
Generalsekretär nocifiz.ieren, daß 
sie die 1\nderung annimmt, und 
der Generalsekretär übermittelt 
'diese Notifik.a.tion a:llen anderen 
Vertragsp3lrncien. Die 1\nder,ung 
tnitt für die Ver~r.agspartei, rue 
ihre Annahme notifiz,iert hat, 
sechs Monate nach Ei,ngang der 
Notifikation beim General­
sekretär oder nach A:bLa.uf der 
genannten Zwö1fmonatefrist, 
wenn dieser Zcitpunkt später 
.ist, ~n Kraft. 

6. Gilt der 1\nderungsvor­
~chlag nach Ahsatz 2 als nicht 
angenommen ,uI1id sioo .die in 
Absatz 3 vorgesch,r.i.ebenen Be­
dingungen für die iEinberufung 
ciner Konferenz nicht erfüllt, 
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ference are not fiulfilled, the 
propo<ll9ßd amendment iShaU be 
deemed 1lO Oe rejected. 

ARTICLE 50 

Any ContI1accing Party may 
denounce this Convencion by 
wri-nren nonificaroi:on OOdressed to 
the Secretlary-Gener,aJ. The 
denunciJa,tlion shaJ1l ,t3!ke effect 
one }"CI3Ir af.rer the 0a1ie of 
receipt by the Secretlary-G.eneral 
of such notification. 

ARTICLE 51 

TlWi Convencion .mall cease 
00 he ,i,n foroe ,if the number 
of Contraccillig Partlies is less 
than five for any pernod of 
twelve consecutlive months. 

ARTICLE 52 

Auy Oispu,re hetween 'two or 
more Contr.acniJllg Rart.ies which 
relates to itlhe 1n'terpretlacion or 
applicacion of this Convention 
11100 which w.e ~ are un­
,able to 1Sett1e hy n:egociacion or 
other meanJS of !Settlement may 
Oe referred, l3It the request of 
any of the Con'tractJing PaI1cies 
oonoenn:ed, w the I'nremacional 
C'OUrt of jlU6tice .for d.ecision. 

ARTICLE 53 

NOtihin:g in tMs Convencion 
sh3!ll he construed l3LS preventlling 
a Con:t:raotIDngP.arty from 
talcing sud! .aotion, compacible 
W'ith the provUsiOßJS of ,the 
Charter of the U11Ii'teld NatiOnJS 
and l~ffiliood 00 the exdigencies of 
the sitm'3icion, ,as Wt oonooer5 
necessary to QtlS extemllJl or 
,inrernal ~curnty. 

ARTICLE 54 

1. Any Stlatle may, at the t:ime 
of si:gning trus Conven:cion or 
of depositing itlS ffinstrument of 
raCificacion or :acoession, decl.a·re 

. that it does not consider itlSelf 
bO\llnd by Arciole 52 of tlh.is 
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la con'Vocation <d'une oonlference 
ne sont pa5 reunioo, 1a propO'Si­
cion d'amenldemenrt sera reputee 
rejetee. 

ARTICLE 50 

Toute Partie contrwtante 
pollirra denoneer Ja presente 
Convention par notification 
ecrite adressCe au Secretaire 
generail. La oeIllOnciation 
prenldra effet unan apres la date 
a laque1le le Secretaire general 
en aura ~u notifi.cation. 

ARTICLE 51 

La presenrte Coruven:tion 
cessera d'etre en vigueur si le 
nO'mlJlre des Pames COIl'tractan­
tIes esrt ~nJferieur a cinq peOOlant 
une periooe queJ:oonque de 

. dOUZle mrus consecutifs. 

ARTICLE 52 

Tout d~ffer,end entre deUiX ou 
plusieurs Parties C'On'traetlantes 
touchanrt 'l'iqOOl'pr&ation ou 
l'apptication de la presente Con­
vention, que les P3!rtres n'aura,i­
ent pas pu regier par vrne de 
negociatlion ou d'autre maniere, 
pourra etre porve, a 113 req~te 
de I'une que!lconque des PaTties 
contractantes interessees, 
devant l.a Cour internationale 
de Justice pour etre tranche par 
eIle. 

ARTICL'E 53 

Aucune Idisrposition de la pre­
sente Convencion ne sera inter­
preue comme interdisant a une 
Partie contINctante tde prenld,re 
les mesUlres oompa'tlibles avec les 
diJspositioIl!s de h Charte des 
Nations Unies et 1imitees aux 
exigen.ces Ide la situation qu'dle 
esti:me necess3!ires pour sa se­
curite eXJter~eure ou interieure. 

ARTICLE 54 

1. Tou't Etat pourra, au mo­
ment ou ill signera 1a pr~te 
CotllV'eIltion: ou 'deposera son 
instrument oe ntification ou 
d'aldhesion, dedarer qu'ii ne se 
considere pas lie par l'article 52 
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so gilt der 1\nderungsvorschlag 
als abgelehnt. 

ARTIKEL 50 

J ooe Vertragsparrei kann die­
ses übereinkommen durch eine 
an den Generalsekretär gerich­
tete schriftliche Notifikation 
kündigen. Die Kündigung wird 
ein Jahr nach BilIlgang der Noti­
fikation beim Gener3!1sekretär 
wirksam. 

ARTIKEL 51 

Dieses übereinkommen tritt 
außer Kr3!ft, wenn zu irgen'd­
einem , Zeitpunkt die Zahl der 
Vertragspar.teien während zwölf 
.aufeinanderfolgender Monate 
weniger als fünf beträgt. 

ARTIKEL 52 

Jede Streitigk,eit zwischen 
zwei oder mehreren Vertr.ags­
parteien über die AUiS'legung 
oder Anwendung dieses über­
einkommens, die die Parteien 
nlicht durch Verhandlungen oder 
auf andere Weise bei1egen konn­
ten, w,j,rd auf Antlrag einer der 
beteiligten Vertragsparteien dem . 
Internationalen Gerichtshof z,ur 
Entscheidung vorgelegt. 

ARTIKEL 53 

Dieses übereinkommen ,ist 
nicht ~o ausZiulegen, als hindere 
es eine Vertl'agsparrei, Maßnah­
men zu ergreifen, die sie für 
ihre ~nnere oder äußere Sicher­
heit als notwendig erachtet und 
dre mit der Charta der Verein­
ten Nationen vereinbar und auf 
die Erfordernisse der Lage be­
schränk t -siond. 

ARTIKEL 54 

1. Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung dieses überein­
kommens oder bei der Hinrer­
legung seiner Racifikations- oder 
Beitrittsurkunde .erklären, daß 
er sich durch Artikel 52 nicht 
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Con:vention. Other Cont.!'laccing 
Parties shaU not he houmd by 
Ancide 52 wünh respect w a.ny 
Contmcting P·arty which has 
mwe such a dec1anacion. 

2. At the time of deposi>ti,n,g 
,its mstrwnent of Nltifica'tlion or 
accession, .any Stare may, by 
nocifioation .addressed to the 
Secretlary-Genenal, .declare that 
for ,nhe purposes of the tappn­
catcion of ~ . ConveIllci.on it 
tre:l'tIS mopeds kl'S illlotor cycles 
(A,l1tIiole 1 fn)). 

By notification ,a"cLd11e9geCl to 
the Secreury-GeneraJ, a.ny St;t,re 
rnay oStIIOOequentily e.lt ~ny time 
wicl1.dr.aw ~ts decbna'tion. 

3. The declar3ltions pr'Ovided 
f'Or äm par3lgraph 2 'Of ,this Ar­
ticle shall becorne eflieotiVJe six 
rnonth~ ta-fter Ithe dla-te of receipt 
by .tJh'e Secnetary-General of 
'ß01lificatJi'On 'Of them or on the 

. date 'On whüch nhe Convention 
enters IDtO f'Orce for the Stlate 
makJ~ rohe 'dec131ration, which­
ever is the Jater. 

4. Any rnOOification of a 
pneviousl.y lSelected di~tin­
gtUiJShing lSign n'Otified in con­
formrty with Artidle 45, para­
graph 4, or Arcicle 46, p.a·r·a­
graph 3 of tihi.s Convention, 
maU t1akJe eflieot thl'lee rnonths 
afterthe date on which the 
Secretary-Geneul receives ·noti­
fioati'On thereof. 

5. Reservations t'O t1rus Con­
vencion 13.00 ätlS '3I1lneXJeS, other 
than the lI"eser,v,acion pr'Ovided 
f'Or äm paragraph 1 of this Ar­
tiole, sha:lJl be permiltted on CQß­

dicion that they ·are forrnubood 
~n wräting '3100, ,jf formulated 
before clle Ideposit of ,the 
imtrument of r:3ttific3ltion or 
accessi'On, ta·ne confi.rmed in that 
anIStrument. The Secr.etary­
Genenal sh.all c'Ornmunio3lte such 
neservatioßlS '00 lall States 
·neferred to äm Al'ItlioLe 45, pana­
graph 1, of t1hi'S Conv.ention. 

540 der Beilagen 

de la preseme Convention. Les 
autreos PartiJes contractantes ne 
seron't pa'S liees par l'anidJe 52 
V'Rra-v,is de Pune que1conque 
deos Par'tlies con'tract:antes qui 
aura fait une teIJe dec'larati'On. 

2. Au ffiOilllent 0\1 iJI: dep'Ose 
son iMtrument de ra~fication 
ou 'd'adlhes.ron, tout Etat peut 
deckrer, par notificatlioIIJ adreos­
see au Secretaire genera'l, qu'il 
a'ssimiflera ks cydlomoteurs aux 
rnotocycleos aux firn O'app'Lica­
tio.ß de 'b presente ColllVencion 
(article 1, n). 

Atout m'Oment, tout Etat 
pourra ulterieurement, par 
notilica'tion aldressee au Secre­
taire genera.I~ re'tiret sa declara­
ti'On. 

3. Les dedlarati'Ons prevueos au 
paragraphe 2 tdu preSient article 
prendr'Ont effet six mou. .apres 
la date a tlaquedlle 1e Secretaire 
genera'l en aura re~u notifica­
tion, ou a 1.3 da.tIe a laque!lle la 
Convention enltrera en vigueur 
pour t'Etat qui fait la declara­
ti'On 'Si cettle Gate est post6rieure 
a 1a precedente. 

4. T'Oute rnodificati'On d'un 
si.gne Idistinccif preceaemment 
choisi, n'Otifiee conformement 
au para-graphe 4 de l'article 45 
'OU du paragraphe 3 de l'ar­
tid1e 46 d.e ~a presente C'Onven­
tion, prendra efliet trois lllois 
3ipres 1a date a laqueßlle le Secre­
taire general en aura re~ noti­
fication. 

5. Les re.selI"Ves a 1a presente 
Convention et a seos annexes, 
autres que ma resel'lVJe prevue au 
paragraphe 1 du present article, 
s'Ont aut'Orisees a condition 
qu'edIles soient rorrnulees par 
ocri t et, 'Si eJ.aes ont ete foor­
muaees avant Je depflt de l'in­
stll'lument de ratification 'OU 
d'adh6sion, qru'.e!ldes soient c'On­
finmees dans Iedit ,jnstrument. 
Le Secretaire generaat communi­
quera Iesdites reserves a tous les 
Etats vises au pa,ra,graphe 1 de 
l'artlio1e 45 de 1a pr6sente C'On­
vention. 

als <gebunden betrachtet. D.ie 
anderen Vertragsparteien 'Sind 
gegenüber einer Vertragspa11tlei, 
die eine solche Erklärung abge­
geben :hat, ,durch Artikel 52 
nicht gebuooen. 

2. Jeder Staat kann bei der 
Hinten1egung sei'ner Ratifika­
ti'Ons- oder Beitl'ittsul'kund.e 
durch eine .an ,den Generalsekre­
t:ir gerichtete Notifikation er­
klären, daß er für die Anwen­
dung dieses übereinkommens 
die M'Otorfahrräder den Kr.att­
rädel'n gl.eichlStellt (Al'tJikel 1 
Buch'st3lbe 111). 

Jeder S~aat kann jederzeit 
danach seine tErkläruJl4; durch 
eine rul den Gener.alsekretär ge­
richtete Notifika~i'On zurückz.ie­
hen. 

3. Die ErkJärungen nach Ab­
satz 2 werden sechs M'Onate nach 
Eingang der Notifik.ati'On heim 
Generalsekretär oder am Tage 
des Inkr.afttretens des Oberein­
kommens für den die Erklärung 
abgebenden Staat wirksam, 
wenn dieser Zeitpunkt ·später 
ist. 

4. Jede 1\.ooer.ung eines vor­
her gewälhlten Unterscheidungs­
zeichens, .die .nach ArtikJel 45 
Absatz 4 oder Artikel 46 Ab­
<satz 3 notifiz.i.ert wurde, tritt 
drei M'Onate nach Ein,gang der 
Notifikation heim Generalsekre­
tär in Kr.ak 

5. Andere Vorbehalte zu diJe­
sem übereinkommen <uoo sei­
nen .t\'nJhängenals die n.ach A'h­
satz 1 sind zulässig, wenn sie 
schriftlich erkJIärt UIlJd, .wenn 'Sie 
vor der Hinterlegung der Rati­
fik.ations- oder Beitrittsurkunde 
erklärt wur.den, 1n dieser Ur­
kunde -bestätigt werden. Der 
Gener.alsekoretär teilt diese Vor­
behalte allen in Artikel 45 Ab­
satz 1 hezeichneten Staaten mit. 
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6. Any ContnactIDIlig }>Iarty 
which has formrutla,ood ·a reser­
vation or ma.de .a ldec13lra'tlion 
ullider para.gnaphs 1 or 4 of this 
Artic1e may WÜlllhdnaw ~t .a.t I:lny 
time by notlificaJtlion l3Jddressed 
to 1lne Secretlary-Genenal. 
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6. Toure Partie contlractante 6. Jede Yertragspartci, die 
qui aura formule une reserve ou nach Absatz 1 oder 4 einen Vor­
fait une deol31ration ' en vertu behalt gemacht oder eine Erklä­
des paragr3lphes 1 ou 4 du pre- r·ung .ahgeg.eben hat, kann diese 
sent ar.tide, pourra, a oout mo- jerder:zeit durch eine ·an den 
ment, 'la retlirer pa,r nutification . "Generalsekretär gerichtete Noti­
adress6e aru Secretari'r.e general. fik,artion zUlrudtziehen. 

7. A 'reserv·ation made in 7. Tourte reserve faite confcr- 7. Jeder Vorbehalt nach Ab-
accoroanoe w.illh par.a.graph 5 of mement au paragraphe 5 du satz 5 
rthilS Ar,tidle present artiale 

(a) Modifies for the Con­
tlnactiIlig Party 'which made <the 
reservtalcion the promons of 
the Convention to which the 
reserva·tJi.on rdaotes, to tJhe exrent 
of Ilhe rese~llion; 

(b) Modifies th0ge prov~sions 
to Ilhe same extent for the other 
Cont,raooitnJg P1aI'ties ~ their 
relations wüth the Conttractlling 
P3lrty wruch ent'erOO ~he ,reser­
vation. 

, ARTICLE 55 

lna.d&tion to the dec1,ana­
tions, notifio3ltioll5 a:rud COlffi­

Il1IUI1Ji03ltioIllS provUded ror ~ 
AI'ticles 49 .3lllld 54 of ·b Con­
VJen'tlion, ,the SecI'etlary-Genenal 
shaU no1lify3111 ,the Stla<tes 
refierroo to ~n Artiale 45, para­
graph 1, of the followüng: 

(:a) Si.gIlJ3ltures, c3ltJifica llions 
and ac~iOIlJS uooer ArtJicle 45; 

~b) Notifieations a,nd rdecll:ll"a­
tio.IlJS UIJJder Artiole 45, par.a­
graph 4, l3rIlJd Ar'tlicle 46; 

(e) The rda,tes of enrtry ·imo 
force of ·thils Conventlion in 
accoroance wrillh ArtJide 47; 

(d) Thre da'be of entry IDtO 
force . of amenrdmentlS to this 
Convell!tlion ,1naceoro·<!.noe WÜ,th 
Article 49, pa~mphs 2 rana 5; 

(e) Denunci,amionlS ,under Ar-
tio1e 50, . 

(f) 1ihe idetermin.atJion of this 
Conventlion ,under Ar.tidle 51. 

ARTICLE 56 

The or.igÜJnal of thils Con­
venti.on, of which Ilhe Chinese, 
English, French, Rwsi,3ln t.tnrd 

a) Modifie, pour la Partie 
contractante qui a ' formule 
larditie reserve, lies Idi~positions de 
la Gonvention wr lesquelles 
porte la reserve dans 'ies limites 
de celllles-ci; 

tb) Modifie ces dispositions 
darns fes m!mes 'Iimiltes pour lre's 
autres Parties contractlntes 
pour ce qui est de ieurs reola­
tions avec 1'a Pa:rtie contrac­
tante ayant notifie la resrrve. 

ARTICLE 55 

Ourtre les ,dedlarations, notifi­
cations et oommunications pre­
vues aux artidles 49 et 54 de la 
presen'tle Gonvention, le Secre­
tabre ,general! notifiera a tous les 
Etats vises au para.graphe 1 de 
l'artiale 45: 

a) Les si,gn3l~ures, r<!.tifications 
et adhesions au titre de l'ar­
ticre 45; 

b) Les notifications et decla­
rations au titre du para:gr.tphe 4 
de rl'articl.e 45 et de l'article 46; 

c) Les dates d'entree en 
vj,gUJeUlr de ,la ,presente Conven­
tion en vertu de 'l'article 47; 

,d) La ' dare rd'entree en 
vigueur des 3lffitenidements a la 
pr6sente Com·ention oConforme­
ment \lUX p3lmogr3lphes 2 et 5 
de l',artidlle 49; 

e) Les denonciations au titre 
de rl'artide 50; 

f) L'aJbrogation Ge la presente 
Gonvention au titre de l'ar­
tiole 51. 

ARTICL,E 56 

L'oni,gin3!1 rd.e rla presente Con­
vention, f<!.it en un seul exem­
plaire, en dan,gues anglaise, 

a) ä'ndert f,ür die Vertrags­
partei, die driesen Vot:beh.3llt ge­
macht hat, drie B.esciJmmungen 
des übereinkommens, auf die 
sich der Vor.behalt :beziJeht, nur 
in den Grenzen des Vorheharlts; 

b) ändert diese Bestimmun,gen 
in den ßlleichen Gren~n für die 
anderen Ve11tr,agsp.a11teien hin­
sichtlich ihrer Bezi.ehun,gen zu 
der Venr.3Igspartei, die den Vor­
behalt notifiziert hat. 

ARTIKEL 55 

Außer den nach den Arti­
keln 49 und 54 vorgesehenen 
Erklärungen, Notifirk'ationen 
·und Mitteilungen notifiziert der 
Generalsekretär allen ,in Arlti­
kel 45 A:bsatz 1 bezeichneten 
Staaten 

a) die Unter.zeichnungen, Ra­
tifikationen und Beitr~tte nach 
Artikel 45; 

ob) die Nobifikationen und Er­
klärungen nach Art~kel 45 Ab­
satz 4 und Arltikd 46; 

c) die Zeitpunkte des Inkraft­
.tretens dieses überei,nkommens 
nach Artikel 47; 

d) den Zeitpunkt des Inkraft­
tretens von 1\nderungen zu die­
sem übereirnkommen ,nach Arti­
kel 49 Absätze 2 und 5; 

e) däe Kündigungen nach Arti­
kel 50; 

f) das Auße1"kraik.treten dieses 
übereinkommens nach ArtJi­
kel51. 

ARTIKEL 56 

Die Urschnirft rueses Ürber.ein­
kommens, hel'lgestJerllt in ein­
facher Ausfertigung ,in chbfiesi-
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Spacish tutlS done ,m a single 
copy a1"e equaLly ·wthentlic, sooll 
be depositoo Wti.th the Secretary­
General of the Uniood Na-tions, 
who sh3l1l send oercified true 
copies thereof to a1l the States 
refel"roo to in Artic1e 45, para­
gmph 1, of ws Convention. 

IN WITNBSS WHEREOF 
the lUiIllder~nOO Plenäp01lenciJa­
ries, hei.ng du.}y :wthotÜ:ood by 
their respeCruVle Govel"nmentlS, 
have shgned trus Convenruon. 

DONE .3Jt Väenoa this ei,ghth 
day of November, one ,thOf\lSlalnd 
nine hundred :md siXity-ei.ght. 

Afghanistan 
Afghanistan 
Afghanistan 

Albania , 
Albanie 
Albanien 

Algeria 
Algerie 
Algerien 

Argentina 
Argentine 
Argentinien 

Australia 
Australie 
Australien 

Austria 
Autriche 
Osterreidt 

Barbados 
Barbade 
Barbados 

Belgium 
Belgique 
Belgien 

Bolivia 
Bolivie 
Bolivien 

Botswana 
Botswana 
Botswana 

Kurt Waldheim 
Otto Mitterer 

Georges PutteviI. 
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chinoise, espagnole, fran~aise et 
russe, ~es cinq' teX'tes faisant 
6gallement foi, sera depose 
aupres du Secretaire general de 
l'OI'ßanisation des Nations 
Unies, qui en transmettra des 
oopies certifiees conformes a 
t'OUs 1es Etats vises au para­
graphe 1 de l'a-niale 45 de la 
preseßlte ConVlention. 

EN FOI DE QUOI les pleni­
potentiaires soussi'gnes, dClment 
autorises par }eurs gou verne­
ments respectifs, ont signe la 
presentle Convention, 

FAlT a V.ienne, ce huitieme 
jour de nOvoemibre, mil ' neuf 
cent soixante~huit. 

Bdzil 
Bresil 
Brasilien 

scher, englischer, französischer, 
russischer UJI1Jd spanischer Spra­
che, wobei jeder Wortlaut glei­
chermaßen verbindlich ist, Wtird 
beim Generalsekretär der Ver­
einten Nationen hinterlegt, der 
al1en ,in Artikel 45 Absatz 1 
bezeidmeten Stlaaten beglaub.igt.e 
Absmriften übersendet. 

ZU URKUND ,DESSEN 
haben .die von ,ihren ~eru'n­
gen ßehör~g 'befugren ' Unter­
zeichneten dieses übereinkom­
men unte11Schr,ieben. 

GESCHEHEN zu Wien a.m 
heutigen achten Tag d.es Monats 
November eintausendneunhun­
der,tundachtwndsechzig. 

Sylvio Carlos Diniz Borges 

Bulgaria 
Bulgarie 
Bulgarien 

Burma 
Birmanie 
Burma 

Burundi 
Burundi 
Burundi 

Demir Boratsdtev 
(Reservation) .. 
Unter Vorbehalt entsprechend 
Artikel 5 .. Absatz 1 

Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Republiq.ue socialiste sovietique de Bielorussie 
Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

Cambodia 
Cambodge 
Kambodscha 

Cameroon 
Cameroun 
Kamerun 

Canada 
Canada 
Kanada 

Andrei Vasilevich Zubovidt 
(Reservation) .. 
Unter Vorbehalt entspredtend 
Artikel 54 Absatz 1 

Central African Republic 
Republique centrafricaine 
Zentralafrikanische Republik 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
* Subjet to a reservation in accordance with paragraph 1 of article 54. 

Traduction ou Secretariat des Nations Unies: 
* Compte tenu d'une reserve, conformement aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 54. 
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Ceylon 
Ceylan 
Ceylon 

Chad 
Tchad 
Tschad 

Chile 
Chili 
Chile 

China 
Chine 
Chin:. 

Colombia 
Colombie 
Kolumbien 

Miguel Serrano 

Congo (Brazzaville) 
Congo (Brazzaville) 
Kongo (Brazzaville) 

Congo (Democratic Republic of) 
Congo (Republique democratique du) 
Kongo (Demokratische Republik) 

Costa Rica 
Costa Rica 
Costa Rica 

Cuba 
Cuba 
Kuba 

Cyptus 
Chypre 
Cypern 

Franz Jos. Haslinger 

Czechoslovakia 
T checoslovaquie 
Tschechoslowakei 

Dahomey 
Dahomey 
Dahome 

Denmark 
Danemark 
Dänemark 

Josef Dykast 
Avec une reserve en ce qui concerne 
I' article 52· 
Unter Vorbehalt hinsichtlich 
~rtikel 52 

Kristian Fr"sig 
Aage Andenen 

Dominiean Republic 
Republique Dominicaine 
Dominikanische Republik 

Ecuador 
Equateur 
Ecuador 

EI Salvador 
EI Salvador 
EI Salvador 

Arsenio Lareo Diaz 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
* Subject to a reservation in respect of article 52. 

Ethiopia 
Ethiopie 
Kthiopien 

Federal Republic of Germany 
Republique federale d' Allemagne 
Bundesrepublik Deutschland 

Finland 
Finlande 
Finnland 

France 
France 
Frankreich 

Gabon 
Gabon 
Gabun 

Gambia 
Gambie 
Gambia 

Ghana 
Ghana 
Ghana 

Gre.ece 
Grece 
Griechenland 

Guatemala 
Guatemala 
Guatemala 

Guinea 
Guinee 
Guinea 

Guyana 
Guyane 
Guyana 

Haiti 
Haiti 
Haiti 

Otto Linder 

Jean Gabarra 

Holy See 
Saint-Siege 
Heiliger Stuhl 

Honduras 
Honduras 
Honduras 

Hungary 
Hongrie 
Ungarn 

Iceland 
Islande 
Island 

India 
Inde 
Indien 

Gerolamo Prigione 

Uszl6 Földvari 
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Indonesia 
Indonesie 
Indonesien 

Iran 
Iran 
Iran 

Iraq 
Irak 
Irak 

Ireland 
Irlande 
Irland 

Israel 
Israel 
Israel 

Italy 
Italie 
Italien 

Junus Pohan 
Indonesia does not consider itself bound 
by article 52" 
Indonesien betrachtet sich durch 
Artikel 52 nicht als gebunden 

Aslan Afshar 

Ezra Kamma 
Jacob Frisher 

Lionello Cozzi 

Ivory Coas~ 
C&te d'Ivoire 
Elfenbeinküste 

Jamaica 
Jamaique 
Jamaica 

Japan 
Japon 
Japan 

Jordan 
Jordanie 
Jordanien 

Kenya 
Kenya 
Kenia 

Kuwait 
Koweit 
Kuwait 

Laos 
Laos 
Laos 

Lebanon 
Liban 
Libanon 

Lesotho 
Lesotho 
Lesotho 

Liberia 
Liberia 
Liberia 

Traduction du Secrctariat des Nations Unies: 

Libya 
Libye 
Libyen 

Liechtenstein 
Liechtenstein 
Liechtenstein 

Luxembourg 
Luxembourg 
Luxemburg 

Madagascar 
Madagascar 
Madagaskar 

Malawi 
Malawi 
Malawi 

Malaysia 
Malaisie 
Malaysia 

Rene Logelin 

Maldive Islands 
lies Maldives 
Malediven 

Mali 
v[ali 
Mali 

\1alta 
Malte 
Malta 

Mauritania 
Mauritanie 
Mauretanien 

Mauritius 
Maurice 
Mauritius 

Mexico 
Mexique 
Mexiko 

Monaco 
.Monaco 
Monaco 

Mongolia 
Mongolie 
Mongolei 

Morocco 
Maroc 
Marokko 

Nepal 
Nepal 
Nepal 

Netherlands 
Pays-Bas 
Niederlande 

G. Morales Garza 

New Zealand 
Nouvelle-Zelande 
Neuseeland 

* L'IndoDesie ne se considcre pas liee par i'artiele 52. 
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Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 

Niger 
Niger 
Niger 

Nigeria 
Nigeria 
Nigeria 

Norway 
Norvege 
Norwegen 

Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 

Panama 
Panama 
'Panama 

Paraguay 
Paraguay 
Paraguay 

Peru 
Perou 
Peru 

Philippines 
Philippines 
Philippinen 

Poland 
Pologne 
Polen 

Portugal 
Portugal 
Portugal 

Baltazar Aquino 
Romeo Flores Edu 

JozH Wojciedtowski 
Sous reserve de n'~tre pas liee par 
l'article 52, conformement au 
paragraphe 1 de l'article 54 de la 
Convention * 
Unter dem Vorbehalt, durdt 
Artikel 52 nidtt gebunden zu sein 
entspredtend Artikel 54 Absatz 1 
dieses übereinkommens 

Armando de Paula Coelho 
Mario Jose de Abreu e Silva 

Republic of Korea 
Republique de Conle 
Republik Korea 

Republic of Viet-Nam 
Republique du Viet-Nam 
Republik Vietnam 

Romania 
Roumanie 
Rumänien 

Rwanda 
Rwanda 
Ruanda 

San Marino 
Saint-Marin 
San Marino 

Victor Mateevici 

La Republique socialiste de Roumanie 
ne se considere pas liee par les 
dispositions de ·l'article 52 de la 
presente Convention ** 
Die Sozialistisdte Republik Rumänien 
betradttet sidt durdt die Bestimmungen 
des Artikels 52 dieses übereinkommens 
nidtt als gebunden 

Wilhe!m Müller-Fembeck 

Saudi Arabia 
Arabie Saoudite 
Saudi-Arabien 

Senegal 
Senegal 
Senegal 

Sierra Leone 
Sierra Leone 
Sierra Leone 

Singapore 
Singapour 
Singapur 

Somalia 
Somalie 
Somalia 

South Africa 
Afrique du Sud 
Südafrika 

Southern Yemen 
Yemen du Sud 
Südjemen 

Spain 
Espagne 
Spanien 

Sudan 
Soudan 
Sudan 

Joaquin Buxo-Dulce 
(Reservation) *** 
Idt erkläre entspredtend Artikel 54, 
daß sich Spanien durdt Artikel 52 
nicht als gebunden betramtet und 
zu Artikel 46 einen Vorbehalt mamt 

Translation by the Secretariat of the United ~ations: . 
* Subject to a reservation that Poland shall not be bound by article 52, in accordance with paragraph 1 of article 54 

of the Convention. 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
** The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the provisions of article 52 of the Convention. 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
*** I declare in accordance with article 54 that Spain does not consider itself bound by article 52 and enten a reser­

vation in respect of article 46. 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 
*** Je declare, conformement a l'article 54 que l'Espagne ne se considere pas liee par l'article 52 et formule une 

reserve a l'egard de l'article 46. 
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Swaziland 
Souaziland 
Swasiland 

Sweden 
Suede 
Schweden 

Switzerland 
Suisse 
Schweiz 

Syri~ 
Syrie 
Syrien 

Thailand 
Thai"lande 
Thailand 

Togo 
Togo 
Togo 

Herd) Holmquist 

Oscar Sdlürch 

Manu Amatayaku) 

Thailand will not be bound by 
article 52 of this Convention" 
Thailand ist durch Artikel 52 
nicht gebunden 

Trinidad and Tobago 
Trinite-et-Tobago 
Trinidad und Tobago 

Tunisia 
runisie 

Tunesien 

Turkey 
Turquie 
Türkei 

Uganda 
Ouganda 
Uganda 

Ukrainian Soviet Socialist Republic 
Republique socialiste sovietique d'Ukraine 
Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

Makar Makarovich Yashnik 

(Reservation) .... 
Unter Vorbehalt entsprechend 
Artikel 54 Absatz 1 

Traduction du Secr~riat des Nations Unies: 

Union of Soviet Socialist Republics 
Union des Republiques socialistes sovietiques 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

Boris Tikhonovidl Shumilin 

(Reservation) .... 
Unter Vorbehalt entsprechend 
Artikel 54 Absatz 1 

United Arab Republic 
Republique arabe unie 
Vereinigte Arabische Republik 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Vereinigtes Königreich Großbritannien 
und Nordirland 

James Ridlard Madge 

United Republic of Tanzania 
Republique-Uni de Tanzanie 
Vereinigte Republik Tansania 

United States of America 
Etats-Unis d' Amerique 
Vereinigte Staaten von Amerika 

Upper Volta 
Haute-Volta 
Ober volta 

Uruguay 
Uruguay 
Uruguay 

Venezuela 
Venezuela 
Venezuela 

Francisco Azpurua Espinoza 

Western Samoa 
Samoa-Occidental 
Westsamoa 

Yemen 
Yemen 
Jemen 

Yugoslavia 
Yougoslavie 
Jugoslawien 

Zambia 
Zambie 
Sambia 

Lazar Mojsov 

* La Thailande ne sera pas li~ par l'article 52 de cette Convention. 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
** Subjet to a reservation in accordance with paragraph 1 of article 54. 

Traduction du Secr~riat des Nations Unies: 
** Compte tenu d'une reserve, conformement au paragraphe 1 de l'article 54. 
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ANNEXES 
Annex 1 

EXCEPTIONS TO THE 
OBLIGATION TO ADMIT 
MOTOR VEHICLES AND 

TRAILERS IN INTER­
NATIONAL TRAFFIC 

1. Contr.aecing PiUtlies may 
refiuse ltO ~t tto tneir ,terri­
torulflS !in Üinternat.i.ona1 traffie 
motor vehieles, i1lmUlens or 
combma.tlion~ of vehicles whooe 
over"'3ll1 weiJght or weiJght per 
axle or ,mmemiOllS exoeed tihe 
limitlS fixed hy their tdomestlic 
JegisLatlions for VlehicllflS regü5-' 
tered .in their termtones. Con­
'tr3ctling P131rtlies ~n whooe lterrn­
torÜJes there Ws tirnltema'tional 
heavy vehiole 'tr,a,ftie shaU 
endeaV'Our to conclooe r.egional 
a,gr.eemeMS untder whioh 'rOD 
!in ,tihe region, wlith t!he excepcion 
of m1nor roads, 'WIil1 :be open, 
!in Üintel1n;a,"tIional Itraffie, <tO 

Vlehicles or oomrunatJions of 
vehicles whose W!ei.ght 'and 
dimenl9iom tdo not exceed tthe 
figures tSpeoifietd in ,these a,gree­
mentlS. 

2. ,Bor the purpooes of pana­
graph 1 of tihis Annex, othe 
131t1erat!. projectlion of tthe 
folloW!i,ng shaJH not be :r:eganded 
l3IS projeetJion heyODld the 
permilssible maD1ll'um _th: 

{Ia) Tyres, near tneir point of 
oont.act wlith tihe grO\lJIlld t3iIlId 
connemons of tyre-pr.etSSUre 
indicatons; 

(b) .A11ltIi--ski.d dewees m()\lnted 
on :tihe whee1s; 

(c) Druvmg 1ll'i'rrons tSO 

desiJgIlletd .as to yje1d botih for­
wards I3IDd hackwws untder 
model1ate pressure ISO ,that they 
no longer projeot beyontd the 
per~b1e maximum wtidth; 
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ANNEXES 
Annexe 1 

D~ROGATIONS A. L'OBLI­
GATION D' ADMETTRE EN 

CIRCULATION INTER­
NATIONALE LES AUTO­

MOBILES ET L~S 
REMORQUES 

1. Les Panies eontraetantes 
peuvem: ne pas atdmettre en eir­
eulation .internatliona'le su'r leur 
tler111tolre ~es automobiles, 
remorques et ensembles de ve­
hieu:les dont ~s poids, totaux 
ou pa.r essilCu, Oll dont aes di­
mensions exeetdent les limites 
fixees par leur 1egislation natio­
nade pour 1es vehieules immatri­
eules sur !leur territoire. Les 
Parties -contraetantes 5U'r le 
territoire desquel)les a lieu une 
eireu!l:lJtion tinoornationale de ve­
hiew.es louros s'efforeeront de 
eondure des '3ICcords r6gionaux 
pe11ffiettant, en eireu:lation inter­
nationalle, ~'a.cees !des routes de 
la region, sauf exeeption pour 
des routles a f,a~lJles earaoct~risti­
ques, aux v8hioulles et ensembles 
de vehieules dOM les poid~ et 
dimensions n'exeMent pas les 
chifFres fixes par ces aeeoros. 

2. Pour ~'appJ.ieation du para­
grapihe 1 tde ,la presente annexe, 
ne sera pas consitderee eomme 
depassement de ,la .\argeur maxi­
male 3uttonsee la o$ai'Nie: 

a) DetS pneumatiques au 
voisinage de leur potint de 
eontact avec ~e sol, et des 
eonnexions des indieateurs de 
pression des pneumatiques; 

b) Des dispositifs antti-
patinants qui seraient montes 
sur les rolleS; 

e) Des miroirs rettroviseurs 
eOIlJStruits de fa~on a pouvoir, 
SOUlS l'efFet d'une pression mo­
deree, eeder dans ~es deux sens 
de telle fa~on qu'~ls ne de­
passent plus 1a brg,eur maximale 
autorisee; 
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ANHÄNGE 
Anhang 1 

ABWEICHUNGEN VON DER 
VERPFLICHTUNG ZUR ZU­
LASSUNG VON KRAFT­
FAHRZEUGEN (Artikel 1 
Buchstabe p) UND ANHXN­
GERN ZUM INTERNATIO-

NALEN VERKEHR 

1. Die Vertragsparteien broau­
men ,in ~hrem Hoheitsgebiet 
Kraftfahrzeuge (Artikel 1 Bum­
stabe p), A,nhänger und mitein­
ander v:er:bundene Fahrzeuoge, 
der~n Gesamtlgew~mt, Am-s­
lasten oder Abmessungen die , in 
ihren :innerstaatlichen Remtts­
vorsm,ruf,ten für die !in oihrem 
Hoheitsgebiet zugelassenen 
F®rzeuge festgesetzten Gre.n.ren 
üher,steigen, zum tirnternationa­
-len Verkehr nimt zuzulassen. 
Die Vertragspartleien, ~'n deren 
Hoheitsgebtiet sim Schwemahr­
zeuge ~m internationaden Ver­
kehr befinden, hemühen sim, 
re~ionale Vereinbarungen ahzu­
smLießen, um den Fahrzeugen 
und den mireinanaer verhun­
denen Fahrzeugen, deren Maße 
und Gewlimte di'e ~n diesen Ver­
ej,ll'harungen festlgelegten Werte 
nimt Ü'bersteigen, im !internatio­
nalen Verkehr die Benutzung 
der Straßen des Gebietes, mit 
Ausnahme der N~benstraßen, zu 
gestatten. 

2. Für die Anwendung des 
A'bsatzes 1 gilt ni mt als Ober­
smreitung der Ihöm,sten zulässi­
'gell Breite das Hin3lusragen 

a) der Luftreifen ~n der Nähe 
ihrer Bel1Ührungsfläme mit .dem 
Bod;en sowlie tder Verbindungen 
der Druckanzeiger der Luftrei­
fen; 

b) der an den Rädern a.nge­
brachten Gleitschutzvorrimtun­
gen; 

c) der Rück-spiegel, die in bei­
den Richtungen unter mäßigem 
Druck' namg.eben können, so 
daß sie dann nimt mdhr über 
die hömste zulä$Sige Breite hin­
a.usragen; 
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(1<1) Silde directUon-1indicaoors 
3ind marker 'LightlS, proviK1ed 
that \Such projection does not 
exoeed a few centimetres; 

(e) Cwt'Oms sea'Ls ,affixed to 
the load, a.nd dewces for the 
seouru'ng aoo protectUon of such 
sea:1s. 

3. Contr.actin.g Pal'lt1es may 
reflUse 00 oomit to tlheir terl'i­
Wl'ies in anternatUoml tnaffic ohe 
followWnß combinocions of 
vehicles iIliSof,a,r as the 'Ul&e of 
such combinatJions 15 prohlibired 
by their domestUc Iegi&1ations: 

(a) Mowr cyoles w,ith tmil.ers; 

(b) Combi,nations of Vlehicles 
consistUng of 'a mowr vehicle 
and severa!l' tmilens; 

(c) AI'1lioulated vehicles usoo 
for passenger t1'l3lnsport. 

4. ContnactUng P,artli'es may 
ref,UJSe :ro I31drnit to their terri­
'tonoos a,n ~ntennaJtJionaJl tlr.a.ffic tlhe 
motor vehi.o1es and ,tmilers 00 

whichthe exceptions ISpeoified 
an para.graph 60 of A,nnex 5 .w 
th~ Gonvennion ,areapplicable. 

5. Gontmaccing Partlies may 
refuse to ,aKimit to their terri­
tOM mn lintel'nanional traffic 
mopeds arul mowr cycles whose 
,dr.ivem .md passengem, if ,any, 
a're not eqwpped with protlec­
cive helm<etlS .. 

6. Contnacci'ng P,arties may 
make Wt ,a condicion for ehe 
3idmitSSion w their ternitorues in 
~ntlern:a.tllonal traffic of Ql1Y 
mooor vehicle other than la two­
wheeled moped 01" ,a, two­
wheeled motor cyale w,jthout 
me-car, dlJ3It ,ehe motor vemole 
shall oal'\l"y a .dev,jce rererred to 
in para.graph 56 of Annex 5 to 
this ConveIlJllion, 'tlO giVle W1aI"n­

ing of tlhe da'nger COIllStlitlUt.ed by 
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1<1) Des indicateurs de direc­
tion tlateraux et des feux d'en­
combrement, a condition que la 
s3liHie en cause ne depasse pas 
quelquelS oentimetres; 

e) Des scel11ements douaniers 
apposes rur Ie changement et des 
disposatiflS de fixation et de pro­
tection de ces soeltlements. 

3. Les Panties contractantes 
peuvent ne pas aJdmettre en cir­
culation internationale sur leur 
territoire leIS ensembles de vehi­
cules suivants, dans la mesure 
0\1 Ileur [6gi:s1atJion nationale 
interdit 'la circu'lation de teis 
ensemh1es: 

a) Motocydles avec remor­
ques; 

b) Ensembles constitues par 
une autdbdbile et plusieurs re­
morques; 

c) V6hicUlles articules affectes 
:!JUx tlransports de personne:;. 

4. Les Parties coI1tractante~ 
peuvent ne pas admettre en cir­
culation internationale sur leur 
territoire lies automobi'les et les 
r'emorques lbeneficiant de dero­
gations en vertu du para­
graphe 60 de I'annexe 5 de la 
Convention. 

5. Les Parties contNct.1ntes 
peuvent ne pas admettre en cir­
cwation internationalle sur leur 
territoare Ies cYdlomoteurs et les 
motocycles d'Ont le conducteur 
et, le cas echeant, le passager ne 
sera~ent pas munis <i'un casque 
de protection. 

6. Les Parties contractantes 
peuvent su'boroonner l'admis­
sion en cLrcul,ation internatio­
nale sur Ieur tlerritoire de toute 
automdbi'le . autre qu'un cyclo·­
moteur a deux roues ou un 
mooocycle a' <ieux roues sans 
side-car a aa presence a bord de 
l'automobiJ.e <i'un dispositif, 
vise au par:ll~raphe 56 de 
I'annexe 5 de <Ja Convention, ct 
destine, en cas d'arret sur Ja 

d) der seitlichen Fiahrtnich­
tungsanzeiger und der Begren­
zungsleuchten, wenn das Hin­
aus ragen nicht mehr als einige 
Zentimeter beträgt; 

e) der an der Ladung ange­
brachten Zollsiegel · und der 
Schutz- und Befesoigungsvor­
richtungen für diese ZolJsiegel. 

3. Die Vertragsparteien brau­
chen ,in tihrem Hoheitsg,ebiet .die 
nachstehend genannten mitein­
ander verb.undenen F.ahrzeuge, 
soweit als ihre innerst;l!atlichen 
Rechtsvorschriften den VerkclJ.r 
solcher miteinander verh\1!1lde­
nen Fahrzeuge verbieten, nicht 
zum ,internationalen Verkehr 
zuzulassen: 

a) Krafträder mit Anrhän­
g,ern; 

b) miteinander verbundene 
Fahrzeuge bestclJ.end aus einem 
Kraftfahrzeug (Artikd 1 Buch­
stabe p) und mehl"ieren Anhän­
gern; 

c) Sattelkr,aftf,a,hrwwge 
Personenbeförderung. 

zur 

4. Dlie Vertl'lagsparooien brau­
chen in ihrem Hdhei,tsgebiet 
keine Kraftfahrzeuge (Artikel 1 
Buchstabe p) und Anhänger zum 
internationalen Vel'lkehr zuzu­
la-ssen, denen nach Absatz 60 
des AnhanglS 5 Ausnahmen zuge­
standen worden sind. 

5. Die VertraglSparteien brau­
chen ,in :ihrem Hoheitsgebiet 
keine . Motonfahrräder und 
Krafträder zum mternacionalen 
Verkehr zuzulassen, deren Len­
ker und Beibhl"ier keinen Schutz­
heIm tragen. 

6. Die Vertragsparteien kön­
nen die Zulassung aller Kraft­
fahrzeuge (Artilrel 1 Buch­
stabe p) mit Ausnahme zwei­
r~drjger Motorfaihrräder oder 
zweirädriger Kr,afträder ohne 
Be~wagen zum ,internationalen 
Verkehr ,in ihrem Hoheitsgebiet 
von der Mitführung einer Vor­
richtung nach Absatz 56 des An­
hang.s 5 abhängig machen, die 
dazu dient, im Falle eines Hal-
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th:e Vlehicle's presenoe when ~t chaussee, a annoncer le danger tens auf der Fahrbahn auf .die 
,is stacionary on Ithe c.arn3ße- que constitue 'Je vehicuie a:nsi durch das haltende Fahrzeug 
way. aff~te. hestehende Gef,ahr hinZluw,eisen. 

7. Contr.actling Plarcies maf 
make it ,a cOilirucion for the 
aiClmi5Si.on to certaÜlll däffiouh 
rOd or to cer,~n I3.rea.s of 
difficult tler.rain ü:n their terri­
tOl'1ies -in ~ntJeI1Il!acionl3.1 'traffic of 
motor vdlioles Wlith a 
perunissible maXlimum wei.ght 
exoeedüng 3,500 k,g (7,7001b), 
that such vehicles IShall comply 
with ,the speoial requirementlS 
laÜJd down a,n thci'r aomeSltic 
legislacion conoerntng the 
aldIJlJis.c,ion to wch wads or areas 
of veh~des of 'the .same per­
nüssible maxllmum wei.ght 
registered by thern. 

8. Contr.actlmg P.arties may 
ref.use to a.dm~t to , ·their terr.i­
tories ~n linternational tr.affic any 
motor Vlemde ·equapped with 
passi'ng lightlS with .asymmetric 
booms if such beams 'have not 
been a.dapted to suit the 
direction of traffic ~n their reffi­
toru'e5. 

9. Contraccing Parties may 
refl\llSe 00 ,:wmi t 00 ,tJh.eir terri­
tomes in Q·nternatiomu t.raffic 
any motor voehide, or 'any 
tr,<liiI.er coupled to ,a motor 
V'emole, whim ;displ'ays a disci.n­
guilshing si.gn other th<lin that 
prescribed ,in Artiol.e 37 of tlh~s 
Convencion. 

Annex 2 

REGISTRATION NUMBER 
OF MOTOR VEHICLES AND 

TRAILERS IN INTER­
NATIONAL TRAFFJC 

7. Les Parties contractantes 
peuvent sUlboroonner l'admis­
sion en ciJ'lcuilation internatio­
nale, sur certaines routes diffi­
ciles ou dans certOllines regions a 
relief diffidle die ,kur te!'ritoire, 
des automobiles dont le poids 
maximale a'utorise depasse 
3 500 . kg (7700 livres) au 
respect des prescripoions specia­
les ilffiposees par leur 16g;slation 
nationale pour 1'0lldmission s'ur 
ces routes ou dans ces regions 
des vf'hicules de m~me poids 
.maximal autorise qu'elles imma­
tric~len:t. 

8. Les Panies contractantes 
peuvent ne pas aJdmettre en cir­
culation in~ernationale sur leur 
terntOire toute automobile 
munie d'e feux-oroisement a 
faisceau asymetrique lotsque le 
reglage -des faisceaux n'est pas 
adapte a,u sens de circulation 
sur br teff,iooire. 

9. Les Parties contractantes 
peuvent ne pas Olldmettre en cir­
cwation internationale sur leur 
tel"fitoire toute auoomobiJe ou 
toute remorque atte!lee a une 
automdbiilie qui porterait un 
sj.~ne d-istinctif autre que celui 
qui est prevu pour ce vehicule 
a l'artide 37 ode la presente 
Convention. 

Annexe 2 

NUM~RO D'IMMATRICUl.A­
TION DES AUTOMOBILES 
ET DES REMORQUES EN 
CIRCULATION INTERNA-

TIONALE 

1. The retglistmtlion ,number · 1. Le numero d'immatricula­
referrecI to ;in ArmoLes 35 31Il1d 36 ti on vi se aux artides 35 et 36 
of thWs Convencion shall he de ia Convention doit ~tre 
composed ei,ther of ltI1Umerah or compose soit de chiffres, soit 'de 
of numerals ,and ,Jettel1S. The chiffres et ·de lettres. Les chiffre5 
numer,a,1s shall be Ara.bic doivent ~tre .des ch~ffr,es .aralbes 

7 . .oie Vertr,agsparteien kön­
nen die Zulassunß von Kraft­
fahrzeugen (Artikel 1 Buch­
stabe p), deren höchstes zuläs­
siges GeSl3.ffitgewicht 3500 kg 
(7700 Nund) übersteißt, zum 
internationalen Verk.ethr auf 
bescimmten schwierigen Straßen 
oder ,in bescimmten G~enden 
ihres Hoheitsg,ebietes mit 
schwiemgem Gelände da·von 
abhängig machen, daß ·di,ese den 
durch mreinnerstaatlichen 
Rechtsvorschr,iften für ,die Zu­
lassung der von ihnen zugdas­
senen Fahrzeuge des gleichen 
hömsten zulässig,en Gesamt­
gewichts zum Verkehr aua ~e­
sen Str,aßen oder in ·diesen Ge­
genden bestimmten Sondervor­
schriften ·entsprechen. 

K Die Vertragsparteien hl'au­
chen in -ihrem Hoheitsgebiet 
keine Kraftfahrzeuge (Artikel 1 
Buchstabe p) zum internatio­
nalen V.erkehr zuzula.ssen, die 
mit Schei.nweJ'lfern für asyme­
trisches AbblendLicht versehen 
sind, wenn deren Binstellung 
nicht der Verkehl1Srichtung in 
ihrem Lande ,entspricht. 

9. Die Vertragsparteien br.au­
eben .in ihrem Hohei~gebiet 
keine Kuftfahr2leuge (Artikel 1 
Bumstabe p) oder damit ver­
bundene Anhänger zum ,inter­
nationalen Vel'kehr Zluzulassen, 
die ein anderes als das für dieses 
Fahrzeug nach Artikd 37 vor­
geschriebene Unterscheidungs­
zeichen führen. 

Anhang 2 

KENNZEICHEN DER 
KRAFTFAHRZEUGE (Arti­
kel 1 Buchstabe p) UND AN­
HÄNGER IM INTERNA TIO-

NALEN VERKEHR 

1. Das in den Artikeln 35 
und 36 erwähnte Kennzeichen 
muß sich entweder aus Ziffern 
oder ,;ws Ziffern und Buchstaben 
zusammensetzen. Es .sind ara­
bische Ziffern und lateinische 
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numerus a.nd the ,lettern sha.1l 
be in cap.iltaJ. Labi.n maI'acters. 
Other numer·3I1s 'Or mal1acter5 
m.ay, hOWiever, he \Jsed, hut if 
so tJhe regitStr.atlion ill'Uffilber shaH 
be -repea oed -im A.ol"ahic lßI\lIIl1era 
anJd G,n oaptiml LaitJin mal1acteni. 

2. The re.g.i-stJl".atlion number 
shaH be so c'Omposed >3Ind ,dQs­

played as to be leg~b1e ,in norm.al 
-daylight at a .diJstla!noe of alt lea:st 
40 m (130 foot) by ran 'Obs~rv-er 
placed on the ,axis üf -the 
vehicle, ,the vehicle be~ng 
soationary; Contl1aocing P,al"ties 
may, however, 'rn reSpect 'Of nhe 
Vteh~cles t>hey regWst>er, r.oouoe 
this mi,niiffium ,1egtihi.1ity dMt>3Ince 
für m'Otor cyales IMlId f'Or ISpec~aJ 
oaotegorties 'Of mooor vehicle 'On 
which ,iot wouLd be :diffioult to 
fit regtistration 'IWIIIlbern üf 
suffioient tSize to be ,l.egtible at 
40 m (130 feet). 

3. When 'the regWstratJion 
noumber ,iJs ,d~played 'On .a speoial 
plaite, th~ p1ate sha'1l be Hat '3:nd 
fixoo Un ta vercical 'Or nearly ver­
cical positci'On ,m 'at riJght 'aongles 
to nhe vehiC1e'1S moowan kmgi­
tJ.l/dinarl plaone. When -the 11IUtmber 
m rdtispla}"ed ür p3limood on the 
vehialte, the ,surf.ace 'On which 
it GIS mspla}"ed or p3linrtloo shall 
be flat ta-nd vernic3Il, OT .n.early 
fbt and vertio:lrl, OOId tat cight 
angles 00 nhe vehide'lS mtedWa'll 
looßiOUldmal plaone. 

4. Subjeot to the prüVll9J.ons 
oE Arnide 32, par:aogr.aph 5, nhe 
plrane or sUl1foace on which othe 
~tl"acion number tiIS tdisplrayoo 
or pamtoo may be of a reflecci,ng 
materti.a.1. 

Annex 3 

DISTINGUISHING SIGN OF 
MOTOR VEHICLES AND 

TRAILERS IN'INTER­
NATIONAL TRAFFIC 
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et ~es 1ettres doivent ~tre en große Buchstaben zu verwenden. 
caracteres latins majuscules. 11 Andere Ziffern oder Buchstaben 
peut, toutef'Ois, ~tre employe sind zulässig, wenn das Kenn­
d'autres chiffres 'OU caracteres, zeichen tin arahilSchen Ziffern 
mais Ie numer'O d'immatr:cula- und lateinischen großen Buch­
ti'On doit a1lors ~~re repete en staben wiederholt wird. 
chiffres arabes et en caracteres 
latins m ajuscul es. 

2. Le numero d'immatricuJa- 2. Das Kennzeichen muß so 
ti on doit hre compose et ausgestaltet ,und angebracht sein, 
appose ode fa9Qn a ~tre lisible de daß es am Tage bei klarem Wet­
jour par temps clair a une ter und ostehendern Fahrzeug auf 
digtance minim3lle de 40 m mindestens 40 m (130 Fuß) für 
(130 pieds) par un observateur einen ,in der Verlängerung der 
place dans l'axe du vehicule' et Fahrzeuglängsachse stehenden 
le vehioule etant arr~te; les .Par- Beobachter lesbar .ist; die Ver­
ties contractantJes peuvent, tragsparteien können jedoch 'bei 
toutefois, pour les v6hicules den von ihnen zugelassenen 
qu'elles immatncu1ent redu;re Fahrzeugen ,diese Mindestentfer­
cette distance offilmmaie de nung für die Lesbarkeit bei 
lisibilite pour les motocyclcs et Krafträdern und bei besonderen 
pour des categories speciales Kraftf.a:hrzeugarten her3lbsetZJen, 
d'automobi'les sur le,qucls i) bei denen es schw~el".ig wäre, 
serait difficile de donner aux Kennz.eichen in solcher Größe 
numeros d'immatriculation des anzubringen, daß sie noch ,a.us 
dimensions suffisant pou'r qu'ils 40 m (130 Fuß) Entfernung les­
soient tlisibles a 40 m (130 pieds). bar sind. 

3. Dans ~e cas ou le numero 3. Befindet sich das Kehnzei-
d'immatricuilation est appose sur chen auf einer besonderen Tafel, 
une plaque speciale cette plaque . so muß die Toaf.e1 eben und lot­
doit ~tre plate et fix6e dans une 
positi'On verticale ou sensible­
ment verticale et perpendicu­
lairement au plan longitudinal 
median du ·velhicule. Dans le cas 
ou ,le numero est appose 'OU 
peint sur le vehicu'le, Ja surface 
sur laqu:elle il est appose ou 
peint doit ~tre plane et verticlIe 
ou presque plane et vertic.lle et 
~tre pel1pendicu1aire au plan 
10ngitudinaJ. median du vehi­
cule. 

4. Sous -reserve des disposi­
tions du paragraphe 5 de l'ar­
tiole 32, la plaque ou 1l surface 
sur laqueHe est appose uu peint 
le numero d'immatriculation 
peut ~tre en un materiau 
reflechissan t. 

Annexe 3 

SIGNE DISTINCTIF DES 
AUTOMOBILES ET DES 

REMORQUES EN CIRCU­
LA TION INTERNATIONALE 

recht oder annähernd lotrecht 
und senkrecht zur Länogsmittel­
ebene des Fahrzeugs angebracht 
sein. Ist das Kennzeichen auf 
dem Fahrzeug angebracht oder 
aufg.emalt, so muß es sich auf 
einer ebenen oder annähernd 
ebenen und lotrechten oder 
annähernd lotr,echten, senkrecht 
zur Längsmittelebene des F.ahr­
z,eugs stehenden Fläche befinden. 

4. Vorbehalolich .des Arti­
kels 32 Absatz 5 darf die Tafel 
Oider die Fläche, 'Worauf das 
Kennzeichen angebracht oder 
aJ.l/fgemalt äst, aus rückstrahlen­
dem Materi;ü bestehen. 

Anhang 3 

UNTERSCHEIDUNGSZEI­
CHEN DER KRAFTFAHR­
ZEUGE (Artikel 1 Buchstabe p) 
UND ANHXNGER IM IN-

TERNA TIONALEN VER­
KEHR 

1. The ~i'Shing si.gn 1. Le signe di9tinctif vise aLDas Unterscheidun~zeichen 
referred tOO ,in Arcic1e 37 of this l'article 37 de ,la Convention nach Ar~ikel 37 muß sich aus 
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Convention snaJtl consist of Olle 

to ,tJhree Jetters än oapiroad Lacin 
charaeters. Tthe Letter shall haVie 
a heißht of at least 0.08 m 
(3.1 inch~) ,md their str'Okes a 
wWdth of tat Nt 0.01 m 
(004 inches). The letlters shaH he 
painted ~n black on 13. whäte 
ground havWng the shape of aal 

elLipse wä,ththe '1l1IaJjor axis 
h'Oruzon~. 

2. Wohen the disti~shing 
sign COIlJSÜstlS of only one let<ter, 
the major ams cf tJhe ellipse may 
he verrueal. 

3. The disting'l.lÜ5hbng siJgn 
shaM :not Ibe ineorpoI1ated !in the 
r,egÜistraruon illIUmber, or be 
affiJOOd tin such Ia w,ay that it 
ooukl be eonfiused with that 
number or rimp3lir !itlS legtbliLi,ty. 

4. On motor eydes '3IIl!d their 
tra.iJ.e11S, 11he tdianensiOIllS 'Of the 
laxes of ·tbe ellipse iShaH illot be 
QJt least 0.175 m (6.9 tin<hes) a:nJd 
0.115 m (4.5 änches). On otber 
mctor v.ehicles <and their 
trailers, the ldimemians cf Me 
axes cf the 'elLipse shall he Glt 
le3lSt: 

540 der Beilagen 

doit ~tre eompose d'une a trois 
lettres en earaeteres Latins 
majuse\lJles. Les 'lett'res auront 
au minimum une hauteur de 
0,08 m (3,1 pouees) et leurs 
traits une 6paisseur d'au moins 
0,01 (0,4 poooe). Les lettres 
ser'Ont peintes en n'Oir sur un 
fond blane ayant aa forme d'une 
ellipse dont :le ·granod axe est 
horizontal. 

2. Lorsq'lle ;I:e signe distinetif 
ne comporte qu'une seule lett're, 
le grand axe ode PeliIipse peüt 
~tre vertical. 

3. Le sitgne distinetif ne doit 
pas ~tre inoorpore dans Ie 
numerc d'immatriculation, ni 
appose de fa~on telle qu'il 
puisse ereer une eonfusion avee 
ce del'nier ou nuire a SOl 

lisi:bilite. , 

4. Sur les m'OtoeyeLes et sur 
leurs remorques, les dimensions 
des axes de l'el!lipse seront d'au 
moins 0,175 m (6,9 pouees) et 
0,115 m (4,5 pouees). Sur Ies 
autres automcbiles et sur leurs 
remorques, les dimensions des 
axe~ de 'I'ellipse seront d'au 
m'Oms: ' 

(13.) 0.24 m (904 Öinchres) and a) 0,24 m, (9,4 pouees) et 
0.145 m (5.7 .inches) ~f we 0,145 m (5, 7 ,pouoes) si le si.gne 
dis~hlng sign oompnses distinetif eomporte trois Iettres; 
th r.ee Jetlte11S; 

(b) 0.175 m (6.9 Öinches) an.d 
0.115 m (4.5 ~nches) rif the odis­
tin.gui.shing sig,n compruses Jtess 
<th3ln three 'Lettens. 

5. The prcVlisians cf A'nnex 2, 
par.agr.apli 3, .mall apply to the 
dispLay cf ,the KÜsrungui-shing 
~ 'On vehiales. 

Annex 4 

IDENTIFICA TION MARKS 
OF MOTOR VEHICLES AND 

TRAILERS IN INTER­
NATIONAL TRAFFIC 

1. The tiJdenrufioa<ruon marks 
shaH eompruse: 

ob) 0,175 m (6,9 ' pouees) ,et 
0,115 m (4,5 pouces) si le signe 
distinctif eomporte moins de 
trois lettres. 

5. Les dispositions du para­
graphe 3 ode 1'a·nnexe 2 s'al>pIi­
quent a J'apposition du signe 
distinetif sur les vehieules. 

Annexe , 4 

MARQUES D'IDENTIF~­
CA TION DES AUTOMOBILES 
ET DES REMORQUES EN 
CIRCULA TION INTERNA-

TIONALE 

1. Les marques d'identifiea­
tion eomprennent: 

79 

einem bis drei lateinisch.en 'gro­
ßen Buchstaben zusammenset­
zen. Die Buchstalben müssen 
mindestens 0,08 m (3,1 Zoll) 
hoch sein /Und cine Struchhreite 
von mindestens 0,01 m 
(0,4 Zoll) haben. Die Buchstaben · 
müssen in ISchw,arzer Farbe auf 
einer weißen elliptischen Fläche 
aufgemadt scin, deren lan~e 
Achse waag,recht liegt. 

• 
2. Besteht das Unterschei-

.dungszcichen nur ,a,us cinem 
Buchsta:ben, <So daI1f die tange 
Achse der Bllipse lotrecht ste­
hen. 

3. Das Unterscheidungszeichen 
darf weder ,in das Kennzeichen 
einbezogen noch so .angebracht 
wertden, daß .es mit dem Kenn­
zeächen verw,echselt weroen oder 
dessen Lesbarkeit tbecinträchti­
gen kann. 

4. An Kr.afträdern und ähren 
Anhängern müssen die Ellipsen­
achsen mindestens 0,175 m 
(6,9 Zoll) und 0,115 m (4,5 Zoll) 
lang ,sein. An anderen Kraft­
fahrzeugen (Artikel 1 Buch­
stabe p) und tihr,en Anhäng,ern 
müssen die Achsen der Ellipsen 
mindesten<s : 

.a) 0,24 m (9,4 ZoLl) und 
0,145 m (5,7 ZoJI) lang scin, 
wenn .das Untensch~dungszei­
chen aus drci Buchstaben 
besteiht, und 

b) ' 0,175 m (6,9 Zoll) und 
0,115 m (4,5 Zoil), wenn .das 
Unterscheidungszeichen ,a,us 
weniger als drei .Buchstaben 
besteht. 

5. Für die Anbr,in~ng des 
Unterscheidungszeichens an den 
Fahrzeugen .gült 'Abs atz 3 des 
Anhangs 2. 

Anhang 4 

ERKENNUNGSMERKMALE 
DER KRAFTFAHRZEUGE 

(Artikel 1 Buchstabe p) UND 
ANHX,NGER IM INTERNA­

TIONALEN VERKEHR 

1. DiJe Erkennungsmerkmale 
mü,ssen umfassen: 
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(13) In the case of a motor 
v:ehide: 

540 der Beilagen 

a) Pour les automobiles: a) für Kraftf.ahrzeuge (Ar.ti­
kel 1 BuchstaJbe p): 

(j) The ·name or <the 
tr:a.de mark of the 
maker ofohe vehiole; 

i) Le nom ou la ma,rque 
du constructeur du 
vehi,cU'le; 

i) den Namen oder die 
Fabrikmarke des 
Rahrzeugherstellers; 

(Wi) On the chJa.9sis or, in 
·t;he absenoe of a 
ch3JSSis, on the body, 
tlhe ma;ker'lS pro-
ooction or sel'lial 
IIllUmber; 

(Ü.j~) On the engine, the 
~n~i'ne lltumber tt sum 
a ollumber ti5 plQced on 
.it by the maker; 

(h) Ln the CaJSe of ,a traUler, 
the infor.macion ,referred to m 
sub-para.gl1aphs (i) :and (ii) above. 

(c) In :tJhe calSe of Ja moped, 
the cyUinder oapaoity ,<lJOO clte 
mark "CM". 

2. The mark5 mentJioned ,in 
pal1<IJgmph 1 of tlhils A'nfi.ex shaJI 
be placed wn ·acoessi!b1e pOlsütions 
a.nd IShaJI ,be ea.sitly I~ible; !in 
a;dd~cion, they IShaJI be such tlhat 
they oamnotbe ,ealSiJy aI'tleroo 
or removOO. The ,1~lleI1S a.nd 
figures ,j,nolooed un the ma.rks 
iShaJI be cither ÜJn Lacin mal1ac­
ters or ,rn English CU11SÜve 50cipt 
<IJlltd rin Ambic 'OlWllera1s only, 
or be repeaved ün that form. 

Annex 5 

TECHNICAL CONDITIONS 
CONCERNING MOTOR 

VEHICLES AND TRAILERS 

1. Contr.accing P,arties which, 
,rn oonfor~ty w~th Arcicle 1, 
suh-pal131graph (n), of nh~ Con­
v,ention, ha'VJe deoLa.l1ed that 
they wish to treat as motor 
cycles three-wheeIed vehicles 
the 'llI11a.den w,e~ght of whim 
does not exceed 400 kg (900 Jb), 
shaII ma.ke 'SUch vehioLes subject 
to the 11Ules 'larid down in this 

ii) Sur te ch~ssis, ou, a 
'd6faut de cMssis, sur 
:la carrosserie, le nu­
mero ae fabrication 
ou le numero de serie 
'du -constructeur; 

iii) Sur ae moteur, 1e nu­
mero de fabric'lt:on 
,du moteur lorsqu'un 
tel numero e3t appose 
par le constructeur: 

,b) Pour ,Ies remorques, les in­
dications mentionnees :lUX ali­
neas i et ii ci-dessus; 

c) Pour 'les cyclomoteurs, 
l'indication ae !Ja cylindree et 1a 
marque " CM ». 

2. Les marques mentionnees 
au paragraphe 1 ae 1a pt'esente 
annexe doivent ~tre p'lac6es a 
des endroits accessi:bles ct ~tre 
faciJement lisiMes; de 1'lus, elles 
doivent ~tre teIles qu'il soit 
difficiie de les modifiel" ou de 
les sllipprimer. Les lettres et les 
chiffres compris dans les mar-
qUICs seront soit uniquement IOn 
caracteres rratins ou en cursive 
dite anglaise et en chiffre~ 
ar3lbes soit repetes de cette 
fa~on. 

Annexe 5 

CONDITIONS .TECHNIQUES 
RELATIVES AUX AUTO­

MOBILES ET AUX 
REMORQUES 

1. Les Parties contractantes 
qui, conformement a l'artide 
premier alinea n de Ja Conven­
tion, ontdedlare vouloir 
assimiler aux motocycles des 
vehicules a trois roues dont le 
poids a vide n'excecle pas 400 kg 
(900 livres) doiv·ent soumettre 
ces derniers aux prescriptio05 
imposees ,da.ns 1a pres·ente 

ii) auf dem Fahrgestell 
oder beim Fehlen 
eines Fahrgestells <lJuF 
der Karosserie die 
Fahcik- oder Serien­
nummer des Herstel­
,leI1S; 

~,ii) auf dem Motor · .die 
Fahr1knummer des 
Motors, wenn der 
Hersteller ein.e solme 
Nummer an'br.i.ngt; 

b) für Anhänger die unter den 
Ziffern j und ci erwäihnten An­
gaben; 

c) für Motorfahrräder die 
Angahe des Hubraums UiIld das 
Zeidten "CM". 

2. Die ;in Absatz 1 erwähnten 
Merkmale müssen an zugäng­
limer Stelle ,~ut lesbar .ange­
bramt und so gestaloet .sein, daß 
sie nimt leimt entfernt oder 
geändert werden können. Die .in 
,den Merkmalen enthaltenen 
Buchstaben und Ziffern müssen 
entweder in lateinischen Bum­
staben oder an' der 50genannten 
englismen Kursivschrift und in 
arabischen Ziffern .ausgeführt 
oder so wiederholt W1erden. 

Anhang 5 

TECHNISCHE ANFORDE­
RUNGEN AN DIE KRAFT­
FAHRZEUGE (Artikel 1 Bum­
stabe p) UND DIE ANHXN-

GER 

1. Die Vertra~partei,en, die 
nam A.rtikel 1 Bumsllahe n er­
klärt halben, daß sie dreirädrige 
Fahrzeuge rn,it einem Eigen­
gewimt von nimt mehr als 
400 kg (900 Pfund) den Kraft­
rädern gleichsteLlen wollen, 
müssen solme Fahrzeuge ent­
weder ·den für Krafträder oder 
den für .andere Kraftfahrzeuge 
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Annex either for motor cycles annexe soit pour les motocycles, (Artikel 1 Buchstabe p) gelten­
or for otJher mooor v.ehioles. soit popr les autres auto- den Bestimmungen dieses An-

2. For the purposes of thJi.s 
Annex, tJhe term "tra.i:ler" 
app1ies only to ,a otmiler de9igned 
to be coup1ed to a motor 
vehide. 

3. Winhouot pr,ejudice to tJhe 
provision 'Of Arnide 3, para­
groph 2 (>a), of this Conv.ennion, 
any Contr.1ctri!UJg P,a.rty may, 
wh respeet to motor vehioles 
which it regi>srers '3100 t'O tr31iler>s 
which it la'l1ows 'On tthe rood 
under it>S aomesoic 1~is1ation, 
hy doW\Il roles Wlhich !lUpple­
ment, or are strieter tblan, the 
prov.i&ons of th~s hnlllex. 

CHAPTERI 

BrakiIlß 

4. For the purposes of this 
chapter: 

(a) The term "wheels 'Of Olle 
axle" means wheds which >are 
arra:nged symmetnic31hly, or 

Jargely symmetnicaHy, in re­
lation to nhe vehicle'lS median 
lOUßi<tJuJdün.11 pLane, ev·en Ö1f ehey 
are not p1aced on the same axle 
(.1 tandem ,axloe ,i'S counted as 
two .1X!les); 

(b) The term "serv,ice hr.1ke" 
means ehe devtice iIlorma,uy UtSOO 

to slow down .100 ~op the 
vehicle; 

(e) The term "park:ing brake" 
means the IdeVlice IUSOO to hold 
the vehicle sta.tiOIliary in the 
driver's absence, or, in the case 
of tra.ilerlS, when ehe tr:aiJ.er is 
uncoupled; 

(d) The term "secoooary 
(emengency) bnake". meallllS nhe 
deVlice iClesigned to slow down 
and stop ,the vehide>in the ev.ent 
of falilure of nhe \Service brake. 

mobiles. hang~ unterwerfen. 

2. Au sens de la presente 
annexe, le terme «remorque .. 
ne s'applique qu'aux remorques 
destinees a etre attelc:~es a une 
automobj,le. 

3. Sans prejudice. des disposi­
tions du paragraphe 2 a de I'ar­
tide 3 de la Convention, toute 
Partie contractanre peut, pour 
les aUt'omobiles qu'elle immatri­
cule et pour les remotques 
qu'elle 3ldmet a la circuilation en 
vertu de sa Itg.islation nationale, 
imposer des prescriptions 
complchant >les dispositions de 
la presente annexe ou plus 
rigourewes que celiles-ci. 

CHAPITRE PREMIER 

Freinage 

. 4. Aux fins du present cha­
pitre, 

a) Le' terme 4C roues d'un 
essieu,. designe 'les roues syme­
triques, ou sensi.blement syme­
tr.iques, par r.apport aI\l plan 
10Ilßitudina~ median du vehi­
cule, meme si e!lles ne sont pas 
placees sur un m~me essieu (un 
essieu tandem est oompte pour 
deux essieux); 

b) Le terme «frein de ser­
. vice,. designe Ie dispositif nor­
malement utilise pour ralentir 
et arreter 'le v~hicuQe; 

c) Le terme « frein de station­
nement,. designe le dispositif 
utilise pour maintenir, en 
l'absence du conducteur, le ve­
hicu'le immo'bile ou, dans le ca& 
d'une remorque, la remorque 
10rsqlUe celJle-ci est desaccouplee; 

d) Le terme « hein de 
secours,. design~ le dispositif 
destine a ra.lentir et a arrher le 
vehicule en ca's de defaillance 
du frein oe service. 

2. Im Stnne di.eses Anhangs 
findet der Ausdruck "Anhänger" 
nur auf solche Anhänger An­
wendung, die iClaz,u bestimmt 
sind, an ein Kr:aJftfahrzeug (Ar­
tJikel 1 Buchstabe p) angehängt 
zu werden. 

3. Un'bescha.det des Artikels 3 
Absatz 2 Buchstahe a kann jede 
v.ertragspartei für .die KraJft­
fahrzeuge (Artikel 1 Buch­
stabe p), die ·sie z.uläßt, und für 
die Anhänger, die entsprechend 
.ihren innerstaatlichen Rechts­
vorschriften verkehren dürfen, 
Vorschriften erlassen, die die 
Bestimmung,en dieses Anhangs 
ergänzen oder verschärfen. 

KAPITEL I 

Br,emsen 

4. Im Sinne dieses KapiteLs 
bedeuten: 

a) "Räder einer Achse" die 
zur Lälligsffiittelebene des F.ahr­
zeug·s symmetr.ischen· oder 
nahezu symmetrischen Räder, 
selbst wenn sie nicht auf der­
seLben Achse angebracht sind 
(cine Doppelachse zählt als zwei 
Achsen); 

b) "BetriebsbreffilSC" die übü­
cherweise verwendete Vorrich­
tung, um das Fahrzeug zu ver­
langsamen und zum S~illstand 
zu bringen; 

c) "Feststellbremse" die übloi-: 
ch·erweise verwMJdere Vorr.ich­
tung, um bci Abw,esenh.eit des 
Lenkers das Fahrzeug oder den 
abgehängten An:hänger i:m Still­
stand zu halten; 

d) "Hilfsbr~mse" die Vorr·ich~ 
tung, um beim Versagen der 
Betriebsbremse das Fahrzeug zu 
'verlangsamen und zum Still­
stand zu bringen. 

6 
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A. Brakli-ng of motor vehides A. - FreinaJge des automobiles A. Bremsen der Kraftfahrzeuge 
other than motor cycles autres que lIes motocycles (Artikel 1 Buch~tahe p) a.ußer 

den Krafträdern 

5. Every motor Vlehicle other 
tha.n ,a motor cyde shaJl have 
brakes which ca.n be easily 
opera.ted by the dl1i",er when ,in 
hils ,driving pOSltllOn. There 
brake5 ISh3l11 he oap:tble of per­
formin'g the follOWJi.ng three 
braking funcliions: 

(a) A ,serv,iee bnake eapable 
of sloWling down rohe vehicle a.nd 
of lSooppilng tit safdy, rapidly and 
effeccivdy, whatever ,ins condi­
tions of lO3lding 'a.nJ<:! wlva tever 
the upwa·nd or downwaro 
grntdient of the w3Id on' whtich 
it ,ilS moving; 

(b) A parking brake oapable 
of hoLd~ng the v,ehide IStatlion­
ary, whatlever :itlS oond~tlions of 
loa.ding, on a.n 'Upwal1d or down­
war,d ßp3Idi'ent of 16 per cent, 
the oPena'cive .iSlurfaees of the 
bmkle being held m the 'brakoing 
posirtion hy a devioe whOISe 
actlion 'is puooly mech3lnical; 

(e) A seoonda.ry (ernergeney) 
brake oapa.ble of ISlowing down 
aoo ~toppi'ng the ",ehicle, what­
e",er tits coooinions of 10al<lmg, 
wü,thin ,a re3lSonable ,distanee, 
even Wo the ev.ent of faJilure of 
the ~l'v,ioe hna.ke. 

6. Suhjeet to ,the prOVI11S10ll'S 
of par.agnaph 5 of tlhils Annex, 
the devices pro~di,ng the thl'ee 
brakti,ng ronctlions (serv~ce br.a~e, 
secondary brake and parkting 
br.ake) may hav,e parns in 
common; combNtlioOos of the 
contmIs shaLl be perm~tted only 
on condivion that at le3lSt two 
separare eontrols r.em3lm. 

7. The ser",ice br.a.ke shall -act 
on 'all the whee1lS of tlhe vehicle; 
nevernheles1S, on vehicles haviOog 
mor,e than ·two laX!les, 1t shall 
be permis9ible for the wheels 
of one aXile not 00 be bl1a.k~d. 

5. Toute automobile autre 
qu'un motocycle doit hre 
munie de freins pouvant etre 
aetionnes facilement par le con­
dueteour instaLle a sa place de 
eonduite. Ces freins devront 
perrnettre d'assurer les trois 
fonctiOIllS de freina.ge ci-,apres: 

a) Un frein de se!"Viee per­
mettant de ra'lentir le vehieule 
et de 'l'arrater cl'une fa.yon sure, 
rapide et effieaee, quelle. que 
soient ses conditions de charge­
ment et 'la d6divite ascendante 
ou deseendante de h voie sur 
laquelle il circuile; 

b) Un (rein de stationnement 
permettant oe maintenir le ve­
hicule immobiJIe, quelles que 
soient ~es oonditions de oharge­
ment, sur une deolivite a,cen­
dante ou ·descendante de 16Q!o, 
les surfaces actives du frein 
restant maintenues en position 
de serra,ge au moren d'un 
dispositif ~ action purement 
mecanique; 

c) Un frein de secours per­
mettant ,deo ralentir et d'arrater 
le vehicule, quell1es que ~oient 
ses conditions de chargement, 
sur une distance rai30nnable, 
mame en cas de defaillanee du 
frein de service. 

6. Sous reserve des di~posi­
tions du paragraphe 5 de la 
presente annexe, les dispositifs 
assurant les trois fonctions de 
freinage (frein de service, frein 
de secours et frein de ~tationne­
ment) peuvent avoir des parties 
communes; la combinaison des 
commandes n'est admise qu'a 
condition qu'iI reste au moins 
deux commandes distinetcs. 

7. Le frein de service doit 
a,gir lSur toutes loes roues du ve­
hicule; toutefois, sur les vehi­
eules ayant plus de deux essieux, 
les roues d'un essieu peuvent 
n'atre pas freinees. 

8. The secootda.ry (emergency) 8. Le frei,n de secours <loit 
brak.e shaJll be capalbl~ of actling pouvoir agir sur une roue au 
on at least oOoe wheel on eam moins de chaque eote du pl2Jl 

5. Jedes Kr.aftf,ahrzeug (Ar~i­
kel 1 <Buchstabe p) - ausgenom­
men Krafträder - muß Brem­
sen hahen, ,die der Lenker von 
seinem Sitz aus leicht betätigen 
kann. Diese Bremsen müssen die 
folgenden drei Bremsfunkcionen 
gewähr1eisten~ 

a) eine Betriebsbremse, mit 
der ,das Fahrzeug bei jeder Bela­
dung auf allen Slieiogungen und 
Gefällen :der von ihm befahre­
nen Straße . verianglSamt rund 
sicher, schnell und w~rksam zum 
Stillstand gebracht werden kann; 

b) eine Feststellbremse, mit 
der das Fahl1Zeug bei jeder Bela­
dung auf einer Steigung oder 
einem Gefälle von 160f0im Stlill­
stand gehalten werden kann, 
wobei die w,irksamen Bremsflä­
chen ,auf rein mechanische Weise 
in der Br.emsstellung -gehalten 
werden; 

c) eine Hilfsbremse, mit der 
das Fahr:ueoug hci jeder Beladung 
auf eine genügend kurze Strecke 
verla.ngsamt und zum Stillstand 
gebracht wer,den kann, auch 
wenn die .Betriebsbremse ver­
sagt. 

6. Vorbehaltlich des Absat­
:ues 5 dürfen die Vorrichtungen, 
welche die ,drei Bremsf,unktio­
nen gewährleisten (Betriebs-, 
Hilfs- und Feststellbremse), 
gemeinsame 'teile haben; .die Zu­
sammenfassung der .Betäciogungs­
vorr,ichtuIlJ~en ist nur unter der 
BeWngung zulässig, .daß wenig­
steOIS zwei ~etrennte Betäti­
gungsvorrichtungen 'bleiben. 

7. Die Betriebsbremse muß 
a;n alle R:ider des Fahrzeugs 
wirken; bei Fahrzeugen mit 
mehr als zwei Achsen dürfen 
die Räder . einer Achse jedoch 
ungebrem~t sein. 

8. Die Hilfsbr,emse muß auf 
w,enigstens ein Rad auf jeder 
Seite der Längsmittelebene des 
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side of' the vehiclre's median longitudina'l median du vehi- Fa:hrzeugs wirken; Igleiches gilt 
longitudinal pLane; the salme eule; la m~me disposition für aie Feststellbr.emse. 
prov~sion IShatll I3.pply ro the s'applique au frein de ~tationne-
paTkli.ng hnake. ment. 

9. The servioe bnalre and the 9. Le frein ae service et le 
park,mg hn~e ISh<LIl Qet on brak- frein de stationnement doivent 
ing surfiaces permanencly --agir sur des surfaees freinee5 
conneotloo to tIhe whee1s through liees aux roues de_ fa~on per-
componenrs of 3Jdequate manente par l'inrermediaire de 
.strel1Jgth. piee-es suffisamment robustes. 

10. No hna,kllng surf.ace shall 10. Aucune surface freinee ne 
be eapable of being disconneeood doit pouvoir hre desaccouplee 
from tlhe wheek NeVlernheless, des roues. Toutefois, UD tel 
such odiseonnecoion iShatlI be per- desaeeouplement est admis pour 
mätltoo Wn the O<LSe of ISO me of certaines des surraces freinees, a 
the bnakil1Jg lSUrf.aces, on eon- condition: 
dioion: 

~a) T-hat lit tilS only momentaJry, 
as for ex;amp1e, iduru.ng -a cha-nge 
of I~ar; 

(h) That 'So far as concernlS the 
al1Jd 

(e) That so {ar alS eoncerns nhe 
servtice or seeondary (emer­
-gency) bra.lre, bI'akJing rematins 
poosible wtith Ithe dficiency pres­
cribed in panagraph 5 of this 
AIliIlex. 

B. Bnaki,ng of tr.atilens 

'11. Wtithout prejuwce to nhe 
provisions of par,a,gl1aph 17 (e) 
of thiB AIliIlex, every Itna,Üer, 
with the exoeption oE a liJght 
·trati1er, sha,II hav,e br.akes as 
follows: 

(a) A !Servtice brake. oapa,ble 
of tSlowtill1Jg idown tlhe vehtide and 
of IStopping j,t safieIy, rapi,dly l3lI1Jd 
efEectliveIy, whateVler its eondi­
tlionlS of loodting a,nd whatever 
the upw~nd or -downwaro 
-gnaldient of ,the road on which 
it is movting; 

(b) A parking hr.ake oapable 
of hoJdin~ the vehicle stQtlio­
ary, whatever tir.s condioiOl1Js of 
loading, on I3in upw.and cr down­
wa,I1d ,gna&el1Jt of 16 per cent, 
the operntiv-e surfaoes of the 
brake being heJd an the bnakiIllg 
parking brnke, it ean be ef-

a) Qu'a soit seUilement mo­
mentane, par exemple pendam 
un ehangement des rapports cie 
transmission ; 

b) Qu'en tant qu'il porte sur 
le frein de stationnement, il ne 
soit pas poss~ble S<Lns l'action du 
cOl1Jducteur, et 

c) Qu'en tant qu'il porte sur 
le frein ode service ou le frein 
de seeours, I'action de freinage 
eontinue de pouvoir s'exerccr 
avec l'effieacite prescrite con­
formement au paragnphe S · de 
Ia presente. annexe. 

B. - Freina,ge des rem,)rque, 

11. Sans preju-diee des dispo­
sitions du paragraphe 17 c-de la 
presente annexe, toute remor­
que autre qu'une remorque 
I6gere doit ~tre munie de freins, , . 
a savOIr: 

a) Un (rein de service per­
mettant de ralentir le vehieule 
et de l'arr~ter d'une fa~on sure, 
rapide et .efficace, .J.uelles q1.le 
soient ses eonditions de charge­
ment et Ja declivite .lseendante 
ou descena3Jnte de 1'1 voie Silr 
Iaquetle il circu:1e; 

b) Un frein de ,tationnement 
permettant de maintenir Ie ve­
hicule immobi'le, quetlles que 
soient ses eonditions de charge­
ment, sur une dedivit6 aseen­
dan te ou descendante de 16°;0, 
les surfaees actives du frein 
restant maintenues en position 

9. Die Betriebsbremse und ,Q.ie 
Feststellbremse müssen auf 
Bremsflächen wirken, die durch 
ausr-eichend wjderst:llndsfähige 
'teile dauerha,ft mit den Rädern 
v-erbundensin-d. 

10. Keine Bremsfläche ,darf 
von den RäJdern g-etrennt wer­
den können. Eine solche Tren­
nung ist jedoch für einige ,der 
Bremsflächen zulässig unter der 
Bedingung, daß 

a) sie nur kurz, zum Bei~piel 
während des Gangwechsels, er­
folgt; -

b) sie, soweit es sich um die 
Feststellbremse handelt, nicht 
ohne Betätigung durch den Len­
ker möglich ist; 

e) soweit les !Sich um die Be­
triebs- oder die HiLfsbremse 
handelt, die Bremsung weiter 
mit der in Absatz 5 vOl1g-eschI'ie­
benen Wirkung ausgeübt wer­
-den kann. 

B. Bremsen -der Anhänger 

11. Unbesdudet tdes Ab­
satZies 17 Buch-stabe e muß jeder 
Anhänger ausgenommen 
leichte Anhänger - Bremsen 
haben, -und zwar 

a) eine IBetr.iebsbremse, mit 
der das Fahrzeug bei jeder Be­
ladung auf allen Steigungen und 
GefäUen der von ühm bef.ah­
renen Straße verlangsamt und 
sich-er, schnell und wtirksam Zlum 

Svillsund gebracht werden kann; 

b) eine FeststellbremlSe, mit 
der das Faihrzeug .bei jeder Be­
laKiung auf einer Steigung oder 
einem Gefälle von 16% ,im Still­
stand gehalten werden kann, 
wobei <lie wliI'ksamen Brems­
flächen auf rein mechanische 
Weise -in der Br.emsstellung -ge-
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fected only by the action of the de serrage ~u moyen d'un dis- halten Wiel'den. Diese Bestim­
driver; and position by a device . positif a action purement mung gilt nicht für Anhänger, 
whose action is purely mechani- mecanique. La presente dispo·· die nur mittels W.erkz~ugen 
cal. This provision shall not ap- sition n'est pas applicable .lUX vom Zugfahrzeug getrennt wer­
ply to trailers which cannot be remorques qui ne peuvent ~tre den können, voraus&esetzt, daß 
,uucoupled from ,the dmwing desaccouplees du v6hicu'le trac- die Anforderu.ngen an · die Fest­
",ehide wiohOUit Me lUSe of tools, teur sans l'aide d'outils, a con- steUbrem-se von den miteinander 
proV'ided thart: Ilhe l'equüremenus dition que les exigences relatives veI1bundenen Fahrzeugen erfü.llt 
f'Ür parkliIllg bmk>es are sa1lisfied au freina,ge de stationnement wer,den. 
for the c-ombiIllacion of vehicles. soient respectees pour l'en-

12. The dev~ces provüd~ng 'the 
two br:aking fiunctions (service 
,01'00 parkimg) may naV'e p~ts in 
common. 

semb1e ,de vt'hicu'les. 

12. Les dispositiJs assurant les 
deux fonctions de frein~e (ser­
vice et stationnement) peuvent 
avoir des parties communes. 

12. Die VorI1ichtuiligen, die 
be~de Bremsfunktionen gew'ähr­
leisten (Betri.ehs- ,und 'Feststell­
bremse), dürfen ~emeinsame 
Teile haben. 

13. Tihe lSerwce bme shaI.l act 13. Le frein de service GOIt 13. Die Betriebsbremse muß 
on all nhe wheels 'of the tl:'lali!ler. agir sur toutes les roues de la auf alle Räder des Anhängers 

14. The serv.ice bmke sha,u be 
capa:b1e of hei,ng brough't änto 
action by the ~erv,jce bmke 
control of nhe draWÜing V'ehicle; 
if, however, the permiissäble 
maxoimum wei.ght of ohe otr.aiJ.er 
\does lIlot exoeed 3,500 kg 
(7,700 lb), the br:aok,es may Oe 
such 'alS to be brOfUght int'Ü 
raccion, while the tmä1er .is .in 
mocion, only by the trM,ler 
moving IUp on the dr.awUing 
vehicle (oVieMUn br,akmg). 

15. The .service bmke .and ·ohe 
par:king Ibnake shaH '.lct on bmk­
-ing surfaoes permal11tently con­
necoed to tohe Wiheels throu&h 
componentlS of aKieqtwate 
-streIlJgt>h. 

16. The ob rrakJiIIltg tdeVlioes shatll 
be such ·mat ,the ,omi1er 115 
:.9oopped t:loutom3lttically ,jf ohe 
coupli-ng ,device breaks W'hi,1e the 
tradiler .its ~n mooion. Tms 
'l'eqruirement IShall IIlOt ,apply, 
however, to trailers 'WIith only 
one ax1e or with two axJes 1es.s 
·than 1 m (40 :iJIlches) apart, pro­
vided ,mat Ithetir permüssähle 
maximum wcight does not 
exaeed 1,500 kg (3,300lb) ;md, 
except for semi-itI1alilers, that 
they ane fitoed, ~ ,aoddioion to 
the coupling idevUce, wti'llh Me 
secoilidary Iart:oachment proviJded 
for :in panagnaph 58 of this 
Annex. 

remorque. wirken. 

14. Le frein de service doit 
pOlUvoir ~tre m~ en Qcoion par 
la commailide de freinage de 
service ,du vehicule tnacteur; 
toutefois, si Ie poids maximal 
autorise de Ila remorque n'excede 
pas 3500 k,g (7700 livres), le 
frein peut etre con~u pour 
n'etre m.is en ,action, pendant La 
marche, que par le simple 
rapprochement de la remorque 
et du vehicule tracteur (freinage 
par inertie). 

15. Le frein de service 'ct le 
frein de statioilinement doivent 
agir sur des suIffaces freinees 
liees aux roues :cIe fa~on perma­
nente par ~'·inter'ffieailire de 
pieces suffisamment robustes. 

16. Les dispositifs de freinage 
doivent ~tre tdls que l'arret de 
la remorque soit assure auto­
matiquement en cas de rupture 
du dispositif d'accouplement 
pendant h marohe. Toutefois, 
cette prescription ne s'applique 
pas aux remorques a un seul 
essieu ou a rdeux essieux distants 
l'un de J'autre de moins d'un 
mhre (40 pouces) a condition 
que leur poids maximal autorise 
n'excMe pas 1 500 kg (3 300 li­
vres) et, a J'exception des semi­
remorques, qu'eHes soient mu­
nies,en plus du di~positif 
d'accouplement, de -l'attache 
secondaire .prevue au para­
graphe 58 de da presente annexc. 

14. Die Betr.iebsbr.emse muß 
über die Setr,iebsbr.emse des 
Zugfahrzeugs betätigt weroen 
können; wenn j.edoch das 
höchste zulässige Gesamtgewicht 
des Anhängers 3500 kg (7700 
Pfund) nicht ühersteigt, darf Idie 
Betrnebsbremse so ausg,estaltet 
sein, daß sie wä-hrend der Fahrt 
durch die bloße Annäherung des 
Anhängers an das Zugfahrzeug 
betätigt w,ir:cl (Auflaufbremse). 

15. Die Betr~ebsbremse ,und 
.die Fest.stel1br.emse .mÜSlSen auf 
Bremsflächen wirken, .die durch 
ausretichend widerstandsfähige 
Teile dauerhaft mät den Rädern 
verbunden smd. 

16'. Die Bremsanlagen müssen 
so ausgesta.ltet sein, daß sie beim 
Bruch der Anhängevorrichtung 
während der Fahrt den Anhän­
ger selbsttätig ZUtIll Stehen ' brin­
gen. Das ~i.It jedoch nicht für 
einachsige Anhä.n&er oder rur 
zweiachsige mit einem Achs­
.abstand von weniger ,als 1 m 
(40 Zoll), wenn ihr höchstes zu­
lässiges Gesamtgewicht 1500 kg 
(3300 Pfund) rucht übersteigt 
und werm säe - ausgenommen 
Sattelanhänger - neben der üb­
lichen Anhängevorrichtung die 
in Absatz 58 vorgesehene Hi1fs­
verbindung haben. 
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C. BrakWng of combinJaoions of C. - Freinage des ensembles de C. Bremsen der miteinander 
vehicles vehicules ver~undenen Fahrzeuge 

17. In ooditJion to tthe pro­
visions of pa.1'tS A :lIrud B of ohiJs 
Chapter re1aoilng to \Separate 
veh:icle5 (motor Vlehioles amd 
trailers), the folloWling pro­
_OlllS 1Sha111 apply to combi,na­
tiolllS oe such Vlehicles: 

(r.1) The br3llci.ng deVlices on 
each of <the component v'ehicles 
sh'.IJll be comp,atible; 

(b) The ISerWoe hmkä.ng aocion 
shaB be properly .clilStl'libuted 
a:nd synchronä7Jed between the 
component vehicles; 

(c) The permiJssrMe maxnmum 
w.t of a tr3liJer Wlithout a 
serWce hrake m:tll not exoeed 
half of the ISUIffi of .ohe un1:bden 
weight of I!lhe draw.ing vehicLe 
aalld the weight of dre drnver. 

D. Braktbng of motor cycles 

18. (la) Every motor cyde 
sha1l be equipped Wlith two 
brtakes, one of which actlS 'at 
Least onthe rear wheel or 
wheds :lind the otlher '3>t least 
on n4e front wheel or wheellS; 
'af a silde-car Ws <aJttamed to a 
motor cyole, .bralci'lllg of ohe 
side-oar whool sha.IJ lIlot be 
requ.i.red. These brtalciJng deVlices 
shaJl be capabLe of ISlowing down 
the motor cyde and of stopping 
it safely, rapi.<lly .and effecciVlely, 
whatever ~ts conditions of 
Joadnil1ig 'alnd whatieVler the up­
ward or dOWlIlWla1'1d gradient of 
the rom on which ,it Ws mov.ilIlJg. 

(b) In a.dcIrutJion to the pro­
visions of sub-paragraph (a) of 
this parngl1aph, motor cycles 
ha'Vli,ng three wheellS symmet­
nically I3.rr3lIllged iJ1. relation to 
the Vlehicle'\S median longi­
tudinall a:Jci5 >SIhaH 'be equipped 
w.i'Oh a parlcing bmke that 
fulfils ,tihe conditions ISrated in 
par.algnaph 5 ~b) of this Annex. 

17. Outre lIes dispositions des 
parties A et B du present ch;;.­
pitre relatives aux vehicu)es 
isoles (automobiles et remor­
ques), 'Ies dispositions ci-apres 
s'appliqueront aux ensembles de 
ces vehicules: 

a) Les dispositifs de frei nage 
montes sur chacun des vehicules 
composant l'emsernble doivent 
~tre compatib1es; 

b) L'action du frein de ser­
vice doit hre convenablement 
repartie et synchronisee entre 
Ies vehicudes composant I'en­
semble; 

c) Le poidlS maximal autorise 
d'une remorque non munie 
d'un frein de service ne doit 
pas exceder Ia moitie de Ia 
somme du poids a vide du ve­
hicule tracteur et du poids du 
conducteur. 

D. - Freinage des motocycles 

18. a) Tout motocydle doit 
~tre muni de deux dispositifs de 
freinage, agissant I'un au moins 
sur Ia ou lIes roues arriere, et 
I'autre au moins sur la ou les 
roues avant; si un side-car est 
adjoint 'a un motocycle, le 
freinage de 1a roue du sidc-car 
n'est pas exi.ge, Ces dispositifs 
de freinage doivent permettre 
de ralentir le motocycle et de 
l'arr~ter .cl'une fa~on sare, rapide 
et efficace, qudles que soient ses 
corrditions de ,chargement et la 
declitive ascendante ou descen­
dante de la route sur laquelle il 
oircule. 

b) Outre les dispositils prevus 
a l'alinea a du present para­
graphe, les motocydes a trois 
roues symetriques par rappoI't 
au plan Ion.gitudiail median du 
vehicule doivent ~tre munis d'un 
frein de stationnement repon­
dant aux conditions enoncees a 
l'alinea b du paragrapihe 5 de la 
presente annexe. 

17. Außer den Bestimmungen 
der Teile A und B in bezug auf 
die Einzelfahrzeuge (Kraftfahr­
zeuge . [Artikel 1 Buchstabe p] 
und Anhänger) gelten für mit­
einander veflbundene Fahrzeuge 
folgende Bestimmungen: 

a) die Brems,anlagell jedes die­
ser miteinander v,erbundenen . 
Fahrzeuge müssen zueinander 
passen; 

b) die Wirlmng der Betl'liebs­
bremse muß zwischen den mit­
einander verbundenen Fahr­
zeugen angemessen verteilt und 
synchroni9iert sein; 

c) das höchste zulässige Ge­
samtgewicht eines nächt mit 
einer Betr·iebsbremlSe aus­
gerüsteten Anhängers darf die 
Hälfte der Summe des Egen­
geWlichts des Zugf:thrzeugs und 
des Gew~chts des Lenkers nicht 
übersteigen, 

D. BremseJ1 der Krafträder 

18. a) Jedes Kraftrad muß 
zwei Bnemsen haben, von denen 
die eine mindestel16 auf das oder 
die Hinterräder urud die _andere 
m~ndestens auf das oder die 
Vorderräder warkt; hat ein 
Kraftr3ld einen Beiwa,gen, so !ist 
die Bremsunß des Beiwagenrades 
nicht erford<erlich. Mit diesen 
Bremsen muß das Fahrzeug bei 
jeder ,Beladung auf ·allen Stei­
gungen und Gefällen der von 
,ihm -befahrenen Straße verlang­
samt und sicher, schnell und 
wirksam angehalten werden 
können; 

b) außer den unter Buch­
stabe a vorgesehenen ,Bremsen 
müssen Kr3lftrlider mit drei 
symmetriJsch zur Länlgsmittel­
.ebene d.es Fahrzeugs angeord­
neren Rädern eine Absatz 5 
Buchstabe b entsprechende Fest­
stellbremse haben. 
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CHAPTERII 

LiJght.s oand reflecnmg devioes 

19. For the purposes of this 
chapter, the tJerm: 

"Drnvmg lllight" me~ the 
vebiole ~)g.ht UJSed to ~Humi­
·IlI:I.te clle roaKl over a lang 
,distance ruteaKl of the vehicLe; 

"Passin,g .Light" means the 
vemc1e li@ht u&ed ,to illumi­
nate the rom .ahead of clle 
Vlehic1e Wlicltout caumng -uooue 
,oo:ime or wnconV1eni.ence ,to 
()1loommg Gt1iV'eI'S a'nd otih~r 
road ... uset1S; 

"Front posItIon (silde) ,Jrught" 
.ffiOOlllJS the vehic1e .Light used 
IJO ~1l!dicate tihe presence r.lnd 
,the width of ehe vehiclp. when 
viewed from the front; 

"Rear p091lJIon (siJd:e) Jrught" 
mea:ns ,the vehicle '1i~ht 'll&ed 
to ~ooicate clle presence .an<! 
the ~th of tJhe vehiole when 
v.ieWled from the ,rear; 

"Soop lightlS" mealll5 the vehiicle 
'lWght ,used ItO ijru:lüoate 'to other 
road-l\l5ers to t>he rear of the 
vehic1e t;hat the driver '15 

applY'iiIlJg the Ige1"VIi.ce brakJe; 

"Fog ~g.ht" mea.rus Me V1ehicle 
Jü,gh.t used to ämprove tihe 
,iUumltIll:l.cion of othe roaKl in 
c.ase of fog, snow ·Ea1l, t1a.m 
-stonms or dUlS·t clOllllds; 

"Reveming Jrug.ht" ID.eaIIlS the 
vlehicle ,1i,ght ·used to cil1umi­
.n.ate the roaKl to the rea'r of 
the vemo1e aoo provi.de 3 

warn.iDJg sigmaJ. to other road­
usern tha.t the V'ehi.ole 15 

reversillig or ab out to 
reverse; 

"Direccion-;iOOicator Light" 
me31llJS the vehiole 1i1ght used 
to .inrucate to other rom­
'\lISers M3lt the ari ver nn teIlids 

540 der Beilagen 

CHAPITRE II 

Feux et dispositifs reflechissant 

19. Aux fins ,du present cha-
p.itre, le terme: . 

« Feu-wutie» desi,gne le feut d.u 
vehicutle servant a ec!IaiJrer la 
route sur une grande distance 
en avant de ce vehicUl1e; 

« Feu-croisement,. design.e le 
feu ,du vehi1:'u[e servant a 
ecla.irer ~a route en avant de 
ce vehicu!le sans eblouir nti 
g~ner inldl1ment les conduc­
teurs venant: en sens inverse 
et les autres U'9ageros de la 
route; 

« Feu-positiolli ava·nt,. designe 
le feu du veh.ioule 5ervant a 
inKliquer J.a prerence et Joa 
langeur de ce vehicUlle vu de 
l',avant; 

« Feu-position arriere,. designe 
le feu du v~hicule serva.nt a 
illidQquer la presence et la lar­
geur de ce vehicU'fe. vu de 
-l'arriere; 

« ·Feu-stop,. ,dbigne 1e feu du 
vehicuile servant a i·nJdiquer 
aux autres usagern de la route 
qui se trouvent derriere ce 
vehicutle que son conducteur 
actionne le freilli de service; 

" Feu-brouil!l.ard,. d6signe le feu 
du vehi'cU'le servant a amelio­
rer l'edaira.ge de '1a route en 
cas de brouiJ!llard, Oe route de 
neige, d'orage ou de nuage 
de poussnere; 

" Feu-marche arriere,. designe 
'le feu ,du v6hicul1e servant a 
6clai,rer 1a route a Parriere 
de ce vehicuJe et a avertir l('s 
autres USa,ogJerS de 1a route que 
le vehioule f:rit marche ar­
riere O'll est wr .Ie poiM de 
faire marche ,arriere; 

" Feu-indicateur de direction,. 
designe le feu du vehicule 
servant a inidiquer aux autres 
usagers de 'b route que le con-

KAPITEL 11 

Beleuchtung.seinrichtungen ·11:- d 
Rückstr.a.hler 

19. Im Sinne dieses Kapitels 
bedeuten: 

"Scheinwerfer für Fernlicht" die 
Scheinwerfer des Fahrzeug5, 
die der Beleuchtung der 
Straße vor dem Fahrzeug auf 
große Entfernung dienen; 

"Scheinwerfer für Abblendlicht" 
die Scheinwerfer des Fahr­
zeugs, die der Beleuchtung der 
Straße vor dem Fahrzeug die­
nen, ohne entgegenkommende 
Lenker (Führer von Tieren) 
und andere Verkehrsteilneh­
mer in unzumutbarer Weise 
zu blenden oder zu belä­
sti-gen; 

"Begrenzungsleuchten" die 
Leuchten des Fahrzeuges, die 
der Kenntlichmachung des 
Fahrzeugs und seiner Breite 
nach vorn dienen; 

"Schlußleuchten" die Leuchten 
des Fahrzeugs, die der 
Kenntlichmachung des Fahr­
zeugs und seiner Breite nach 
hinten dienen; 

"Bremsleuchten" die Leuchten 
des Fahrzeugs, die dazu die­
nen, anderen Verkehrsteilneh­
mern hinter ' dem Fahrzeug 
anzuzeigen, daß sein Lenker 
die Betriebsbremse betätigt; 

"Nebelscheinwerfer" die Schein­
werfer des Fahrzeugs, die 
,dazu dienen, die Beleuchtung 
der Straße bei Nebel, Schnee­
fall, starkem Regen oder 
Staubwolken zu verbessern; 

"Rückfahrscheinwerfer" die 
Sdteinwerfer . des Fahrzeugs, 
die dazu dienen, die Straße 
hinter dem Fahrzeug zu be­
leuchten und andere Ver­
kehrsteilnehmer davor zu 
warnen, daß das Fahrzeug 
rückwärts fährt oder im Be­
griff ist, rückwärts zu . fahren; 

"Blinkleuchten" die Leuchten 
deS Fahrzeugs, die dazu die­
nen, anderen Verkehrsteilneh­
mern anzuzeigen, daß der 
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to ch~nge direccion to the 
right or to the leh; 
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ducteur a -l'iIlltenti.on de 
changer Ide ,direction vers la 
,droite ou Viers 1a gauche; 

"Reflex r,efleotor" means a « Cata'dioptre»· ,designe un dis-
dev,ioe rused to ri'!lIdicatle tJhe positif servant a indiquer la 
pr,esenoe of ,a vehicle hy presence d'un .vehicurIe par 
reflection of 1j.~t ernanati,ng reflection Ide la lU'miere 
from a Irnght SOUIfce uncon- emanant d'une source lumi-
nected writh ,that vrehide, the neuse non reliee a ce vehicuLe, 
observer heing placed near .l'observateur etant place pres 
thiJs-souroe; de la,dite source 'lumineuse; 

"IUuminatDng sunface" means, 
for 1i.ghts, ,the visihle surface 
from which ~ght iJs emitlled 
and, for reflex reflectorrS, the 
Vii'sible 'surfaoe tfrom which 
light rirS reflected. 

20. The oolouns of .rmg,hts 
mentioned ~n thiJs chapter 
should, las far .a.s possilhle, be in 
accordtance with the definitionrS 
,g,iv.en ~n the laI;peooix .lto tJhirs 
Annex. 

21. Wuth the exoeptlion of 
motor cycles, ewry motor 
vrehic1e capab1e of exceeding 
40 km (25 miles) per hour on 
leViel r03ld ISh3il,l ihe equripped in 
front widl !aI1l rev,en numher of 
whwe 'Ür seleooive-ydlow drriv­
~ng J.bghtlS capaible of a.dequa.trely 
rillumi'naci'ng the 'rOOld ,at night 
un alea'r Wie3lther oVier 1<1 diJstanoe 
of rat }e~t 100 m (325 feet) <ahea.d 
of tiM vehiale. The Ollter edges 
of 'tJhe inum~na'tJi,rug surfaces of 
the orivring ~tlS shall rin ,no 
oa.se he closer to the extreme 
outer rOO.!!ICI of the vemc1e than 
thre 'Üuner edges of the :iJlumi­
natJing rSUrfac'es of the passi,ng 
1ights. 

«Plage eclairante » designe 
pour les feux la ' sut1ace ap­
parentre ,de sortie de la lumiere 
e.rrmse et pour Jes ca.tJ.a.dioptres 
la surface visible reflechissante. 

20. Les ooudeurs des feux vises 
au present ohapitre doive~t ~tre, 
aU'tant que poS'Sirble, conformes 
aux ,definitions :donnees dans 
l'appen:dice Ide h preserl'te an­
nexe. 

21. A 'l'exception ,des mota­
cycles, toute automobi'le suscep­
cihle de Idepa.sser en pahler h 
vitesse de 40 km. (25 miles) a 
l'heure doit ~tre munie a l'avant 
ld'un n<OIllbre pair d~ feux-route 
blancs ou jaune selectif capables 
,d'edairer .efficacement 1a route 
la nmt par temps clair sur une 
drSta'IIIce d'au moins 100 m 
(325 pieds) en avant du vehicule. 
Les bor,ds extel'lieurs de la plage 
eclaira:nte <des feux-route ne 
doivent en aucun cas ~tre situes 
plU.9 pres oe «'extremite de 1a 
ia.rgeur hors tout du vehicule 
que 'les honds exterieurs de la 
plage edairante des f.eux-croise­
ment. 

22. W~tth <the excepnion of 22. A J'exception des moto-
motor cycles, rev,ery motor cycles, toute automobile suscep­
V!emcre capaMe of exoeedi.ng ti'Me ,de ldepasser en palier 'la 
10 km (6 miles) per hour on vitesste ,de 10 km ( 6 miles) a 
level roa.d sha.ll be equipped~'n l'heure doit hre munie a l'avant 
front Wlith two white or ' de deux feux-croi:sement blanes 
seleccive-Y'eHow pa.ssrng ,li~htrS ou jwne 'Selectif, capables d'e­
capable of ,a,dequanely i,lrlumi- dairer efficacement la rQute la 
nasoi!n.g tJhe roadat m~t in c1ear nuit pa.r temps dair sur une 
weather for ra ldiistanoe' of at ' distance <i'au moins 40 m 
leal9t 40 m (130 feet) ~e3ld of (130 pieds) en 'aVlant du vehirule. 
the vehic1e. On either rsi.de, that De chaque cote, le point de la 
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Lenker seine Fahrtrrichtung 
nach rechts oder links ändern 
will; 

"Rückstrahler" Vorrichtungen, 
'die der Kenntlichmachung 
eines Fahrzeugs durch Rü'ck­
strahlung . des Lichtes dienen, 
das von einer nicht mit die­
sem Fahrzeug veI"bundenen 
Lichtquelle ausgeht, für einen 
Beobachter, der S1ich in der 
~ähe dieser Lichtquelle befin­
det; 

"Lichtaustrittsflächen" für 
Scheinwerfer und Leuchten 
die sichtbaren Austrittsflächen 
des ausgestrahlten Lichtes und 
für Rückstrahler die sicht­
baren Rückstrahlflächen. 

20. Die ~n diesem Kapitel an­
geführten Farben des Lichtes 
müssen sow,eit wie mö~1ich ·den 
in ,der AnlaJge rdi,eses Anhangs 
angeführten BegriffsbestJimmun­
'gen entsprechen. 

21 . Jedes Kraftfahrzeug (Ar­
tikel .1 Buchstabe p), das auf 
ebener Straße eine Geschwrindig­
keit von 40 km (25 Meilen) fin 
der Stunde überschreiten ka.nn 
- a.usgenommen Krafträ.der -, 
muß vorn eine 'gel1a.de Zahl von 
Scheinwerfern für weißes oder 
geLbes Fernlicht haben, di,e 
nachts 'bei klarem Wetter die 
Str,aße vor dem Fahrzeug auf 
mindestens 100 m (325 Ruß) 
wirksam bekuchtlen können. Die 
äußer.en Ränder der lichtaus­
trittsflächen der Scheinwerfer 
für Rernlicht dürnen in kerinem 
FaHe näher .der breitesten Stelle 
des Fahrzeugumnisses lieg,en aIs 
die äußeren Ränder der Lich.t­
a.ustruttsflächen der Scheinwerfer 
für AJbblendlicht. 

22. Jedes Kraftfalhrzeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p), das auf 
,ebener Straße eine GeschWlindig­
keit von 10 km (6 Mei1en) in der 
Stunde überschreriten rk,ann -
':lIUSgenommen Kr.afträJder -, 
muß vorn zwei Scheinwerfer f.ür 
weißes oder ,g.eIbes ,A,bblendlrich.t 
haben, die nachtrS hei klarem 
Wetter die Straße vor dem 
Fahrzeug auf mmdestens 40 m 
(130 Fuß) wirksam beleuchten 
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poitllt· of the i.1lumitnatitlllg surf'ace 
which tis .furthest from the 
vehicle's medü'an longitJUtdjnal 
plane sh.all not be more than 
0.40 m (16 inches) from the 
extreme outer edge of the 
vehiole. A ' motor vehide shaH 
not be equipped with mOI1e tharr 
two passin'g Ligtht:s. P..assing li.ghu 
shaill be SO 3JdjUtStOO ras to comply 
with thte definition ~n para­
gr,aph 19 of I\)hi~ A,nnex. 

23. Every motor veh~cle 
other tMn a two-wheeled 
motor cyo1e w.i,thout si,de-car 
shall be equipped tin front wtith 
two white front position (silde) 
lights; however, selective yellow 
shaU be peI1mitted foor front 
pooitlion (~ide) Li.ghtlS wncoorpo­
ratOO in dI1i~g Li:gthtlS or passing 
light:s which emit a selective 
yellow heam. These front po­
~icion (sitde) lightlS, when they 
are the orily lights switched on 
aot the front of ,the vehicle, shall 
be visible oat night m cleaor 
wea.ther at a oistanoe of aot least 
300 m (1000 feet) wtithout 
causil1iß oundue aazzle or mcon­
veni~nce to other row U5eI1S. 

On either lSDde, that poti'lllt on 
the tilLuminatting tSlurfiace which 
iJS farthest from ,the vehiollC's 
median longtitUidinaJ. plane sha.1l 
not be more oth3Jn 0.40 m 
(16 inches) from the extreme 
outer edge of the vehicle. 
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plage eclaira·nte le plus eloigne 
du plan lOO!lßitwdinal median du 
vehicule ne doit pas Sle trouver 
a plus ,de 0,40 m (16 pouces) de 
l'extrbnite ,de 1a largeur hors 
tout du vehi'cule. Une auto­
mobile ne doit pas ~tre munie 
de plus de Ideux feux-croise­
ment. Les feux-croisement doi­
vent ~tre regles de fa~on a ~tre 
coIllformes a la definition du 
paragraphe 19 de la presente 
annexe. 

23. Toute automobile autre 
qu'un motocycle a deux roues 
saIliS s~de-car ,doit hre munie 
a l'avant ,de deux feux-position 
avant b'lancs; toutefois, ~e jaune 
selectif est admis pour les feux­
position avant i ncorpo res dans 
des feux-route ou des feux­
croisement emettant des faisce­
aux oe lumiere jaune selectif. 
Ces feux'-position avant, 
10rsqu'ils sont 1es seuls feux 
a1lumes a l'avant du vehicule, 
doivent ~tre visibles ae nUlt par 
temps cl3Jir a une di-stance d'au 
moin'S 300 m (1000 pieds) sans 
eblouir ni g~ner inJdÜment les 
autres usagers de la route. De 
chaque c&te, I'e point de la plage 
eolairante le plus etoigne du plan 
10ngitudiIllal median du vehlcule 
ne ,doit pa'S SIe trouver a plus 
de 0,40 m (16 pooces) de l'ex­
tr6mite de l'a 'largeur hors tout 
du vehiculle. 

24. ('a) EVlery motor vehide 24. a) Toute automobile autre 
other th3Jn a two-wheeled qu'un m'otocyoIe a deux roues 
mootor cyole without side-c'.lr sans 9ide--car tdoit hre munie 
shaH be equipped 3Jt the rear a l'arriere ,d'un nomhre pair de 
wtith oan eVlen ,number of red feux-position a.rriere rouges 
rea,r posoicion (l9iJde) Li,ghtlS vü.sioble visibles ·de nuit par temp; clair 
at night ,in clear weanher at a a une 'distance ,d'au moins 300 m 
ditstla:noe of :at 1eaJSt 300 rn (1000 pieds) sans eblouir ni 
(1000 feet) WÜithout c3Jusing g~ner inld-Gment 1es autres 
unOOe dazz1e or .i.nconv,entioence usagers de la route. De chaque 
to other row lUJSeI1s. 'On ei.mer c&te, -le point de la plage 
side, othat point on the ,~Uumi- edairanre ,le plus eloign~ du plan 
nacin~ surliaoe which .is fa.rthest longitudinal median du vehicule 
from 1lhe vehicle'lS mtedA:a.n ne doit pas se trouver a plus 
lO1lßirudünal pLa.noe ISha:ll not be de 0,40 m (16 pouces) de I'ex­
more than oAo m (16 mch,es) tremite. de la largeur hors tout 
from the eXitreme outer edgte of I du vehlcule. 
the vehicle. 

können. Auf keiner Seite aarf 
oder von der Längsmittelebene 
,des Fahrzeugs 31m weitesten ent­
fel'lIlte Punkt der Lichtaust,r.itts­
fläche von der .breitesten Stelle 
des FahrZieugumrisses 'W,eiterals 
0,40 m ,(16Zo11) entfernt sein. 
Ein Kraftf.ahrzeug (Artikel 1 
Buchstabe p) darf nicht mehr als 
zwei Scheinwerfer für Abblend­
licht haben. Di.e Scheinwerfer 
für Abblendlicht müssen so ein­
gestellt ,sein, daß sie der Be­
griffsbestimmung in Aibsatz 19 
entsprechen. 

23. Jedes Kraftfahrzeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p) - aus­
>genommen zweirädrige Kraft­
räder ohne Beiwagen - muß 
vorn zwei ,BegrenzungSileuchten 
für weißes ,Licht haben. Jedoch 
ist 'g,elbes Licht für Begr.enz.ungs­
leuchten zugelassen, die in 
Scheinwerfer für .geLbes Fern­
oder Abblend1icht .eingebaut 
s.ind. Die&e Begrenzungs1euchten 
müssen, . wenn sie die einzigen 
eingeschalteten vorderen Leuch­
ten des Fahrzeugs ~md, nachts 
bei klaI1em Wetter a.uf minde­
stens 300 m (1000 Fuß) sichtJbar 
sein, . ohne andere Verkehrstei,l­
nehmer .if1. unZiumutbarer WeioSe 
zu Iblenden oder zu belästißen. 
Aru.:f keiner Seite darf der von 
der LängsmittJelebene des Fahr­
zeugs am weitesten entfernte 
Punkt der LichUlUJStritufläche 
von der .breitesten SteIle des 
Fahrzeugumr.isses weiter als 
0,40 m (16 Zohl) entf.ernt sein. 

24. a) Jedes Kraiftfahrz.eug 
(Artikel 1 Buchstabe p) - aus­
genommen zweirädrj>ge Kraft­
räJder ohne Bciw:lIgten - muß 
hinten eine gerade Zahl von 
roten Schlußleuchten haben, die 
nachts bei klarem Wetter auf 
mindestens 300 m (1000 ,Fuß) 
,sichtlbar sind, ohne andere Ver­
kehrsteilne!hmer ,in unzumut­
barer Weise Z!U blenden oder zu 
belästigen. Auf ke~filer $eitle 'darf 
der von der Längsmittelebene 
des Fahmeugts am weitesten ent­
fernte Punkt der Lichtaustritts­
fläche von der breitesren Stelle 
des F3Jhrzeugurnl"isses w,eiter als 
0,40 m (16 Zoll) entfernt sein. 
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(b) Every trailer shall be 
eqUlipped lat the rear w.ith lan 
even nU!IIlber of red rear po­
sition (si,de) lightlS' visible at 
IlIight ün e1ear wea~her at a 
distanee of ,a.t ~ea.st 300 m 
(1000 feet) 'WÜlthout caJUsi,ng 
undue d.a:zzle or ineonvenienee 
to otlher roa.d lUSers. On citJher 
side, that poont on the illurn:i­
naoiJIlJg 5urfuoe which is farthest 
from the tmiler's medir.m 
longirudi,nal pla.ne shaIll -not he 
more tlha.n 0.40 m (16 inches) 
from Ithe extreme ouoter edge 
of the tI'a.iJ.er. h: shahl, however, 
be permissib1e for a tra.üer 
whose over~3.'l1 w~dth does 'not 
exeeed 0.80 m (32 wnmes) to be 
equnpped w~th oruy one ~uch 
~ä.ght oif ~he tnaliler ns cou~ed to 
a two-whee.led motor eycle 
wlithout ISide-c:lIr. 

25. Every motor vehlicle or 
nr:ailer tdllsplayirug a registI'acion 
number at the roor sh3J11 he 
eqwipped wlith 'a d.ev,ioe for 
lüghcilIlß that IlJUJllber, ISUch that 
the I!lIUmber, when l1ghted hy 
the d.eVlice, ~ legible at night 
in olea.r wealther, when the 
vehlicle is st3JtJionary, at a 
distance of 20 m (65 reet) from 
the rea,r; a.ny Gontracüng Party 
however, roouce tlrus minwmum 
leglibility distlance .a.t nliogtht ,in 
,the 'same proporcion taIS, an:d ~n 
I'espeot of dle >Same Vlehlicles for 
whlich, it h3JS reduoed the mini­
mum leglibi1ity dillstance by day 
an .accooo3Jnoe wlith paragraph 2 
of Annex 2 to tMs Gonvencion. 

26. The eloectnic3Jl connexions 
on .a11 motor Vlehicles (linclOOing 
motor cycles) .and on laLl com­
bin.ations consiscing of a motor 
Vlehlicle l:lInd Olle or more Itrailern 
ISha.ll tbe such thalt the tdrli vli.ng 
lWghtlS, paJSSi.nJg JrughtlS, for lights 
3Jnd front posicion (!9ide) Lig.hts 
or the motor vehlicle ,a,n,d the 
Ji,ghting device referred to in 
paragraph 25 above cannot be 
swlitched on unless tlhe reaI1ffiost 
rear pos]uion (side) LißlhtlS of the 
motor vehicle or combination 
of vehicles are sw,itched on as 
weIl. 
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b) Touteremorque doit etre 
munie a l'arriere d'un nombre 
pair de feux-position arriere 
rouges visiMes ·de nuit par temps 
clair a une 'distance d'au moins 
300 m (1 000 pieds) sans eblouir 
ni gener inkh'lment les autres 
usagers de ila route. De ehaque 
c8te, ~e point de loa plage 
eclairante le plus eloigne du plan 
10ngitUidinal median de la r~ 
morqu.e ne doit pas se vrouver 
a plus ode 0,40 m (16 pouces) 
de l',extremite de la largeur hors 
tout de la remorque. Toutefois, 
les remorques .dont la largeur 
hors tout ne odepasse pas 0,80 m 
(32 pouces) peUIVent n'etre mu­
nies que d'un seul de ces feux 
si dIes sont attelees -.1 un moto­
cycle a deux rouses sans side-car. 

25. Toute automobile ou re­
morque port.ant a l'arrihe un 
numero .d'immatricud'ation doit 
etre equipee ,d'un dispositif 
d'eclairage de ce numero tel que 
celui-ci, lorsqu'il est eclaire par 
le dispositif, soit lisible de nuit 
par temps clair, le vehicule etant 
arrete, a une distance de 20 m 
(65 pieds) de l'arriere du ve­
hicule; toutefois, toute Partie 
contractall'te peut reduire cette 
distance minima1e ,de lisibilite 
de nuit dam la meme propor­
tion et poUlr les m~mes vehicwes 
pour lesquels elIle aura reduit, 
en applieation ,du paragraphe 2 
de l'annexe 2 de la Convention, 
la distance minimale de lisibilite 
de jour. 

26. Sur toute automobile (y 
compris les motocycles) et ~ur 
tout ensemb'le constitue par un 
vehicule automobile et une ou 
pl'Usieurs remorques, les con­
nexions electriques aoiven etre 
teIles que les feux-route, feux­
croisemeOlt, feux-brouillard, 
feux-position avant de l'auto­
mobile et 1e dispositif vise au 
paragraphe 25 ci-dessus ne 
puissent hre mis en service que 
lorsque les feux-position arrihe 
de l'automobi'lle ou de l'ensemble 
de vehicudes, situCiS le plus a 
l'arriere le sont eux aussi. 
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b) Jeder Anhänger muß hin­
~en eine ger,a.de Zahl von roten 
Schlußleuchten haben, die nachts 
bei klarem Wetter auf minde­
stens 300 m (1000 Fuß) sichtbar 
sind, o'hne andere Verkehrsteil­
nehmer in unzumutbaI'er Weise 
zu blenden oder 7JU belästigen. 
Aluf keiner Seite darf der von 
der Längsmittelebene des Fahr­
zeugs am weitesten entfernte 
Punkt der Lichtaustr.ittsfläche 
von der breitesten Stelle des 
Fahrzeugumr~sses weiter als 
0,40 m (16 Zoll) entfernt sein. 
Jedoch br.auchen Anhänger, 
deren Ges.amtbreite 0,80 m 
(32 ZoLl) nicht übersteitgt, nur 
eine d.ieser Leuchten zu haben, 
wenn sie mit einem zweiräd­
rigen Kraftrad ohne Beiw.a.gen 
ver.bunden sind. 

25. KraftfahrzeUlge (Artikel 1 
Buchstabe p) und Anhänger, die 
hmten ein Kennzeichen führen, 
müssen eine Kennzeichen­
beleuchnung haben, die ·da.s 
damit beleuchrete KelliOzeichen 
nachts bei klarem Wetter und 
stehendem Falhrzeug auf 20 m 
(65 Fuß) hinter dem Fahrzeug 
lesbar macht; :die V'ertr.ags­
parteien können jedoch für die 
Fahrzeug,e, für d~ sie nach An­
hang 2 Absatz 2 die Mindest­
entfernung für die L~barkeit 
bei Tage heralbogtesetzt haben, die 
Mindestentfemung für die Les­
barkeit bei Nacht tim >gleichen 
Verhältfi·is her:absetzen. 

26. B.ei jedem Kraftfahrzeug 
(Artikel 1 Buchstabe p) - ein­
schließlich der Krafträ.der -
und ' bei allen miteinander ver­
bundenen Fahrzeugen - Kr.af.t­
fahrreug (Artikel 1 Bruchstabe p) 
und ein oder mehrere Anhänger 
- muß die elektr~sche Schaltung 
so sein, daß die Scheinwerfer für 
Fernlicht, für Abblendlicht, die 
Nebelscheinwerfer, die Begren­
zungsleuchten und die Kenn­
zeichenbeleuchtung nach Ab­
satz 25 nur zusammen mit den 
am weitesten hinten gelegenen 
Schlußleuchten des Kr.a.ftfahr-
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HoweVier, thÜJs prov>ision shall 
not apply to dr~ving 1ügh~ or 
p3ISSIing lllights when they lM"e 
used tQ ,give the luminous wam­
äng referred ~o :in Ar,ciole 33, 
par:agraph 5, of thils Convencion. 
In lalddicion, ,the electrncal 
connexions shall be such 1lhat 
the front position (silde) Lights 
of the mQtQr vehicle :are always 
swlitched on Wlhen ,the pa.ssing 
'1,~~ht;S, drnVÜing li.ghos or fog 
lighos 'are on. 

27. Ev:ery motor veh:icle 
other ,than ,a ,two-wheeled 
motor cyde without side-ca.r 
sooll be equüpped lat the r.ear 
with 'at least two I1ed r·eflex 
reflectors of other than 
trmß!uIar form. On either silde, 
tJhe outer ed~ of the .aIumi­
nating surfaoe fartlhest from the 
vehäcle'lS mediJan long.itJudi,nal 
plane IShall not be more than 
0.40 m (16 Unches) from the 
,extreme Quter ,edge of the 
vehic1e. The reflex refLecoors 
shaU be vlliSiible ·00 the driver 
of a vehic1e at :IlJilght in cLear 
weather at a .distance of at least 
150 m (500 ~eet) when iUu­
mi'l1Ja.tJed hythe dllivil1Jg~ght;lS 
of tha.t vehiole. 

28. E V'ery tr.a.ä1e r sh3!ll be 
equüpped ·at tlhe ·rear wäth 3!t 
lea:st two red reflex r:eHectol1S. 
These refl.ex refl.ectol1S .shall have 
the shape of a,n equilateral 
ti"li.aJfllgile witJh one v:eroex upper­
müst Qlnld Qne .swe hor.izonta.l, 
and Wlinh sides ' 1110t less than 
0.15 m (6 i·nches) or more than 
0.20 m (8 inches) long; 100 
sLgna.1 'light .shall be plaoed :i'l1Jside 
the tmangle. These reflect reflec­
oors ISha.IlllIleet ,the .requü·rements 
for visihi1~ty 131~d down in para­
g11aph 27 above. o'n ei,tJher silde, 
the outJer Ied~ of tJhe ällumi­
natlj,ng ISIUrrace farthest from the 
trailer's median longitudinal 
plane mall not be mQre than 
0.40 m (16 inches) from the 
extreme ourer edge of tlhe 
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Cepel1Jdan't, cette condition 
n'est pas imposee pour les feux­
route ou 1'es feux-croisement 
lorsqu'·ils sont uti1ises pour don­
ner les avertissements lumineux 
vises au paragraphe 5 de l'ar­
tide 33 de la Convention. En 
outre, les connexions electriqucs 
doivent etre teNes que les feux­
position avant de I'automobile 
soient toujours allurnes Iorsque 
Ies feux-croisement, les feux­
route ou les feux-brouillard le 
sont. 

27. Toute automQbile autre 
qu'un motocycle a deux roues 
sans. siIde-car doit ~tre munie 
a l'arriere d'au moins deu'{ ca ta­
dioptres rouges de forme non 
triangulaire. De chaque cote, k 
point de Ia plage eclairante le 
plus eloigne ,du pl'an longitudinal 
median .du vehicU'le ne doit pas 
se trOll'ver a plus de 0,40 m 
(16 pouces) ode I'extn~mite de la 
la1"geur hQrs tout du vehicule. 
Les catadioptres doive~t ~tre 
visibles pour Ile conducteur d'un 
vehicul'e Ia nuit par temps cla:r 
a une distance !d'au moin, 150 m 
(500 pi eids) lorsqu'i'ls sont 
eclaires par les feux-route de ce 
vehicule. 

28. Toute remorque doit etre 
munie a l'arriere d'au moins 
deux catadioptres rouges. Ces 
cata'dioptres doivent avoir la 
forme d'un tri'angle equ;Jateral 
dont Ulll sOllIlffiet est en haut et 
un cote e~t horizonta'l et dont 
Ies cotes ont au moins 0,15 m 
(6 pouces) et au plus 0,20 m 
(8 pouces); aucun feu de signali­
sation .oe ·doit ~tre place a I'in­
terieur du triangle. Ces cata­
dioptres Idoivent satisfaire a la 
condition de visibilite fixee au 
paragraphe 27 ci-dessus. De 
chaque cote, Ie point de la plage 
eclairante le plus eloigne du 
plan 'loOßitud'ina'l median de la 
remorque ne Idoit pas s·e trouver 
a plus de 0,40 m (16 pouces) 
de I'extremite de la largeur hors 

zeug.s (Artikel 1 Buchstabe p) 
.oder ,der miteinander verbun­
denen Fahrzeuge eingeschaltet 
werden können. 

Das gilt jedoch nicht für 
Schein.werfer für F.ern- oder für 
AbMendlicht, wenn diese zur 
Abgalbe von optischen .Warn­
z·eichen nach Artikel 33 Absatz 5 
verwendet werden. Außer·dem 
muß die eI.ektrische Schaltung 
so sein, daß die Begllenzungs­
leuchten des Kraftfalhrzeugs (Ar­
tikel 1 Buchstalbe p) immer zu­
sammen mit ,den Scheinweclem 
für Abblendlicht oder für Fern­
licht oder den Nebelschein­
werfern eingeschaltet sind. 

27. J.edes Kraftfahrzeug (Ar­
tikel 1 Buchstahe p) - aus­
~enommen zweirädrige Kraft­
räder ohne Beiwagen - muß 
hinten ,mil1Jdestens zwei rote 
nicht dreiedcioge Rückstrahler 
h3!ben. Auf keiner Seite darf 
der von der Lä.ngsmitteilebene 
des Fahrzeugs am wcitesten ent­
fernte Bunkt der Lichtaustritts­
fläche von ,der tbreitJesten Stelle 
des F.ahrzeugumrislSes w,eiter als 
0,40 m (16 ZoU) ,enof,ernt sej,n. 
Die Rückstrahler müssen nachts 
hei klarem Wetter a.Ulf minde­
stens 150 m (500 Fuß) für einen 
Fahrzell'g.Ienker sichtbar sein, 
wenn .sie vom Fernlicht seines 
Fahrzeugs getroffen wer.den. 

28. Jeder An'häng,er muß hin­
ten mindestens zw.ei rote Rück­
strahLer haben. Diese Rück­
strahler müssen rue Form ,eines 
gleichseitigen Dreiecks haben, 
von dem eine Spitze nach üben 
zeigt, eine Seite w.a3lgrecht liegt 
und .die Seiten mindestens 
0,15 m (6 Zoll) und nöchstens 
0,20 m (8 Zoll) .lang sind; im 
Dreieck ·darf keine Beleuchtungs­
cinrichtunog sein. D.iese Rück­
strahler müssen den Sichtbar­
kteitsbesümmungen nach Ab­
satz 27 genügen. Auf keiner 
Seite darf der von der Längs­
mitteiebene des Fahrzeugs am 
w,eitesten enofernte Punkt ,der 
Lichta.ustllittsfläche von der brei­
testen Stelle des Fahrzeug­
umrisses weiter als 0,40 m 
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tr3liler. HOweVler, tmiJel'\'l wtith 
an oVler~all WlDdth not exeooding 
0.80 m (32 inches) may he 
eq\llipped Wlith only . one reflex 
r,~fleetor if they are eoupl,ed to 
a two-'wheded motor eycle 
Wlithout \Silde-oar. 

tout ,de 1a remorque. Toutefois, (16 Zoll) entternt ~ein. Jedoch 
les remorques dont la largeur brauchen An1hänger, deren Ge­
hors tout ne .depasse pas 0,80 m sam1Jbreite 0,80 m (32 Zoll) n~cht 
(32 pouees) peuvent n'~tre mu- überstcigt l nur ,einen Rück­
nies que 'Cl'un ' seul catadioptre strahler zu haben, wenn sie mit 
si e'mes sont atteIees a un lTIoto- einem' zweirädrigen Kraftra;d 
eycle a deux . roues sans side- ohne Beiwagen verbunden sind. 

29. Ev,ery -trMler IShall he 
equipped '31t the front Mth .ltwo 
whire reflex rdleetons of other 
man tm3ll1i~ul31r form. Thoooe 
reflex refl,ectors shalll meet the 
POOltllOniling QInd w,sibi1ity 
req\llil'\ements Iaid down in para­
graph 27 abov,e. 

30. A traU:1er shall .be eqwpped 
a;t the front witl1 !two white 
front posrni,on (silde) lights if its 
width exceeds 1.60 m (5 feet 
4 unches). The front po&oion 
(side) ,l,ilghts tlws pnescrnhed shall 
be fitted as near as possi'hle to 
theextneme o\llOer ,edge of ,the 
tr~iller ,:J;l1Id ,in ,any oase llin such 
a w,ay that ,the ouwr edge of 
the ~11uminaoing lSur,faee that is 
farohes.t from ,me ,tra.iler'~ 

median lon~~mJJdinad pla,ne ar:e 
not mor.e than 0.15 m (6llinches) 
from nhese edges. 

31. Wuth the exoepoion of 
two-wheded motor cyc1es with 
or without silde-oar, every 
motor v,ehio1e oapable of 
exceeding 25 km (15 rru1es) per 
hour on a levd rood sha;ll he 
eqwpped at the r(la;r wirt:h two 
red stop olußhtJS, the luminous 
intensity of which ÜIS markJely 
.hj,~erth31n that of ohe t:ear 
poSoiltion (s~de) lights. The same 
proVliJsion shall apply to every 
tr31iler which ,is the last vehide 
~n a eomrunanLon of vehides; 
no <Stop Light IShaH, how,ev,er, he 
required on smaill tn3lilel'\'l whose 
dimensions :are ,such ,that the 
~top 1ighrs of ' ,the dr,awi1ng 
vehicle rema;in v,iJsible. 

car. 

29. Toute remorque doit ecre 
munie a l'avant de deux eata­
di.optres blanlCs, de forme non 
triangulaire. Ces catadioptres 
doivent sa'tisfaire aux conditions 
d'emplacement et de visibilite 
fixees au para-graphe 27 ci­
dessus. 

30. Une remorque doit etrt! 
munie a 'l'avant . .de deux feux-
position avant Mancs, lorsquc 
sa 1argeur exeede 1,60 m 
(5 pieds 4 pouces). Les feux­
position ainsi prescrit doivent 
etre places Ile plus pres possible 
de l',extremite de la largeur hors 
tout de la remorque et en tout 
eas ,de teilllie fas;on qu~ le point 
de la plage eol'airante le plus 
eloigne du phm longitudinal 
mbdian de 'Ja remorq ue ne se 
trouve pas a pLus .de 0,15 m 
(6 pouoes) ,de ces extrcmites. 

31. A l'exception des moto­
cydes a deux roues avec ou sans 
side-car, toute automobile 
eapable ~,de depasser en palier 
la vitesse Ide 25 km (15 n:iles) a 
I'heure doit etre munie a l'ar­
riere de deux feux-stop de cou­
leur rouge dont l'incensitc 
lumineuse est nettement supe­
rieure a ceUe des feux:position 
arriere. ,La meme disposition 
s'appJ.ique a toute remor'lue 
constituant ,le :dernier vehieule 
d'un ensemllJle de vehicules; 
toutefois, aucun feu-stop n'eH 
exige sur les petits remorques 
dont les ,dimensions sont teiles 
que les feux-stop du vehicule 
tracteur r~tent visibles. 

32. SUJbjeet to 'Me possibüEty 32. Sous reserve de la possi­
,that eXJempnion 1irom 'all or some b~lite pour les Partie5 contrac­
of these obligations may be tantes qui, oonformement au 
,granred ·in respect of moped~ paragraphe 2 de l'articl;: 54 de la 
by Gontracni,ng P.amiles which, Convention, auront fait une 
in eonformi,ty which Al"tJide 54, declaration assimi'l.ant les cyclo­
para,~r,aph 2, of the Convention, moteurs aux motocycles, de dis­
haVle ,deolared mat they tr,eat I penser 'les cydlomoteurs de tout 
mopOOs taIS motor cydes: ou partie de ces obl,igations: 

29. Jeder AIlIhänger muß vorn' 
zwei weiße nicht dreieckige 
Rückstraholer hahen. Diese Rück­
strahler müssen den Anbrin­
gungs- und Sichtbarkeirsbesnim­
mungen nach Absatz 27 ~enü­
'gen. 

30. Anhänger, deren Breite 
1,60 m (64 Zoll) übersteigt, 
müssen vorn zwei BegrenzungJS­
leuchten haben. Di.ese müssen 
möglichst nahe dem Seirenrand 
des Anhängers und ,auf jeden 
Hall so angebr,acht sein, .daß der 
von der Längsmitte\.ebene .d~ 
Fahrzeugs am weitesten ent­
fernte Punkt der Lichtaustnitts­
fläche von der br,eitesten SteHe 
des Fahrzeug,umrisses nicht wei­
ter als 0,15 m (6 ZoH) entfernt 
ist. 

31. Jedes Kraftfahrzeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p), das auf 
ebener Straße eine Geschwin­
digkeit von 25 km (15 Meilen) 
in .der Stunde ~ überschreioen 
kann - ausg,enomtnen zweiräd­
rige Krafträ.der mit oder ohne 
Beiwagen -- muß hinten zwei 
rote Bremsleuchten haben, deren 
Lid1tstärke deut1ich ,größer ,i~t 
als ,die ,der Sch1ußleucht,en. Das 
gilt .auch .für jeden Anhänger, 
der das li,etzte von mitellinander 
verbundenen F.ahrzeu~en ist; 
ke~ne Bremsleuchten tSind jedoch 
erforderMch bei kleinen Anhän­
,ger,n, -deren Abmessung,en 1$0 

sind, daß die Bremsleuchten des 
Zugfahrzeugs sichtbar bleiben. 

32. Vorbehalnlich ,des &echts 
der Vertragsparteien, ·die nach 
Artikel 54 Albsatz 2 eine Er­
klärung abgegeben haben, daß 
!rite di.e MotoIiaihrrä.der den 
Krafträdern -gleichstellen, die 
Motorfahrrä.der von ,allen oder 
runem Teile ,dieser Vorschrift zu 
befreien: 
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(.a) Every two-wheeled motor 
eyde with or without side-car 
shall he eqwpped wüth a passin,g 
light iS'atJisfy,iong the cond.itions 
regandi,ng colour ':1'IlId v~l!;ibil~ty 
100 Idown ,in pa,r3lgraph 22 
above; 

(h) Every two-wheeled motor 
eyde with or without side-car 
capab}te of exaeeding 40 km 
(25 miles) per hau!!" on oll level 
road ~h:1'11 be eqmpped, in 
ad,dj,cion tothe paiSSing light, 
witJh at lOO1St one aniVÜ!ng light 
satilsfri'ng the condioionll regara­
ing colour ailid visiJbiJhlty lMd 
down in paragraph . 21 above. 
If iS'Uch 'a motor eyde halS more 
tn3Jn one dI1iVlmg Li.ght, these 
lightJS shall be si,tua-ted ,alS dose 
togtevher ialS posgjble; 

(c) A two-whooled motor 
cyde wüth or .without side-ea,r 
IShaU not be eqmpped wü,th more 
tha.n one pa,ssi:ng 1i.ght a-nd more 
,th3Jn ,two <iniVli,ng Img,hts. 

33. Every ,two-Wlheeled motor 
eyde without si.de-ear may be 
eqrmpped at the front w~1tJh one 
or two front posicion (siJde) 
lightJS lS3JtJisfyän,g the condioions 
r.eganding colour arul v1'soibiLilty 
,J,aid !dOWln ,in parollgr.aph 23 
above. If iS'Uch a mOitor cyde 
hastwo froilit posicion (side) 
EghtJS, ,rhesoe J,i.ghtJS iShall be 
situated as dose together I:1S 

poosihle. A two-whooled motor 
eyde wüthout ~i,de-c.ar shall not 
be eqruipped Wli.th more tJhan 
tWIO frolllt posi,oon lightJS. 

34. Every two-wheeled motor 
cyek wj,thout si.de-ca·r shal,l be 
equipped at the rear with one 
rear position s>ide1i.ght tSalciiSf}'ling 
the condi,nions r.eg>aroing eolour 
3JIlId visihility ,J.aid aown ,in pana­
graph 24 (a) 'ahove. 

35. Every tWlO-wheeled motor 
eyck WÜithout Me-ear shall be 
equlipped at the ne:lIr Wlith a 
reflex reflectJOr saciiSf}'lion,g ,the 
condäcions regatndin.g colour and 
Vlisihili.ty Jailld dow.n .in pa,ra­
graph 2 I3iboV'e. 

540 der Beilagen 

a) Tout motocyde a deux 
roues avee ou sans s:de-car, doit 
~tre muni d'un feu-croisement 
satisfaisant aux dispositions de 
coulleur et de visibilite fixee,s au 
p~ragraphe 22 ci-dessus; 

h) Tout motocyde a deux 
roues avec ou sans side-car, sus­
cepti:ble de depasser en palier 
la vitesse de 40 km (25 miles) a 
I'heure ,doit etre muni, en plus 
du feu-croisement, d'au moins 
un feu-route satisfaisant aux dis­
positions de couleur et oe vi­
sibi'lite fixees au paragraphe 21 
ci-dessus. Si oe motocycle com­
porte plusieurs feux-route, ces 
feux doivent ~tre situes le plus 
pres poss~Me I'un de l'autre; 

c) Un motocycle a Jcux roues 
avec ou sans side-car, ne doit 
etre muni ni die plus d'un feu­
croisement ni de 'plus de deux 
feux-route . . 

33. Tout motocyde adeux 
roues sans side-car, peut etre 
muni a l'avant d'un ou deux 
feux-position avant satisfaisant 
aux cOiliditions de couleur et de 
visibilire fixe'es au paragraphe 23 
ci-dessus. Si ce mopocyc1e com­
porte deux feux-position avant, 
ceux-ei doivent ecre situes le 
plus pres possiMe l'un d,· !'autrc. 
Un motocyale a deux roues sans 
side-ear, ne 'doit pas etre muni 
de plus de oeux feux-position 
avant. 

34. Tout motocyc1e a deux 
rouses sans side-car doit etre 
muni a l'arriere d'un feu-posi­
tion arr.iere satisfaisant aux eon­
dition~ de couleur et de visihilite 
fixees au para.graphe 24 a ei­
dessus. 

35. Tout motocyc1e a deux 
roues sans si,de-car d.)it etre 
muni a I'arriere d'nn catadioptrl" 
satisfaisant aux conditions de 
couleur et de visibilite fixecs au 
paragraphe 27 ei-dessus. 

,a) muß jedes zweirädri,ge 
Knftrad mit oder ohne Bei­
wagen einen Scheinwerfer für 
AbbJ.endlicht habe.n, das den 
Farb- und Sichtbarkeitsbestim­
·mungen nach Absa,tz 22 g,enügt; 

b) muß jedes zweirädrige 
Kraftrad mit oder ohne Bei­
w~, das auf ebener Straße 
eine Geschw,indigkeit von 40 km 
(25 Meilen) in der Stunde über­
schreiten kann, zusätzlich zum 
Scheinwerfer für · .A!bblendlicht 
mindestens einen Scheinwerfer 
für Fer'11'Licht ha'ben, das den 
Farb- und Sichtbarkeitsbescim­
mungen nach Albsatz 21 genügt. 
Ha,ben solche KrM.träder mehr 
als einen Scheinwenfer für Fern­
licht, so müssen diese so nahe 
wie möglich beieinander liegen; 

c) darf ein zWlCirädr.iges Kraft­
r,ad mit oder o'hne ,Beiwa,gen 
nicht mehr ,als einen Schein­
werfer .für Albblendlicht und 
nicht mehr als zwei Schei'nwerfer 
für Fern\.icht haben. 

33. Jedes zweirädrige Kraft­
rad ohne Beiwagen darf vorne 
eine oder zwei Begrenzungs­
leuchten haben, deren Licht d,en 
Farb~ und Sich1lbarkeitsbestim­
mungen nach Absatz 23 genügt. 
Halben solche Krollfträder zwei 
BegrenzungSileuchten, so müssen 
diese so nahe wie mögl,ich bei­
ein3Jnder Liegen. ZweirädI1ige 
Krafträder ohne Beiwa,gen dür­
fen nicht mehr als zwei iBegren­
zungs>leuchten haben. 

34. Jedes zweirädrige Kraft­
rad ohne Beiwa:gen muß hinten 
eine Schlußleuchte· ha,ben, deren 
Licht den Far.b- rund Sichtbar­
keitsbescimmungen nach Ab­
satz 24 Buchstalbe a ,genügt. 

35. Jedes zweirädrige Kra·ft­
ud ohne Beiwagen muß hinten 
einen Rückstra.hler halben, der 
den Farb- 1\100 Sichtbarkeits­
bestimmungen nach Absatz 27 
genügt. 

/ 
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36. Subject ,to ,the possibiILity 
for Cont!1aotJing Ptartlies Wlhich, 
in conformity willth Arnicle 54, 
para.graph 2, have declal"oo t;hat 
they treat mopeds laIS motJ<>r 
cycles, ,1)0 exempt ,two-wheeLed 
mopeds with or witJhoot s~d:e­
cats from th~ obLi<glaltJion, every 
two-wheeled motor cycle with 
or wüthout ~ide-car shall be 
eqwipped wüth a (Stop 11ght con­
fol"ming ,to 'tlhe prov~011JS of 
pal"aJgr~ph 31 'aboV'e. 

37. Wlithowt pl1ejUJdioe 1'0 the 
proväsions concerilllirug Lights and 
dev~oes prescmboo for two­
wheeled motor cycle without 
sDde-car, talny side-car atJtached to 
a two-wheeled motor cycle shall 
be eqrnpped lat tJhe front wü,th 
a front poo~tJion (siJd:e) . lLght 
lSacisfyti.ng ,tJhe oon~tlions l1egard­
ing coloor 3IIlJd v~sibD1ityLa,i,d 
,down ,in para,gl"aph 23 ,above, 
and the rear with a 
rear position (side) light 
satisfying the conditions 
regarrung colour ~nJd v.tsi'biLity 
laWd down !in pal1a,graph 24 (la) 
above ,and wtith a.reflex l1"eflector 
~acisfy1ng ,the cond:ioi0Ih5 rega,nd­
j,ng colour ':1'llid vüsibi,lity laro 
down ~n par.a.gr.aph 27 above. 
The electrical connexions shall 
be such that the front p<>9l,nion 
(mde) Light ,md rear pooition 
(si,de) light of tJhe siJde-oar ,are 
~wütched on at ,the \Same tJime 
alS ithe rear position (sroe) lIight 
of the motor cycle. In any case, 
a side-car may be eqruipped wütJh 
a IClrivüng light or paSSling light. 

38. Motor vehicles with three 
wheeLs plaoed symmetnically in 
r.e1ation to the V'ehicle'~ mecLraJn 

,10~tlUid:inaJI pLane, which are 
troo!led ,alS motor cycles pursua,nt 
to Article 1, sub-paragraph (n), 
of the ConViention, shaJll be 
eqmpped with the devi~ 
pr,escri:hed !in para.gnaph5 21, 22, 
23, 24 (a), 27 a,11Id 31 above. 
How,ey.er, if the wädth· of such 
a vehicle does not exceed 
1.30 m (4 Eeet 3 linches), a single 
dnivüng light, 'a,nd a <singLe 
passing ,I~ght are 'SUffic1ent. The 
provlhSlOtlJS relatilng to Ithe 
distance of tlhe illumi<natling 
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36. Sous reserve de la possibi­
lite pour les Parties contrac­
tantes qui, conformemen~ au 
paragraphe 2 de h.rticle 54 de 
la Convention, auront fait une 
declaration assimilant les cyclo­
moteurs aux motocycles, de dis­
penser de cette obligation le. 
cyclomoreurs a deux roues avec 
ou sans s~de-car, tout motocycle 
a deux roues avec ou sans side­
car doit ~tre muni d'un feu-stop 
satisfaisant aux disposit:ons du 
paragraphe 31 ci-dessus. 

37. Sans prejudice des dispo:;i­
tions ·relatives aux feux et dis­
positifs exiges po ur les moto­
cycles sans s~de-car, tout side-car 
at~ache a un motocyole a deux 
roues ,doit ~tre muni a I'avant 
d'un feu-position ;want satis­
faisant aux conditions de cou­
leur et de vis~bilite fixees au 
paragraphe 23 ci-<dessus et ll'ar­
riere d'un feu-position arriere 
satisfaisa11lt aux 'conditions de 
couleur et de visibilite fixces au 
paragraphe 24 a ci-dessus, et 
d'un catadioptre sa~isfaisant aux 
conditions de couleur et de 
visibilite fixees au paragraphe 27 
ci-dessus. Les connexions :lec­
tJriques doivent ~tre tel1es que les 
feux-position avant et arriere 
du side-car s'aJllument en meme 
temps que le feu-position arriere 
du motocfoie. En tout cas, un 
side-car ne doit comporter n1 

feu-route ni feu-croisement. 

38. Les automobiles a trois 
roues symetr.jques par rapport 
au plan 10I1'gitudinal median du 
vehicule, assimilees aux moto­
cycles en apjJlicatioll de I'alinea 
n ae l'artide premier de la Con­
vention, ldoiven-t: etre munies 
des ,dispositifs prescrits aux ar­
ticle 21, 22, 23, ' 24 i1 et 31 ci­
dessus. Toutefois, 10rsque la 
largeur lCl'un tel vehlcule ne 

. depasse pas 1,30 m (4 pieds 
3 pouces), un seul feu-route et 
un seul feu-croisement sont suf­
fisants. Les prescriptions rela­
tives a la distance des plages 
eclairantes p.ar rapport a I'ex-
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36. Vor.behalt1ich aes Rechts 
der Vertragsparreien, d~e nach 
ArtJikel 54 Absatz 2 eine Er­
klärung abgeg,eben haben, daß 
sie ,die MotoNahrrä.der den 
Krafträdern gleichstellen, die 
zweirädrägen Motorfahrräder 
mit oder ohne Beiwagen von 
dieser Vorschrift zu befreien, 
muß jedes zweirä.dcige Kraftrad 
mit oder ohne BeilwaJgen cine 
Bremsleuchte haben, die den Be­
<st;immungen nach Ahsatz 31 ge~ 
nügt. 

37. Unbesmadet ,der Bestim­
mungen über die Beleuchtungs-. 
,einnichtu11lgen und Rückstrahler 
für Krafträder ohne BeiWlaßlen 
muß jeder mit einem zweiräd­
rigen Kraftl1ad verbundene Bei­
wagen vom eine Begrenzungs~ 
leuchte haben, deren Licht den 
Farh- und Si chtlbark.eitsbesnim­
mungen nach Ahsatz 23 genügt, 
und hffiten eine Schlußleuchte, 
deren Licht den Farb- und 
Sichthar.keitsbestimmungen nach 
Absatz 24 Buchstabe .a genügt, 
sowie einen Rückstrahler, der 

,d~n Farb- und SichtJbarkeits­
bestimmungen 11Iach Albsatz 27 
genügt. Die te!ekt11ische Sch~l­
tung muß so sein, daß die Be­
grenzungsleuchte /lInd ,die 
Schlußleucht;e des Kraftra.des 
gleichzeitig eingeschaltet sind. In 
keinem Fall dürfen Beiwagen 
Scheinwerfer für Fern- oder Ab­
tblendlicht hahen. 

38. Kraftfahrzeuge (Artikel 1 
Buchstabe p) mit drei symme­
trisch zur Längsmittelebene ,des 
Iiahrzeugs angeordnetlen Rädern, 
die nach Artikel 1 Buchstabe n 
den Krafträdern gl-eichgestelLt 
sind, müssen die in den Ah­
sätZ'en 21,22,23,24 Buchstabe a, 
27 'll11Id 31 vorgeschriebenen Ein­
richtungen haben. übe11Steigt je­
doch die Breite eines .solchen 
Fahrzeugs nicht 1,30 m (4 Fuß 
3 Zoll), so genügen ein Schein­
werfer für Fernlicht und ein 
Scheinwerner für Abblendlicht. 
Die Vorschniften über den Ab­
staJnd der Lichtaustr.ittsflächen 
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surface <from the outer edge of tremite de la largeur hors tout 
the vehide are not appLica.ble du vehicule ne sont pas ap-
.in nhis oase. plicables .dans ce ::as. 

39. EViery motor Vlehiole, 
except '3. v,ehicle whose dniver 
can ,indica,te hiJs chmges of 
direction by rarm sig.na1s visihle 
to other roa,d..,useI1S from a11 
'ln~les, IShaU be eqruipped W'ilth 
fixed direction-indication wirh 
flashing amber ligh 00, fit ted on 
the vehnc1e tin eVICn numbel's .:md 
visible by iday 3Jnd by nilight to 
roa,d-'UlSers ,affected by tJhe 
VlChicle's mOVICmentls. T!h:e 
fla'shing frequency of the Light 
shaU be 90 flash'CS per minute, 
wüth ,a 'tlOlel1anoe of ± 30. 

40. If fog 1i~t1S '3.re fitted on 
a motor v,ehicle ocher itlhan a 
two-wheeled motor eyde Wli,th 
or without lSide-ca,r, they 'Shall 
be W1hite or ISeleccive yellow, be 
two ,in n<llmber and .be plraced in 
such a way t.h3!t :110 potint on 
thetir -illuminatJing wrface Ws 
,aDoVie the high.est po1nt on the 
tilLumin3!tlmg lSurface of the 
passi'ng tLbghtlS '31IlJd ,that, on either 
side, th3!t potint on the ~Ilurni­
nati,ng wrf.aoe which Üis farthest 
from tJhe vehiole'lS m.edian 
16ll@irudina,1 phne Üis not · more 
tlhan 0.40 m (16 ,inches) from 
the extl'eme outJer edge of the 
vehicle. 

41. No rev'er&ing JiJ~t shall 
O3/UiSe undue dazz,le or llIlvon­
venience to other road-users. If 
a reveming light ,isfitted on a 
motor v.ehide ~t IShall emit 
white, 'amber or selectJive 
yellow light. The device con­
trolling the IiJght shalJ he such 
that the ,Light ca:n be lit only 
when ltIhe reverse gear iJs 
engaged. 

42. No 11ghts fittled ona 
motor vehicle or ra tl'ailer, other 
tha.n Idirectlion~i,ndicator ~iJghts, 
shaH be flashing Eghts, w~tJh ehe 
exceptJion of chose which a,re 
oU'Soo, in accol'danoe wüth Me 
uomestJic 1eg,isla,tion of tJhe Con-

39. Toute automobile, a l'ex­
ception de ceNes dont le condüc­
teur peut 'Signaler 1 bras des 
changements de d:rection yi­
siblles en tous azimuts par les 
autres usagers de la route, doit 
etre munie de feux:-indicat.!urs 
de direction a position fixe et a 
lumiere olignotante jallne-auto, 
disposes en nombre pair Sllr le 
vehicule et visibles de jour et 
de nuit par les usagers de la 
route interesses au mouvement 
du vehicule. La cade~ce du cli­
gnotement de la turniere. do:t 
etre de 90 par minute avec 
t01erance de ± 30. 

40. Si des feJx-brouillaro sont 
insta'l[es sur une automobile 
autre qu'un motocyc:e a .deux 
roues avec ou sans side-car, Js 
doive1.1t etre blancs ou jaune 
s~lectif, etre au nombre de deux 
et etre . places de telle fa~on 
qu'aucun point de bur plage 
eclairante ne se tJrouve au-dessus 
du point le plus haut de 1:1 plage 
eclairante des feux-croisement 
et que, de chaque c8te, le point 
de la plage eclairante le plus 
eloigne ·du plan longitudinal 
median du vehicule ne se trouve 
pas a plus ,de 0,40 m (16 pouces) 
de l'extremioe de la largeur hors 
tout ,du vehicule. 

41. Aucun feu-marche arriere 
ne doit eblouir Oll gener indl1-
ment les autres usagers de la 
route. Si un reu-marche arriere 
est instalJ~ sur une automobile, 
il doit emettre une turniere 
blanche, jaune-auto ou jaune 
selectif. La commande d'allu­
lI1.age ,de. ce feu doit etre teIle 
qu'il ne puisse s'allumer qne 
lorsque le dispositif de marche 
arriere est endenehe. 

42. Aucun feu, autre que les 
feux-inldicateurs de direction, 
monte sur une automobile ou 
une remorque, ne doit etre cli­
gnotant, a l'exception de ceux 
qui sont utilises, conformement 
a la Iegisl.,ation nationale des Par-

von der >breitesten Stdle des 
Fahrzeugumnisses .gelten dann 
nicht. 

39. Jedes Kra.ftf.aihr.zeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p) - aus­
~enommen 'Solche, ,deren Lenker 
mit dem Arm R.ichtungs­
änderungen anzeigen können, 
die nach allen Setiten für andere 
Vrel1kehrsteilnehmer sichtbar 
sind - muß eine .gerwe Zahl 
von fest am Fahrz,eug ange­
brachten Bli.nkleuchten für .gelb­
rotes Lticht haben, die bei Tag 
und bei Nacht für die Ver­
kehrsteilnehmer sichtbar sind, 
für welche ,die BeWJegung des 
Fahrzeugs von Bedeutung ,iJst. 
Die Blinkfrequenz >beträgt 
90 ± 30 ~n ,der Minute. 

40. Haben Kraftfahrzeuge 
(Artikel 1 Buchsta,be p) - aus­
genommen zweirädr~g,e Kraft­
räder rrut oder ohne Bei­
wagen - Nebelscheinw,erfer, so 
-dül1fen ,diese nur weißes oder 
,gdbes Licht ausstrahlen und 
müssen, zwei a,n der Zahl, so 
angebracht sein, daß kein Punkt 
·ihrer Lichtaustl'ittsflächen höher 
liegt ,als der >hÖchste Punkt ,der 
Lichtaustruttsflächen der Schein­
werfer für Abblendlicht und daß 
auf kciner Seite der von der 
Läng.smittelebene des Fahrzeugs 
a,m Wletitesten entf.ernte Punkt 
der Lichtaustrittsflächen von der 
breitlesten Stelle des Fa,hrzeug­
umrisses weiter a,ls 0,40 m 
(16 Zoll) entfer.nt ist. 

41. Ketin Rückfa:hrsmeirn-
wer:fer darf andere VerkehI1S­
teilnehmer ,in unzumutba,rer 
Weise blenden oder belästigen. 
An Knaftfa:hrz.eugen (Artikel 1 
BuchstJabe p) angebrachte Rück­
fahrscheinwerfer dürfen nur 
weißes, gdbrotes oder gdbes 
Licht ,auSIStrahlen. Dieser Schein­
werfer darf ,nur bei eingelegtem 
Rückwärtsgang cingeschaltet sein 
können. 

42. K.eine Beleuchtungsein­
richtung ·an ,einem Kraftfahrzeug 
(Artikel 1 Buchstabe p) oder an 
einem Anhänger ,darf Blinklicht 
ausstrahlen, ausgenommen 
Blinkleuchten uM Leuchten, die 
in übereins:tJimmung mit den 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)94 von 409

www.parlament.gv.at



tnaoni-nrg Parnies, to mark 
vehicles or combinaciollJS of 
vehides which .are not required 
to observe tJhe gener,all ,rm,Ies of 
,traffic or whose pr~nce on the 
road makes it necoosary for 
other road-wsens to make ISpecial 
precalUtions, wn paorcicuLar 
v,ehicles of excepnionaJl <9ize, and 
constrmctlion or road maJin­
tenanoe vehicles or eqUJipment. 
However, the Connrncting 
Panies may permit or reqUJi're 
certaJ~n l'i,ghtlS, other than tJhose 
emitting a red light, to be such 
thaJt ,all or ISOme of them ~iv,e 
a fla.shing sigl1ul to in,dioatJe that 
for the tlime being nhe vehicle 
representlS a ISpeci~1 danger. 

43. For ,the purposes of the 
provtisions of this Annex: 
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ties contractantes, poür signal er 
les vehicules ou ensembles de 
vehicules qui ne sont pas tenus 
de respecrer les regles generales 
de circulation ou dont la pre­
sence sur la route impose aux 
autres usagers de la route ·des 
precautions particulieres, no­
tamment lies vehicules privri­
taires, les cOIllvois de vehicules, 
les vehicules de dimensions ex­
ceptionnel'les et les vehicules ou 
engins .de cons-truct!on Oll d'en­
tretien des routes. Toutefois, les 
Parties con'tractantes peuvent 
autoriser ou prescrire que cer­
tains feux, autres que ceux qui 
emettent une lumiere rouge, cli­
gnotem en totalite ou en partie 
pour signaler le danger particu­
lier que constitue momentane­
me nt le vehicule. 

43. Pour l'application des dis­
positions ,de la presente annexe, 
sera cons~dere: 

(ta) Any comb.im.tlion of two a) Comme un seul feu toute 
or more 1iJghtlS, whether combinaison de deux ou plu­
~dentlioal or not, OOt havting the sieurs feux, identiques ou non, 
same function and the same mais ayant la mr~me fonction 
colour, '9hall be ,deemoo to be a et la meme couleur, dont les 
sin.gle light ,if the projectlions projections des plage, edairantes 
of their i.LIuminaJMg surJiaces on sur un plan vert:cal perpendicu­
a V!ertlica,l plane perpetlldiouh.r laire au plan longitudinal me­
to the veh~de's medi,an dian öu vehicule occupent au 
Jong1rudi,nal pLane occupy not moins ' 50 p. 100 de la surface 
less than 50 per ooot of tJhe du plus petit rectangle circon­
smaJl1est - reotlaJOgle oiroum- serit aux projections des plages 
scribi'ng the projecnions of the eclairantes precitee;. 
tSaJi,d .jJJ'llmina ting lSud aces; 

(b) A si'nrgle ~.u'llmina.oinrg b) Comme deul{ ou comme 
surf.ace ,in rohe shape of .a b3lIlld un nom<bre pair de feux, une 
shaU be ,deemed to be two or <an seule plage eolairante ayant la 
even number of lWghtlS ,if ,jt is forme d'une bande lorsque celle­
placed ·symmetnioal,ly to tlhe ci est situe symetriquement par 
med,j'aJn longitJudinal pLane of ,the rapport au plan longitudinal 
vdltiole and if tit e~t.ents to median ,du vehicule et qu'elle 
within at .leaJSt 0.40 m (16 ~nches) s'etend au moins jusqu'a 0,40 m 
of ,the extreme OUtle1' edrge of (16 pouces) de l'cxtremite de la 
the vehicle <and ~f ~t naJS .a lengtJh largeur hors tout du vehiculc 
of at leaJSt 0.80 m (32 ~nches). de chaque co06 de celui-ci, en 
The illumina·nion of such a ayant une long'.leur minimale 
surfiace sha.ll he prov,~ed by at de 0,80 m (32 pouces). L'eclair­
lea~ t'Wo liJght sources pl.aced lage de cette plage devra etre 
a.s close as pos9ihle to its ends. assure par au moins deux 
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,innerstaatlachen Rechtsvorschnif­
nen der v:ertragsptarteien ver­
wendet wenden, um einzelne 
oder miteinmder verbundene 
Fa.hrzeuge .anZJUkündigen, die 
nicht verpflichtet sind, di.e all­
gemeinen Verkehrsr'ergeln zu be­
achten, oder deren Anwesenheit 
auf <!er Straße anderen Ver­
kehrsteilnehmel'lO besondere 
VorsichtlSmaßnahmen auferlegt, 
.insbesondere El.nsatzf .. hrz,euge, 
FahrzeJgkolonnen, F.ahrzeuge 
mit außergewohnlichen Abmes­
sungen und Rahrzeuge oder Ma­
schinen für StraßenbaIU und 
Instandhaltung. Die Vertr.ags­
parteien können jedoch zulassen 
oder vorschreiben, daß be­
stimmte BeleuchtlUngseinnich­
wngen - ausgenommen solche 
für rotes Licht -, alle zusammen 
oder ein Teil von ,ihnen, Blink­
licht ausstrahlen, um auf die be­
,sondere Gefa:hr hinzuweisen, die 
das Fa.hrzeug am AugenbLick 
darstellt. 

43. Für die Anwendung der 
Bestimmungen dieses Anhangs 
gilt: 

a) als eine einz.ige Beleuch­
tlUngseinnichtung jede Verbin­
dung von zwei oder mehr glei­
chen oder verschiedenen Be­
leuchtungseinrichtungen mit 
gleicher Aufgabe und ,gleicher 
Farbe des Lichtes, wenn die Pro­
jektionen .ihrer L.jchtaustnitts­
flächen auf eine lotr·echte, senk­
recht zur Längsmittelebene des 
Fahrzeugs stehende Ebene min­
destens 50% des kle.insten Recht­
ecks bedecken, das die Projek­
tionen dieser Lichtaustritts­
flächen umschreiJbt; 

b) als zwei oder eine andere 
gera.de Zabl von Bdeuchtungs­
einrichtungen eine solche Ein­
richtung mit bandförmiger 
Lichtal\lStr~ttsfläche, wenn <sie 
symmetnisch zur Längsmittel­
ebene des F.a.hrzeugs l.jegt, an 
keiner Seite von der <breitesten 
Stelle des Fahrz.eu~umr,~ses wei­
tler a.Js 0,40 m (16 Zol,l) entfernt 
und mindestens 0,80 m (32 Zoll) 
lang ist. Eine solche Licht­
austrittsfläche muß d'llrch min­
destens zwei möglichst .nahe 
ihren äußersnen Teilen Iiegende 
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The ~llumi'n~r.in.g surface may 
consist of a number of elements 
50 ,arr:a.nged th3Jt the projeccions 
of the ,illuminating surraces of 
~he ,different dementIS on a 
vercical pLane perpendicwar to 
the medi.a,n ,longitJUdinal plane 
of r.he V'ehicle ocoupy not lerss 
th\llll 50 per cent of me smallest 
rectangle circumscri'bing the pro­
jeccions of tJhe salild Ö!l1uminacing 
surf,aces of the dementIS. 

44. Li,ghtJS on a~ven v,ehicle 
ha.v,jng uhe same function 3Jnd 
facing ~n the same .direccion, 
-shall be of the ~me colour. 
Lights and reflex rdlectors 
which a.re of ,even number shaJll 
be p1aced 5ymmetrica,uy in 
reLauion to ,the vehicle's medi'aIIl 
~ongiuu.dän.a.l pI'me, except on 
vehicles withan asymmetciool 
exrer.na.l shape. 'f.he tinr.e11lSli,ty of 
the l~ghtJS ,in each p3Jrr shall be 
ruootalncially ehe same. 

45. L~htJS of different kinds, 
,a11ld, 'SlUbj,eot \)0 ~he proVlisions 
of other par'3IgI1aphs of tJhis 
Chaprer, 1ightJS 3Jnd reflex 
ref1ecwI1S, may be grouped or 
inoorporated in ,tJhe Slame 
device, proVliKled that each of 
these ~hltJS 31nd reflectoI1S 
oompl~es w.ith the ,appLicab1e 
provilSions of this Annex. ' 

CHAPTER III 

Other requireme11ltJS 

Steern11lg mechmism 

46. EViery motor vehide sha.ll 
be equipped with a IStI'011lg stJeer-

, 1111g mecha>nism which will allow 
the ' driver to c:haJnge ehe 
direccion of the verucre, easily, 
quickly and suI1ely. 
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sources lumineuses situees le plus 
pres possibdJe de ses extremites. 
La plage edlairante peut etre 
constituee par un ensemble 
d'6lements juxtaposes pour 
autant que les projectiom des 
diverses p1ages ~clairantes ele­
mentaires sur un plan vertical 
perpe11ldiculaire au plan longitu­
dinal median du vehicule oc­
cupent au moins 50 p. 100 de 
la surface du plus petit rectangle 
circonscrit aux proiections des 
pJ.ages eclairantes flementaires 
precitees. 

44. Sur un ~me vehicule les 
feux ayant [a meme fon<:tion et 
orientees vers la meme direction 
doivent etJre ,de ~eme couleur. 
Les .feux et les cata'dioptres qui 
sont en nombre pair doivent 
etre places symetriquement par 
rapport au ' phm ,longitudinal 
median du vehicuIe sauf sm les 
vehicules Idont ta forme exteri­
eure est dissymetrique. Les feux 
de chaque paire doi'Vent avoir 
sensiblement la m~me intensite. 

45. Des feux de nature dif­
ferente et, sous reserve des dis­
positions des autres paragraph es 
du present chapitre, des feux et 
de.s cata,dioptres, peuvent etre 
groupes ou incorpores ,dans un 
meme dispositif, a c011ldition que 
cha<:un .de ces feux et de ces 
cat3Jdioptres reponlde aux dis­
positions ,de la presente ann'exe 
qui lui SOnt applicables. 

CHAPITRE III 

Autres prescriptions 

Apparei~ ,de 'direction 

46. Tout automobile doit etre 
muni d'un apparem de direction 
robuste permettant au conduc­
ueur de changer facilement, 
raprdemem et sarement la direc­
tion de son vehicule. 

Lichtquellen ausgeleuchtet sein. 
Die üchtaU'strittsfläche darf aus 
einer Einheit von nebenein­
a,nderliegenden Teilen bestehen, 
sofern ,die Projektionen ' der 
Lichtaustr,ittJSflächen der einzel­
nen Teile auf eine lotrechte, 
senkrecht ZlUr Längsmütelebene 
des Fahrzeugs stehende Ebene 
mindesrens 50% des klrunsten 
R,echteoo bedecken, das die Pro­
jehionen der einzelnen Teile 
umschreibt. 

44. Bei einem ,Fahrzeug muß 
das Licht der Beleuchwngsein­
r.ichtungen, die .dWselbe Aufgahe 
haben und in <CI.ieselbe Richtung 
wirken, dieseLbe Farbe haben. 
Außer bei Fahrzeugen, deren 
äußere Form asymmetrisch ist, 
müssen in gerader Zahl vom an­
,dene Scheinwerfer, Leuchten 
und Rückstr:ahler symmetI1isch 
zur LängsrruitteLebene des Fahr­
zeugs angeordnet sein. Paarweise 
zusammengehörende Beleuch-
tungseinrichw!1ß,en müssen 
nahezu die gleiche Lichtstärke 
haben. 

45. Beleuchr.un.gseincichtungen 
veI1Schiedener Ar,t und, vorbe­
haltlich der anderen Absätze 
d~eses Kapitels" Beleuchtungs­
einr.ichtungen zusammen mit 
Rückstrahlern dül"fen in elaler 
Einl'ichtung zusammen- oder 
'ineirulndergebaut. wet1den, wenn 
jede Beleuchtu11lgseinrichtung 
und jeder Rückstrahler den auf 
sie alllWendharen Bescimmungen 
dieses Anhangs entsprechen. 

KAPITEL III 

Weirere VOI1Sch'rifren 

Lenkvorcichtung 

46. Jedes Krafchhrzeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p) muß eine 
widerstandsfähige Lenkvorr.ich­
tung haben, mit der der Lenker 
die Richtung seines Fahrzeugs 
leicht, schnell und ,sicher ändern 
kann. 
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DriV'ing (rear-V'iew) m~rror 

47. EV'ery mowr vehic1e 
O'ther than a twO'-wheeled 
motor cyc1e w.iJth O'r without 
s~de-oa,r ~hall be eqwpped with 
one or more ,driv,ing (rear-Vliew) 
,rmrrons; the number, dimen­
si01lJS :a,oo ,arnangement .of these 
mirrons shall be such 'a5 tO' 
t'na:ble th,e driver~o see the 
traffic 00 the l.'1eIar of his 'vIehic1e. 

Aooible 'W'arnnng dewoe 

48. Ev,ery motor verucle shal:l 
be eqwpped with ,at Jwst one 
audible Walfolllhl1ß deVlice O'f 
sufficrenJt power. The sound 
ermtted by the 'Mlming iClevice 
shall be continous and uni­
form, hut not strident. PriO'rity 
Vlehides oa.nd pub1ic passenger­
transport v,ehicles may have 
adsdi'tliOIl'al <alUldib1e w!aIl1lJl!ng 
dev~ces mch a'ne nO't &Ubject 
to thesenequürements. 

WtiJndscr.een -wi per 

49. Every motor vehicle 
hawn,g la wi'llIdscreen .of such 
dimensiolllS lallld shape that the 
driver cannot nO'rmally see the 
road ahead from his driving 
pOOl'tllOn ,exoeptthrOUJgh ' 'tJhe 
transparent part .of the w~llId~ 
5cr.een, shaU be eqrUlipped w~ 
at least one dfioient anId 
stroIlß'ly buWlt Wlintdscreen-wüper 
in an approprmte pooitlion, the 
functioni'lllg of which ,does not 
requine constant action by the 

,dr~ver. 

Windscreen -washer 

50. EV'ery motor vdllicle 
required tlO be equipped WÜitlh ,at 
least one W~IlJdsCIleen-w,jper ~haU 
be lequnppe:d with ,a wün,dscreen­
Wlasher. 

Wiill1dscl"ccn ,and w~ndows 

51. On aU motor vehicLes and 
on all trailens: 
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Miroirretravis~ur 

47. Toute automobile autre 
qu'un motocycle a deux roues 
avec ou sans silde-car doithre 
munie ,d'un Oll plusieurs miroir~ 
retroviseurs; le nomhre, les 
dimensions et la disposition de 
ces miroirs doivent etre tels 
qu'ils permettent au conducteur 
de voir la circulation vers, l'ar­
riere ,de son vehicu[e. 

A vertisseur sonore 

48. Toute aUOOffiobile deit 
etre munie ,d'au moins un aver­
tisseur sonore d'une puissance 
suffisante. Le son emis par 
l'avertisseur doit etre continu, 
uniforme et nO'n strident. Les 
vehiculles prioritaires et les ve­
hicuJIes de service public de 
transport ae voya~rs peuvent 
avoir des avertisseurs sonores 
suppl.ementaires qui ne sont pa) 
soumis a ces exigences. 

Essuie-ghce 

49. Toure automobile pourvue 
d'un pare-brise ,de dimensions et 
,de forme teilles que le conduc­
teur ne puisse normalement oe 
sa place Ide conduite voir vers 
l'avant la r.oute qu'a travers les 
6lements transparents de ce 
pare-brise, doi~ hre munie d'au 
moins un essuie-gl'ace efficace et 
rdbuste, pJ:ace en une position 
appropriee etdontle fonctionne­
ment ne requiert pas l'inter­
vention constante du COMUC­
teur. 

Lave-.glace 

50. Toute automobile soumise 
a l'oblligation d'hre munie ,d'au 
moins un essuie-glace doit egale­
ment ~tre munie d'un lave-ghce. 

Pa,re-brise et vitres 

51. Sur toute automobile et 
sur toute remorque: 
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Rü<.ks~e:gel 

47. Jedes Kraftf,ahrzeug (Ar­
tbkd 1 Buchst<1lbe p) - ausge­
,nommen zw.eirä,dri~e Kr,af.träder 
mit oder ohne Beiwa,~en -
muß einen oder mehrere Spiegel 
haben; Zahl, Größe und An­
bringtung dieser Spiegel müssen 
es dem Lenker ermög~chen, den 

. Verkehr hintler seinem lFahrzeuß 
zu überb1icken. 

Akustische WarnvO'rruchtull1g 

48. }edes Kraftfahr:reug (Ar­
tikel 1 Buchsta!be p) muß min­
,destens eine .akustlisch,e W,arn­
vorrichtung von genügender 
Wirksamkeit ha!ben. Der Klang 
muß ,gleichbleibend und einheit­
hlch und darf nicht schr.ill sein. 
D~e Einsatzfahrzeu~e und die 
Rahrzeuge, die der öffenthlchen 
Personenbeförderung &enen, 
dünen 7lUSätzliche akustische 
W arIlJvorrichitllm~en hahen, die 
,diesen Bestimmungen nicht 
untlerliegen. 

ScheibenWlischer 

49. Jedes Kraftfuhrzeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p) mit so 
,großen und so ßcstalteten Wmcl­
schutzscheiben, daß der Lenker 
von seinem Sitz aus ~e Straße 
nur durch die durchsichtigen 
Teile dieser Scheihe nach vorn 
IÜber.b1icken kann, muß minde­
silens einen w.irksamen IUInd 
widerstandsfähigen, an geeiJg-
neter Steille ,angebrachten 
Sche:itbenwischer halben, ,der 
keine dauernde Bedienung 
,durch den Lenker ellfordert. 

Scheibenwaschanlage 

50. J,edes Knaftf.ahrz,eug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p), das min­
destens ei'nen Scheibenwischer 
ha:ben muß, muß auch eme 
Scheihenwaschanlage halben. 

W~ndschutzscheibe und andere 
Scheiben 

51. An jedem Krafofahrz.eUJg 
(Aroikel 1 Buch-stahe p) und an 
jedem Anhänger 

(a) Tra,l1ispar.ent su'bstances a) Les substances transparentes 13.) m~n die durchsichtlligen 
forming part of tJhe vehicLe',s constituant {des elements de StofFe, die Teile der Außenwand 

7 
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bodywork, ~nc1udäng the Wlioo­
sor,een ,a'nd .a·ny i~tenior part,i­
·tion, shall he such ,tlhat an CaISe 

of breakagre, ·tlhe' risk of 
phY'9ioal injury WÜoll be milIl·i­
mized; 

~b) The ,tnaIllSpa.rent partlS of 
the w,j'IlIdscneen shaJ11 be ma,de 
of a sU'bsta.nce whose tr:ms­
parency does not deteniorate; 
they sb·aLl be such 'tiMt they da 
not C3JUse any oappreci,ab!e 
distol'ci.on of objectlS SleeIl 

thrOUlglh ,the wiTIldsereen, and 
,that, ,in case of breakaJge, the 
dniver ISci.U h3is ,a oofficiently 
clea;r w .. ew of the road. 

ReVeI19IDg devlce 

52. Every motor veh.icle shall 
be equ>ipped w,ith .a r.evemionJg 
devliee controlled from the 
drivinß . position. This d'evioe 
shall not, howewr, be compul­
sory ()ll motor cyoles 'Or on 
motor vehicles havting three 
wheeLs arr3!nged .symmetnioai1ly 
:in reLa,tJion t'O ·the veh.icle's 
mOOian lo.ng.btudinal plane 'Unless 
thei'r permisSlible maxUffilUm 
wei.ght exceeds 400 k,g (900 ,lb). 

Exha'USt silencer 

53. Every internal combustion 
en~ne used for propel1ing a 
motor V1ehicle sha1l be equüpped 
Wlith ,an effioient rexha;UJSt siJ,en­
cer; .thi.s ' dev,ioe IShadl be such 
thaJt ,it oannot be ren.dered m­
operative by the .driver from 
his dniv.i.flß posücion. 

Tyre'S 

54. The wheeb of motor 
vehiclelS ·and cf their tra,ilers 
sha:H be fitted Wlith. pneumaue 
tyres, the stlr.1te of which shall 
be such .3JS ·to ensure cOiliditions 
of saf,ety, ,inc1udin.g 31dhesion, 
even on a wet road. Thi:s pro­
vision 'Shall not,' however, pre­
vent Contl'acting Parci.es from 
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paroi exterieure ,du vehicule, y 
compris ,re pare-brise, ou de 
paroi interieure de separation, 
doivent ~tre tellles que, en cas 
de bris, le ,danger de lesion.i cor­
porellles 'soit reduit dans toute 
la mesure possi1blle; 

b) Les vitres du pare-brise 
doivent ~tre faites d'une sub­
stahice dont la transparence ne 
s'ahere pas et etre teiles qu'clles 
ne provoquent aucune deforma­
tion notable des objets vus p.ar 
transpareIllCe qu'en cas de bris 
le conaucteur puisse voir encore 
suffisamment la route. 

Dispositif ;de ma.rche arriere 

52. Toute automobile doit 
hre munie d'un dispositif de 
marche arriere man.reuvrable de 
la p1ace de conduite. Toutefois, 
ce diSlpositif n'est obligatoire sur 
les motocyclJes et sur les auto­
mobi'les a trois roues symetr;­
ques par rapport au plan longi-' 
tudinal median .du vehicule que 
si leur poiJds maximal autorise 
excede 400 kg (900 livres). 

Si:lettcieux 

53. Taut moteur thermique de 
propulsioD' d'une automobile 
doit ~tre mum ·d'un dispositif 
,d'echappement silencieux effi­
cace; ce dispositif doit ~tre tel 
qu!j.l ne puisse ~tre rendu inope­
ra nt par 1e conducteur de sa 
place d'<! conJduite. 

Bandages 

des Fahrzeugs einschließlich der 
W~ndschutz'Schei,be oder einer 
:inneren Trennwand -bilden, so 
beschaffen sei, daß bei Bruch die 
Gef.ahr von Körperve1'1etzungen 
so gering wie möglich ist; . 

I 

b) müssen die Wtindschutz­
scheiben 3JUIS einem Stoff her­
ge'Stellt sein, dessen Durchsich­
tigkeit sich nicht verändert, und 
so beschaffen sein, daß sie keine 
erheblichen Verzerrungen der 
durch sie hindurch gesehenen 
Gegoo:stände hervorrufen und 
daß bei Bruch der Lenker die 
Str.aße noch in .ausreichendem 
.Maße über.blicken kann. 

Rückwärtsgang 

. 52. Jedes Kraftfahr.zeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p) muß eine 
vom Lenkersitz .aus be&enoore 
Enl'ichtung zum Rückwärts­
fahren ha,ben. Jedoch braJUchen 
Krafträder und Kraftf.ahrzeuge 
(Artikoel 1 Buchstabe p) mit dre.i 
symmetrisch zur LängsmittJel­
ebene des FahrzelllgS a.ngeord­
neten Rädern diese Ei-nr.ichtung 
nur ~u ha,ben, wenn ähr höchostes 
zulässiges Gesuntgewicht 400 kg 
(900 Pfund) übersteigt. 

SchaUdämpfer 

53. J:eder Verbrennungsmotor 
zum Antrieb eines Kraftfahr­
zeugs (Artikel 1 Buchstabe p) 
muß mit einem w:irksamen Aus­
puffschalldämpfer versehen seilIl; 
diese Vorr.ichtlung ffilUß so -be­
schaffen sein, dJaß sie der Lenker 
von seinem Sitz r.1U1S nicht außer 
Betrieb setzen kann. 

54. Les roues des automobiles 54. Die R~der der Krafofahr-
et de leurs remorques doivent ~euge (Artikel 1 Buchstabe p) 
~tre munies de bandages pneu- und ihrer Anhänger müssen mit 
matiques et l'etat de ces banda- Luftreifen versehen sein, deren 
ges doit hre tel que la securite Zusta-nd so sein muß, daß rue 
soit assuree, y bompris l'a.dhe- Sicherhe.it einschließlich der 
ren ce, meme sur chaussee mouil- Bodenhaftung selbst a.uf nalSser 
"lee. Touvefois, la presentedis- Fahrbahn .g,ewähnleistet ist. 
position ne saurait . emp~cher. Diese Besci.mmu'11lg hindert je-
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authorizing the UISe of deV'ices 
produoialg resultlS at loost 
equiv'3Jlent to those obt3linoo 
with pneumatic tyres. 

Speedometer 

55. Ev.ery motor vehicle 
capab1e of exceed.ing 40 km 
(25 miles) per hour on a level 
roaa shaJI be equipped Wlith a 
~poodometer; Contr.actlin.g P.ar­
.eies may, howev-er, exempt 
certa!in caoogol1i·es of motor 
cycles an.d other ,Light vehicles 
from ·ohilS requirement. 
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les Parties contractantes d'auto­
riser l'uti'lisation de dispositlfs 
qui donneraient des resultats au 
moins equivalenrts a ceux qui 
SOnt obtenrus avec des b;mdages 
pneumatiques. 

IOIdicateur de vite~e 

55. Toute automobile ~uscep­
tihle de depasser en pali er Ja 
vitesse de 40 km (25 miles) a 
l"heure doit erre munie d'un 
irrdicateur de vitesse, chaque 
Partie con.tractante pouvant, 
toutefois, dispenser de cette 
dbligation certaines cat6gories 
de motocycles et d'autres ve­
hicu.Jes legers. 

Wl3ming dev,ice to be carried on Dispositif lCie signalisation a bord 
motor vehicles des automobiles 

56. The tdevice rererroo to in 
Arnicle 23, pamgraph 5, of nhilS 
Convennion, 3IIlid in paraJgraph 6 
of Annex 1 thereto shall be 
eitlher: 

(.a) A sl.gnpLate consisoing of 
an equilateral tri angle with 
sides not less than 0.40 m 
(16 inches) ·long .aOld ·a red 
boroer not less ,thm 0.05 m 
(2 inches) witde, <atnd Wlith iltIS 
.inrerior part either hol,low or of 
.a 1iJght colour; ,the red boroer 
sh-all be illumin<lited by trans­
parency or fitood w~th a 
reflectorized strip; tlhe siß'nph~te 
sha.ll he ISUch tlhat it oan be 
<Stood firmly 1>0 a v,ercic.al 
position; or 

(b) , Some other · equally 
efFecoive device, pr.escr~bed by 
the le.g>ilSla-oion of the country !in 
which the vehicle 'i<5 re~i~tered. 

Anti-theft device 

57. Every motor vehicLe .mall 
be fitood with an ,mti-meft 
deV'ice by me<alns of which one 
of its essential components can 
he PUJt out of action or blocked 
when the vehicle tlS parked. 

56. Le dispositif vis6 au para­
graphe 5 de l'article 23 et au 
paragraphe 6 de l'annexe 1 de 
la Convention, doit ~tre : 

a) Soit un panneau consistant 
en un triangIe equilateral de 
0,40 m (16 pouces) :tu moins .de 
cote, a bords rouges de 0,05 m 
(2 pouces) ' au moins de largeur 
et a fOn/d evide ou de couleur 
olaire; les ,bords rouge~ doivent 
~tre eclaires par transparence 
ou ~tre munis d'une bande 
reflectorisee; 1e panneau doit 
erre tel qu'ill puisse etre pl~ce en 
position verticale stable ; 

b) Soit un autre dispositif 
ega1.ement efficace prescrit par 
la Mglisation ,du pays ou le ve­
hicule est immatriculee. 

Dispositif antivol 

57. Toute automobile doit 
~tre munie d'un dispositif anti­
vol permettant, a partir du 
moment ou le vehicule est laisse 
en s;ationnement, la mise en 
panne ou le blocage d'un organe 
essen ti el du vehicuile m~me. · 
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doch die Vertragsparteien nicht, 
die Verwendung von Vorrich­
tungen zu ~ta'tten, deren Wir­
kungen ·denen der Luftreifen 
mindestens gleichwertig ~ind. 

Geschwindigkeitsmesser 

55. Jedes Kr.aftfahrzeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p), .das auf 
ebener Straße eine Geschwin~g­
keit von 40 km (25 Meilen) in 
der Stunde überschreioen kann, 
muß einen Geschwindigkeits­
messer haben, wobei die Ver­
tragsparteien jedoch bestimmte 
Arten von Kralträdern und 
anderen leichten Fahrzeugen 
hiervon .befreien können. 

Warnvorr.ichoung, die in Kra.ft­
fahrzeugen (Artikel 1 Buch­
stabe p) mitgeführt werden muß 

56. Die Vorricht\lJIlJg nach Ar­
tikel 23 AJbsatz 5 und Anhang 1 
Absatz 6 muß sein 

a) entweder e1Jl1 gleichseitiges 
Warndreieck von mindestens 
0,40 m (16 Zall) Seioonlänge und 
mit min.destens 0,05 m (2 Zoll) 
breiter roter Umr.andung, mit 
alUsgesparter oder hel1farbi~r 
Innenfläche; .die rote Umran­
dung muß .entweder von innen 
beleuchtet oder mit einem !1Ück­
strahlenden Sueifen versehen 
sein; das Dreieck muß fest in 
lotrechter Stellung aufgestellt 
werden kön.n~n; 

b) oder eine andere gleich-. 
wercige Vorrichtunrg, .die durch 
die innerstaatlichen Rechts­
vorschriften des Landes be­
snimmt wird, in der da.s Fahr­
zeug zugelassen ist. 

Diebstahlsicherung 

57. Jedes Kr,aftflahrzeug (Ar­
tikel 1 Buchstabe p) muß mit 
·einer Diebstahl~cherung alUsge­
rüstet sein, die beim Parken die 
AIUßerbetriebsetzung oder die 
Blockierung eines wesentlichen 
Teils des Fahrzeugs ermöglicht. 
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100 540 der Beilagen 

AttJachment devtiee for 1ight Disposit:if d'attache des remor- Anhängevorr~chtungen für 
tra.ioleI'lS ques 'leghes • leichte Anhänger 

58. TmiJers, otlher tnm semi­
tr:mlers, which ,are not equipped 
winh t1he '3lutomacic br.ake 
referred to ,m para.graph 16 of 
this A'llinex, <shaU be eqllllipped, 
~.n aldi.tlion· to the cOlUplWng 
devaoe, wath <a secondary 
attachment (chain, cable, etc.) 
which, if the ooupLing devnce 
breaks, can prevent the dmwhar 
from touch~ng tlhe ground am.d 
provWe 'Some ,rC5li.du:a1 osooerilng 
action on the t!1a.~ler. 

Generali provasüonos 

59. (a) The mcch.mioa.l parts 
and eq'llJipment of a motor 
v,ema1e shall not, 50 fa'r 3JS thiJS 
cari possübly 'be 31vOOO-ed, give 
r,ise 100 .amy ,da.nger of fire or 
explosion; nor shall they CaJUSe 

exoessive emission of ,noxiOlUs 
gases, opaq:ue f:Uffi'es, osffi'eUs or 
nOllSe. 

(b) So faor as possühle, the high 
tension ~nition IdeV'ice of a 
n:totor vehicle snall not coose a 
perceptible nuisance by ex­
ce&9ive emission of r.aldio inrer­
fe~noe. 

{e) Ev,ery motor vehide shall 
p.e so oolliStructed that ' the 
drnver'<s fie1d of vision :ahearl, 
and to both rbght '3lnd left, ffi 
suffioient to em.ble him to drive 
safely. 

(d) Mooor v.ehicles and 
tt'la.illCI'lS sha;ll, 3JS f,a.r as pOSSlible, 
be so colliStruered ,and eqUJipped 
3JS tto rerduce the oalnger to thcir 
oeoupanllS alnd to otlher r~d­
users ~n CaJSe of ,aeo~dellit . In 
partieuhr, ,r,hey ISh3!ll have no 
omamentlS or onher objeo1lS, ,j'n­
s.iJde or out51Dde, winh run­
neoessary projectiolliS or ,rutg.es 
which may be da.ngeroUJS to olle 
oeoupm<ts or other road-.users. 

58. A l'exception des semi­
remorques, les re,morques qui ne 
sont pas equipees du hein auto­
matique vise au paragrapht 16 
de la presente atmeXe doivent 
hre munies, en plus du disposi­
tif d'acoouplement, d'une at­
tache 5leoonidaire (cha1ne, dble, 
etc.) qui, en cas de rupturedu 
dispositif d'aecouplement, puisse 
emp~cher Je timon de toucher 
te soll et assurer un certain 
guiilage residue} de la remürque. 

Dispositions generales 

59. a) Dans toute la mesure 
possible, les organes mecaniques 
et 'les equipements des auto­
mobiles ne doivent pas eom­
porter ·des risques d'incendie ou 
d'explosion; ills ne doivent pas 
non plus donner lieu ades 
emissions excessives de gaz no­
cifs, de fumees opaques, d'odeurs 
ou <ode b ruits. 

b) Dans toute la mesure pos­
sible, le dispositif d'alh:mage a 
haute tension du. moteur des 
auoom<lbiles ne doi: pa~ donner 
lieu a une emission exces;i ve de 
parasites radioBIectriques sen­
siblement incommodants. 

c) Tout'e automobile doit 
~tre construite de tel~e manihe 
que, vers l'avant, vers la droite 
et vers la gauche, le champ de 
visibi'l-ite du conducteur soit 
suffisant po ur tui permettre de 
conduire avec securite. 

d) Dans toute la memrc pos" 
pihle, les automobiles ct les rc­
morques ·doivenrt ~tre Cl1n­
struites et equipees de fa~on a 
reduire, pour leur occupants et 
pour les autres usa gers de la 
route, 'le danger en ea~ d'ae­
eident. En partieulier, il ne doit 
y avoir, 'ni a l'interieur n i l 
l'extterieur, d'ornements ou 
autres objets qui, presentant des 
ar~tes ou des saiUies non in­
dispensabbes, soient susepetibles 
de eonstituer un danger pour les 
oceupants et pour les autres 
usagers de la route. 

58. Anhänger a.ußer Sattel­
anhängern müssen, wenn sie 
,nicht die nach Absatz 6 vor­
gesehene selbsttätige Bremse 
haben, zusätzlich zur Anhä.nge­
vorr,ichtungeiJne Hilfsverhin­
dung (Kettle, Seil ,und der­
'gleichen) halben, die beim 
Bruch der Anhängevorrichtlung 
verhindert, daß die Deich9;f:1 den 
Erdboden -beruhrt, ,und die eine 
gew-isse Führung des Anhängers 
aufrechterhält. 

Allgemeine Bestimmungen 

59. a) Soweit wie mögLich dür­
fen die mechanischen Teile ,und 
die Au.sru'st:ung der Kra.ftfuhr­
zeuge (Artikel 1 Buchstabe p) 
rucht reuer- oder explosions­
gefä!hruuch sein; 5lie düden werder 
schädIiche Gase noch dichten 
Qualm, Gerüche oder Lärm im 
übermaß erzeugen. 

b) Soweit wie möglich dürfen 
~e Hochspannungs-Zündanla­
ge!! von Fahrzeugmotoren keine 
belä5tligenden Funkstörungen am 
übermaß erzeugen. 

c) Jedes Kra.ftfa!hrzeug (Ar­
tikel 1 Buchst:a.be p) muß so 
geba.ut sein, daß das Sich,tfeld 
des Lenkers nach vorn, rechts 
und ii.nks ihm ein sicheres Len­
ken erLaupt. 

d) Soweit wi e möglich m'Üssen 
KraftJfahrzeuge (Artikel 1 Buch­
stalbe p) und An!hänger so ,ge­
baut ,und .wsg,erustet scün, daß 
für ihre Insassen und andere 
Verkehrsteilnehmer ,~,e Gefahr 
bei Unfällen so gering wie mög­
lich ast. Insbesondere dürfen süch 
an den' Fa:h~zeugen innen und 
außen ke.ine Ve(2)ierungen und 
andere entbeht'l1iche, Kanten 'bil­
dende oder vorspr.ing,eooe Teiile 
befinden, die ,für die Ins3JSsen 
und ander.e Verk,ehI'lSooilnehmer 
gefährlich werden könnten. 
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CHAPTBRIV 

Exempcio.ns 

60. For domesuic purpooes, 
Contnacoin.g P.al1ti<es rnay gr.alfi't 
exempoioomi frorn the provisionlS 
of this Annex ,m r.espect of: 

(03) Motor vehricles .and tt"l3lilel's 
which, by virtue of their design, 
CaIliIlot exoeed a speed of 25 km 
(15 miles) per hour on 13. level 
r03ld of whose speed ö.s limitJed 
by domestic legislation tO 
25 km per hour. 

(b) I'nvJ3jltid car,nil3.lge.s, a. e. 
ISmaLl motor V'ehriales ISp~ci:al1y 
designed and constructed-and 
not merely adapted-for use 
by a person sufFering f.rom some 
phy&ioal defect or rdis:tbti'Lity and 
normaUy used by ohat perron 
only. 

( c) Vehricles ·used for 
experimenos whooe purpose is 
to keep up wtith tecnruo3il pro­
.greSIS .aatd timprove l'oaU safoety. 

(d) ,Yehicle.s of a speo~a.l form 
. or 'type, or whrich are ooed for 
pancicuhr purposes under 
speci,all condi'tions. 

61. Conoraccing Pal1tJies may 
also grant exemptJioIllS from Me 
provi'sioIllS of ornIS Annex titn 
respect of vehicl<es whrich they 
reg.$ter tatnJd which may entler 
inoemaoional tI1affic: 

(a) By aJUthol1iZJi:ng the lUtSe of 
the colour amber for ttJhe posi­
cion (siJde) rlightlS rderr.ed to in 
paragraphs 23 and 30 of this 
Annex 3llid .for ',une reflex 
neflectol1S r.efterroo to !in pa:na­
graph 29 of thits Annex; 
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CHAPITRE IV 

Derogations 

60. Sur le plan national, les 
Parties contractantcs peuvent 
deroger dans IC5 cas suivants 
aux dispositions de la presente 
annexe: 

a) Pour des automobiles et les 
remorques dont, par construc­
tion, la vitesse ne peut depasser 
en palier 25 km (15 miles) a 
I'heure ou pour lesquelles la 
legislation nationale limite la 
vitesse a 25 km a I'heure, 

b) Pour les voitures d'infirme, 
c'est-a-:dire les petites ' auto­
mobiles specialement con~ues et 
construites - et non pas seule­
ment adaptees - a l'usage d'une 
personIIiC atteinte d'une infirrnite 
ou d'une inrcapacite physique 
et n'etallit normzlement utilisees 
que par cette ~eule personne, 

c) Pour les vehicules destines 
ades experiences ayant pour but 
de suiv.re le progres de la 
technique et d'ameliorer la 
seourite, 

d) Pour les vehicules d'une 
forme ou 'Ci'un type particuliers, 
ou qui sont utili~es a des tins 
particul ieres dans des conditions 
specia1e!,. . 

61. Les Parties contractantes 
peuvent ega.Jement '<ieroger aux 
disposit ions de lta presente an­
nexe pour les vehicul~es qu'elles 
immatr icu'lent et qui peuvent 
s'engagt:r dans a'-l circulation in­
terna tie-nale: 

a) En autorisant la couleur 
jaune-allto pour Les feux-pos i­
tion vises aux paragraphes 23 
et 30 ele 1a pre~ente annexe et 
pour lc:s catadioptres viscs au 
paragraphe 29 de ta presente 
annexe; 
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KAPITEL IV 

Ausnahmen 

60. Die Vertr.agsparteien kön­
nen im iIllIlerstaatlichen Bel'eich 
in den foLgenden Fällen von den 
BestimrnWllgen dieses Anhangs 
abweichen: 

a) für Knftf.ahl"ZreUlge (Ar­
oikel 1 Buchstabe p) und An­
hänger, deren durch die Bauart' 
bestimmte Höchstgeschw1ndWg­
keit auf ebener Straße 25 km 
(15 Meilen) an der Stunde nicht 
übersteigt oder für die durch 
die :innerstaatlichen Rechtsvor­
schl'iften die Geschw~ru:ligkeit 
auf 25 km !in ,der Stunde be­
schränkt 1st; 

h) für KrankenfahrstühLe, da.s 
,sind kleine Kl1aftf.a.hrzeuge (Ar­
tikel1 Buchstla'be p), d~e für den 
Gebr.auch durch cine gebrech­
liche oder körperbehirrlderte Per­
'son besoooers Ibescimmt und 'ge­
b3lUt - nicht nur hel1gerich­
tet - Slind und üblicherweise 
·pur von dieser Person v.erwen­
det werden; 

c) für F.ahrzeuge zur Durch­
fühl'Ung von V.ersuchen zur 
technischen WeiterentwJicklung 
und Hebung der Vierkehrssicher­
heit; 

d) für Faihr.zeuge he.sonderer 
FOl1ffi oder Art oder für solche, 
d1e unter besonderen Bedingun­
gen für besondere ZWiecke ver­
wendet werden. 

61. Die Vertragsparoeien kön­
nen außerdem von den Bestim­
mungen dieses Anh,angs für die 
von~hnen zugelassenen ,Fahr­
zeuge, die .a.m tintern.aoionalen 
Verkehr teilnehmen dürfen, ab­
weticnen, 

a) indem sie für die in den 
Absätz,en 23 und 30 genannoen 
BegrenzUl11lgsleuchoen und für die 
in Absatz 29 gena.nnten Rück­
strahler gelbrote Fo3r,be zulassen; 
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(b) By authorizing the ruse of 
the colour red for thooe 'Of the 
direotlion-tindicator 1iJghts re­
fer'red to in pal'alßl"aph 39 of nhis 
Annex which 3Jre plaoed at nhe 
year of the vehicle; 

(c) By authoriZiing the ,u.se of 
the col'Our red for those 'Of the 
1iJghtJs rererred to ün the 13JSt 
senten ce 'Of pa~raph 42 'Of this 
Annex whüch tare p1aoed at the 
rear 'Of the vebic1te; 

(d) As regands nhe pooi,oion 
of lj,ghts on oSpeoia.l-purpose 
vehides whose extern al shape 
i.s such ,th'at the sa.iJd provllisions 
00lJJ1d n'Ot be 'Oooerveld WIi~hout 
the use 'Of illl'OUnoing devioes 
whüch couLd ealSi,ly be dama.ged 
'Or ·tom'Off; 

(e) By wthoruzi'n.g the use of 
a!Il odd number, gre3Jtler than 
two, of dnwng l,i,g.htJs on motor 
vebic1es!it regQlStoe1"S; a.nd 

- (f) As regards traile1"S, carry­
ing 'long loads (tree-trunks, pipes. 
etc.), which 'are not ooup1ed 00 

the dI1awing V!ehüc1e Wihen !in 
illlovement, but merely ~tlached 
to ~t by the load. 

CHAPTER V 

Transü,oional proVlilsion~ 

62. Motor venicles first reg­
istered and trailers put into 
serv,ioe !in tJhe ter:ritorue.s of a 
Con~l'\aotüng Party before nhe 
entry ~nt'O force of nhü,s Con­
ventlion 'Or WIi~n the tW'O years 
foll'OWIiong such entry i,nto force 
shall not besubject to the pr'O­
vWsi,ons of thiJs Annex, proVÜIded 
that Ithey osa1!isfy nh<e llequire­
ments of parns I, n and III 'Of 
Annex 6 'Of tlre 1949 Con­
venmon on Road Tl'Iaffic. 
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b) En autorisant 1a couleur 
rouge pour ceux :des feux-in­
di'cateurs de Idirection vi ses au 
paragraphe 39 de Ja presente 
annexe qui s'Ont places a l'aniere 
du vehicu~e; 

c) En autorisant la c'Ouleur 
r'Ouge P'Our ceux ·des feux vises 
a la derniere 'phrase du para­
graphe 42 die ola presente annexe 
qui sont plaoes a l'arriere du 
vehiculle; 

d) En ce qui c'Oncerne la P'Osi­
ti'On des feux sur :les vehicules 
a usage specialise ,d'Ont la f'Orme 
exterieure ne permettrait pas le 
re~pect de ces dispositi'Ons sans 
recourir ades ,disP'Ositifs de 
montage risquant d'etre facile­
men't errd'Omrmages ou arraches; 

e) En aut'Orisant la presence 
d'un nomlbre impair, superieur 
a deux .de feux-r'Oute sur les 
automobi:les qu'eJJle immatricule; 
et 

f) En ce qui c'Orucerne les re­
m'Orques servant au transP'Ort 
de charges l'Ongues . (troncs 
d'arbre~, tuyaux etc.) et qui, eil 
marche, m: s'Ont pas attelees au 
vehicule tracteur mais lui s'Ont 
seulement rc~Iiees par la charge. 

CHAPITRE V 

DiSP'Ositions transit'Oires 

62. Les autom'Obi'les immatri­
oUl1ees pour 1a p~emiere fois et 
les rem'Orques mises en circula­
ti'On sur Ile rerritoire d'une Partie 
contractante avant l'entree en 
vigueur de 'la presente C'Onven­
tion ou · ·deux ans apres cette 
errtree en vigueur ne sero nt pas 
s'Oumises aux dispositi'Ons de la 
presente a!linexe~ a c'Orrditi'On' 
qu'eliles saüsfassent aux pres­
cripti'Ons 'des parties I, LI et JII 
de l'ann·exe 6 de la C'Onventi'On 
de 1949 sur la circulati'On 
routiere. 

b) indem sie für ~e in Ab:" 
satz 39 ßenannten BLinkleuchten, 
die hinten am Fahrzeug ange­
bracht sind, r'Ote Farbe zulassen; 

c) indem sie für die ,im letzten 
Satz des Ahsatzes 42 genannten 
Beleuchtungseinr,ichtlUngen, die 
hinten am Fahr2!eug angeb~acht 
sind, r'Ote Barbe ZlUla-ssen; 

d) hinsichtlich .der Anbrin­
gung .der Be1euchrunßseinr:ich­
tungen .an 1~'Onderen Fahrzeu­
.gen, deren F'Orm die Beachtung 
dieser Bestiimmungen nicht ohne 
Zuhilfenahme v'On Befe.scißun-gs­
v'Or,nchrungen ermöglicht, die 
leicht beschädigt oder 3Jhgerissen 
w.eroen könnten; 

e) indem ~e die Anbringung 
einer ungeraden Zahl v'On mehr 
als zwei Scheinwerfern für Fern­
licht an den v'On ,jhnen zuge­
lassenen Fahrzeugen zulassen; 
und . < 

f) hinsichtlich ·der 2m Beför­
derung von Langgut (Baum­
stämmen, Rdhren und der­
gleichen) dienenden Anhänger, 
die während der Faihrt nur 
durch die L3Jdung mit dem Zug­
fahrz'eug verbunden sind. 

KAPITEL V 

üherg.an~besoimmungen 

62. KrnftJf.ahrzeuge (Artikel 1 
Buchstabe p), die v'Or 'Oder 
b.innen_. zwei Jahren nach dem 
Inkrafttr.eten dieses überein­
kommens :im H'Oheitsgebiet 
einer Vertragspartei el1Stlmals 'Zu­
gelassen, und Anhänger, die zu 
einem solchen Zeitpunkt im 
H'Oheitsgebiet einer Vertrags­
partei erstmals im Verkehr ver­
wendet woroen sind, 'I.I!Il.terJ~egen 
nicht diesem Anhang, v'Oraus­
gesetzt, daß sie den Kapiteln I, 
n und III des AnhaIligs 6 des 
Albk'Omm<ens über den Straßen­
verkehr v'On 1949 entsprechen. 
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APPENDIX 

DEFINITION OF COLQUR FILTERS FOR OBT INING THE COLOURS REFERRED TO 
IN THIS ANNEX (TRICHRO ATIC CO-ORDINATES) 

Red . . . . . . . . . . . . . . limit towards yeJlow . .. ... . . . . 
limit towards purpie 1 . • • •. •• • 

White . . . ......... limit towards blue . . . . . . . . . . . . x ;;. 0. 
limit towards yeJlow . . . . . .. . . . . x ,,;; 0. 00 
limit towards green .. . ... ' .... y ,,;; 0. 50+ 0.640 X 
limit towards green . . ... . .... y ,,;; 0. ° 
limit towards purpie .. ..... .. . y ;.. 0. 50+ 0.750 X 
limit towards red ........ . . . . y ;;. 0. 82 

Amber 2 • • • ••• • • • • limit towards yeJlow 1 • ••• • •• • 

limit towards red 1 .. .. .•• . . .. 

limit towards white 1 • •• ••.• •• 

Selective yeJlow' .. limit towards red 1 ••• •• •• • •• • . y ;;. 0. 38+0.580 x 
limit towar'ds green 1 • •• • ..•• • y ,,;; 1. 9 X -0.100 
limit towards white 1 • • . •••• • • y ;.. - +0.966 
limit towards spectral value 1 .. y ,,;; - X + 0.992 

For Terifying colorimetric characteristics of these 61 ers, a source of white light at a colo~r temperature 
of 2854 0 K (corresponding to illuminant A of the Internati nal Commission on Illumination [CIE]) shaJl be used, 

1 In these cases, different limits have beta adopted from those reco 
lamps witb tbc light! Ire fitted vary vcry considerably. 

nded b} the eIE, ,iDee the supply voltages .t tbe terminals. of tbe 

• Appliea to thc CDlour of motor vihicle signs hithcrto commonly calJed 'orange n or orange-yeIlo"N. Correaponds to a apecmc patt of the 
ce ycllow " .tone of thc triangle of eIE colours . 

• Applies onl y to passing .nd driving Iigbt •. In the particular ca.. of fog igbts, the selectivity of the colour .h.1I be considered •• tisf.ctory if 
purityfactor ia not less tban 0.820, the limit towards white y ~-x +0.966, beiog n that eise y ~-x +0.940 and y =- 0.440. 

APPEND CE 

DEFINITION DES FILTRES COLORES POUR 'OBTENTION DES COULEURS VI SEES A 
LA PRESENTE ANNEXE (COORD NNEES TRICHROMA TIQUES) 

Rouge .. .. . ..... . limite vers le jaune .. .... .... . 
limite :vers le pourpre 1 • •••. • • . 

Blanc . .. . . . .. .. . . limite vers le bleu . ....... . .. . 
limite vers le jaune . . ........ . 
limite vers le ' vert . .... .. .. .. . 
limite vers le vert . .. . .. ..... . 
limite vers le pourpre .. . . .. . . 
limite vers le rouge ... ... .. . . 

J aune-auto' .... . . limite vers le jaune 1 

limite vers le rouge 1 

limite vers le blanc 1 

J aune-selectif3 .... limite vers 1 e rouge 1 • • ••. ••• • 

limite vers 1e vert 1 .•• . .•.•.•• 

limite vers le blanc 1 •••• .••••• y ;;. 
limite vers la val. spectrale 1 . • Y ,,;; 

Pour la verification des caracteristiques colorimetriq es de ces filtres, il sera employe une source lumineuse 
a temperarure de couleur de .2854 0 K (correspondant a I'illuminant A de la Commission internationale de 
l'eclairage [CIE]). 

1 Dans ces cas, il a ete adopte des limites differentes de celles qui sont reco 
lampes tquipant les feux valient dans de tr~s luges limites. 

• S'applique :l la coleul des signaux alltomobiles couramment appclee 
partie bien determinee de la zone. « iaune :. .du ttiangle des'couleurs CIE. 

a S'applique uniquemeot aux feux<Joisement et feux-route. Daru le cas 
aatisfaiaantc POUl autant que le facteur de purete sait au mains egal a 0,820 
y - 0,440. 

odecs par la eIE, ca! les tensions d'alimentation au bornes des 

jusqu'l present « orange» ou « jaunc:~range lt . Correspond • une 

rticuHer des feux-brouillard, la st1ectivite de la couleur sera teconnue 
la limite ve ... ,1e blanc y ,,;;-x+O,966, Clant alon y ;..-x +O,940 er . 
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104 540 der Beilagen 

ANLAGE 

FESTLEGUNG DER FARBFILTER FüR DIE IN DIESEM ANHANG GENANNTEN FARBEN 
(F ARBWE~ TANTEILE) 

Rot: 

Weiß: 

Gelbrot I) : 

Gelb 3): 

Grenze gegen gelb: 
Grenze gegen purpur 1) : 

Grenze gegen blau : 
Grenze gegen gelb: 
Grenze gegen grün: 
Grenze gegen grün: 
Grenze gegen purpur: 
Grenze gegen rot: 

Grenze gegen gelb 1) : 
Grenze gegen rot 1) : 
Grenze gegen weiß 1): . 

y ", 0.335 
z '" 0.008 

x '" 0.310 
x'" 0.500 
y '" 0.150+0.640 x 
y ~ 0.440 
Y ~ 0.050+0.750 X 
Y ~ 0.382 

y ", 0.429 
y ~ 0.398 
z '" 0.007 

I 
Grenze gegen rot 1): y ~ 0.138+580x 
Grenze gegen grün 1): y ",'" .29 X -0.100 
.Grenze gegen weiß 1): y ;" - x + 0.966 
Grenze gegen Spektralfarbenzug 1): y ';; - X +0.992 

T 

Zur Feststellung der Farbmerkmale dieser Filter ist eine Lichtquelle der Farbtemperatur von 2854 0 K 
(entsprechend der Normlichtart A der Internationalen Beleuchtungskommission [OE]) 2U verwenden. 

') In diesen Fällen wurden andere Grenzen als die von der OE empfohlenen angmommen, da die Spannungen an den Klemmen der Lampen, mit 
denen die Leuchten ausgerüstet sind, sehr stark schwanken. 

') Gilt für die Farbe jener Beleuchtungaeiruichtungtn und Rüekstrahler, die biaber geläufig als " orange" oder "gelborange" beuiebnet wurden. 
Entlpricht einem genau featgelegten Teil des Bereichs ,,gelb" dei Farbdreieeks der OE. 

') Gilt nur für d .. Fern- und Abblendlicht. In dem bcaonderen Fall des Nebellichto gilt die Farbselektivität als ausreichend, vorausgesew, daß der 
Reinbeitsfoktor mindestens 0.820 beträgt, wobei die Grenu gegm weiß y "'- x +0.966 dann y ~-x +0.940 und y - 0.440 ist. 

Annex 6 

DOMESTIC DRIVING 
PERMIT 

1. The tdomestic driving 
permit IShaU consis.t either of a 
sheet än format A 7 
(74 X 105 rnm - 2.91 X 4.13 
~nchelS), or of a double 
(148 X 105 rnrn ~ 5.82 X 4.13 
,inches) or ~r~ple (222 X 105 mm 
- 8.78 X 4.13 1nches) sheet 
wh~ch CaII1 be foLded to that 
tform3lt. The colour IShaLl be 
. pink. 

2. The permit sh.all be pninted 
in ehe lalJlß'll1atge or l3Jngu~ 
prescnibed by ohe 'alUtlhonity 
iSSlUoing it or empowered to mswe 
mt ; :it 150011, however, bear ~he 
üüe "perm~tIS Je conduire" an 
French, Mt.h or w!i·thout the 
\Same titJ1<e ,in other L3JnguagelS. 

3. Hmdwritten or typed 
entl'ies masde on the permit shall 
eitJher he lin La'tin mar-actens or 

Annexe 6 

PERMIS NATIONAL DE 
CONDUIRE 

1. Le permis national de con­
duire est un feuililet ae format 
A 7 (74 X 105mm - 2,91 X 
4,13 pouces) ou un feuiUet pli­
able a ce format et double 
(148 X lOS mm - 5,82 X 4,13 
pouces) ou tripie (222 X 
105 mrn - 8,78 X 4,13 pouces) 
dudit format. nest de coaleur 
rose. 

2. Le permis est imprime dans 
la langue ou les langues pres­
crites par l'autorite qui l'emet 
ou halbilite a l'emettre; toute­
fois, il porte, en Ifrans;ais, le 
titre « Permis de conduire ", 
accompagne ou non du 
titre dans d'autres langues. 

3. Les indications manuscrites 
ou dactyiJographiees portees sur 
le permis SOllt soit uniquement 

Anhang 6 

NATIONALER FÜHRER­
. SCHEIN 

1. Der nationale Führerschein 
muß aus einem Blatt ,im For­
mat A 7 (74 X 105 mm, 291 X 
4,13 Zoll) bestehen oder aus 
einem matt 1m doppelten' 
(148 X 105 mm, 5,82 X 4,13 
Zoll) oder im dreifachen (222 X 
105 mm, 8,78 X 4,13 Zoll) For­
mat A 7, jeweils auf das For­
mat A 7 zusammen'faltbar. Die 
Farbe des Führerscheins muß 
rosa sem. 

2. Der Führersch,ein .ist in ,der 
(den) Sprache(n) zu drucken, die 
-die Behörde, die ~hn ausstellt 
oder zu seiner AusstelLung er­
mächtigt, vorschr,ciibt; er muß 
jedoch die franzöSiische über­
schrift "Permis de conauire" 
tragen, mit oder ohne über­
setwng in anaere Sprachen. 

3. Eintragungen in Hana­
oder Masminensmnift m den 
Führerschein' müssen entweder 
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Eng,l:hsh our&ive .script only, oi­
be r,e~ted tim tha't form. 

. 4 . . Two of 'the pa.ges of the 
permit IShall oonform to model 
pages Nos. 1 a:nJd 2 bdow. Pro­
vdJdod that no chan.ges are made 
in ohe definitäon5 of ca'te­
gocie5 A, B, C, D 31M E, 1a.king 
into 'acCOUint Arllic1e 41, pal'.a­
graph 4, of roms ConV1elltäon, or 
m 'Ilheir referenoe Jettern, or ~n 
the suootlanoe of the titems rc-
1a Ili:ng to the ~den1lity oe ,the 
hoLder of the permit, this pro­
viJsion shaU .be deemed !to be 
sallilsfied even äf deparoure5 oare 
made from these ~odels in 
mat.rers of nellaUl. In partäoular, 
domestäc driV'mg permits con­
formi'ng to Ilhe model ,in 
Annex 9 to the ConV\entäon on 
Roa.d Tl1affic ,done ,at Genev,a on 
19 Seprember 1949 &hallbe con­
sidered as satisfying the pro­
visions of this Annex. 

5. It shaH be a matter for 
domescic Jeg>ilsla.cion t.o deter­
~ne whether model patge 
No. 3 shahl or 9haJl not he ~­
duded .in the pel'mi,t an.d 
whether ·the permit shaU contaän 
further 'entl1ie5; ,jf ta ISpace ils 
provided to iOOicate changes of 
adKlress, tit IShall,except on per­
mits confurmmg to the model 
,in Annex 9 ,to the 1949 Con­
v'onllion, be ·at the top of the 
rever&e rsi.de of patg,e 3 of the 
permit. 

540 der Beilagen 

en caractere latin ou en curs;ve 
dite anglaise, soit repetees de 
cette .fa~on. 

4. Deux ·des pages du permis 
sont conEormes aux pages mo­
deles nOS 1 et 2 ci-apres. A con­
dition que ni 1a portee des ru­
briques A, B, C, D et E, compte 
tenu du paragraphe . 4 de l'ar­
tide 41 de 1'a presente Conven­
tion, ni ieurs ~ettres de reff!­
rence, ni l'essentiel des rubriques 
relatives a l'identire du titulaire 
du permis ne soießlt modifies, la 
preseßlte ,di9position sera con­
sideree comme restant satisfaite 
m~me s'iI a ete apporte par rap­
port aces modeles qes modifica­
tions de detaa, en particulicr, 
les permis nationaux de con­
duire confol'mes au modele de 
l'annexe 9 de aa Convention sur 
la circulation routiere, faite a 
Geneve 10 19 septembre 1949, 
seront consideres comme satis­
faisant aux di9positions de la 
presente annexe. 

5. Il appartient a la legislation 
nationale ,de determiner si la 
page modele n° 3 doit ou non 
faire partie .du permis et si le 
permis doit ou non contenir des 
indications supp:lementaires; s'il 
est prevu un emplacement pour 
inscrire ' ,!es changernents de re­
sidence, il sera, s,auf sur le 
permis conforme au modele de 
l'annexe 9· de ,l'a Convention de 
1949, en haut .du verso de la 
page 3 du permis. 

105 

nur ,in lateinischen Buchstaben 
oder der sog.enan~ten engLischen 
Kursivsch11ift vorgenommen 
oder so wiederholt sein . 

4. Zweti der Seiten des Führer­
scheins mu.ssen d·en nachstehen­
den Musterseiten 1 und 2 ent­
sprechen. Vor.alUSgesetzt, daß 
unter Beciicksichtigung des Ar­
t>ikds 41 Absatz 4 weder die 
Ru.bl1iken A, B, C, . D und E 
einschI,ießl'ich dieser Buchstaben 
selhst, noch der wesent,Liche In­
ha.lt der die Angaben zur Person 
des Besitzers des Führerscheins 
bet~effenden Rubrik geändert 
werden, g,ilt &ese Vorschrift 
auch da,nn als erfüllt, wenn 
g.egenüber .diesen Mustern 
Änderungen an E'inzelheiten 
vorgenommen worden sind; ins­
besondere werden die natio­
nalen Führerscheine nach dem 
Muster des Anhangs 9 des Gen­
fer .Nbkommens über den 
Stl1aßenV'erkdtr vom 19. Sep­
tember 1949 als den Bestimmun­
gen ,dieses Anhangs ,genügend 
angesehen. 

5. Die innerstaatlichen Rechts­
vorschniften bestimmen, ob ,die 
Musterseite 3 Teil des Führer­
scheins sein und ob dieser zu­
sätzliche Anga.ben enthalten soll; 
wenn ,ein R.aum rum Eintragen 
von Wohnsitzänderungen vor­
gesehen w,jr;d, muß stich dieser, 
a.ußer aruf dem Führerschein 
nach dem Muster des Anhang.s 9 
des Albkommens von 1949, oben 
auf ,der Rückseite von Blatt 3 
,des Führerscheins befinden. 
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No. 1 

DRIVING PERMIT 1 PERMIS DE CONDUIRE 1 

1. Surname .................................. . 

2. Other names a •.•.•.••..••. • ..•..•.•...••••• 

. 3. Date' and place 6 of birth . : ................ . 

4. Address ............... . ................... . 

SigNltur of holder': 

Photograph 
35 x 45mm 

(1.37 x 1.75intbe.) 

5. Issued by ................ . ...... . ........ . . 

6. At ................ . .. . ............. : ...... . 

7. Valid until 7 ••••••• ••• • • ••••• • •• • •• • ••••••••• 

No. 

Signature, etc. I 

1 On models with ODe fold (if so folded that tbe front page is not a 
model page) and on models with two folds, this entry may he plated 
00 the front page. 

t Botet the Statc', name or distioguishing sign. as delined in Anne.x 3 
to this Convention. Note 1 above applies to this box also. 

a Fatber'. or husband's name may bc inserted hefe. 
t If date of birth ia unknown, state approximate age on date. of issue 

of permit. 
i If pIaee of birtb ia unknown, Jeave blank. 
• u Or thumbptint u. Tbc signature or tbumbprint, and tbe space 

fot them, ma y be omitted. 
, This cntry ia optionaJ on pcrmits including model page No. 3. 
• Signatute 2nd/or seal Of ,tamp of thc authority issuing the permit 

or of tbe association empowered to.do so. On folded m?dels with one 

A 

B 

c 

D 

B 

MODEL PAGES 

No. 2 

Categories oe vebiclea fot which thc permit is vaJid : 

Motor cycJes 

Motor vehicJes, other tban those in categoty A, having 
• perm.isaibJe maximum weight not exeeedjng 3,500 kg 
(7,700 lb) and not more than eight seats in addition to the 
driver's seat 

Motor vehides used for tbc carriage of goodl and whose 
pe,missible maximum weigbt exceeds 3,500 Ir.g (7,700 Ib) 

Motor vehides used for tbc carriage of passe.ngers aod. 
having more tban eigbt seats in addition to the driver- I seat 

Combiß2tions of vehicics of which tbe drawing vebicle 
is in a categoey. or catcgories for whicb the driver ia 
Iicensed (B and/or C and/or D), but wbicb are not tbem· 
selves in that category oe eategories 

11 

.. 

fold (if sofolded tbat the front page is not a model page) aod on models 
with two folds, tbc seal oe stamp may be placed on the front page. 

• Seal Ot stamp of tbeauthority issuing the petmit, and, if required. 
the date when the seal or stamp was affixed. Thi, seal or stamp sball be 
af6xed in the right-band column on modcl page No. 2. beside the definitions 
oftbecategorics of vchiC)cs, andonlyopposite those fot which thc petmit 
i8 vaJid; the same provisions ahaB appl y in tbe ease of thc information 
concerning renewaJs to be rccorded in the right-hand coJumn On model 
page No. 3. 

Conteactiog Parties may. instead of affi::J:ing a seal or stamp in thc 
right-hand column on model page No. 2, enter under a new itcm 8: 
U Catcgories", on model page No. 1, thc lettet or letten for tbccategoryor 
eat,. ... -ories for which the driving permit ja valid and an aateriak for cach 
catcgory for wbich the pcrmit is not valid (fot eumple : ce 8. Catcgotics 
A,B ..... ). 

No. 3 

Valid until: Renewed until: 

on .... .. .. .. ..... . . . on ......... .. ... . ... . 

Valid until: Renewed until: 

on . ..... ... ........ . on ..... .. ... . ....... . 

Valid until: Renewed until: 

on . . ... . ... . ....... . on .................. . 

Valid until: Renewed until: 

on . ........ . ....... . on . ... .. ... ... ...... . 

Valid until: Renewed until: 

on ....... . ........ . . on . .... . ............ . 

10 

1. spacc rcserved for otber categoties of vehiclcs aa dcfincd by domcstic 
legislation. 

11 Space fot additioß21 remarka. if any, by the competent authoritie8 
oe the issuing State, incJuding restrictive cond.itions of use (for exampJe, 
'''Must wear corrective lense. u. Cf Valid onl y for driving vehiclc No .. . . .. , 
oe Vehiclc . must be equipped to be driven by a one-Jegged person U). 
In thc case provided fot in thc second sub-paragtaph of note 9 above, 
tbese additionalremarks sbould preferably he entered on model page No.1. 

Otbe. remarks may he entered on page. otber tban mndel pages. 

..... 
o 
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N° 1 

PERMIS DE CONDUIRE 1 DRIVING PERMIT 1 

1. Nom ...................................... . 

2. Prenoms' ................................. . 

3. Date' et lieu 6 de naissance ................. . 

4. Domicile .................................. . 

SignatW'c du titulairc': 

Pbotogrophie 
35x45 mm 

(1,37x 1,75 pouces) 

5. Delivre par ................................ . 

6. A ...................... le ................ . 

7. Valable jusqu'au 7 ••••••••••••••••••••••••••• 

N° .......................................... . 

Signaturc. de. • 

1 Sur le. mod~lespliable. en deux (.'il. sont plic. de rnanihe que la 
premiere page dc couverture oe seit pal une page modele) et IUt le, 
modeles pliabJcs co trois. cctte indication peut figurcr sut la premiere 
page de couvcrturc. 

I On indiqucra ici le Dom ou le signe distinctif de l'Etat, tcl qu"il est 
deiioi ca vertu dc l'annexe 3 de la priscntc Convention. La rcmarque 
1 ci-dessus s'applique aussi a ecttc (ublique. 

a Lc.s Doms du ptfe OU du mari peuveat ~tte inscrits l ectte placc. 
• Si la date de naissaace n'est pas connue. on indiquera I'Sge apptoxi­

matif lla date de la delivrance du permis. 
• Ne rien indiquer si Je lieu dc naissaocc niest pas connu. 
• cA dHaut, emprcinte du pauce ». La signature ou l'emprc.inte du 

pouce aiasi que I'espace qui leur elt deati~ peuvent ~re omia. 
7 Cettc rubrique est facultative sur lea pennis comportant une page 

mod~le n' 3. 

A 

B 

c 

D 

E 

PAGES MODELES 

N° 2 

Categories de vCh.icule. pour le.quels le permi, elt valoble: 

Motocyclea 

AutomobHe., auues que eelle. de Ja cat~gorie A, dont 
le poido maximal autori .. n'acede pa. 3500 kg (7 700 liveea) 
et dont le nombre de placa auises, out re le siege du con­
ductc:ur, n'acCd.e pas huit. 

Automobiles affectees au tran.port de marchandisea et 
dont le poids maximalautori.c excede 3 500 kg (7 700 livrei). 

Automobiles aff'ectC.ea .u traosport de pelSonne. cl a yant 
plus de huit placcs ... ilCl, outre le siege du conductcut. 

Ensemble de vchicuJ.. dont le tract<:ur rentre dans la 
ou les categories B, C ou D pour lesquellea le conducteur 
"t babiJite, mais qui oe renttent pas eux-memc.1 dans ccttc 
cltegorie ou ce. categories. 

11 

10 

• Signature et/ou Iccau ou cachet de 1'autorite qui dcJivre Je permia 
ou de I'association babilitee l le dclivrer. 'Sur leo mod~le. pliablel on 
deux (I'ila sont plib de maruere que la premiere page de couverture ne 
soit pas W'.Ie page modele) et aur lea modelca pliables en troi5, le sccau ou 
lc cachet peuveot !:tre .p~ lur Ja premihe page de couverturc. 

! Sceau ou caehet de Pautorite qui dcJivre le pennis et, ~ventuellemc.nt, 
date d'apposition du suau ou du cachet. Ce auau ou caebet scra appose 
daDA la colon.oe de droite de la page modele n° 2 en face des eases relatives 
aux dClinitions des categorie. de vCbicuJea pour lesquell le permil es' 
valable et "ulement en face de ces cases j les mtmea dispositions s'appli­
quent aax mentions • apporter dans la colonne de droite de la page 
mod~lc n' 3 au sujet dei rcnouveJlcmenta accordes. 

Lcs Farties contractantca peuvent au lieu d'apposer le lCCau ou Je 
cscbet de I'autorite dans la colonne de droite de I. page mo&lo n' 2, 
inscrire dans une nouveJle rubrique 8, «Cat~gories» lur 10 page mod~1e 
n' I, lettre ou les lettre. cortClpondant l la eat~gorie ou aux cat~goriel 

N° 3 

Valable jusqu'au: Renouvele jusqu'au: 

delivre le ........... . le .................. .. 

Valable jusqu'au: Renouvele jusqu'au: 

delivre le .......... .. le .................. .. 

Valable jusqu'au: Renouvele jusqu'au: 

delivre le ........... . le ................... . 

Valable jusqu'au: Renouvele jusqu'au: 

delivre le ........... . le ....... ,' ........... . 

Valable jusqu'au: Renouvele jusqu'au: 

delivre le ........... . le ................... . 

10 

pour lcsquelles le pennis eat valable et un ast~rique pour chaque eate­
gorie pour lelqueJlesle permil n'est pa. valable (par =mple: «8. Ca,~­
gorie A, B ••• »). 

l' Espace raerve pour d'auuel eategories d~ vehicules d~finics par 
la JegisJation nationale. 

n Espace reservt: pour Jes . observations compJementaires que les 
autorite, compt:tentes de l'Etat qui d~Jivre le permis souhaiteraicnt, le cas 
cchtant, conaigner ,ur celui-ci, y compri. des conditions restrictives 
d'utiHsation (par eumple, «Port de vetres correcteurs », «Valable 
seuJemcnt pour la conduite du v~bicule n' .... », «Sous reserve de 
l'alntnagemcnt du vehicule pour conduite par un ampute cl'une jambe »). 
Dans le cas prevu au deuxieme .lim. de la note 9 ci-dess\!s. ces observations 
comp~mcntaires figureront de preference aur la page modele 0° 1. 

D'autrcs obtervations peuvent etre consignec' aur des pages qui ne 
",nt pas dei page. mod~Ie •. 

V1 
.j>­
a 
0-
n> .., 
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Nr.l 

PERMIS DE CONDUIRE 1) FüHRERSCHEIN 1) 

1. Name ..................................... . 

2. Vornamen 3) ......•. .........•.. •.•••....... 

3. Geburtstag ') und -ort 6) ••.••.•.••.••••••.•.• 

4. Wohnsitz ............ : ... .. ................ . 

Unterschrift dea Besitzers ') 

Lichtbild 
35x45mm 

(1,37 X 1,75 Zoll) 

5. Ausgestellt durch . . ........................ . 

6. in ..................... am ............... . 

7. gültig bis') ................... . ........... . 

Nr . .. ........................................ . 
Unt.rschrift UIW. ') 

1) Auf den in zwei Teilen faltbaren Mustern (w.nn sie so gefaltet 
werden, daß die eflte Umschlagaeitc keine Musterseite ist) und auf den 
in drei Teilefaltbaren Mustern kann diese Angabe auf derotoren Umschlag' 
seite erscheinen. 

I) Hier ist der Name oder daa Unterscheidungszeichen dCI Staates 
anzugeben entsprechend d.m Anhang 3 di.... übereinkommen •. Die 
vorstehende Anmerkung 1 gilt auch für dieae Rubrik. 

') Hier können die Namen des Vatera oder des Ehegatten .ingetragen 
werden. 

') W.nn das Geburtsdatum nicht bekannt Ist, ist d.. ungeGhre 
Alter am Tage der Ausstellung des FUbrersebein. anzugeben. 

') Nicht auszufüllen, wenn der Geburtsort unbekannt ist. 
') "oder Daumenabdrucku

• Unterschrift oder Dau.mc.nabdruck und 
der Raum dafür können fehl.n. 

') Auf den Führersch.inen, die ein. Mu.terseite 3 .nthalten, kann 
di.se Zeil. fehlen. 

A 

B I 

c I 

D I 

E I 

MUSTERSEITE 

Nr.2 

') 

Fahrzeuggruppen, für die d.r Führ.rschein gültig ist 

Krafträd.r 

Kraftfahrzeuge (Artikel I Buchstabe p) ausgenommen jen. 
der Gruppe A - mit einem höchsten zulässigen Gesamt-
gewicht von nicht mehr al. 3,5 t \1700 Pfund) und mit 
nicht mehr al. 8 Sitzplätzen außer d.m Lenk.rpl.tz 

Kraftfahrzeuge (Artik.1 1 Buchstabe p) zur GUt.rbeför· 
dcruog mit einem höchsten zulässjgen Gesamtgewicht 
von mehr alo 3,5 t (7700 Pfund) 

Kraftfahrzeuge (Artikel 1 Bucbatabe p) zur P.rsonen· 
beförd.rung mit mehr al. 8 Sitzen außer d.m Lenkerplatz 

Miteinander verbund.... Fahrzeuge, der.n Zugfahrzeug 
in die Gruppe B, C oder D fällt, zu d .... n Lenkung d.r 
Fahrzeuglenker ber.chtigt i.t, die .ber selbat nicht in diese 
Gruppe(n) f.ll.n 

)1) 

') 

I') 

I') 

I') 

I') 

10) 

'l Untusehrift und/od.r Siegel oder Stempel d.r auaatellenden 
Behörd. od.r d .. zur Auaatellung .rmächtigten Verbandes. Auf d.n in 
zwei Teile faltbaren Mustern (wenn sie 10 gefaltet werden. daß die erste 
Umschlagseite keine Muster .. ite ist) und auf d.n in drei T.il. faltbaren 
Mustern kann das Siegel oder der Stempel auf der ersten Umschlagseite 
angebracht werden. 

') Siegel oder Stempel der ausstellenden Behörde und gegebenenfalls 
Tag der Anbringtmg d .. Stempel. oder des Si.gel.. Dieae. Siegel oder 
dieser Stempel wird in der rechten Spalte der Musteroeite 2 gegenüber 
den Begriffsbestimmungen der Fahrzeuggruppen, für die der Führer­
tchcin gilt, Wld nur gegenUber diesen Feldern angebracht; du gilt auch 
für die Angaben, die in der rechten Spalte der Mustc.neitc 3 hinsichtlich 
der Verlängerungen anzubringen sind. 

Die V.ttragaparteien können, statt in der rechten Spalte der Mu.~r· 
seite 2 du Siegel oder den Stempel der lIehörde anzubringen, auf der 
Musterseit. 1 in einer neuen Zeil. 8 .. Gruppen" die Buch .. aben der 

Nr.3 

Gültig bis: Verlängert bis: 

· ...............•... a) 

ausgestellt am am .................. . 

Gültig bis: Verlängert bis: 

· .............. ... . • 8) 

ausgestellt am am . ................. . 

Gültig bis: Verlängert bis: 

. ................... 8) 

ausgestellt am am .................. . 

Gültig bis: Verlängert bis: 

.................... a) 

ausgestellt am am ................. .. 

Gültig bis: Verlängert bis: 

· ..•................ a) 

ausgestellt am .... .. . . am .. . .. . .. .. ...... .. . . 

10 

Gruppen, für die der Führerschdn giJt, und ein * für jede Gruppe, fUr 
die t:t nicht gilt (z. B. ,,8. Gruppe/At B ••• H ) eintragen. 

10) Raum für andere Fahrzeuggruppen entsprechend den inner­
staatlichen Rechtsvorschtiften. 

11) Raum für etwaige ~usät2:lichc Vermerke der zuständigen Behörden 
dcs Staates, der den Führerschein ausstellt, einschließlich einschränkender 
Auflagen (z. B. "Muß Brille tragen", .. Nur gültig für das Lenken des 
Fahrzeugs Nt . ..... It, "Vorbehaltlich der Ausrüstung dei Fahrzeuges 
für das Lenken durch einen Beinamputicrten"). Für den im zweitca 
.Absatz der Anmerkung 9 vorgesehenen Fall empfiehlt es sich, diese 
zusätzlichcn Vermerke auf die Musterscitc 1 zu ICtZen. 

Weitere Vermerke können auf Seiten angebracht werden, die keine 
Musterseiten sind. 
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540 der Beilagen 

Annex 7 Annexe 7 

INTERNATIONAL DRIVING PERMIS INTERNATIONAL 
PERMIT DE CONDUIRE 

1. T:he permit sha11 be a 
booklet ,in format A 6 (148 X 
105 mm, 5.82 X 4.13 ~nches). 

The cover ~ha,],l he 'grey ana the 
jnsiJde pa,ges whitc. 

2. The outJsiJde ,and ,iIlJside of 
the f,ront cov,er sha11 conform, 
.r.especniv.ely, 'tO model p:l@es 
Nos. 1 and 2 bdow; they shal,l 
be p1"bnned Üin the nanioIlJal 
bngua.g'e, or :in ,at llealSt one of 
,the naniOIllaJl la.g:uag,es, O'f nhe 
isslling Snate. The bst twO' ~n­
sj,de pag'es o5ha11 he f,acing pa.ges 
cO'nformi,ng to model No. 3 
below; they sha>H be printed in 
French. The ,insj,de pa.g,es 
precediIlJg these two pa,ges sha11 
repeat the firot O'f nhem an 
&ev,er.al ,languages, whtich must 
incl'lllde Eng.Li,sh, R'lIIssj,an a.nd 
Spanish. 

3. Handwl'itnen or >t:yped 
entries made on the permi,t shaJl 
be in L~oin challacrers or In 

Eng>l.ish oursiv,e scr,ipt. 

4. Contrac!li,ng parni,es 
,issuing or la.uthO'l1iz,ing the 
i<S19uance of ,intel1ll'aniO'naI drivi,ng 
permios O'f which Ithe cover is 
pr~nted in a· langua.ge ooher ma'n 
Eng.lish, French, R'UJSsian or 
Spani5h <shall commlUrucate to 
the Secr.etary-General of the 
Unined Nations the tr,anslation 
,into that Janguage of nhe 'text 
of model page No. 3 below. 

1. Le permis est un livret de 
format A 6 (148 X 105 mm -
5,82 X 4,13 pouces). Sa couver­
ture 'est .grise; ses pages interieu­
res SQnt blanches. 

2. Le recto et le verso du 
premier feuildet de 1a couverture 
sont conf.ormes respectivement 
aux pages mo'deles nOS 1 et 2 ci­
apres; ils sont imprimes dans la 
langue nationa1e, O'U dans une 
au moins ,des langues nationaies, 
de i'Etat de ,delivrance. A la fin 
des pages interieures, ,deux pages 
juxtaposees sont conformes au 
modele n° 3 ci-apres et sont:m­
primees cn frans:ais. Les pages 
interieures qui precedent ces 
deux pages reprO'duisent en 
plusieurs langues, ,dont obliga­
toirement I'anglais, l'espagnO'I et 
le russe, la premiere de ces deux 
pages. 

3. Les indications manus­
crites ou, dactylographiees 
portees sur 1e permis seront en 
caracteres olatin<s ou en cursive 
dite ang~aise. 

4. Les Parties contractantes 
delivrant ou autorisant la ,deli­
vrance des permis ,de conduire 
internationaux dont le feuillet 
de couverture est imprime dans 
une langue qui n'est ni l'anglais. 
ni l'espagnol, ni le frans:a is, ni 
le russe communiquerO'ilt au 
Secretaire ,general ide l'Organisa­
tion des Nations Uni es la tra­
duction ,dans cette langue ,du 
texte du mo'dele n° 3 ci-apres. 

Anhang 7 

INTERNATIONALER 
FÜHRERSCHEIN 

109 

1. Der Führerschein muß ,ein 
Heft :im Format A 6 (148 X 
105 mm, 5,82 X 4,13 Zoll) sein. 
Sein Umschlag -ist gr.au, seine 
Innenseiten sind weiß. 

2. Vorder- und Rückseite des 
ersten Umsch,1agblattes müssen 
,den nachstehenden Muster­
seiten 1 und 2 entsprechen; sie 
sind in der Landesspr.ache oder 
mindestens an ·einer der Landes­
sprachen des Ausstellungs­
.staJates zu drucken. Am Schluß 
der Innenseiten müssen zwei 
einander gegenüberliegende 
Seiten dem nachstehenden 
Ml\lster 3 entsprechen und in 
französisch·er Sprache gedruckt 
sein. Die Innenseiren davon 
geben in mehrer,en Sprachen, 
darunter auf jeden Fall .in Eng­
lisch, RusSlbschund Spmisch, die 
erste der .erwäbnten heiden Sei­
ten wieder. 

3. Eintr,agungen ,in Hand­
oder Maschinenschnift ,in den 
Führerschcin müssen in latei­
nischen Buchstaben oder in der 
sogenannten englischen Kursiv­
schrjft vOl1genommen werJen. 

4. Die Vertr.a:gsparteiell, die 
'internationale ,Führerscheine 
ausstellen oder zu ,deren Aus­
stellung ermächtigen, deren Um­
schla'gblatt in einer Sprache ge­
druckt list, die wooer Engl,isch 
noch Französisch, Russisdl oder 
Sparuisch i'st, tei,1en dem General­
sekretär ,der Vereinten Nationen 
,die übersetzung ,des Textes des 
nachstehenden Musters 3 In 

diese Sprache mit. 
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110 540 der Beilagen 

MODEL PAGE No. 1 

(Outside of front cover) 

INTERNATIONAL MOTOR TRAFFIC 

INTERNATIONAL DRIVING PERMIT 

No .............. . 

Convention on Road Trafiic of 8 November 1968 

Valid until ............................................. .... • 

Issued by .................................................. . 

At ......................................................... . 

Date ................ ... .................................... . 

Number of domestic driving permit .................... r •••• •• 

l...--...----__ J 
1 Name of tbc issuing State aod its distinguiahing sign as dcfincd in Annex 3. 
a Three yean after thc date of issuc or tbe date of cIpiry of tbc domestic driving pcrmit. 

whichevcr ia C2rlicr . 
• Signature of tbe authority or asSoclation issuing the pcrmit . 
• Seal or Itamp of the authority or asaociation issuing thc permit. 
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PAGE MODELE No 1 

(Recto du premier feuillet de la couverture) 

CIRCULATION AUTOMOBILE INTERNATIONALE 

PERMIS INTERNATIONAL DE CONDUIRE 

No ........... . 

Convention sur la circulation routiere du huit novembre 1968 

Valable jusqu'au ............................................ 2 

Delivre par ................................................. . 

a ; ......................................................... . 

le ........................................•................. 

Numero du permis de conduire national ................. ..: ..... 

1 Nom de J'Etat dc deJiVr20ce et signe diatinctif dc ce pay., de6ni l l'annexe 3. 
I Trois aos apt« la date dc dclivrancc ou lla date d'cxpiratioD dc la validitc du permis 

natiotW de conduire, l eelle des deus catet qui eat anterieure ll'lutte . 
• Signature de J'autorite ou de l'association qui deline le perm.il. 
, Sccau ou cachct de l'autorite ou de }'association qui deHvre le permis. 

111 
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MUSTERSEITE 1 

(Vorderseite des ersten Umschlagblattes) 

.••. ........ •• . .• ... •..• ........ . ............ .• ......•..... 1) 

INTERNATIONALER KRAFfFAHRZEUGVERKEHR 

INTERNATIONALER FÜHRERSCHEIN 

Nr .............. . 

übereinkommen über den Straßenverkehr vom 8. November 1968 

Gültig bis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2) 

Ausgestellt durch ...... ...... . - - - ..... .... ..... .. . . ......... . 

in ......................................................... . 

am .... ......... ... .. ............ .... ... ...... . ..... .. ..... . 

Nummer des nationalen Führerscheines .. ........ ....... ....... . 

') 

................... ..... ") 

') Name und Unterscheidungszeichen des Ausstellungs .. aate. nach Anhang 3. 
') Drei Jahre nach dem .Austtellungstag oder Tag des Erlöschen. der Gültigkeit des 

nationalen Führerscheins, wobei der frühere Zeitpunkt maßgebend ist. 
I) Unterschrift der ausstellenden Behörde oder des ausstellenden Verbandes. 
') Siegel oder Stempel der ausstellenden Behörde oder des ausstellenden Verbandes. 
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MODEL PAGE No. 2 

(Inside of front cover) 

This permit is not valid for the territory of ................. . 

It is valid for the territories of all the other Contracting Parties. The 
categories of vehicles for the driving of which it is valid are stated at 
the end of the booKlet. 

This permit shall in no way affect the obligation of the holder to 
conform to the laws and regulations relating to residence and to the 
exercise of a profession in each State through which he travels. In 
particular, it shall cease to be valid in aState if its holder establishes 
his normal residence there. 

1 Enter hefe the name of the Contcacting Party in wb ich the holder is normall y resident. 
I Spacc reserved for a.list of the States which are Contracting Parties (optional). 

113 
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PAGE MODELE No 2 

(Verso du premier feuillet de la eouverture) 

Le present permis n'est pas valable pour la cireulation sur le ter-

ritoire de ..... ..... ........ .. . . .................. . ........ .. 1 

Il est valable sur les territoires de toutes les autres Parties eon­
traetantes. Les eategories de vehieules pour la eonduite desquels il 
est valable sont marquees a la fin du livret 

Le present permis n'affeete en rien l'obligation OU se trouve son 
titulaire de se eonformer dans tout Etat OU i1 eireule aux lois et regle­
ments re/atifs a l'etablissement ou a l'exerciee d'une profession. En 
partieulier, le permis eesse d'etre valable dans un Etat si son titulaire 
y etablit sa residenee normale. 

1 On inscrira ici le nom de la Partie contractante ou le titulaire a sa residence normale. 
S Emplacement reserve a )'inscription facultative de la liste des Etats Parties contractantes. 
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MUSTERSEITE 2 

(Rückseite des ersten Umschlagblattes) 

Dieser Führerschein ist nicht gültig für den Verkehr im Hoheits-

gebiet von 

..•................... .. ...... .... ... ... . .. . . . .. . .. .. .. ... . 1) 

Er ist gültig in den Hoheitsgebieten aller anderen Vertragsparteien. 
Die Fahrzeuggruppen, für die er gültig ist, sind am Schluß des Heftes 
angegeben. 

') 

Dieser Führersehein entbindet den Besitzer in keiner Weise von 
der Pflicht, in jedem Land, in dem er ein Fahrzeug lenkt, die dort 
geltenden Gesetze und Vorschriften über Niederlassung und Berufs­
ausübung zu beachten. Insbesondere verliert der Schein seine Gültig­
keit in einem Lande, in dem der Besitzer seinen ordentlichen Wohnsitz 
nimmt. 

1) Hier ist der Name der Vertc8gspartei einzusetzen, wo der Besitzer seinen ordentlichen 
Wohnsitz hat. 

I) Raum für etwaige Eintragung der Liste der Vertragsstaaten. 
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MODEL 3 

Left-hand page 

PARTICULARS CONCERNING THE DRIVER 

Surnarne .............................................. . . . . 1. 

Other narnes 1 ••••••••• • • " ••••••••••••.•••••••••••••••••••• 2. 

Place of birth· ..... . ............................. . ..... . .. 3. 

Date ef birth 3 ••••••••• • •••••••••••••••••••••••••••••• • •••• 4. 

Horne address .............................. . ............ . . S. 

CA TEGORIES OF VEHICLES FOR WHICH THE PERMIT 
IS VALID 

Motor c yele! A 

Motor vehicJes, otbcr than those in category A, having a permissible maximum 
wcight not acceding 3,500 kg \1,700 Ib) and not more tban eight scats in addition 
to the driver', seato B 

Motor vchicles used fot the carriage of goods aod whose permissiblc maximum 
weight excccd. 3,500 kg \1,700 Ib). C 

Motor vehicJes used fot tbc canjage of passcngers 2nd baving more than eight 
seats in addition to the driver's seato D 

CombinatioDs of vchicles of whicb the drawing vehicle ja in a catcgory Of 

"!egorie. fo, which tbe d,iver i.liccnsed (B and/or C and/o, 0), but which are 
aot themselves in that category Of categories. E 

RESTRICTIVE CONDITIONS OF USE' 

1 Father's or husband's oamt ma y be inserted here. 
t If thc placc of birth ia unknowD, luve blank. 
I If date of birth ia unknown, state approximatc agc on date of issue of permit . 
.. Sdl Of stamp of thc authority Of association issuing the permit. This seal or Itamp 

shaU be affixed agaiost categories~ ~ B, C, D iod E ooly if the holder is licensed to drive 
vehicles in tbc category in question. 

I For exampIe, CIMust wear corrective lenses ". U Valid aal y for driviog vehicIe No . . .. ., 
IC Vehicle must be equipped to be driven by a one-Jegged person". 
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MODELE 3 

Page de gauche 

INDICA TIONS RELATIVES AU CONDUCTEUR 

Nom 1. 

Prenoms 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . • .. 2. 

Lieu de naissance • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 3. 

Date de naissance 3 • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• 4. 

Domicile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 5. 

CATEGORIE DE VEHICULES POUR LESQUELS LE PERMIS 
EST VALABLE 

/ 

Motocycles A 

Automobiles, autrcs que edles de la categorie A, dont le poids maximal autorise 
n'cxcede pas 3 500 kg (7700 livres) et clont le nombte de places assises, outre le B 
siege du conducteur, n'excede pas huit. 

Automobiles affectees au transport de marcbandises et dont le poids maximal 
autorise excede 3 500 kg (7 700 livres). C 

Automobiles affectees au transport de personaes er a yant plus dc: huit places assises, 
Dutte le siege du conducteur. D 

Ensemble de vchicules dont Je tracteur [entre dans la ou Jes categories B. C ou D 
pour lesqueJles le conducteur est habilite, mais qui oe rentrent pas eux·m~mes E 
dans cette catc.gorie ou ces categories. 

CONDITIONS RESTRICTIVES D'UTILISATION b 

1 Les noms du pere DU du mari peuvent erfe lnscrits acette place. 
t Ne rien indiquer si le Heu de naissance niest pas connu. 
a Si Ja date de naissance n'est pas connue, on indiquera l'Age approxitn2tif a la date de la 

delivrance du permis. 
• Sceau ou cachet de I'autorite ou de l'association qui deHvre le permis. Ce sceau ou cachet 

oe sera appose en face des categories A, B, C, D et E que si le titulaire est habilitt l conduire 
les vehicuJes de la categorie cn came. 

• Par exemple, «Port de verres correcteurs », «Valable leulement pour la oonduite du 
vcbicule n' ..... », « Sous reserve de l'amenagement du vihicuJe poUl conduite par un 
amputc d'une jambe ». 
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MUSTER 3 

(Linke Seite) 

ANGABEN ZUR PERSON DES LENKERS 

Name ....... .. ................................ . . .......... 1. 

Vornamen 1) ............................................... 2. 

Geburtsort 2) ................•... .. ..................... .• • 3. 

Geburtsdatum 3) ..................•......................... 4. 

Wohnort .................................................. 5. 

FAHRZEUGGRUPPE, FüR DIE DER FüHRERSCHEIN GILT 

Krafträder A 

Kraftfahrzeuge (Artikel 1 Buchstabe p) - ausgenommen jene der Gruppe A -
mit einem höchsten zulässigen Gesamtgewicbt von nicht mehr als 3~5 t B 
(7700 Pfund) und mit nicht mehr als 8 Sitzplätzen außer dem Lcnkerplatz 

Kraftfahrzeuge (Artikel t Buchstabe p) zur Güterbcförclerung mit einem höchsten 
zulässigen Gesamtgewicht von mehr als 3,' t (7700 Pfund) C 

Kraftfahrzeuge (Artikel 1 Buchstabe p) zur Pcrsoncnbefärderung mit mehr als 
8 Sitzen außer dem Lenkerplatz D 

Miteinander verbundene Fahrzeuge, deren Zugfahrzeug in di-e Gruppe B, C oder D 
fällt, Zu dessen Lenkung der Fabrzeuglenker berechtigt ist, die aber selbst nicht 
in diese Gruppe(n) fallen E 

EINSCHRÄNKENDE AUFLAGEN 5) 

1) Hier können die Namen des Vaters oder des Ehegatten eingetragen werden. 
') Nicht auszufüllen. wenn der Geburtsort unbekannt ist . 
a) \X'enn das Geburtsdatum nicht bekannt ist, ist das ungefäbre .Alter am Tltge der Aus~ 

steIlung des Führerscheins anzugeben. 
C) Siegel oder Stempel der ausstellenden Behörde oder des ausstellend~n Verbandes. 

Dieses Siegel oder dieser Stempel wird nur gegenüber den Gruppen A, B. C, D und E ange­
bracht, wenn der Besitur zum Lenken von Fabruugen der betreffenden Gruppe berechtigt ist. 

i) Z. B. "Muß Brille tragen". "Nut gültig für das Lenken des Fahruuges Nr ..... <C, 
"Vorbehaltlich der Auuüstung des Fahruuges für das Lenken durch einen BcinaßJputiert~n". 
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MODEL 3 

Right-hand page 

1. ..................... . .... . .......... . ......... ...... ... . . 
2. 
3. 
4. 
5. 

A 

B 

c 

D 

E 

Photogn'ph 

Signature of holder' 

DISQUALlFICATIONS: 

The holder is deprived of the right to drive in the 

territory of ................... ... . .. 7 until .............. . 

At ... ........ . ....... .... . . on 

.............. 8: 
The holder is deprived of the right to drive in the 

territory of ................ . .... .. .. 7 until .. ............ . 

At ........................ . 

• 0[' thumbprint. 
7 Name of state. 

on ................ . 

e Signature and sea] Ot stamp of the autbority which has invalidatcd thc permit in its 
teuitory. If tbc spac~ ptovided fot disquali6.ations on 1:his page bave already been uscd, 
any furthet disquali.ficatioos should bc entered ovcrleaf. 
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MODELE 3 

Page de droite 

1. ......................................................... . 
2. 
3. 
4. 
5. 

A 

B 

e 

0 

B 

00 

: 

o. 

EXCLUSIONS: 

Photographie 

Signature du titulaire' 

Le titulaire est dtchu du droit de 

conduire sur le territoire de 0 ••• I jusqu'au ................. . 

A......................... ... le ........... . 

Le titulaire est dtchu du droit de 

conduire sur le territoire de •... I 

A ........................... . 

• A dtfaut, empreinte du poucc. 
, Nom de l'Etat. 

jusqu'au 

le ........... . 

• •.••••••••. I : 

........ 

. ........ . 

....... 

• SignAture et accau ou eaebet de l'outoriU! qui 0 annule 10 validiU! du penni. aur 100 

territoire. Au ca. ou 1ea eapattS prevus lur I. preaeote page pour lea acluaions &erlieot dej l 
toUi utilis&, tet acluaioDs lupp~mentairea ICraicnt in.critea AU vctlO. 
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MUSTER 3 

Rechte Seite 

1. . ...... ... ........... .... ......... ............. . ......... . 
2. 
3. 
4. 
5. 

J.. ') 

B ') 

c ') 

D ') 

E ') 

~ -.. _ .... 

Lichtbild 

') 

Unterschrift des Bc.itzcn ') 

UNGüLTIGKEITSERKLARUNGEN : 

Der Besitzer hat keine Fahrerlaubnis 

auf dem Hoheitsgebiet von ............ bis ......... ....... . 

••••••••.• • •.••....•...•.. 7) den .... . ......... . . 

.. . .. . .... . ... 8) ') 

Der Besitzer hat keine Fahrerlaubnis 

auf dem Hoheitsgebiet von ........... . bis ................ . 

•.•.••..••..•..•••.•••.••. 7) 

t) Oder Daumenabdruck. 
') Name des Staates. 

den ............. .... ,' 

.............. 8) ') 

') Siegel oder Stempel der Behörde, welche clen Führeuchein für ihr Hoheitsgebiet al. 
ungültig erklärt hat, Fan. der auf dieser Seite für die Ungültigkei<scrklärungcn vorgcscbcnc 
Platt nicht ausreicht, können weitere auf der Rück.eite eingetragen werden. 
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CONVENTION ON ROAD CONVENTION SUR LA 
SIGNS AND SIGNALS SIGNALISA TION 

ROUTIERE 

11HE 
PARTIES, 

CON'ffiACTING LES PARTIES CONTRAC-

RECOGNIZING that mt>er­
nauiollJal . 'UlI1Jilform~ty of roa.d 
si,gm, si,gnals 'and symbolos 3Ind 
of wad markii,ngs 1JS neoessary 
in oI'der to faoi,Litate inrer­
national roaq nI'affic atnd to ~'n­
crease ro3ld saf<ety, 

TANTES, 

RECONNAISSANT que 
l'unifomit6 internationale des 
signaux et symbdles routiers et 
des marques routieres est ne­
cessaires pour faciliter la cir­
culation routiere internationale 
et pour accrohre la securite sur 
la route, 

HA VE AGREED upon 
followüng prov:iJsionos: 

the I S~!IT C<?NVENUES des dis-
pOSitions SUlvantes: 

Chapitre premier Chapter I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE 1 

Defini,nions 

For nhe purpose of thiJs Con­
venuon, the foHow,jng expres­
siOfllS shaU have the meapvllJg's 
hereby assrgned oto uhem: 

(:a) The "domesnic Jegislanion" 
of a Contnacni-ng p.arty means 
the eMine body of naniona,l or 
t 0 oal 1 aws ,and negul13lciolltS in 
force 1n the nerr,itory of that 
Contracting P,ar'ty; 

(b) "BUti,lt--up area" means 3Ill 

area wüth entnies 31nd eXli tJS 

speo~aHy sj,gn-pooted QIS such, or 
otherwilSe ,defined wn domestlic 
legilslation; 

G~N~RALlttS 

ARTICLE PREMIER 

Definitions 

Po ur l'application desdisposi­
tions oe 'la presente Convention, 
.les tJermes ci-apres auront le 
sens qui 'leur est donne dans le 
present artic1e: 

a) Le terme «legislatioll na­
tionale» d'une Partie contrac­
tante designe l'ensemble des lois 
et reglements riationaux ou 
locaux en vigueur sur le terri­
toire de cette Partie contrac­
tante; 

b) Le terme « agglomeration» 
designe un espace qui compren<! 
des imme\IJbles bhis et dont les 
entrees et les sorries sont spe­
cialement ,design~es comme 
tel'les, ou qui est defini de 
que1que autre maniere dans la 
legislation nationale; 

ÜBEREINKOMMEN 
ÜBER STRASSEN­

VERKEHRSZEICHEN 

DLE 
LELEN, 

ViER TRAGSPAR-

IN DER iERKENNTNIS, .daß 
die internationale Einheitl,ich­
keit der Stnaßenv.erkehrszeichen 
und StraßenmarkieI1urugen not­
wendig ,ist, um den ~nternatio­

nalen Straßenverkehr zu erleich­
tern und die Straßenverkehrs­
sicherheit :z,u 'e~höhen, 

HABEN die folg.enden ,Be­
stimmungen VLEIREINBAR T: 

Kapitd I 

ALLGEMEINES 

ARTIKEL 1 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne .dieses übereinkom­
mens haben rue nachstehenden 
Begr~ffe die ~hnen ~n diesem Ar­
tikel z\IJg,eordneten Bedeutun­
gen: 

a) "Innerstala diche Recht:s­
vorschriften" .einer V,ertr,ags­
partei sind .alle ,im Hdheitsgdbaet 
dieser Vertr.a.gspartei .in Knaft 
befindlichen Illationalen oder 
örtlichen Gesetze IUnd Regelun­
g,en, 

b) "Ortsgebiet" list ein Gebiet, 
das bebaute Gmndsciicke 'um­
faßt 'Und .dessen Ein- fUnd Aus­
fahrten als 50Iche hesonders ge­
kennzeichnet sind oder das än 
den !innerstaatlichen Rechtsvor­
schriften ,in i3n.d.er.er Weise Ibe­
stlimmt ~st: 

(c) "RoaKi" me3!1lJS the ennire c) Le terme « route» designe c) "Straße" ist die g.es·amte 
surfl3CC of '3I11y way or IS-tr.eet toute l'emprise de tout chemin Fläche jedes .dem öffentl,ichen 
open ,to puhlic tliaffic; ou rue ouvert a 1a circulation V,erkehr dienenden Weg,es; 

publique; 

(d) "Carr.i.ageway" me3lllS ~he 
par.t of :a ro3ld normahly UJSed 
by veruouJar tnaffic; 'a roaKi may 
comprise several oarn~a.g'eWlays 
clearly oseparated from one 
another by, trom example, a 
div~dilng strip or a difference 
of Jevel; 

d) Le terme «chaussee» de­
signe 1a partie de la route nor­
malement utilisee pour la cir­
culation ,des vehicules; une route 
peut comporter plusiellrs 
chaussees nettement separees 
l'une de l"autre notamment par 
un terre-plein centl'al ou une 
difference ,de niveau; 

d) "F.aihnhahn" list ,der Tcil der 
Straße, der ,üblicherweise vo.n 
den BaJhrzeugen benutzt wind; 
eine Str.aße kann mehrer.e F,aihr­
bahnen haben, die ~nsb.esondere 
durch einen Mitnelstreifen oder 
einen Höhenunterschied deutlLich 
voneinander getrennt sind; 

(.e) "L3Ine" iIlleaIrS ,any one of e) Le terme «voie,. designe e) "F.ahrotreifen" ist jeder der 
the longlinudinal IStr.ips j,nto l'une quekonque des bandes Lä,ngsstreifen, J-ll welch,e .die 
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which the carriagew.ay rus di­
vrisibJe, whether or tIlot rdefined 
by lon~i1lUJdina>1 roa.d marktings, 
whiich 1S 'W1~de ,enoug-h for one 
movinrg line of monor v,ehicles 
onher t;h3in motor cyc1es; 

f) "Interseonion" meattls any 
level crossro3id, jWlction or 
fork, mnclUidrinrg the open a-rcaJS 
formed 'hy lSuch cwssroaJcLs, 
juncnions or forks; 

(,g) "Lev.el-crOO9~ng" means 
any leVlcl .in,ter,se0tl10tll bet;woon 
a roa.d 'aJnrd a nilWlay or tram­
way track with its own track 
formanion; 

(h) "Motorw,ay" meanl$ a rood 
5peaiallydelSi~ned ,aJnrd !mi,k for 
motor tr,affic, wrhich does not 
serve pr.oper,ti'es bonder,i'nrg on 
Iit, 'lliIlId whim: 

~i) 1s proV'ided, exoept 
at speol3il points or 
temponacily, w~th 

separate carriageways 
for the Itw.o .direcni'Ons 
of tnaffic, separ,ated 
from each oclrner 
mther by a d1i'Viding 
stcip not lntenlded for 
tnaffic or, excepnion­
ahly, by ollher means; 

(riö.) Does not cross tat 
leVieI with ,any road, 
r:m,lway or tr.arn'WlaY 
,tr:ack, (lr footpath; 
,and, 

(ii<i) Is I$peoially s~gn-
posted <as ,a motor­
Wlay; 

(~) A vdllc1e Iiis s3iid to be; 
~i) "Standing" ~f ,jt is 

staciolliary for the 
nime needed to pick 
,up or set down per­
ISOIlS or 00 load or un­
load ,goods; ,and 
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longitudina'tes, mattrialisecs ou 
non par ,des marques routieres 
longitudinales, mais ayant une 
largeur suffisante pour per­
mettre l'ecoulement d'une file 
d'automobiles autres que des 
motocyoles, en le~ue11es peut 
etre subdivisee la chaussee; 

f) Le terme «intersection» 
designe toute croisee a niV'tau, 
jonction ou bifurcation de rou­
tes, y compris 'les places formees 
par de teJ:les croisees, jOllctions 
ou hifurcations; 

g) Le terme «pa,sage a nI­

veau» desi.gne toUt croisement 
a niveau ,d'une route et d'une 
voie ,de chemin de Eer ou de 
tramway a plate-forme indepen­
dante; 

h) Le terme « auto route » de­
signe une route qui est speciale­
ment cons:ue et construite pour 
la circulation automobile, qui 
ne dessert pas les proprietes 
riveraines et qui: 

i) Sauf cn des points 
silliguliers ou a titre 
temporaire, com­
porte, pour les deux 
sens de la circulation, 
des chaussees, distinc­
tes separees I'une de 
l'autre par une bande 
,de terrain non ,de­
stinee a la circulation 
oU, exceptionnelle­
ment, par' d'autres 
moyens: 

ii) Ne croise a niveau 
ni route. ni voie de 
chemin de fer ou de 
tramway. ni chemin 
pour la circulation de 
'pietons; 

iii) Est specialement 
signalee comme etant 
une autoroute; 

i) Un vehicule est dit: 
i) «A l'arret ,., lorsqu'il 

est immobili.e pen­
dan't le temps neces­
saire pour prendrc ou 
deposer des personnes 
ou oharger ou dechar­
ger des choses; 
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Fahrhahn unterteilt werden 
k<).nn, mag er durch Straßen­
markierungen in der Längsrich-
tung gekennzeichnet sein 
oder nicht, dessen Breite 
für die' Fortbewegung ,emer 
Kolonne mehrspuri,ger Kraft­
fahrzeuge (Artikel 1 Buch­
stabe n) ,ausreicht. 

E) "Kreuzung" list jede höhen­
gleiche KreuZJU11ß, Birunündung 
oder Gabelung von Scmßen ein­
sml:ießl,ich ,der .durch solche 
Kreuzungen, Einmündungen 
oder Gabelung.en ,g.ebildetlen 
Plätze; 

g) "Eisenbahnkr,euz\lll1Jg'" <ist 
jede höherugleiche Kreuzung 
zwischen einer Straße und 
Bisenbahn- oder Straßen'hahn­
.schienen auf eugenern Schienen­
körper; 

h) "Autobahn" list eine 
Stlraße, die für den Verkehr mit 
Krafofahrzeugen besonders be­
stimmt und g,eb3lUt ,ist, zu der 
von ,den angrenz,enden Grund­
stück,en aus keine unmittelbare 
Zufahrt besteht und die 

,i) - ,außer tan einzelnen 
Stellen oder voruber­
,gehend - für heide 
VerkehrsrichtWlgen 
besondere Fahrbah­
nen hat, die durch 
einen nicht für ,den 
Ver~ehr best~mmten 
Gelä:ndestr.eifen Oder 
in Ausnanmefä:lIen 
durch ander,e Mittel 
voneinander getrennt 
sind; 

,ii) keine hö'hengleiche 
KreuZIUng mit Stra­
ßen, Eisenbahn- oder 
Straßenbahnschienen 
oder Fußwegen hat 
und 

.im) als Autobahn 'beson­
ders !gekennzeichnet 
ist; 

Ii) ein FaJhrZICug gilt als: 
i) "haltendes F>ahr-
~ug", wenn es wäh­
rend der Zeit, die 
zum Bin- oder A'US­
st~gen oder zum Be­
oder EntLaden erfor­
derlich ,ist, stliUsteht; 
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(i1) "Parked" .jf it iß 
stationary for aJny 
rea'Son 'Other than clte 
,need to avoid inter­
fer.ence with another 
road-user or collision 
wüth an oootI1Ucvion 
or to comply w.iclt 
tr.affic ~e~u1ations, 
<l>IlId :i.f the period 
during wh-ich me 
v,ehide is stJatiOIl!ary is 
not limiroed to the 
tIime needed to pick 
up or set down per­
SOl1JS or goods; 

Never.theless, it sh~ll !Je 'Open 
t'O Contmctiong P'arcies to 
regand aJS "staooing" ,any vehicle 

, which 15 snatlionary w.j,ohin the 
1l1IeaJnmg of sub-paragmph (,ii) 
,above for la period IIlOt exoeed­
'[ng that fixoo Ihy domestlic 
leg~slatlion, IaInd tJO regaTd GIS 

"parked" a>ny vehliole whnch is 
stJatlionary within ohe mean.ing 
of .. sub-par:l!gnaph (,j) a:bove for 
a pernod exceeding that fixen 
by Ki'Omesoic Iegishtlion; 

(j) "Cyde" means 3Jny vehide 
which haJs <alt least tw'O whoo1s 
.a.nd ä:s propelied oolely by rohe 
mUlScu,Lar enel'lgy 'Of .w.e pe11Sons 
on that v,ehide, ~1Il partlioular by 
me:tns of pedaJ1s or hand-cranks; 

(k) "Moped" means ta.I1y tw'O­
wheded 'Or three-wheeIed 
vehicle which .is fitJtOO wüth an 
inteI'lnal c'OmbUIStlion en~'ne 
havling a cytlinider oapaoity not 
exceeding 50 cc (3.05 ou . .in.) 
and a maximum design speed 
not exceeding 50 km (30 miles) 
per hour. Contir:acub11ß P.al1tlies 
are free, h'Owever, n'Ot t'O 'I1ega·nd 
\llS m'Opeds, /UJIlIder their domestlic 
legisLatlion, v.ehioles which ao 
not have the chaI1aotieristlics of 
a cycle w~th respect to their 
use, in particular the character-
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ii) «En stationnement ", 
lorsqu'il est immobi­
lire pour une ra:son 
autre qtle 1.1 necessite 
d'eviter un conflit 
avec un autre usager 
de la route ou un 
obstacl'e ou d'obeir 
aux prescriptions de 
la reg!ementation de 
1a circu1ation et que 
son immobilisation ne 
se limite pas au temps 
necessaire pour 
prendre ou deposer 
des personnes ou des 
choses. 

Les Parties contractantes 
pourront, toutefois, considerer 
comme « a l'arret » les vehicules 
immobilises dans lcs conditions 
defirues a l'aJinca ii ci-dessus' si 
1a duree oe l'immobilisation 
n'excede pas une limite de temps 
fixee par 1a Iegislation nationale 
et considerer comme «en sta­
tionnement» les vehicules im­
mobj,lises dans les cOiliditions 
definies a l'a'linea i ci-dessus si la 
duree de l'immobilisation excede 
une limite de temps fixee par 
la legislation nationale; 

j) Le terme «eyde» designe 
tout vehicule qui a deux roues 
au mo ins et qUI est propulse 
exclusivement par l'energie 
musculaire des personnes se 
trouvant sur ce vchicule, no­
tamment a l'aide de pedales ou 
de maruveliJ.es; 

k) Le terme «cyclomoteur» 
designe tout vehicule a deux 
ou trois roues qui est pourvu 
d'un moteur thermiquc de 
propulsion de cylindrel! au plus 
egale a 50 cms (3,05 pouces 
cUlbes)' et a'Ont h limite de vi­
tesse, par construction, n'exccde 
pas 50 km (30 miles) 3 l'heure. 
Les Parties contractantes peu­
veilit toutefois, ne pas considerer 
comme cydomoteurs, au regard 
de leur 'legislation nationale, les 
engins qui n'ont pas I\!, carac­
teristiques des cyde; quant a 

ii) "parkendes Fahr-
zeug", wenn es aus 
einem anderen Grun­
de als zur Ve~mci­
dung eines Zusam­
mentreffens mit 
einem anderen Ver­
kehrste:ilnehmer oder 
mit einem Hindernis 
oder wr Einhaltung 
von Verkdusvor­
schniften snillsteht 
und wenn sich sein 
Still<9tehen nacht auf 
die Zeit beschränkt, 
die zum Ein- 'Oder 
Aussteig.en oder zum 
Be- oder Ennladen er­
fordel'llich ,ist. 

Die Vertragsparteien können 
joooch die nach v011Stehender 
Ziff·er ü stJillstehenden Fahrzeu~ 
als "haltende Fr.thrzeuge" an­
sehen, wenn die Dauer .dieses 
Scillstehens .eine oorch die in­
nerstaatlichen Rech tsvorsch l'Iif­
~en fes~esetzte ze:itliche Be­
schränkung rucht übe I'ISchrei.tet, 
.und sie können .die nach vor­
stehender Ziffer ,j ISciUstehenden 
Fahr.zeuge als "parkende Fahr­
.zeuge« al1JSeh.en, wenn &e 
Dauer dieses Stillswhens eine 
.durch die !innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften festJge5etzte 
Zeitspanne überschreitet; 

j) "Rahrr;a.d" dst jedes Rahr­
zeug mit werugstens zwei 
Rädern, da.s :wsschließLich durch 
die Muskelkra1ft auf ahm befind­
,licher Personen, ,insbesondere 
mit Hilfe von Pedalen oder 
HandkurbeLn, an 'getrieben wird; 

k) "Motorfahrräder" s.in.d . 
zwei. oder dreirädrige FahrlJeuge 
~t einem Verbrennungsmotor, 
dessen ZylindeI'linhalt 50 cm3 

(3,05 Kubikzoll) ,und dessen 
durch die Bauart bestimmte 
Höchst~eschwindigkeit 50 km 
(30 Meilen) in der Stunde nicht 
überste:igt. Die Vertr.agsparteien 
hahen jedoch das Recht, ,in ihren 
mne11Staatlimen Rechtsvorochr,i,f­
ten solche Fahtzeuge nicht als 
Motorlahrräder QnZlUSehen, die 
rucht hinsichtlich ührer Verwen­
dungsmöglichkeiten die Merk-
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istic that they can be propelled 
by pedah, or whose maXJim'llm 
desi.gn ,speed, whose weight, or 
cert3lin of whose lengine char.ae­
t.el1istlios exceed oer,tlailln iLimi·ts. 
Nothing ~n thIDs d,efiIllioion shal,l 
be construed alS prev.enoog Con­
,tl1acoing Ptaroies from treaci'ng 
mopeds tex-actly 'alS cyoles jn 
applyli,n,g the provisioIliS of their 
clomescic leg,jsLatillon regarding 
r03ld 1:raffie; 

(1) "Motor cyde" mearu aony 
two-wheeled vehiole, Wlith or 
Wlithout a sbde-car, whlich .is 
equipped winh .a propelüng 
eIlig1ilUe. Contraoti.n,g PIl'rnies rn.ay 
also tre3lt .a.s motor cycles in 
their domesnie 1egiiS1a,nion three-' 
wheeled vehicles whooe u:nla.den 
weigh·t clOClS not ,exeeed 400 kg 
(900 :lb). The nerm "mot'Or 
eyde" cloes lIlOt ~ncll\lde mopeds, 
although Contraeoi,ng p.artJies 
may, PrQ~ded Ithey rn.ake a 
<kcLar.anion ·t'O ,thIDS effeet Iin eon­
fOl'mity Wlith Al'oioIe 46, para­
graph 2, of ,tlhilS Convenoion, 
tl'OOt mopeds as .motor eycles 
for ,the purpOSCIS of the Con-
veIlltÜ'On; 

(m) "Power~dl'iv.en V1eh~ole" 
me31ßiS ?-ny self-propeUed w3Id 
vehic1e, other tiha,n la moped ~n 
the nerritol'ies of Oontraening 
Partlies which ,do not tlreat 
moped.s alS motor eyol.ei>, and 
other than a railJborne vehicle; 
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leurs possibilites d'emploi, no­
tamment la caracn:ristiquc de 
pouvoir ~tre mus par des pe­
dales., ou dont la v:tesse maxi­
male, par eonstruction, le poids 
ou certaines earaeterisriques du 
moteur e:x:cedent des limites 
donnees. Rien dans la presente 
definition ne saurait etre inter­
prete comme cmpechan" les 
'Parties contractantes d'assimiler 
completement les eyclomoteurs 
aux cyoles pour l'application des 
prescriptions de 11!ur ICgi~.Jation 
nationale sur la cireulation 
routiere; 

1) Le terme « motocvcle» de­
signe tout vehieu~1! ,\ deux roue~, 
avec ou sans sidc-car, pourvu 
d'un moteur de propulsion. Les 
Parties contractantl!s peu\'ent, 
dans leur legislation nat:onale, 
assimiier aux motocycles les ve­
hicuJes a trois roues dont le 
poid a vide n'excede pas 
400 kg (900 livrcs). Le terme 
« motocyde» n'englobe pas les 
cyc1omoteurs; t:>utefois, les 
Parties contraetatlltes peuvent, a 
conidition ,de' faire une dcclara­
tion a cet effet, conformemcnt 
au paragraphe 2 de l'article 46 
de la presente Convention as~ 
similer les cycbmoteurs aux 
motocyoles pour l~application de 
la Convention; 

m) Leterme « vehiculc a mo­
teur» designe, ?l l'except;on 
des eyolom'Oteurs sur le terri­
toire des. Parties contractantes 
qui ne les ont pas a5~!miles <lUX 

motocycles et a I' exception des 
vehicules qui se deplaeent sur 
rails, tout vehicule pourvu d'un 
moteur Ide propulsion et cir­
culant sur route par ses moyens 
propres; 

~n) "Mocor vehide" means n) Le terme «automobile» 
any power~dl'}ven vehiok which designe ceux des vchiculcs a 
is normally used for ear~ moteur qui~ servent normale-
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male von l'ahrrädern haben -
.insbesondere .das MerkmaJ, 
durch P.edale aI1lgetrilflben wer­
den zu können - oder deren 
durch die Bwart bestimmte 
Höchstgesch'Wlindigkeit, deren 
GeWlicht oder gewisse Merkmale 
des Motors gegebene Grenzen 
überstei>gen. Nichts in dieser 
Begriflisbestimmung ist so aus­
zulegen, als hindere es die Ver­
tragsparteien, hinsichtlich der 
Anwenoong .der innerstaatLichen 
Rechtsvorschr.i~ten für den 
Stmßenverkehr .die Motorfahr7 
räder völlig d,en F,ahrrä,dern 
'gleichzusteHen; 

1) "Kraftrad" :ist jedes zwei­
rwige Fahrzeug mit oder ohne 
Beiw,agen, .das einen Antniebs­
motor hat. Die Vertragsparooien 
können jn .ihren ,innerstaatlichen 
Rechtsvorschriftien dreirädrige 
Fahrzeuge mit mem Eigen­
,gew.icht von nicht mehr als 
400 klg (900 Pfund) den Kraft­
rädern gleichstellen. Der Begriff 
"Kraftrad" schließt .die Motor­
.fahrräder nicht ein; die Ver­
tnagsIXlrteien können jedoch 
untier der Bedingung, daß !Sie 
nQch Artikel 46 Abs.atz 2 eine 
entsprechende Erk.lärung ab­
geben, für die Anwendung 
dieses übereinkommens die 
Motorfahrrä,der den -Kr,aft­
rä,dern gleichstellen; 

m) "Kraftfahrzeug" *) ist 
jedes auf der Straße mit eigener 
Kr.a.ft verkehrende Fahrzeug rrnt 
Antl'ielbsmotor mit Au.snahme 
der Motorfahrräder im Hoheits­
'gebiet der Vertra'gsparteien, die 
sie nicht clen Krafträdern gleich­
gestellt hiaben, und mit Aus­
nahme .der Schienenfllhrzeug,e; 

n) "Kraftfahrzeuge" ~,) dm 
Sinne di.eses !Buchstalbens sind 
nur die Kr,aftfahr1Jeuge, die üb-

.,) Der Begriff "Kraftfahrzeug" 
wird in zwei verschiedenen Bedeu­
tungen gebraucht. Wird er ohne 
Zusatz gebraucht, so hat er die ihm 
unter Buchstabe m zugeordnete Be­
deutung, Wird er mit dem Zllsatz 
,,(Artikel! Buchstabe n)" gebraucht, 
so hat er die ihm unter Buchstabe n 
zugeordnete Bedeutung. 
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pel1Sorn or goods by tCoo:d or 
für .dnawin,g, Oll ,the rOald, 
vehioles used ,für ithe carr1a.ge 
üf persons ür ß'oo<k Th~ ,teI'ffi 
embraoes trolley-'bwses, tJhat iIS 
tü say, venides cOllllliected tlO an 
eleotrnc conducoor '-lind not r.:vil­
bÜl1ne. It !dües nüt cover 
VJehicles, ruch as ta.gricultlur.aJ 
traotors, which are only mn­
cidootally 'l1S00 für oarry,ing per­
rons or ,güOOs by road oe fm: 
drawing, on the roaid, vehicles 
used für the carCli<age of pel1SOn5 
or.güods; 

(0') "Tr<3Üiler" means alny 
V'enicle Idooitgned <tO be drawn 
by a power-rlniv,en veh[cle ana 
ind1udes semi-tr3!i,lecs; 

(p) "Semi-tr3!iler" mearn any 
tr3ii,ler des~gned to he ooupIed 
00 'a mütor VJehide an lSuch .a 
way that part üf lit rests on .the 
motür v,ehicle ,;md that a wb­
stJantiaJ. part üf ,its weight aoo 
of the w-cight üf ~ts lo.ad 15 
bürne by ,tbe mütor vehicle; 

(q) "Dr-iVJer" mea'llS <lIny per­
son whü drives a motor v.ehiole 
ür otlher vehicle (.including a 
cyde), ür who ß'UÜldes cattle, 
s~gly ür ,in hendls, or flücks or 
dr-a.ught, pack or saddle ·animals 
on.a Wald; 

(I') "PermDssible maJrumum 
we~ght" me3in5 <tlhe max.imum 
weiJght of the ·1a,den vehiole 
,dec1ar.ed pe rmilS9i'b1e .by 'the 
competent 'alUthürity of tne 
Sta~ ~n which the veniole ,is 
reg1isteroo ; 

(15) "La.den wei.ght" mea.ns the 
actual wei.ght üf the veh~cle 
alS ,loaded, w.ith tJhe cl1ew <lind 
pa9Sengel1S on bo<lloo; 
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ment au transpürt sur rüute de 
persünnes üu de chüses üu a la 
tractiün sur rüute de vehicules 
utilises pour le tramport de 
persünnes ou de chüscs. Ce 
teClme engl'dbe l es trülleyhuI, 
c'est-a-dire les vehicu:es reli~s 
a une ligne 6lectrique et ne , ;r­
culant pas sur rails. 11 n'englobe 
pas les vehicules, tels que ies 
tracteurs agricdles, dünt I'utilisa­
tiün püur le transpürt sur route 
de persünnes üu dc chüses üu la 
traction sur rüute de vehicules 
utiEses püur le transport de per­
sünnes ou ,de cho!.e; n'est 
qu'accessoire; 

0') Le ter:me « remürque » de­
signe tüUt v.ehicule destine a 
hre atte1e a un vehicule a 
müteur; ce ter:me engl1<Ybe les 
semi-remorques; 

p) Le terme " semi-remürque» 
designe toute remürque destinee 
a hre accüup~ee a une auto­
mübile de teiHe maniere qu'elle 
repüse en partie ' sur ce1'le-ci 
et qu'une partie appreciahle de 
sün püids et du püids de sün 
chargement süit suppürtee par 
Ia.dite automühile; 

q) Le terme «cünducteur " 
d'fsigne tüute persünne qui as­
sume la .direct'ion ,d'un vehicule, 
automobile üu autre (cycle 
compris), ou qui, sur une rüute, 
guide des bestiaux, isoles üu en 
trüupeaux, üu des animaux de 
trait, ae charge üu de sdlc; 

r) Le terme «püids maximal 
autüris.e » 'd'esigne le püids maxi­
mal du vehicule charge, dcklare 
:lJdmissibk par t'autontc cüm­
petente de t'Etat dans lequel le 
vehicule est immatricule; 

s) Le terme « püids en 
charge » ,d~signe le püids effectif 
du vehicule tel qu'il est charg~, 
I'equipage et ~es passagers re­
stant a bord; 

licherwe~se auf der Straße zur 
Beförderung von Personen oder 
Gütern oder :zrum Ziehen von 
F3ihrzeugen, die für die Per­
sünen- ooer Güterbe.förderung 
benutzt wer.den, d.ienen. Dieser 
Begriff 5ch1ießt die. Oberleitungs­
ümn~busse - das heüßt die mit 
einer elektnischen LeitJung ver­
bundenen und ,nicht 3IUIf Schie­
lIlen fahrenden F3ihr,zeuge - ein. 
Er um.faßt nicht F.ahrzeuge, die 
,auf der Stmße nur gelegent'lich 
zur Beförderung vün ,Persüru!n 
üder Gütern oder zum Ziehen 
von F.ahrzeu~en, die der Per­
sünen- ader Güterbeförderung 
dienen, benutzt weooen, Wlle 
lotndwiCltSchaftliche Zug­
maschinen ; 

0') ,,Anhäng.er" ist jedes Fahr­
zeug, das daZJU besuimmt 1St, an 
ein Kraftfa.h~eug ,a"ngeh~ngt zu 
wenden; dieser Begniff schließt 
d·ie Sattela.nhänger ein; 

p j "Sattelan'häng.er" ist jeder 
A.nhänger, der da:w bestimmt 
ist, mut einem Kraftf.ahrz.eug 
(Artikel 1 Buchsoahe n) So' ver­
bunden ZJU werden, daß er teil­
weise .auf d.iesem r.lIUfiLiegt una 
daß ein wesen dich er Teil seines 
Gewichts und des Gewüchts 
seiner Ladung vün d~esem ge­
tragen wir.d; 

q) "Lenker, Führer von T.ie­
ren" ist jede Persün, die ein 
Kraftf.ahrzeug oder ein anderes 
Fahrzeug (Fahrräder einge­
schlossen) lenkt oder die .auf 
einer Straße, Vüeh, .einzeln oder 
in Herden, oder Zwg-, Sa.um­
üder Reittiere I.eitet; 

r) "höchstes zuläs&iges Ge­
s:IJmtgew-icht" :ist das Höchst­
gewicht des Ibe1a.denen Fabr­
z'eugs, das von der zuständ,i,gen 
ß.elhönde des ZulassuIlJgsstaates 
als zuläs9iJg erklärt wurde; 

s) "Gesamtgewicht" ast das 
tatsächliche Gewicht des bela­
denen F.ahrzeu~s einschließI,ich 
der BesatZlUIlg und der Fahr­
gäste; 

(t) "Direction üf tI'affic" and t) Les termes" sens de la cir- t) "Verkehrseinr.ichtung" 'Wld 
"apprüpl1i3ite to the dir,ectlion cu1atiün" et " cürrespündant au "entsprechend der Verkehrsrich-
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of Itraffic" mean the right-hmd 
side if, und'er domestic ,1egis­
lacion, the Idruver of Q vehiole 
rollSt al:low J3In oncom~ng vehicle 
to p319S on this 1eft; othemse 
these ,expressions me3ln thc left­
hand side; 

(u) The I1equil1ement that a 
driver 'ShaH "give w,ay" to other 
vehicles me3lnS th3lt he must not 
concißlue or l1esume his3ldViance 
or malßCeuv.re ä.f !by ISO doing he 
might compel the Idr~v.eI'S of 
other v,ehicles to cha,ng<e the 
direccion or speed of their 
Vdlicles :abruptly. 

ARTICLE 2 

A!nnexes to the Conv,enoion 

The 'annexes to this Con­
Vlention, ßlamely: 

Anm'Cx 1 : Da,nger warnbng 
'5Iig,tlJS, o~her th3ln those placed 
at ,approaches to linteI1Seotions 
or Jcvd.-o~g5; 

Annex 2: Sigru> . regulatilng 
pcior~,ty ae ~ntersectiotlJS, danger 
Wla'I1n.iing SIig,ns at ,approaches to 
intersection'S ood signs reguLat­
,iUJg pruor~ty on narrow sections 
of ro:aJd; 

Annex 3 : SLgllJS concernmg 
levd-crOOSli'ngs; 

Al1JI1.ex 4: Reg:wlatory sigm 
other tha:n pruoruty, staMing 
a>nd parmg 9ig.ns; 

A.nnex 5: 'Lnfol'lInative signs 
other than parking signs; 

A,nnex 6: Soanding ana park­
,ing Sbg<ru>; 

Annex 7: Additional paneis ; 

Annex 8: ROOId markllings; 
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sens de 1a circwation » designent 
Ia ,droite Iorsque, ,d'apres Ia 1e­
gislation nationale appIicabIe, 1e 
conducteur d'un vehiculr.: aoit 
cröiser un autre vehicule en 
1aissant ce vehicule a sa gauche; 
ilsdesignenrt 1a gauche dans 1e 
cas contraire; 

u) L'01J1igation pour 1e con­
ducteur d'un vehicule de 
« ceder l.e passage » a d'autres 
vehicules i>ignifie quc ce con­
ducteur ne aoit pas continuer 
sa marche ou sa mana:uvre ou 1a 
repreoore si cda risque d'obliger 
1es condU'cteurs d'autrel vehi­
cuIes a modifier brusquement 
Ia ,direction ou la vitcsse de 
leurs vehicutes. 

ARTICLE 2 

Annexes de Ia Convention 

Les annexes dc Ia presente 
Convention, savoir: 

L'annexe 1: Signaux d;aver­
tissement ,de danger a l'excep­
tion de ceux qui sont places a 
I'approche d'es intersections ou 
des -passages a niveau, 

L'annexe 2: Signaux regile­
mentant Ja priorit.e aux inter­
sections, signaux d'avertisse­
ment oe danget a l'approche des 
intoersections et signaux regi1e­
mentant 1a priorite aux passages 
etroits, 

L'annexe 3: Signaux relatifs 
aux passages a niveau, 

L'annexe 4: Signaux de r6g1e­
mentation a l'e~ception ae ceux 
qui concernent 1a priorite, 
l'arrat et le stationnement, 

L'annexe 5: Signaux d'i11ldi­
cation, a I'exception ae ceux 
qui concernent le stationne­
ment, 

L'annex.e 6: Signaux relatifs 
a l'arrat et au stationnement, 

L'annexe 7: Panneaux addi­
ti011ln.eils, 
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tung" bedeuten rech~, wenn 
nach den ,innerstaaltlichen 
Rech'tSVorschrilften der Fahr­
zeuglenker ,ein entgegen­
kommeooes Fahrzeug links vor­
beilassen muß; ~m umgekehrten 
Falle bedeuten diese Ausdrücke 
Enks; 

u) ,di.e Pflicht für den Fahr­
zewg1enker, ,anderen Fllhrzeu'g.en 
"den Vormng ~u 'gewähren" be­
deutet, daß er seine Fahrt oder 
seine Fahrbewegung mcht fort­
setzen oder wUOOeraJUfnehmen 
darf, wenn dies ,andere Fahr­
zeuglenker dazu zwmgen 
könnte, die RJichtung oder die 
Geschw.indilgkeit ihrer Fmrzeug,e 
unvermittelt ru ändern. 

ARTIKEL 2 

Anhälnge zu diesem überein­
kommen 

Die Anhänge zu di.esem über­
einkommen, nämLich: 

Anhang 1: Gefahrenwarn­
zeichen außer jenen vor Kreu­
zungen oder Eisenbahnkreuzun-
gen; 

Anhang 2: Vormngzcichen 
an Kreuzung<en, Geftahrenw.am­
zeichen vor Kreuzungen und 
Vorrangzeichen an Stl"aßenver-
engungen; 

Alnhang 3: Zeichen für F;isen­
hahnkreuzungen ; 

Anhang 4: Vorschl'iftzeichen 
,außer jenen für Vorrang, Hal­
ten und Parken; 

Anh3lng 5: HWnwruszeichen 
außer jenen für das Parken; 

Anhang 6: Zeichen für 
Halten .und Parken; 

Anhang 7: Zusatztafe1n; 

das 

L'annexe 8: Marques rou- Anhang 8: Straßenmarkierun-
tieres, gen; 
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A'nnex 9: Rleproduction wn 
wlaur of sig.ns, symbols 3iIld 
panels referred to mAnnexes 1 
to 7; * 
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L'annexe 9: Reproduction en 
cou'leur des signaux, symboles 
et panneaux Idont ill est question 
dans les annexes 1 a 7 *, 

Anhang 9: Farhi.ge Wieder­
gaJbe der Zeichen, Symbole und 
Tafeln.der A1IlhäJnge 1 his 7 *) 

are ,integra,l partJs of thrus Con- fOM partie integrante de la sind BestandteiJe dieses über-
ventlion. presente Convention. einkommen6. 

ARTICLE 3 ARTICLE 3 

Obilig>31tllOns of the GontractJing Obligations des Parties contrac-
P,ar,tJies tantes 

1. (a) The Contracoog 
Parrcies to this Convencion 
acoept thte sy:stem o.f rOOld 9igru;, 
5ign~h Mlid symbols and road 
markängs descniJbed herein and 
uooenake to ,3ldopt i't <a5 soon 
as pos9ib1e. To this end, 

~i) Where thi.s Conven­
tion prescribes a sign, 
symbol or marking for 
'Si,~ifyilng ,a centallin 
ro1e or conveyi.ng 
oer,tJMn i.nfo1'lmacion 
·to r031d~use1'lS, ,the 
ContraotJilng Parnes 
undertake, subject to 
,tJh'e tllme...Lim~tJs speci­
fied in paragr.aphs 2 
,and 3 of tJhu.s Arcicle, 
lIlot ltO l\.lSe ~ny other 
sign, symbol or 
marking for signifying 
·that l'Iw1e or convey­
~ng th'.lt linformat.ion; 

(ii) Where ,thiiS Conven-
1Jion does not pre­
scri.<be a sign, symbol 
or marking for 
signify~ng '.l oertJali.n 
rwle or conV'eY~Ilig 
certM,n ~nformat:ion 
to r03ld.,UJS<e11S, 1t 9hall 
be open to the Con­
Itr.actJ1ng P,artlles to IUSe 
for th,ese purposes 
a.ny osi.gn, symbol or 
marlcing they wiJsh, 
proVlided tJhat such 

,~ Printed texts of this Conven­
tion may show the signs, symbols 
and panels under relevant parts of 
the texts. 

1. a) Les Parties contractantes 
a la presente COIlivention accep­
tent le systeme ' de signalisation 
routiere 'et de marques routieres 
qui s'y trouve d.ecrit et s'enga­
gent a l'adopter 1e plus t&t 
possible. A cette fin: 

·i) Lorsque Ja presente 
Convention definit 
un signal', un symbole 
ou une marque pour 
signifier une prescrip­
tion ou doruner une 
information aux usa­
gers ,de la route, les 
Parties contractantes 
s'interdisen't, sous re­
serve ·des ldeJlais pre­
vus aux paragraphes 2 
et 3 d'u present ar­
tiole, .d'employer un 
:iutre signat un autre 
symbolle ou une autre 
marque pour signifier 
cette prescripcion ou 
·donner cette infor­
mation; 

ii) Lörsque la presente 
Convention ne pre­
voit pas de signal, de 
symJbole ou de mar­
que pour signifier 
une preSICription ou 
,donner une informa­
tion aux usagers -de la 
route, les Parties con­
tractantes peuvent 
employer aces fins le 
signal, ~e symbole 'ou 
la marque qu'elles 
veu'lent, sous reserve 

,~ Les textes imprimes de la Con­
vention pourront presenter les si­
gnaux, symboles et panneaux dans 
les passages appropries du texte. 

ARTIJ(.EL 3 

Verpflichtungen der Vertrags­
parteien 

1. a) Die Vertragsparteien 
nehmen das in diesem üherein­
kommen beschriebene System 
der Verkehrszcichen und 
Straßenmarkierongen an uoo 
verpfl~chten sich, es mögLichst 
baLd einzuführen. Zu diesem 
Zweck: 

~) wenn dieses überein­
kOInrnen ein Zeichen, 
·ein Symbol oder eine 
MJarkäerung ,festlegt, 
um eine Vorschritt 
anzuzeigen oder um 
den Verkehr·steilneh­
menn einen Hinweis 
ru geben, sehen .die 
V.ertra.gsparteien vor­
hehaltlich der ~n den 
Abs;itzen 2 und 3 
vOl'1geselhenen Fr~sten 
da.von a.b, ein .anderes 
Zeichen, eiln anderes 
Symbol oder eine an­
dere Markierung zu 
verwenden, ·um diese 
Vorschnift anzuzeigen 
oder um diesen Hin­
weis zu geben; 

ii) wenn dieses üherein­
kommen kein Zei­
chen, kein Symbol 
oder keine Markäe­
rung vonieht, um 
.eine Vorschrift anzu­
zeigen oder !Um den 
Verkehrsteilnehmern 
einen Hinweis zu ge­
hen, können .die Ver­
tragsparteien hierfür 
das Zeichen, das Sym­
bol oder di,e Markie­
r.ung verwenden, die 

*) In den gedruckten Texten des 
übereinkommens können die Zei­
chen, Symbole und Tafeln an den 
geeigneten Stellen wiedergegeben 
werden. 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)128 von 409

www.parlament.gv.at



'si,gn, symbol or mark­
.jng ·i,s not .as~igned a 
different me.aning in 
this Conv·entlion and 
prov.iided tha·t ,it con­
,fol1ffi's to the system 
prescl1ibed by this 
Convention. 

(b) Wi,th a view to improving 
tra'ffic control techniques, and 
hav' in.g regand to the ·usefulness 
of carrying out exper,iments 
before propooing .amendments 
totrhis Conventlion, it shaU be 
open to Contraclli,ng Parties to 

derogate from the proV'i'sions of 
this Convemion, for expel1imen­
tal purposc<s ·a.n.d temporarily, 
on certain 'sect,ions of road. 

2. Contracting Par,ties under­
raketo r.eplace or supplement, 
not I.ater th:lJn four yoors from 
thc date of entry into force of 
this Convenllion In their 
oerf\itories, a,ny ,si,gn, 'symbol, 
installation or mark,ing which, 
l.lthough ·i.t has the char.aeter~s­
ries of a ,shgn, ,symbol, ,installa­
t,ion or marl~ing helonging to 
the sy.stem prescnibed :by th~s 
Convention, 'üs used Wlith a 
·different meanin.g from that 
a.ssigned to it ,in this Conven­
tion. 

3. Contr:actJing P~rcies und.er­
take to replace, w,j,thin fifteen 
y,eal'lS from the date of entry 
~noo foroe of this ' Convencion 
.in their Iler.niooriest ·a.ny sig,n, 
symbol, ,irlJslla;l1allion or marküng 
which ,does not conform to the 
s}'lstem prescribed ~n this Con­
vention. During IlhirS peri.od, in 
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que ce signal, ce 
symbole ou cette 
marque ne soit pas 
deja prevu dan'S la 
COD'vention avec une 
autre signification et 
qu'il rentre ,dans le 
systeme qu'el1e de­
finit. 

b) Pour permettre l'ameliora­
tion ·des techniques ·de contrale 
de la cireulation et compte tenu 
de I'utilite de proce.der ades 
experiences avant de proposer 
des amendements a la presente 
Convention, les Parties contrac­
tantes pourront, a titre experi­
mental et temporaire, deroger 
sur certa'ines sections de routes 
aux dispositions de la presente 
Convention. 

2. Les Panies contractantes 
s'engagent a remplaccr ou a 
completer, au plus t~rd .dans les 
quatre ans a dater ,de I'entree 
en vigueur de la presente Con­
vention sur leur territoire, tout 
signal, symbol'e, instalilation ou 
marque qüi, tout en possedant 
les caraeteristiques d'un signal, 
d'ul1 symbole, d'une instaLlation 
ou ·d'une marque du systeme 
defin·i par la presente Conven­
tion, aurait une signification 
differente ·de celle qui s'attache 
a ee signal, a ce symbole, acette 
instaNation ou a cette marque 
dans la presente Con.vention. 
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si.e einführen wollen, 
'Unter dem VOl"behalt, 
daß di,eses Zeichen, 
.dieses Symbol oder 
diese M.arkierul1!g 
nicht ,~n dem über-
einkommen bereits 
mit ·einer anderen Be­
deunung vorges.ehen 
ist und ·daß es dem 
von diesem fest­
gelegten System ent­
spricht. 

b) Um ,die Verbesserung der 
Verkoehrsüberwamungsverfah­
ren zu ermög·1imen 'Jmd im Hin­
'bLick a'uf die Zweckmäßigkeit 
der Durchführung von Ver­
suchen, können .die Vertrags­
parteien, bevor si.e Änderungs­
vorschläge zu diesem überein­
kommen vorsmlagen, zeitweilig 
und für Versumszwecke auf be­
stimmten Straßenabschnitten 
von den Bestimmungen d.ieses 
übereinkommens ·abweimen. 

2. Die Vertrag.spaneien ver­
pf1.ichten sich, .alle Zeichen, Sym­
bole, Einrichtungen oder Mar­
kierungen, die, obwohl sie die 
Merkmale von Zeichen, Sym­
bolen, Einrichtungen oder Mar­
kierungen des in diesem über­
einkommen fest'gelC<gten Systems 
aufweisen, eine andere Bedeu­
tung haben als j.ene, die diesen 
Zeichen, Symbolen, Einrimtun­
gen oder Markierung,en in die­
sem übereinkommen zukommt, 
spätestens innerhalb von vier 
Jahren nam dem Inkrafttrcten 
dieses übereinkommens in 
ihrem Hoheitsgebiet ~u ersetzen 
oder zu vervollständigen. 

3. Les Parties contractantes 3. Die Vertr~parteien ver­
s'engagent a remp'lacer, ,dans les pflichten sich, aLLe dem in die-
15 ans a ,dater de l'entree en 'Sem ühereinkommen festgeleg­
vigueur ,de la presente Conven- ten System niChtentspremen­
tion sur llCur territoire, toUt den Zeichen, Symbole, Eint'lich­
signal, symlbdle .. instahliacion ou tun'gen oder Markierunge~ 
marque non conforme au innerlhalh von 15 Jahren nJach 
systeme ·defini a la presente dem Lnkr.afttreten dieses über­
Convention. Au cours de cette einkommens in ,ihrem Hoheits-

9 
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oooer to famii1Wanize roa.d-users 
w~th lthe system prescnihed ~n 
this Conventlion, previo(,)Us ~gns 
·aIlld symboLs may be reta.ined 
beside those prescnihed <in th<is 
Convention. 

4. NotJhingun ohi,s Convention 
may be COilistrued :as requining 
the ContnacüIlig Ral"tlies to 
adopt ,all the types of ~ign 3I11:d 
mark~'IlIg prescn~bed !in ,thßs Con­
V'enoion. On the con,ol1ary, Con­
tractling Parties shalll limilt the 
number of types of ISign or 
makimg t1hey ,adopt to what ,is 
str>icclY 'IJJeces9ary. 

ARTICLE 4 
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periode et afin .d'habituer les 
usagers oe la route au systeme 
defini a Ja p,esente Convention, 
les signaux et symlb01es ante­
rieurs pourront etre maintenus 
a c6te de ceux prevus a la pre­
sente Convention. 

4. Rien .dans la presente Con­
vention IlIe peut hre interprete 
comme oljligeant Ies Parties 
contractantes a a,dopter tous les 
types de signaux et .de marques 
definis a la presente COIllVen­
tion. Au contraire, les Parties 
contractantes limiteront au 
strict necessaire k nombre des 
types de signaux et .de inarques 
qu'ehles atdoptent. 

ARTICLE 4 

gebiet zu ersetzen; 1m Laufe .die­
ses Zeitrwmes UI1ICi um .die Ver­
kehrsteilnehmer .an .das .in die­
sem übereinkommen festJg~legte 
System zu gewöhnen, können 
.die bisher.igen Zeichen und Sym­
bole neben den in diesem über­
einkommen vongesehenen bei­
behalten werden. 

4. Nichr.s in ,diesem übercin­
kommen ist so auszulegen, aLs 
verpfI.ichte es die Vertr.ags­
parteien, alle in diesem über­
einkommen festIgelegten Zeichen 
und Markiienungen anzunehmen. 
Im Gegenteil, die Vertrags­
parteien solLen .die Zahtl .der von 
!ihnen angenommenen Zeichen 
und Mankierungen auf das un­
bedi,ngt Erforderliche beschrän­
ken. 

ARTIKJEL 4 

The · CollltractJin.g 
undertlake th'at ,~t 
prohibited: 

PartJies Les Parties contractantes Dite Vertnatgspanteien ver-
shaH be s'engagent a faire en sorte qu'il pflichten &ich 7JU v,enbietlen: 

soit intel'dit: 

~a) To affix to :a s~gn, to .its 
support or to any other traffic 
control device ,anytlhi'ng not 
re1ated ItO the purpose of such 
>SIi,gn or devioe; lif, however, 
Contnacoing P,artlies or sub­
divüsions thereof wthoni.ze a 
non-profit-makülJg ,assoCliatnon 
to ,in'stall 'inftdrmatlive si.gns, they 
may penmlit the embdem of ,oha:t 
associaitlion ,to ,appea:r on the 9iign 
or on ,itlS :support proVl~ded this 
does not make ~t 1ess easy to 
uilidensualnd the sign; 

(b) To inst:dl 3I11Y ,board, 
nooioe, marki~ or Idev.ioe w.hich 
m~ght be oonfused wä,th signs or 
otJher traffic control .devices, 
might eender rohem ['es5 visible 
or effeccive, or mj,ght ,dazzle 
road-users or ,chst'I1act their 
attlenoion in a w,ay pnejudioi·al to 
traffic safety. 

a) De faire figurer sur un 
signal, sur son support ou sur 
toute autre instahla~ion servant 
aregier la circUllation, quoi que 
ce soit qui ne se rattache pas 
a l'<>'bjet .Je ce signal ou de cette 
insta~lation; toutefois, lorsque 
les Pani es contractantes ou 
leurs subdivisions autorisent une 
association sans · but lucratif a 
impiailiter des signaux .d'in'dica­
tion, dIes peuvent permettre 
que J'emhJ:eme ,de cette associa­
tion figure sur }e signa'l ou sur 
son support, a condition que la 
comprehension du signal n 'en 
soit pas rendue moins aisee; 

ob) De mettre en place des 
panneaux, affiches, marques ou 
installations qui risquent soit 
d'etre confondus avec des 
signaux ou o'autres instanations 
servant aregier la circulation, 
soitd'en reduire la visibi1ite ou 
l'efficacite, soit .d'eblouir les 
usagers rde 1,a route ou de 
distraire teur attention de fa~on 
dangereuse pour ]a securire de 
la circulation. 

·a) .atn einem Verkehrszeichen, 
t3I11 tdessen Träger oder an ingerud­
einer anderen Einnichwng 7JUr · 
VerkehI'Snegelu11ß etwas oanZlU­
bningen, WoatS n,icht ~n Bezliehung 
ZUlI11 Sinn und Zweck dieses Ver­
kehrszeichens oder dieser Ein­
nichtutntg steht; wenn jedoch die 
Vertra.gspartruen oder tihre Teil­
·gehietle eine Vereinü'g>ung ohne 
ErWierbszweck erm;ichügen, 
Hin'Wcis~eich'en ,atufz,usteHen, 
können sie g.ootatlten, ,daß ,00'5 
Emblem ,di'eser GeselUschaft .auf 
,dem Zeichen oder dessen Träger 
ensch.e~nt, sofern das Zeichen 
tdaJdurch ,nicht schwerer ver­
staind1ich wiro; 

b) 1Iafcln, Ankü'I1Idüßrungen, 
M.ark,ienung,en .oder Einr~cht!Un­

.gen '3I11~uhrmgen, die m1it Ver­
kehI'S~ei,chen oder <ldlJderen Ein­
richtungen zur Voerkehrsrege­
Jung verwechsek 'Wenden könn­
nen, .deren Sichvbarkeit oder 
W~rksamke~t v,ern1ngern oder 
,die Verkehnstci1nehmer 'blenden 
oder -ähre AiUlfmerkisamkcit .in 
ei'ner für di'e Verkehnssicherheit 
,gefähr>Lichen Weise ablenken 
könnten. 
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Chapter 11 

ROADSIGNS 

ARTICLE 5 

1. The lS}'lStJem preccibed M1 
this Conv:encion düfferenciaoes 
between the following claS5eS of 
rom SÖ@ns: 

(1:1) Danger wl3irnilßg signs: 
these sigm; ,are lintended 00 w.arn 
roa.d~rs of ta Ida.nger on the 
roa.d l3II1JCi to .inform them of its 
nalOUl'e; 

(b) Reguolatory si,gns: tJhese 
signs lare 'intJended to ti,nfoI'lffi 
rom-<U\Sers of <speci~ obl.~ga:tion5, 
're5ltcicti~s or prohibticioIllS Wlith 
whtim they m\llSt comply; they 
ar.e sub-di:Vlided tinoo: 

(i) P cio ri ty si'gns; 
~ia) Prorubtitory or re­

IStrioci ve sig.n.s; and 
(Iiii) Ma.ndatory signs; 

(c) Informacive Sbgn.s: these 
signs 'a.re ·inreooed to ,gwi.de roaod­
users while ,ohey I3.re tmveLLi.ng 
or to provü.de rohem Wlith other 
informacion whim m'-lY be me­
ful; they.are ~ub~ivli'<ied ,into: 

(i) .Advance signs; 

(OO) Direction ~m;; 
(iM) Road Wdentlific.ation 

9JJg.n.s; 
(iv) Plaoe Wdencificacion 

ISIigns; 
(v) Confirmatory osiJg.ns; 

(vi) Other siJgns provioding 
usef'llll tinformatlion 
for ecivers of vehi­
des; 

(via) Other sigm indic.atJinog 
faoiLities whim may 
be iUJSeful to .rom­
lUSers. 

2. Whel1e ithiJS Convencion 
alloWIS a cho.ice hetween several 
stig.n.s or lSeve11allSymboLs, 
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Chapitre 11 

SIGNAUX ROUTIERS 

ARTICLE 5 

1. Le systeme prescrit dans la 
presente Convention distingue 
les categories suivantes de si­
gnaux routiers: 

a) Signaux ,d'avertissement de 
danger: ces signaux ont pour 
objet ,d'avertir des usagers de la 
route de 'l'existence cl"un <langer 
sur 'la route et ae leur en irudi­
quer la nature; 

rb) Signaux de reglementa­
tion: ces signaux ont pour objet 
de notifier aux usagers 'de la 
route les ol>ligations, llimitations 
ou inter.dictions speciales qu'ils 
doivent OIbserver; ils se sub­
divisent en: 

i) Signaux de priorite, 
ii) Signaux od'interdiction 

ou de restriction, 
iii) Signaux l<il'oMigation; 

c) Signaux d'iooication: ces 
signaux odt pour orbjet de 
guilder Iles uS:hg'(!rs de l'.l route au 
cours de leurs deplacements ou 
de ~eur fournir d'autres irudica­
tions pouvant leur atre utiles; 
ils se su'l>divisent en: 

i) Sig.naux 'de presignali­
sation, 

ii) Signaux .de direction, 
iii) Signaux d'identifica­

tion des routes, 
iv) Signaux oe localisa­

tion, 
v) Signaux de confirma­

tion, 
vi) Autres signaux oon­

nant 'des indications 
utiles pour 13 con­

's:lln:>!q~A S;}P ;}l1np 
vii) Autres signaux indi­

quant des installations 
qui peuvent acre utiles 
aux usaogers de la 
route. 

2. Dans le 'cas oll la presente 
Convention permet de choisir 
entre plusieurs 9ignaux ou pJu­
sieurs symholes: 
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Kapitel 11 

STRASSENVERKEHRS­
ZEICHEN 

ARTIKEL 5 

1. Das j,n diesem überein­
kommen vorgesmriebene Sy­
stem umlfaßt Ifolgende Gruppen 
von Str.aßenverkehrszeimen: 

a) Gef.ahrenwarnzeimen: diese 
Zeimen lSo1len oie Verkehrsteil­
nehmer vor einer Geftahr auf 
der Straße w;arnen und sie über 
die Art der Gefahr IUIltercimren; 

b) Vorsm~iftzeimen: diese 
Zeichen lSol1ed die Verkehrsteil­
nehmer auf besondere VerpfLim­
tungen, Besmränkungen ooer 
Ve11hOte hinweisen, die sie be­
amten mÜS&en; swe werden 
unterteilt 10: 

[) V orl1a.I1ßzeichen, 
,ii) VerbotlS- oder Be­

ISmränkungszeimen, 
i:iü) GebotlSzeidl.en; 

c) Hinweiszeimen: diese Zei­
men sol,1en odi,e Verkehrsteilneh­
mer leiten oder wnen <a.ndere 
nütz}'iche Hinweise ,geben; sie 
werden unterteilt tin: 

i) Vor.a.nkünsdigungs­
z.eimen, 

ii) Wegweiser, 
tiiä) Strnßenb~iml1JUngs­

tafeln, ' 

IV) Ortst.afdn, 

v) BestätJi.guIlßlS~eimen, 

vi) sonstige Zeimen, die 
den Lenkern oder 
F.ahrzeuge zweckmä­
,ßige ffinweise geben, 

v,ii) sonstige Zeichen, die 
auf E<i.ncimrung.en 
hinweisen, die für die 
Verkehrsoej,lnehmer 
von Nutzen 6leIln 

können. 

2. Wo dieses übereinkom­
men zwisdlen mehl1eren Zeichen 
oder mehreren Symbolen die · 
Wahl läßt: 
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(la) Contl"acting Parcies wnder­
take to adopt only one of such 
sigru; or symbols for tzhe whoLe 
of nheir rerr,itories; 

(b) Contracting Pa.rties shall 
eOOeavourto reach ,re~orual 
31greements on the same choioe; 

(c) The prov~ons of Ar­
tiele 3, parng.naph 3, of nhis 
Convennon ~l appdy to ~D!S 
a'n,d LSymibo1s of t>be types whlch 
are not chosen. 

ARTICLE 6 

1. Signs shall be 00 pLaoed th-at 
the drive11S for wthom .they are 
intended can recogruze them 
eaMly and ~n ~me. They shadl 
iIlormaJlly he phced on tthe ~de 
of the ro3ld approprWate to tthe 
direction 'of traffic; they m:ay, 
however, be placed or repe3lt'ed 
a:bove the oarl"iageWJaY. Any sign 
p1aced on the silde of ehe r03ld 
appropritat.e to the ddreceion of 
tra'ffic sha/ll be repeated above 
or on ehe other Me o:f the 
carniageway if Local coIlJditions 
are such that tit might not be 
seen .in Urne by the driv,ers for 
whom it ,iJS intended. 

2. Alli s~ IShaJI apply to ,the 
driV'ers for whom Itthey tare 
intended over the Wlbole mth 
of tJhe ca;rr~ageway open to 
traffic. However, sig,ns may be 
mwe w apply to only one or 
to 5eveI13ll. l.3IIlJeS of the carrn3lge­
way when lanes tare defi,ned by 
longitudinal mark,iIllgLS. 

3. Where m the opinö,on of 
competent ,3IUthOni,ti.es ,a sign 
wouLd be ~neff.eoti.'v.e if .placed 
on the vel1ge ·of a r03ld with 
sepal1ated carrl-atgeW'ays, it may 
be plaoed on the di:wd[ng stI'lip 
aOO itn th~ case tlleed not be 
repeated on the vel1ge. 
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a) Les Parties contractantes 
s'en'gagent a n'en 3Idopter qu'~n 
pour l'ensemble de ·!leur terri­
toire; 

h) Les Parties .contractantes 
devront s'efforcer de s'eIlitenore 
a l' echeion regiona.1 pour faire 
le mJ8me choix; 

c) Les dispositions du para­
graphe 3 de l'article 3 de J,a 
presente Convention sont appli­
cables aux signaux et symbdles 
des types non choisis. 

ARTICLE 6 

1. Le9 signaux seront places 
de maniere a pouvoir ~tre 
reconnus aisement et a temps 
par les conJducteurs auxquels 
iIs s'31dressent. HabitueLlement, 
ils seront places du c8te de la 
route correspondant au 'sens oe 
la circulation; toutefois, iJs 
pourront ~tre places ou hre 
repetes au~dessus de la chaussee. 
Tout signal pla.ce du c8te de la 
route correspondant au sens de 
la oirculation dev,ra ~tre repete 
au-<dessus ou oe l'autre c8te de 
Ia chaussee lorsque les condi­
tions loca,les sont tellies qu'il 
risquerait .d'e ne pas ~tre aper~u 
a temps par les conlducteurs 
auxquels i1 s'aoresse. 

2. Tout signal sera valable sur 
toute la largeur de ILa chaussee 
ouverte a la circu1ation pour 
les cOlliducteurs auxque'ls i1 
s'adresse. Touteofois, i~ pourra 
ne s'appliquer qu'a une ou a 
pNsieurs voies ,de La chaussee 
materiaJIisees par des marques 
longituidina!les. 

3. Lorsque, 4e l'avis des 
autorites competentes, un signal 
pla.ce sur l'accotement d'une 
route achaussees separees serait 
inefficace, • il pourra ~tre im­
plante sur le terre-plein sans 
avoir a ~tre r6pete sur l'accote-
ment. 

,a) verpfl.ichten sich &ie Ver­
tr.agspareeien, fü,r ihr gesamtJes 
Hohei,oogebiet nur e~nes dieser 
Zeichen oder .diteser Symbole 310-

zunehmen; 

b) müssen sich die Vertrags­
parteiJen a.uf reg,ionaler Ebene 
hemühen, tdie glteiche W.ahl zu 
treffen; 

c) iLSt A1'lcikel 3 Absa·tz 3 aJUf 
,die n.icht ,gewähLten Zeich'en und 
Symbole anwendbar. 

ARTIKEL 6 

1. Die Zei.chen sind so aufZlU­
steHen, daß sie von den Lenkern 
(Führer von T:iJer~n), für die siJe 
bestimmt ~nd, leicht lllJl1Jd recht­
zeit>i.g erkannt weroeit können. 
In/der R,egd smd sie 'alUf der der 
Verkeh11Snichtung entSprechen­
den Straßenseite aufzustellen; sie 
können jedoch über der Fahr­
bahn 31ngebl1acht oder dort 
Wliederholt sein. Jedes raJUf der 
der Venkehrsl1ichtung entspre­
chenden Straßenseite aufgestellte 
Zeichen muß iiJber oder auf der 
,andellen Seire Kler F3Ihr:bahn 
wiJederholt wend~n, W\enill mn­
foLge der örtLichen VerhäJm.vsse 
däe Gefu:hr besteht, !daß es von 
den Lenkern (Führern von Tie­
ren), für .rue es beStimmt Ölst, 
nicht rechtzeilliJg bemerk.t WIi,nd. 

2. Jedes Zeichen ~t für die 
Lenker (Führer von T~eren), für 
die es ,000eimmt ist, t31Uf der ~31n­
zen Breite der für !den Verkehr 
freigegeben.en Eahroahn. Es 
k~nn jedoch aJUch nur für ei.nen 
oder mehrere ldurch Längs­
ma:rk.verungen bezeichnete F.aJbr­
streifen der Eahrbahn gelten. 

3. Wenn lliach AIlIsicht Ider 7JU­

stä~en Behönden eiln ·an der 
Seime ei,ner Straße mit get>renn­
ten Ftahrbahnen t3.ufgesteLltes 
Zei.men II.IiIlzWteckmäßiJg wäre, 
kann es atUf .dem Mittelstreifen 
auftgestellt wenden und muß GIIn 
der Seite 11Ji<:ht wLedem01t wer­
,den. 

4. It is recommeOOed that 4. 11 est recommallide que les 4. Es ~nd empfohlen, tdaß tdie 
domestic 1egiJsLat>ion ISOOUtd pro- lCgislations nationales prevoient innerstaatlichen Rechtsvorschri'f-
vilde: que: ten vorsehen, Idaß: 
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(a) That signs 5hsaB. be so 
placed tlhsat tbey do not oOOtI'Uct 
veh~cu1ar tr.affic on me oar,nialge­
way, .a,nd, if placed on we 
veroges, obstruot pedestni.3I1lS .015 
little .315 poosih1e. 1ihe odifference 
~n level between ,tbe carriage­
w.ay on the ooe where .a Slißn 
is p1aced '3Ind the .tower edge 
of tlhe ISi,gn be .as uniform as 
possible for g~grus of the same 
class on the iS'ame route; 

(b) That the dimensions of 
sign panels shall he such that the 
sign is easily visihle for a distance 
and C3ID be easi1y ,uOOel'$tood ihy 
a person appro.achn.ng lit; subject 
totlhe prov.iJSioDS of wb-pa·na­
graph (c) of this par3lgraph, 
these d.i.mensions SlhaU be 
a.dapood to the normal speed 
of vehi.cles. 

l 

(c) That tbe .dimensIions of 
d.anger w:trni:ng signs Qind of 
r.egm.latory siß'DS shaJ.I be 
standaroized tin the rerrli·tory of 
each COD'tnaccing Pa:l'ty. Aß a 
general nuI1e, ·there sha11 be four 
sizes for each type of sign: sm:all, 
normaa, lange taIIlld very lange. 
Small signs .maH be useJd wher.e 
conditions do not permit the 
use of tIlormal gi,gns or where 
tr.affic C31n onlly move slowly; 
they may .adSO be ·UJSed to repeat 
a pr.ecedLng siJgn. L:tnge sn,gns 
5haa,l be u:sed on very wide 
wads carry~ng hi,gth-speed 
traffic. Very lange ~ns sh.aJI be 
,used on roa.ds carryling very 
high-speed tmffic, such 'as 
motorwa}'\S. 

ARTICLE 7 

1. Itt ,i<s recomlllieIlided that 
domescic l.laciorn iShouLd pro­
vide ,that .in order to malte them 
more v>isible ,arnd ,legüble at cight, 
wad SiJgllllS, ün pa·rttiou:La.r doanger 
warning s~gtIlS 3!OO regu1aoory 
signs otber man those regukting 
sta.nwng ·and p:trking in Lighted 
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a) Les signaux seront places 
de rnaniere a ne pas ~ner la 
circui'ation des vbhicules sur la 
chaussee et, pour ceux qui sont 
implanres sur les accotements, 
a ~ner JeSi pietons Je moins 
possnhle. La difference ,de niveau 
entre :la chaussee du c6te du 
signal et te bord inferieur du 
signal sera autant que possible, 
pour les signaux de meme cate­
gorie, sensib1.ement uniforme 
sur un meme itineraire; 

b) Les dimen&ions des panne­
aux oe sign;llisation seront tddes 
que le signal soit faciJement 
visi:ble de 10in et facilement 
comprehensitbl'e quand on s'en 
approche; sous reserve des dis­
pOSlitioIllS <le l'a!linea c .du pre­
sent paragraphe, ces dimensnons 
tientdront compte tde la vitesse 
usuell1e des vehicu'les; 

c) Les d imensions des signaux 
d'avertissernent de danger et 
ceHes des signaux de reg?lemen­
tation seront normalis.ees rur le 
tcrritoire oe chaque Partie con­
tractante. En regIe genera1e, i1 
y aura quatre categories de 
dimensions pour chaque type .de 
9ignal: petites, normaaes, gran­
des et tres grandes dimensions. 
Les signaux <le petites dimen­
sions seront employes lorsque 
les conditions ne perrnettent pas 
l'emploi de signaux de dimen­
sions normales ou l'Orsque la 
circulation ne peut se faire qu'a 
allure lente; i'ls pourront aussi 
~tre employes pour repeter un 
signa1 anterieur. Les signaux de 
grandes dimensions seront em­
ployes 5ur les routes td'e grande 
langeur a circulation rapi.de. Les 
signaux de tres granldes dimen­
sions seront employes sur les 
routes a circulation tres rapide, 
nota·mment sur fes autoroutes. 

ARTICLE 7 

1. EI est recommaooe que les 
legislations nationales prevoient 
que, afin .d·~tre reoous p1us 
visi.bles et plus Jlisi'bks la nuit, 
les signaux routiers, notamment 
[es signaux d'avertissement de 
danger et les signaux ,de regle­
rnentation, a l'eXiception <de 
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a) &e Zelichen so aufzUISteLlen 
!Sind, ,daß sie .den Verkeh·r der 
Fahrzeuge auf der Fahrbahn 
.und, SOWebt &i.e dmeben aufge­
steHt sind, <die Fußgmg,er so 
weruig w~e mög,lIich behirndern. 
Der Höhenunte11S'Chied zWÜlschen 
der Fahrbahn 3!Uf der Seite des 
Zoeichens UJIld der Unte~k..an're 
des Zeichens ISOH auf cinem 
St1"aßenZtug für tdi'e Zeichen .der­
selben Gr:uppe soweit w~e mög­
lich einheitlich sein; 

b) dWe Tafeln so bemessen sein 
müssen, daß ws Zeichen von 
fem leicht sich~bar 1llII1Id, w,enn 
ffit3ln sich nähert, ,leicht ver5täntd­
lich ist; vorbeh3lltllich ,des Buch­
SttJaJbens c sollen d~ese Maße Ider 
'üb1i<:hen Geschwlirudigkeit der 
Fahrzeuge Rechnung u3ßen; 

c) dWe Maß·e der Gef3!hrern­
warnzeichen urnJd jene ·der V or-
5chI1j.ftzeichen ,im Hohei~sgeb.iett 

jeder Vertng5par~ei zu vercin­
heitltichen sitnd. Im .allgemeli,nen 
gibt es vier Größen für jede 
Gruppe von Zeichen: klein, nor­
ma,l, ,groß lU·nd sehr Igroß. Die 
klei,nen Zeichen sind zu verWJeIl­
<d·en, werun die Umstände Zei­
chen normaler Größe nicht 
erLa'Uben oder lder Verkehr nrur 
langsam fließen kJ3tnn; sie 
können r.wch verwendet wenden, 
um ein voMertgeg.a'Iligenes ZeIi­
chen Ztu w~etderholen. Dite g.roßen 
Zci,chen si,nd auf breiten Strnßen 
mrt schnellem Verltehr Z'U ver­
weooen. Di.e sehr ,großen Zei­
chen 'SIi.nd .a.uf StIlaßen mit sehr 
schnellem V'erkehr, ,insbesondere 
auf Jen Autoba;hnen zu ver­
w.enden. 

ARTIKEL 7 

1. Um dlie Straßenverkehr5-
zeichen, insbesondere die Ge­
f ahrenw.arn.Ztci.chen IU!IlId .dIie V or­
schrliftzelichen Ia'Ußer jenen, dlie 
das Halten U!Ilid P'atOOen Iin den 
bekruchootetIl Stnaß,en der Orts- ' 
,gebiete rege}.n, hei Nacht hesser 
sicht- 'Und Lesbar ZIU machen, 
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streetJs of b.wilt-up. areas, shall 
be l,ighted or eqmpped with 
reflectJ~ng m31teriall or .reflecüng 
devioos, proväded that this does 
not ·resouh IDn road-users 'beWog 
dazzled. 

2. Nothing :in th.is Conven­
tion shadl prohibit 'thc use, for 
COll1veyting mforma,oion, wam­
ings or ·mIes applyüng only :Jjt 
ce~a4n MYS, of siJgns whichare 
V'isible only when tJhe informa­
tion 'they convey ,iß releV'3lIlt. 

ARTICLE 8 

1. In order to faoiJI,itate dnter­
nallio11lal ·UDlderstanding of .s, 
the lS~tem of siJgns :and SliJgn,als 
prescribed ~n tnils ConV'enuon 
~ ha:sed on the 'USe of shapes 
lli11Id colours cha113ctenistic of 
each o1ass of &ßUl :aru.i, whereev~r 
possilble, on tJhe use CJf g113phic 
syttibols rather than inscriptions. 
Where Contracumg Parties con­
sider ,it neoessary to modify the 
symboLs prescnibed, 1lhe modi­
fications maJd.e IShaiLl not alter 
their -essentJial charaoterUsnics. 

2. COIlitl1aotJiJn.g P13rties WJisrung 
to ':Jjdopt, <in. .accoroa.nce wtith 
ArtJidle 3, pamgr.aph 1 (,a) (iä), 
of this ConventJion,3lIlY s~gn or 
symbol not prescI1ibed Ütn tJhis 
ConVlennion >shall endeavour 00 

ISecure regiöna'l a.greement on 
such new si,gn or symbol. 

3. NooMng ,in thilS Convention 
shahl prohäbit thc .a.ddiJtJi.on, m 
order to f.acil:itJate the' mter­
pretaniJOn of siJgns, of an 
'inscn ption ;in 13 rectJ3lntg'Ullar 
p3lIle1 below clte si!gn or in a 
rectJangruLar panel contla!.i'l1iing the 
.si,gn; such 'a.I1 i'lliScciption may 
:Jjlso be pl.aced 'On 'the :si.gn itJSelf, 
if this aoes not make ,me silgn 
more .di.ffioult to iUIlldeI1Stand for 

540 der Beilagen 

ceux reglementant l'arr~t et le 
stationnement dans ~es rues 
edairees des agglomerations, 
soient eclaires ou munis de 
materiaux Oll disposicifs refle­
chissants, mais sans que cela 
entraine l'eblouissement des 
usagers de la route. 

2. Rien dans la presente Con­
vention n'inter'dit d'employer, 
pour transmettre des renseigne­
ments, ,des avertissements ou des 
regtes applicahiles seUl.'elmellit a 
certaines heures ou certains 
jours, des signaux ,dont ks indi­
catlions ne sont visihles que 
lorsque les renseignements qu'ils 
transmettent sont pertinents. 

ARTICLE 8 

1. Pour faciliter ia compre­
hension internationale des s'i­
gnaux, le sYSteme de signalisa­
tion defini a la presente Con­
vention est :base sur 'des formes 
et ,des couleurs caracteristiq ues 
de chaque cate.gorie ,de signaux, 
ainsi que, chaque fois qu'it est 
possible, sur l'uti,lisation de 
symboles expressifs et non pas 
d'inscriptions. Dans le cas ou 
des Parties contractantes esti­
meraient necessaire d'apporter 
des modifications aux symboles 
prevus, ces mod~fications ne 
devront pas en c'halliger les 
caracteristiquesessentieIJ.es. 

2. Les Paities collitractantes 
qui Idesirent adapter, conforme­
ment aux dispositions de l'alinea 
a, ii du paragraphe 1 de 
l'artide 3 de 1a presente Con­
vention, un signil ou un 
symbole non prevu par l'a Con­
vention devra s'efforcer de 
rechercher un accoro regional 
pour ce nouveau signa!' ou 
symhdle. 

J. RJien ,dans .Ja presente Con­
vention n'interdit dr'ajouter, 
pour facrliter l'interpretation 
des signaux, une inscription 
dans un panneau rectangulaire 
pla:ce aU-ldessous ·des signaux ou 
a l"interieur d'un panneau rec­
tangulaire engldbant le sign-al; 
une telme inscription peut egale­
ment ~tre placee sur 'le signal 
lui-m,eme dans le cas ou la 

wird empfohlen, ,daß die ~nner­
·sua"tLichen RechtJSvoI1SmrifJten 
vorsehen, sie 7JU helew:hten oder 
'Sie mit .rückstr~lenden Stoffen 
oder Vorrichoung,en zu ver­
sehen, die jedoch di'e VerkehI1S­
teit1nehmer ,nicht blend.en dür­
fen. 

2. Nim,tJs an wesem überein­
kommen vel'bietet es, für die 
übermitnlung von Hmwei&en, 
WQm'Ul1ligen oder VOI1Schl"iften, 
die nur während bestimmter 
Stunden ooer:Jjn hescimmten 
Tagen ,gelten, Zeichen zu ver­
weooen, dÜJel1iur dQclln sichtbar 
sind, wenn die von äh11leIl -ange­
zeigte R-egeLung grillt. 

ARTIKEL 8 

1. Um .das :irntemationa.le Ver­
'StäJndniß ,der Zeichen zu erleich­
tern, ,beruht d,as ,in diesem über­
ei'nkommen festgelegte Ver­
kehI1SreichenlSySltem oot chanak­
renißcischen ,formen urnd F.arb.en 
jeder Gruppe von Zeichen sowie 
auf .der möglimst wei1:ßehenden 
Verwendung von ausdrucks­
vollen Symbolen, Meht aber von 
Aufsch'ciften. Sollten Vertr,ags­
parteien <!S tür notW'endig e113ch­
ten, ,die vong>esehenen Symbole 
zu ändel'n, ISO -darf Wes ·nicht 
7JU einer Ji.'llIderung <ihrer w.esent­
'l,ichen Merkffil3Jle führen. 

2. Die Vertrag>spartJeien, die 
nach Artikel 3 A'bsaJu 1 Buch­
stabe a Ziffer i,i ein im Ü'ber­
,einloommen nicht vongesehenes 
Z'eichen oder Symbol eimführen 
wollen, müssen säch bemühen, 
eine regionale übereink.unft für 
dieses neue Zeichen oder Symbol 
zu erlangen. 

3. N~chtJs 1n dielSleIll überein­
kommen veI'biet'et es, um .oie 
Vel'IStärndLichk.eit ,der Zeichen 7JU 

.erleichtern, eine Aufschrift alUf 
eimer rechteckj,gen Toafel ,unter 
den Zeichen oder .auf eimer 
rechteckri.gen Taiel, die 03lS Zei­
chen enthält, hinru2JUfi1gen; eime 
lSolche Aufsch,rm kasnn alUm l3IUf 
daos Zeichen /Selbst !gesetzt wer­
den, >sofern '>Seine VeI1Stäl1idLich-
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drivel.lS who cannot fUIliderst3JIlid 
ohe inscriptlion. 

4. Where the competent 
authorities consider it advisable 
to make the meaning of a sDgn 
or symbol more expliait or, ~n 
the calSe of re!gJulatory &i@ns, to 
limit their appLioatlion to certla1n 
categories of -rood-user or 
cer11.lin periods, tand Wlhere :it 
wouLd not be possible to 
conyey the neoossary tinfor­
mallion by an -additional symbol 
or by 'IlJUmera!.s 'alS p-rov.i.ded in 
theannexes to llhiJs ConViencion, 
a.n Ü1l:scI1ipcion shall be placed 
below the sugn in 13. recllaIl%UJlar 
panel, though such ä.mcriptions 
may he replaced or supple­
mented ihy one or more symbols 
plaoed "n the ·same panel. 

5. The msor1ipnions referred 
to in paragrap'hs 3 and 4 of this 
Arciole sh3Jll be in me national 
language or in one or more of 
the nationallanguages, and also, 
if ehe Contracting Party con­
cerned considel'lS ti't advüsable, 
~n other 1angu.a.ges, an parciouJar 
offiai,ad la!n~\lI3IgIes .of the UrutJed 
NacioIlJS. 

DANGER WARNING SIGNS 

ARTICLE9 

1. Section A of Annex 1 to 
thWs Convention rbIlldioates tJhe 
models for d'anger warning 
siJguls; Seccion B .i:ndioates the, 
symbols to be plaoed on these 
~nlS a,nd ®ives OOIDe :i,nstruccions 
for their 'IlISe. However, :ebnger 
w.arnäng signsand \Symbols 
.gtVlmg waI1mng of l3.ll in·ter­
sectlion are described in Annex 2 
to thtils ConveMJion l3.IIlid da.nger 
W1arning symbols ~ivj,ng W'.l'M­

,inß of a level-crosSling are 
descI1i,bed in Annex 3. In con­
formity with Article 46, para­
gr.aph 2 of this Conv.ention, 
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comprehension de celui-ci n'en 
est pas g~llee pour les coruduc­
teurs incapabLes de compreoore 
l'inscription. 

4. Dans 'Ie cas ou les autorites 
comp,hent(:s estiment utile de 
preciser la signification d'un 
signali ou d"un symbole ou, pour 
les sagnaux de r6glkmentation, 
d'en 1imiter la portee a certaines 
caregories ,d'usagers de 1a route 
ou a certaines perioides de 
temps, et ou les inldications 
necessaires ne pourraient ~tre 
donnees par un symibole aiddi­
tionnel ou par des chiffres dans 
les conditions definies aux 
annexes de la presente COIlJVen~ 
tion, une ~nscnptlOn sera 
apposee au...dessous du signal 
dans un panneau rectangu'laire, 
sans prejUidice ,de la possihilite 
de remplacer ,ou de compl:eter 
ces inscriptions par un ou pes 
symboles expressifs pI aces dans 
le m~me panneau. 

5. Les inscription.s visees aux 
paragraphes 3 et 4 du present 
article serout apposees dans la 
langue nationale, ou daIlJS une 
ou p1usieurs des langues natio­
nales, et, en. outre, si l'a Partie 
contractante en cause ~l'estime 
utile, .dans d'autres langues, 
notamment dans des langues 
officie}les des Nations Uni es. 

SIGNAUX D'AVERTISSE­
MENT DE DANGER 

ARTICLE 9 

1. L'annexe 1 ae la presente 
Convention iodique, dans sa 
section A, 1es modetes de si­
gnaux d'avertissement de danger 
et, dans sa ' section B, les sym­
boles a placer sur ces signaux 
ainsi que certaines prescriptions 
pour i'emploi desdits signaux. 
Toutefois, les .signaux "et sym­
boles d'avertissement de danger 
a. l'approche d'une intersection 
sont decrits a l'annexe 2 de la 
presente Convention et !es 
symboles Id'avertissement de 
sage a niveau son'!: .d'ecrits a 
danger a l'approche d'un pas-
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keit für .die Lenker (Führ.er von 
T~eren) ,nicht rbeeinträcho~gt 
w.ind, d~e ldie Auf5chrift .rumt 
verstlehen kÖIliDen. 

4. Fans die 2'\l1StälIld.igen Be­
hÖI1den es für nützlich erachten, 
die BedeuoUllß eines Zeimen:s 
oder .eines SYm!boLs genauer dar­
zuleg.en oder - hei den Vor­
·schrükzeichen - deren Gültig­
keit lauf besoimmre Gruppen 
von Verkehrstei·lnehmer.n oder 
,auf besoi.mmoe Zeiträume zu be­
schränkeIi, und f.aJIs die IDOtwen­
d:iJgen Hinweise nicht oorch ein 
zu:sätuimes Symbol oder durch 
Zahlen unter den tn den An­
hä:ngen 7JU tdie:oom ObereinJkom­
omen vOI1gesehenJen B,edÜJngtun~en 
gegeben weroen können, IiBt 
,unter "Idem Zeichen talUf einer 
r"echoecki~gen Tlafel eine Auf­
sdtrtift ,anzubringen, welme je­
doch ,durch leiin oder "mehrere 
auf dieselbe Tafel ,gegetZJte 
Symbole eI1Setzt oder e11gänzt 
werden kJann. 

5. Die '~n Iden Absätzen 3 uOO 
4 ,a,n~ef.ührnen AufschriftJen si.nd 
~n ,der Landessprache oder tin 
e~ner oder mehreren der L"alooes­
sprachen ,alDlJUbcingen uM 
'alUßeroem, weIliD .die bellrefiiende 
Vertl1a.g1Spartei .es tür nützlid1 
erachtet, ~n ,aJIlIderen Sprachen, 
,j·nsbesondere ~n .den .amclichen 
Spr.a.chen .der Vereintlen Natio­
nen. 

GEFAHRENWARNZEICHEN 

ARTIKEL 9 

1. Der Anhang 1 eIlithäh .i.n 
Absdmitt A a 'ie M\lISrer der 
Gefahrenwarn7Jeimen lUI1lId ~n 
Abschnitt B me t.IIUf :diese Zei­
chen 7JU !Setzenden Symbole so­
wtile bescimmte · V ol'lSchniften für 
die Verwendung der geIlJaln1l'tJen 
Zeichen. Die GefahrenWla1'.rt­
zei,chen und --symhoLe vor einer 
Kreuz'UlIlß \Sind jedoch im An­
hang 2 IbeschI1ieben, .die Gefah­
renwaI1IlJSymbole vor einer 
Etisenhahnkroo2J\llIlJg tim Än­
h'.llng 3. Nach Artikel 46 Ab­
satz 2 muß jeder StJaat dem 
Genemisekretär mitltei1en, ob er 
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each Stla!te shall noni[y the l'annexe 3. Conlformement au ·als Gef,ahrenw:arnzeich'en das 
Secrellary-Gene~a,l whellher it paragraphe 2 Ide l'artiole 46 de Muster Aa oder Ab gewählt 
has seIeoted Aa or Ab as the la presente Convention, chaque hat. 
mOidel flOr d,a,nger Wlarnmg siWn:s. Etat devra nQtifier au Secretaire 

2. The number of d:anger 
warmng siJg>llJS IShall not be 
incf1ealSed IllII1neCeSISIanidy, but 
'Such siJg>n:s sha:ll be !Silled to ~ve 
war!lÜing Qf. poosible rO<lid 
ha'lJards which are d:iffiouh flOr Q 

driver proceeding W'linh due 
cauvion to perceive .in tJime. 

3. D<linger Wlanning SLgllJS shaU 
be plaood .at such Iditstanoe frQm 
the .dang er point l3IS willl make 
them most etreotJive both by day 
and by mght, h.a WIlJg l'Iögand 1:0 

rQ<lid o;1JDld tnaffic conditlionlS, m­
'clllidi,ng the lIlormaJ speed Qf 
v,ehidLes and the dilstance at 
which Ilhe si.gn QIS vliJsilble. 

4. The ,diJstlalIlce between the 
si'gn ,and the begüniMng IOf a 
dangerO'UlS seonion of rQad may 
be IShowill ,in <lin 'addi,nion<lil p<1inel 
confQI1ming tQ model 1 in 
A.nnex 7 00 mits CQnVenlliOill ,a,nd 
plaoed ~n Jaccondance Wlith nhe 
prQvU'9ions of nMt AlIlnex; thLS 
inflOrmacion mllist be Igive.n 
when the diJstanoe hetween me 
si~n 'aln,d Ithe be~ilnnilnJg of ,tJhe 
da'nJgerQus secllion of row 
cannot he judged by dl'livers and 
,is not what Ilhey milght lIlonm'<lllly 
expeot. 

5. D<linger w.amiJng sLgns may 
be repeaood, particularly IOn 
mQtQrwQ.Ys I3lnd ro<lids treaood ,as 
motorWoaY's. Where they are 
repeaood, ~he distance between 
the 9Vgn <liIlJd the begtllnrung of 
the Idangerou:s secnion Qf rQad 
shall be shoWin lin accoroa,noe 
w,i-nh the prov1ision:s of para­
graph 4 of thits AroicIe. HQw­
eV'er, Wlinh respect to oonger 
war,nmg !Si'g'IlJS ~iving w.a.ming Qf 
swäng bnDdges and level­
crossilnJgs, it shaill be open to 

general s'il a choisi 'le modele 
~a ou Ab CQmme signal d'aver­
tlsSement. 

2. Les signaux d'avertissement 
de Idanger ne seront pas multi­
plies sans necessite, mais il en 
sera pIlace pour al1illOncer les 
passa'ges dangereux de la route 
qu'il est Idiffidle a un conduc­
teur observant la prooence 
requise .d'apercevQir atemps. 

3. Les signaux d'avertissement 
de danger seront pIlaces a une 
distance de l'enldrQit dangereux 
tekle que I'eur efficacire SQit la 
meil:Jeure, de jour wmme de 
nuit, compte tenu des CQndi­
tions Ide Ila route et de la cir­
cuhtion, notamment de la 
vitesse usuellle des vehicules et 
de la distance a IaquelQe le 
signa'l est visihle. 

4. La distance entre le sign,al 
et le de'but du passage dange­
reux peut ~tre oj'Dldiquee dans un 
panneau adlditionnel du mOidele 
1 de I'annexe 7 de La presente 
Convention et place conforme­
mem aux dispositiQns de Ia.dite 
annexe; cette indicatiQn dQit 
etre donnee lorsque I'a distance 
entre Ile signal et lede'but du 
passage dangereux ne peut etre 
appreciee par les conducteurs 
et n'est pas ce'lle a taqueille i'ls 
peuvent s'attendre normale­
ment. 

5. Les signaux d'avertisse­
ment de danger peuvent etre 
repetes, notaIll!ment sur les auto­
routes et les routes a~imliI:ees 
aux autoroutes. Dans le cas ou 
ils so nt repetes, Ja distan.ce entre 
le signal et le debut du pas­
sage Idangereux sera indiquee 
conformement aux dispositiQns 
du paragraphe 4 du present ar-
ticle. Toutefois, PQur les 
signaux d'avertissement de 
dan,ger avant le!> ponts mQbiles 
et les passages a niveau, les 

2. Die AnZJahl lder Gef,<lihren­
warnzeichen ,danE rucht '\lJl1illöcig 
v,eI1größert werden; sie sind je­
doch immer aufzUISteLlen, !\lm 
vor besondens gefähr,Lichen Stel­
Jen zu Wlal'n,en, dire auch von 
einem die ~botene Vol'lSlicht be­
achtenden Lenker 1lIUr 5chwer 
r,echtwioiog zu erkennen sicnd. 

3. Die Gefahrenw,arnZJeichen 
müssen in 'e~ner Enfremu'nJg von 
Ider Gefrahrenstelle <liuf.gestdlt 
Wleroen, ,in lder lihre Wlirksa.m­
keit bei Tr.lig IUllId N<lieht QIffi 

größoen ilst, \lJmer Berücksichni­
gUnJg der Strlaßen- und Ver­
k'ehrsverhältnüsse, i'n~esQndere 
der übLichen GeschWlmLgkcit 
der Fahrzeuge und lder Fmtf.er­
nung, <liurf die da's Zeichen sicht­
bar ,i,st. 

4. Die Bntferl1lUlllg zwUschen 
dem Zeich,en !\lInd dem Beginn 
der Gefahl"ens~elLe ko;1JDU Mllf 
einer ZrusatZJoMel ang,~eben 
wenden, IdLe dem Muster 1 des 
Anhalligs 7 enospnicht lUiIlId die 
nach den Besllimmungen des ge­
iIlannten Anhangs I3iIlIgebnacht oiISt; 
.diese Ang,abe muß erfolgen, 
w,enn die Bntferruung zWlffidien 
dem Zeichen IUiOO dem Begünn 
der Gef<lihrensteille von den Len­
kel1D ,nicht geschätzt wenden 
k'<linn und nicht so ilSt, WlLe sie 
'SIe JIfl der R,egel erWlartJen 
können. 

5. Die Gdahrenw.amz·eiclren 
können ,insbesollidere wf dleD 
Autobahnen und den ihnen 
g1eichgesoeJ.lten Straßen Wlieder­
holt weroen. Fa1Ls sie wälederholt 
wel'lden, ist :I1Iach Absatz 4 die 
Entfernu'llig zwischen dem Zei­
chen I\md dem Beg,inn der Ge­
fa.hr·ensteLle a.nIZiUßooen. Für die 
Gefahrenwarnzeichen VQr !be­
weglichen Brücken um Bisen­
bahnkreuz.wngen können dire 
VertrnglSpartei~n jedoch a·nstelle 
dieses Albsaotzes Aroikel 35 Ab-
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CüntflaotWn.g Paroies to apply the 
proVÜBions of Arcicle 35, pana­
gmph 3, of ohms Convencion or 
of Annex 1 th~reto, seccion B, 
paragraph 5, inste3ld of the pro­
v,~ns of rhios pamgI1aph. 

'6. If oa Oan.ger W\ar>nllinß sign 
as ,11500 to ßive warruing of a 
danger on a ~ctJion of roul of 
,some lengt'h Ce.g. aseries ' of 
dmgerOlUS bends or a secoion of 
carru.a.gewoay ~n baid condiüon) 
and if it i,os consider>ed d~I1able 
to show t'he length of t'hat 
sectlion, th:is shallbe done on 
I3in ~tlional panel conformm.g 
to model 2 of Ainnex 7 to ohiJs 
Convenuion, pLaoed '.i!ll acconI­
moe WJi<Oh the provi,sions of that 
Annex. 

REGULATOR Y SIGNS 
OTIiER'TIiAN STANDING 

AND PARKING SIGNS 

ARTICLE 10 

Pooruty Sigll'S 

L The si.gIlls für notify[ng or 
i.nform~11ig roaid-'\llSero of the 
5peot3l1 I1Ules of pruoI1i.ty at ~nter­
secuiorus are s~ns B, 1; B, 2; 
B, 3 31nd B, 4, which I3.re 
descrubed !in Anlnex 2, sectlion A, 
to ohiJs Conventlion. The siJg>nos 
for iriforming road-users of a 
rule of pruoruty on narrow 
sectlions of roaJd are ru.g>ns B, 5 
and B, 6, which are descrihed in 
Annex 2, sectlion C. 

2, $ägn B, 1 "GIVE WAY", 
sha'!,l he 0000 to notlify aI1ivers 
that, :;tt the infter&ectlion where 
the &~g>n 'is placed, they ßliUlSt 
give Wlay to vehicles on the 
ro3ld they are ,approaching. 

3, Sig>n B, 2, "STOP", shall 
be .used to notlify .drivers t1hat, 
at ohe anters.eccion where tJte 
s~gn ios p1aoed, they 5:hall stop 
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Parties contractantes peuvent 
appliquer, au lieu aes msposi­
tions du present paragraphe, les 
dispositions du paragraphe 3 de 
l'artiole 35 ou du paragraphe 5 
de Ja section B de Yannexe 1 
de la presente COß'vention. 

6. Si un signaI d'avertisse­
ment de danger est employe 
pour annoncer un danger sur 
une section ae route d'une cer­
taine longueur (par exemple, 
succession dc virages aangereux, 
section de chaussee en mauvais 
etat) et s'11 est juge souhaitable 
d'inldiquer l'a longueur ae cette 
section, cette indication sera 
donnee sur un panneau addi­
tionnd du modele 2 de 
I'annexe 7 de la presente Con~ 
vention et ptace conformement 
aux dispositions ae ladite 
annexe. 

SIGNAUX DE R~GLEMEN­
TATION A L'EXCEPTION 
OE CEUX QUI CONCER­
NENT L'ARR~T OU LE 

STA TIONNEMENT 

ARTICLE 10 

Signaux de priorite 

L Les signaux aestines a 
notlifier ou a porter a 1a con­
naissance ,des usagers de 1a route 
des regles particulieres de 
priorite a aes intersections sont 
les signaux B, 1; B, 2; B, 3 et 
B, 4 decrits a 'la section A de 
l'annexe 2 de 'la presente Con­
vention. Les signaux ,destines a 
porter a 1a connaissance des 
usagers une regle d'e priorite 
aux passages etroits sont les 
signaux B, 5 et ' B, 6 ·decrits a 
la section C ae 'I'annexe 2. 

2. Le signa'l B, 1 «C~DEZ LE 
PASSAGE" sera employe pour 
notifier que ies conlducteurs 
doivent, a l'intersection ou est 
place le signal, c6der le passage 
aux vehicules circul.ant sur la 
route dont ils s'approchent. 

3. Le signall B, 2 «ARR~T" 
sera employe pour notifier que 
les cOn'ducteurs doivent, a 
l'intersection ou est place le 
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satz 3 oder Anhang 1 Ab­
schn:iot B Absatz 5 .31Ilweooen. 

6. Wenn em Gefuvhrenwam­
zcichen benutzt WJir>d, um ellße 
Geiiahr ,auf emem Stnaßen­
abschnitt von einer gewissen 
Lmg,e anzuzeigen {rum Bei'Spiel 
aufeinanderlolgende gefährliche 
KurV>eIl, Fahrbahn3lbschnittJe ~n 
schlechtem Zusti3.,nd) , und wenn 
es · für wHnschenswert g.eh<3lloen 
w,ird, die Läsnge dieses Ab­
schiliitts anzugeben, muß dieser 
Hinweis -aruf einer Zusatz tafel 
nach Muster 2 des Anha.ngs 7, 
die diesem Anhang entsprechend 
,anzubringen list, gegeben wer­
den. 

VORSCHRIFTZEICHEN 
AUSSER JENEN FüR DAS 
HALTEN ODER PARKEN 

ARTIKEL 10 

Vorrangz.eichen 

1. Die Zeichen, die dazu be­
sowmt sin.d, den Verk.ehrsteil­
nehmern besondere Vorrnng­
regdn <3In KreuZlUln~ I3inZlU­
zeigen, smd .die im Anha.ng 2 
Abschnitt A beoschr>iebenen Zei­
chen B 1, B 2, B 3 und B 4. Die 
Zeichen, die dazu bescimmt si,nd, 
den Verkehr.steilnehmem ei.ne 
Vorfahrtregel an Straßenveren­
<g>U1l<gen ' ,anz~zeigen, sind <die äm 
Ainhang 2 Abschnitt C beschcie­
henen Zeichen B 5 und B 6. 

2. Da.s Zeichen B 1 "VOR­
RANG GEBEN" w~'I1d V1erwen­
d,et, um ,anzu,zcigen, dJaß die 
Lenker an der KreuZ<U<ng, 3!n der 
das Zeichen aufgestellt ist, den auf 
der Straße, der sie sich nähern, 
verkehrenden Fahrzeugen den 
Vorr.ang gewähren müssen. 
..... - - I 

3. Daos Zeichen B 2 "HALT" 
wind verwendet, um <3InziU2Jeig>en, 
daß <die Lenker an der Kreu­
zung, Gin .der da.s Zeichen auf-

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 137 von 409

www.parlament.gv.at



138 

before ent.er.i.ng the ointerseccion 
and give way 00 vehioles on the 
road ohey are appro.achbn,g. In 
conformity with Arciole 46, 
panagnaph 2, of thi5 Con­
vencion, each State IShaU not:ify 
the Secretary-Genenal whether 
it ha5 seleoted B, 2" or B, 2b 

as the model for ,tlhe "STOP" 
slgn. 

4. Sign B, ·2 shaJ11 be placed 
elsewhere thQlIl .:l!t '3IIl anter­
JSeccion äf the comperent 
'autJhomtlies comider it neoessary 
to notlny druv,en; ,ohat tJhey ,;lre 
requil"oo 00 IStOP level with the 
siJgn \3I11ICl not move off .again 
unci,l they have a5oert:Ü<ned that 
they can do so witJhout dang er. 

5. SigmIS B, 1 a.nd B, 2 shall 
be placed a<t the a.ntergeccion, if 
possible levd W'lth the point at 
which vehioles mUlSt stop or 
beyond whoich they m'UlSt not 
p31SS when,giVlMlJg way. 

6. Si.gn A with symbol A, 23 
or symbol A, 24 Il1!aY be used 
alS ·an ·adViance warni,ng sign for 
sign B, 1 or si-gn B, 2 respec­
cively. However, an St<1ltes which 
use ,g,ign Aa a.s d<1lnger w:arning 
si,gn, the a!dvance Wlarnbng lSign:s 
for sign B, 1 oe sj,gn B, 2 may 
be tJhe same si.gns supple.mentJed 
by an <l!ddi'tlional panel of 
model 1, QIS ändioated In 

Annex 7 to tlhiJs Convention. 

7. Sign B, 3, "PRIORITY 
ROAD", shahl be meld to notify 
users of a roa.d that, at mter­
seotions of that road Wlioh other 
roaids, ~he drtivers of veruoles 
moving along or oominJg from 
such other roads are required to 
give way to vehioles moViing 
3ilong th>at road. This si.gn may 
be set up at the beginni.ng of 
the rood and repeated after each 
.int.ersection; it may also be set 
up b.efore or '3It the ünt.erseccion. 
Where sign B, 3 ,haJg been set 
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signal!., marquer l'arr~t avant de 
s'engager dans l'imerseccion et 
ceder le passage aux vehicules 
circu'lant sur la route dont ils 
s'approchent. Coriormement 
au paragraphe 2 de l'artide 46 
de la presente Convention, toUt 
Etat devra notifier au Secretaire 
general s'i'l a choisi le mol(Iele 
B, 2" ou B, 2b pour le signal 
«ARR:e.T». 

4. Le signal B, 2 coit ~tre 
place aill'eUrs qu'a une inter­
section lorsque les autorites 
competentes jugent necessaire 
,de notifier aux con'ducteurs 
qu'ils doivent marquer l'arrh 
a l'ap~omb du signa1 et ne re­
partir qu'apres s'etre assures 
qu'i'ls peuvent le faire safis 
danger. 

5. Les signaux B, 1 et B, 2 
seront pJ.aces a proximite imme­
diate de l'intersection, autant 
que possiblle sensiblement a 
l'aplomJb ,de l'endroit ou leg 
vehicules doivent marquer 
l'arr~t ou que, pour c&ler le 
passage, i'ls ne doivent pas fran­
chir. 

6. Le signal A avec le sym­
bdle A, 23 ou le symbole A, 24 
peut ~tre employe pour pre­
;signaler les signaux B, 1 ou 
B, 2 respectivement. Toutefois, 
dans >les Etats qui uti'liS'errt les 
signaux Aa comme signaux 
d'avertissement de danJger, les 
panneaux de presignalisatoion 
annon:~ant le signa1 B, 1 ou B, 2 
pourront ~tre des signaux 
identiques comp:letes par un 
panneau a,dditionnel du mo­
dele 1, imiique a l'annexe 7 de 
la presente Convention. 

7. Le signaI B, 3 «ROUTE A 
PRIORITI » sera employe 
pour indiquer aux uS'agers 'd'une 
route qu'aux int.ersections de 
la.dite route avec d'autres 
routes, les cOnlducteurs de ve­
hicules oircu'l'ant sur ces autres 
routes, ou verrant de ces autres 
routes, ont l'ob'ligation de ceder 
le passage aux vehicules cir­
culant sur 'laJdite route. Ce 
signal pourra ~tre place au 
d6but de la route et repete 
apres chaque intersection; il 

-gesteHt Wst, ,an-haJ,ten mÜISIsen, be­
vor sie in die Kreuzung ein­
fahren, I\lI1d daß 5:ie den <1Iuf der 
Straße, der sie sich nähern, ver­
kehrenJden Fahrzeugen den Vor­
ra,ng >gewähren müSISen. Nach 
Artikel 46 Arbsatz 2 muß jeder 
St<l!at dem Generalsekretär mit­
teilen, ob er für da5 Zeichen 
"HALT" das MU!S/oor B 2- oder 
B 2b gewählt hat. 

4. Da5 Zetimen B 2 ißt anders­
wo '3;ls I3!n etiner Kreuzung aul­
ZiUlStJelIe.n, wenn die ZlUständrugen 
Behönden le5 für nöcig er,achoon, 
den Lenkern ,anzuzetigen, d.aß sie 
.auf der Höhe des Zeich,ens an­
halten müssen fUnd erst weiter­
fahren dürfen, nachdem sie sich 
vengewissert haben, ,dQß sie es 
ohne Gefahr t.un kÖtmen. 

5. Die Zeichen ,B 1 und B 2 
sind ~n unmiuclbarer Nähe der 
Kreuzung, mögLichst a.n der 
Stelle aufzustellen, an der die 
FahI'Z'euge a:nhaJ,ten müssen, 
oder über dj,e sie, um den Vor­
r,a,ng zu ,gewähren, nücht h~na'UiS­
fahren :dürfien. 

6. Das Zeichen A m~t dem 
Symbol A 23 oder dem Symbol 
A 24 k:anr~ zur Von<l!nkündiligtung 
der Zeichen ·B 1 oder B 2 ver­
weooet weroen. In den Sta,;tten 
jedoch, ,die lahs Gefahr,enwam­
zeichen das Zeichen Aa Vler­
wenden, können zur Vounkiin­
di,gu11ß des Zefchens B 1 oder B 2 
mit diesem IiIdentJischen Zetichen 
verw,endet Wlenden, die aurm 
e.iil1le Zwsatzta1ie1 ,nach Muster 1 
des Anhmgs 7 ergänzt wer,den. 

7. D<l!S Zeichen B 3 "VOR­
RANGSTRASSE" wird ver­
wendet, um den Benutzern 
einer Straße anzuzeigen, daß 
an den Kreuzungen dieser 
Stnaße mit anderen St1"aßen' d,ie 
Lenker von Rahrrewgen, die auf 
diesen .anderen Stnaßen verkeh­
ren oder ,atUIS wesen t.mderen 
StNßen kommen, verpflichtet 
'Sm, >den I31Uf der gen3Jnnoon 
Stnaße venlt'ehrenden F.ahrzeu­
,gen den Vorrang zu gewähren. 
Dti·eses Zeichen' kianri am Anf,a,ng 
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up on a r03ld, si,gn B, 4, "END 
OF PRIORITY", shall be plaoed 
at the ,approadt to the point 
where ohe road ceases, to ha'Ve 
prioI'ity over other 11OOJds. 
S.i~n B, 4 may be repeated one 
or mOI1e times i.n ,a.dvQnce of 
the point Wlher.e the pciocity 
e~; ,the Sli,gn or ISä.gns set 'Up 
in advance of ohat point shall 
then bear ,a-n '3Idditiona>1 panel 
conformi,ng to model 1 In 

Annex 7. 

8. H wamin.g of an ,inter­
secoion Ws .given on a rOald by a 
da>nger Wlaming s~n beaI'ing one 
of t:he A, 22 \Symbols, or ,jf Qt 
the intJensecoion <tlhe road ,is a 
pniocity road aoo ha.s been 
mark'ed ,a-s such by tS'~gIJIS B, 3 'llS 

plovided in paragraph 7 of 
this Article, a sign B, 1 
or B, 2 shaU be p1aced a<t ,tbe 
intJergecoilOn on aH the other 
ro3lds; how,ever, the plaoing of 
süg>ns B, 1 or S, 2 tSha:ll not he 
mandatory on ro3lds oo.<h ,a's 
pathS or earth-tracks where 
driv~rs are required to give way 
31t ,ohe ,inteI1geocion even in ,ohe 
absence of :such9i,gm~ . A sign B, 
2 IShailil be /Set up only ,if the 
compeoent ia<uthoricies consider 
i t oo""itSaible to I1eq Ulir,e dI1i vers 
to stop, Wn parcioular beoaU5e 
of the poor wlSibi'llity, for 
dcivern, of the seocions of the 
ro3ld, on either süde of the inter­
secoion, which they are 
approach~ng. 

ARTICLE 11 
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peut, en outre, etre pllace avant 
l'intersection ou a 1'intersection. 
Si 'le signal B, 3 a ete place sur 
une route, le signaI' B, 4 « FIN 
DE PRIORITI» sera ptace a 
l'approche ,de l'endroit ou la 
route cesse 'de beneficier de la 
priorite par rapport aux autres 
routes. Le si~nal B, 4 pourra 
A III~ .J1' etre repete a une ou y.uSleurs 
reprises avant l'endroit ou la 
priorite cesse; le ou l'es signaux 
places avant cet enJdroit por­
teront a}ors un panneau a,didi­
tionnel cOnlforme au mo'dete 1 
de I'annexe 7. 

8. Si, sur une route, l"ap­
proche d'une intersection est 
annoncee par un signa'J ,d'aver­
tissement ,de danger portant 
J'un des symboles A, 22, ou si 
la route est, a l'intersecti01ll, une 
route a priorite qui a ete 
si~nalee comme tel!le par des 
signaux B, 3 conform~ment aux 
dispositions du paragraphe 7 au 
pn\sent articlle, il devra erre 
place sur toutes les autres 
routes a l'intersection un 
signal B, 1 ou un signaI B, 2; 
toutefois, l'implantation des 
signaux B, 1 ou B, 2 ntest pas 
obl'igatoire sur ,les routes teHes 
que les serniers ou 'les ohemins 
de terre, ou les conducteurs qui 
y circuient doivent, m~me 
en J'absence ,de ces signaux, 
ceder ~e passage a l'intersection. 
U n signal B, 2 ne .devra etre 
place que si ~es autorites compe­
tentes jugent utlle ,d'dblli.ger les 
cOlllducteurs a marquer l'arret, 
notamment en raison de la 
mauvaise visibilite pour ces 
conducteurs des sections de la 
route dont i'ls s'approchent 
situees ,d'un c8te ou ,de 1'autre 
,de l'intersection. 

ARTICLE 11 

ProhUbitory or restniccive sl@ns Siglllaux d'interdiction ou de 
restrietion 

Seccion A of Annex 4 toohis 
Convenoion descni'bes uhe 
prohibi,tory <lind l'lestl11COIVe 
signs other th3ln .st:anding a>nd 

La section A de bnnexe 4 
,de -La preseme Con'V,ention decrit 
les signaux d'interdiiction ou de 
restrietion, a l'exception ,de ceux 
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der Straße ,a.uf,~tellt und nach 
jeder Kreuzung wiederholt wer­
den; es ka,nn übeI'ldies vor oder 
aUlf der Kreu.z.ung a<ufgestellt 
w,eI1oon. Wenn aUlf einer StI'aße 
das Zeichen .ß 3 au~gestellt wor­
den :ilSt, muß Ida<s Zeichen B 4 
"ENDE DES VORRANGS" Gin 
,der Soeille I31Uf,gesteHt wenden, Qln 
.der diJe Straße 'a<ufhört, Vomlng 
,~egenüber d,en ,anderen Straßen 
zu ha>ben. Das Zeichen B 4 k<linn 
ein- oder mehrmals vor der 
SreLle, an der ,der Vorr.ang endet, 
wiederholt WJeliden; ,da!S oder die 
vo~ Idi'eser SteHe ':liuf:gesoel1oen 
Zeichen müssen d.a/nn mÜlt ei'ner 
ZUISatzn3lhel nach Muster 1 des 
Anh<ling.s 7 V!ernehen sein. 

8. Wenn wf 'e~ner Sonaße eine 
Kreuz.ung -durch ein Gef.ahren­
w,arnz,cichen mit einem der 
Symbole A 22 <linßekündigt wäro 
oder wenn die Str:aße '.In der 
Kneu7Jung eine enbsprechend 
Absatz 7 durch Zeichen B 3 a15 
!Solche ·a,ngezeigte Vorra'ngstraße 
1.st, muß '<liuf allen >anderen 
StI1aßen '<lin ,der Kneu7Jung etin 
Zeichen iB 1 ooer B 2 aufß<estellt 
w.enden; die Zeichen B 1 oder 
B 2 müssen jedoch n-icht ,a<uf­
gestellt weden auf Straßen; wie 
Fuß- und Feklwegen, wO' die 
Lenker (Führer von T~eren) 
selbtSt beim Fehlen d,j,eser Zei­
chen l;lIn der Koou7Jung den Vor­
r,ang gewähren müssen. Ein 
Zcichen B 2 i'st nur a>ufz'USuellen, 
w.enn die 7Jwständ~g'en Behörden 
es .für rnützLich eI'achten, die Len­
ker (Foiihrer von Tä.eI'en) Z'Ullll 
Anhalt'en z.u verpfli.dtten, und 
ZWlar ~llJSbesoooere 'Wegen ,der 
sch1echten Slicht I<l'Uf die zou bei­
,den Seioen der Kreummg 'li>e~n­
den Abschnillte der Straße. 

ARTIKEL 11 

~erbottS- oder Beschränku,ngs­
z.eichen 

Im Anhang 4 Albschnint A 
wenden ,di,e VelibottS- oder Be­
schränkiwng'sz.cichen ,außer jenen 
für d.as Halten oder P,arken be-
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parking signs, ,and .gives thei.r 
meanrung. It all:so describes the 
sigl1JS notJify~.ng tJhe end of these 
prohihi·tiol1JS and restJrictions or 
of anyone c;f them. 

ARTICLE 12 

Mandawry &igoIllS 

Seotion B ef A'1l1I1ex 4 te th~s 
Conventlien descrnbes the 
IDalndatery sitgnS:IJOO glives their 
m 'e:lJIlJtng. 

ARTICLE 13 

ProvisieIlJS r.lpplying ,g.enemUy to 
the si,gIlJS desccibed lin Annex 4 

to thlis ConventiQ11 

1. Prohibitory, restrnccive and 
m,a,ndatory signs tShaB oe pLaced 
in the ~mmediare V'ioin:ity of Ithe 
point where tlhe obLig.atJion, 
restriction or prohibition begins 
and may be repeated Wf the com­
petent Mlthol'litJies consilder ·it 
necessary. Nevertheless, if the 
competent authorities censider it 
advüsable . for n~asens ef 
vrusibiIruty or ·in order to gn,ve 
users advance Wlal"nIDng, these 
sigm may be plaood tat a suitalb1e 
di:stance ~n ·adv.ance of the point 
where ·tlhe Oib1i,g.a>tJion, restruc­
tJion or prohibitlion tapp!:~es. An 
a.dditJionail pancl conforming ·to 
model 1 of Annex 7 shall be 
placed und:er s~ns set up in 
oova·nce of the point where <the 
ob\,i,ga.tion, restl"Ictnon or 
prohihitJion :applies. 

2. Regu1atory s~g.ns placed 
leV'C1 with er shortly :after a si,gn 
giving the name ef .a bui.lt-lUp 
area tShall meaon that the rmle 
app1ies throughoUJt the buih-lUp 
aroo, .unless a dlifferent ru:le is 
notiified by ether lSi.gns on 
certlal~n ISeCtJiOl1JS of the ro.ad in 
the built-up area. 
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qui ont trait a l'arr~t ou station­
nement, et donne leur significa­
tion. Cette section .decrit e.gaie­
ment les signaux netifiant la fin 
de ces interoictions et restric­
tiens ou de l'une d'entre dies, 

ARTICLE 12 

Signaux d'obligation 

La section B de l'annexe 4 de 
la presente Con'Vention decrit 
les signaux d'obligation et donne 
leur signification. 

ARTICLE 13 

schrieben und ihre Bedeuwng 
erklär·t. In dliesem Aruha.n.g wer­
den wch dae Zeichen beschrue­
ben, die das Ende dieser Verbote 
eder Beschränkungen anzeigen. 

ARTIKEL 12 

Gebotszeichen 

Im Anhang 4 Abschnitt B 
wenden die GebotlSzeich·en 'be­
schrieben :uoo ihre BedeutlUJn.g 
erk·lärt, 

ARTIKEL 13 

Prescriptions communes aux Gemebnsame Vorschriften für 
signaux ,decrits a 'l'annexe 4 de die äm Anoong 4 besdllwebenen 

la pn:sente Convention Zcichen 

1. Les signaux <i'intendiction 1. Die VerbotJS- oder Be-
ou de restriction et les signaux schränkungtSzeichen ·und die 
d'obligation sero nt places dans GebotJSzcichen si,nd ,i,n runmitltel­
J.e vOlSlnage immediat 'de barer Nähe der Srelle .aufro­
l'eilidroit ou commence l'obLiga- stellen, a.n der <da.s Gebot, die 
tion, I\a restrictllon ou l'inter- Beschränkung oCter <das< Verbot 
diction et pourront~tre repetes .beginnt, rund sie können WI~eder­
si les autorites competentes holt werden, wenn ,die ZJU:Stän­
I'est~ment necessaire. Toutefois, d~n Behönden es ,fü·r notwen­
ils pourront, ~rsque. les autori- di,g el'lachren. Wenn die zustän­
tes competentes l'estimeront ,diß'C'n Behönden a.UtS Gründen 
ut~le 'P0ur des raisons de vis~bi- der SichtJbarkeit oder, rum die 
lite ou pour avermr 'les usagers Verkehrsteblnehmer -im vor:aus 
a t'avance, ~tre places a une zu unrerl1ichtJen; es für nütz.Lieh 
,distance appropriee avant el'lachten, können diese Zeichen 
I'endroit ou l'dlJ~igation, la jedoch in einem .a.ngemessenen 
restriction ou.1'interdiction s'ap- AbstJa:nld von der Stelle ~­
plique. Sous les signaux pli aces stelLit wenden, 'an der das Gebot, 
avam: II'endroit ou l'd~ligatiolll, .die Beschränkung oder das Ver­
la restriction ou I'interdictien bot gi:lt. Unter den Zeichen, dJie 
s'impose, il sera place un pan- vor ,der Stelle .aufJgesteHt wer­
neau additionnel conforme au den, -an der da.s Gebot, .die ,Be-
modele 1 de I'annexe 7. sch,ränkung oder da.s Verbot be-

2. Le9 signaux de reglem'enta­
tion places a !I'aplomib ,d'un 
signal ind'iquant le nom de I'ag: 
glomeration, 01,1 peu apres un tel 
signal, signifient que 'la regle­
mentation s'applique dans toute 
I'agglomeration, sa.uf dans la 

\ 'n11 mesure eu une autre ref,iemen-
tation serait notifiee par d'autres 
signaux 9ur certaines section~ 
de la route dans l'agglomeration. 

g~nnt, is.t eine Zusatztafel naeh 
Muster 1 des AnhianßiS 7 anro­
bl'lingen. 

2. Die Vorschriftzeichen, die 
bei oder k,urz n:lJch einem Zei­
chen Q.ufgesrel.\t sind, da.s den 
Namen des Ortsgebiets .angibt, 
bedeuren, daß d,~ Reg·ellU.ng 1m 
.gesamten Ortsge~et ~ih" soweit 
nicht .auf bestJimmtJen Stl'laßen­
abschiWtren in dem Ortsgebiet 
durch a:ndere Zeichen eine 31n­
dere R~ll\Jng angezeißt wird. 
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INFORMATIVE SIGNS 
OTHER THAN PARKING 

SIGNS 

ARTICLE 14 

1. . Annex 5 to this Convention 
describes t'he signs, other than 
parkitng sbgm, Wlhich'" convey 
useful u,nformation ItO road­
UlSens, or ,giVies examples of such 
signs; ~t r.l'1s0 gnves some In­

stnuctliOtlJS für <their JUSe. 
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SIGNAUX D'INDICATION A. 
L'EXCEPTION DE CEUX 
QUI CONCERNENT LE STA-

TIONNEMENT 

ARTICLE 14 

1. L'annexe 5 de la present:e 
Convention ,decrit les si'gnaux 
IQonnant les i'ndications utiJles 
aux usag·ers" ,de :Ja route, a l'ex­
ception ,des si·gnaux rellatifs au 
stationnement, ou en 'donne des 
exemp~es; dIe donne aussi 
certaines prescriptions pour leur 
emploi. 
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HINWEISZEICHEN AUSSER 
JENEN FÜR DAS PARKEN 

ARTIKEL 14 

1. Im Anhang 5 weMen di.e 
Zeichen beschrieben, düe den 
Vel1kiehrsteilnehmem. nütrzLiche 
Hiimwebse ,geben - außer den 
Zoeichen für ,da<.> Parkieri - oder 
es werden Bei,spiele ,sowüe be­
st.imm.t:e Vorsch'1'iften für ühre 
Verwendung angeführt. 

2. The tinJscl1iptJion of words 
on informative signs (i) to (v) of 
Artiole 5, pa,r;3Jgr.aph 1 (c), un 
cOUlIltries .not 'Usi'Illg the LatJin 
<alphabet <.>haH he both Mi Ithe 
natlional laißlgu<age Q'OO ün ,the 
form of ,a tran:s1ineratJion Mito 
the LatlID ra,lphabet reproducüng 
as closely <as poosible nhe pro­
nunoianion m .tlhe 1I1labional 
1angua.ge. 

2. Les mots figurant sur les 2. Die lauf ,den HinWleUszeichen 
signaux d'indication i a v de nach ArtJikel 5 Albsatz 1 Buch­
l'alinea c du paragrapqe 1· de st3Jbe c Ziff,ern i Ibi,s v ,ersmci­
l'article 5 seront, dans les pays ,nenden Worte 'si,nd un ,den Län­
qui n'uti'lisent pas 1'0l1phabet dem., die 'nicht ,da.s ,Latcini,sche 
latin, donnes ,dans 1a langue Alpha,het benutzen, . ün -der 
nationale et dans une trans- Landessprache und in eim,er Um­
lineration en cara.cteres laoiru schreibung ~n lanetini,schen Buch­
qui reproouira autant que pos- staben wredeI"Zll1g'eben, lClie 00-

sih'le 'l'a prononciation dans la weUt wie mögLich ,die AlUsspIiache 
langue nationale. m der LOlnodesspI1ache ,angib,t. 

3. I,n countl1res mot oooioIllg the 
Latin I3Ilphabet, the wOl1ds in 
Lacin charactem may be entePe<i 
either .on nhe same sign Q.S the 
WOMS an the natJional ~anlgUJalge 
or on :a repeat 1SÜJg.n. 

4. A iSbgn shall not 'bear 1,n­
scrupniom; ·in more than tlWO 
13Jnguages. 

ARTICLE 15 

3. Dans les pays qui n'util.isent 
pas il'a1\phabet 'la tin, 'les mots 
en caracteres latins- peuvent 
figurer soit sur le m~me signal 
que les mots ,dans Ja langue 
nationale soit sur un, signal de 
repetition. 

4. Aucun signal ne portera 
d'inscriptions en plus de deux 
langues. 

ARTICLE 15 

A1dVianoe di1"eccion. Signaux de presignalisation 

Adv,a.nce ,dürection &gns shaU Les signaux ,de presignaJisation 
be placed aot such ,distance from seront places a une ,distance de 
the ,intensecbion ,as wüll make l'intersection teIle que leur 
them most effeccive .both by day efficacite soit la meiHeure de 
and by ,ni,ght, haVi~ng r,eg,al1d to jour comme ,de nuit, compte 
roa.d ,3Jfid traffic cOIlld1nions, ~n- tleIllU 'des conditions de ta route 
c1uding the normal speed of et ,de la circulation, nota~ment 
V'ehicles <lind the ,msnanoe ,at de la vitesse usuel'.le des vehicules 
whüch tlhe 'sign Us vüsilb:1e; tlhilS et de la ,distance a laquelle le 
distJa.noe need not ,exceed .a.bout signal est visible; cette distance 
50 metres (55 yal1ds) an huih~p peut ne pas hre superieure a 
areas but shall be .not less tha.n une cinquantaine ,de mhres 
500 metl1es (550 y,ands) on (55 yards) dans les agglomera­
motorw.ays anld other roads tions, mais doit hre d'au moins 
carrying fast traffic. The signs 500 mhres (550 yards) sur les 
may be repeatled. An addiotJional . autoroutes et les routes a cir­
panel placed below nhe sbgn may culation rapide. Les signaux 
show the <l:istancoe between t:he peuvent etre repetes. Un part-

3. Ln den Lä'ßldern, die n~cht 
das ~teinische Alph'<lbet be­
nutzen, können Idi,e W or,te m 
latcin~schen Buch'StJaben ent­
w,eder r.vuf demselben Zeichen 
seUn wie die Worte un der Lan­
'dessprache oder '3JUf emem 
Wwederhol'U,ng5zoei.chen. 

4. Kein Zcich'en darf Auf­
schrif.ten ,in mehr ~s ZWeI 
Sprochen tr<llgen. 

ARTIKEL 15 

Vorwegweiser 

Die Vorwegw,ci&er si1l1ld .in 
ciner solchen Entfernung von 
.der Kreuzung amzustleUen, daß 
unter Beruck'Sichni"g'ung der 
Stnaßen- und V,erkehrnv,e1"hält­
nwse, bl1iSIYesondel1e der übl,ichen 
Geschwü'IlId~gkeit oder Fahrzeug>e 
uilid Ider ~ Entfernung, l3iU,f der 
,diese Zeichen sichtbar si'IlId, ihre 
W~rksamkeUt bei Ta,g und bei 
Nacht !3Iffi bestien ist; diese Ent­
fernung braucht in den Ortsge­
bieten etwa 50 m (55 yards) 
nicht zu übersteigen, muß aber 
auf Autobahnen und Schnellver­
kehrsstraßen mindestens 500 m 
(550 yal1ds) betl13Jgen. Di'e Zei­
chen können w:iedel1holt wer-
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sign ·and the -mte1'1gecci.on; this 
distance mayaiso Ibe shown on 
the ,lower part of /the lSign itself. 

ARTICLE 16 

Direonioo. sigilllS 

1. One ldir:eocion 9bgn may 
oear the nr.unes of sevel'all plaoes; 
the nMlle5 IShaJlltJhen appear one 
below the other on the sign. 
The lettJens flISed for one pi ace 
name may be h.I1g,er tha.n thooe 
UlSed for the othens OMY tif ltihe 
plaoe ~n q'ue5tJion is ehe ~argest 
of 'tlhem. 

2. When dJistJanoos lue ShOWlll, 
the figures expres&in,g them shall 
be wccibed r.lt the same height 
'3iS the place name. On directJion 
5~gns which are ,arrow-oshaped, 
these ~ures shall be placed 
between othe plaoe-name and the 
poiont of -the larrow; on 
receangular-iS'haped si~ns they 
IShaJl be pLaced a.fter the place­
name. 

ARTICLE 17 

Road identification signs 

The signs lUIgeId to 1den1lify 
roaJds either by their number, 
mooe .up of fil~res, Jehere or 
a comooiflatJion of figures t3lIld 
lettere, or hy thei.r iflJa.me, IShall 
cOIll9iJst of tJhat nrumber or tJha.t 
name framed in a reotJa.ngU.e or 
shieLd. HOW!ever, Contraccing 
Pareies haV'ing .a route 
claJSsificatlion lSystlem ffitay 1'1e­
place the rectangle by a route 
cla.ss.ificallion symbol. 

ARTICLE 18 

PJace liideilinificaltJion ISbgnS 

1. ~laoe identJifioattion sign~ 
may be used to show ehe 
fronci.er hetWtoon ~o countnes 
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neau a.ddition'nel place au-des­
sous du siogna'1 peUt indiquer la 
distance entre le signal et l'in­
tersecnion; l'inscription ae cette 
distance peut egalement ~tre 
portee au bas ' du siogna1 lui-

A m-eme. 

ARTICLE 16 

Signaux de -direction 

1. Un m~me signal de djrec­
tion peut porter 'le nom de 
pl,usieurs 'localites; ces noms 
doivent alors ~tre inscrits sur le 
signa-l les uns au-dessous des 
autres. Il ne peut ~tre employe, 
pour le nom ,d'une localite, des 
cara.cteres plus grands que pour 
les autres noms que ~ ia localite 
en cause est 'Ja phIS importante. 

2. Lorsque des distalllCes sont 
donnees, :}es chitfres ies indi­
quant doivent figurer a la mame 
hauteur que 'Ie nom de la loca­
lite. Sur les signaux oe direction 
qui ont ia forme d'une fleohe, 
ces chitfres seront places entre 
le nom de 101 'loca'lite et 101 pointe 
de la fleche; sur les signaux de 
f01'1ffie rectanguhire, 11s seront 
places apres le nom 'de 101 'loca­
lite. 

ARTICLE 17 

Signaux a'bdentification des 
routes 

Les signaux destines a identi­
fier les routes soit par leur 
numero, compose de chitfres, de 
lettres ou d'une combinaison de 
'chitfres et de 'Iettres, soit par 
leur nom, seront ' conscitues par 
ce numero ou ce nom enca.dre 
dans un rectangle ou dans un 
ecusson. Les Parties contractan­
tes qui ont un systeme de classi­
fication des routes peuvent, 
toutefois, remplacer le rectangle 
par un symbole de c1assification. 

ARTICLE 18 

Signaux de localisation 

1. Les signauK oe localisation 
peuvent etre utrlises pour in­
diquer .Ja frontiere entre deux 

,den. Eine lUnter ,dem Zeichen 
.a.ngebrachte Zu:soa.tzta.fellmnn die 
Entfemung zW'lsch-en dem Zei­
chen und d-er K,reuz,ung '3I1l­

geben; di,ese Entfemung k'3lfln 
'3!uch '3Iuf lClem '\lI1lte1'1en TeiJ !des 
Zeichens selbst <angegeben wer­
den. 

ARTIKEL 16 

Wegweiser 

1. AlUf <einem W:egW1eliser 
können J<iie Namen mehrerer 
Orte <liJlJ~gttiben werden. Diese 
Namen müssen dann ,auf dem 
Zei<.hen untJereinander 5tJehen. 
Größere BuchstaJOOn dürfen nur 
für Iden Namen odes wichtJigsten 
Ortes verWleOOet werden. 

2. Wenn Entfe1'1IlIUngen a.~­
geben weroon, müssen die ent­
sprechenden Zahlen immer .auf 
die gleiche Höhe neben den 
Namen des Ortes gesetzt W!er­
den. Auf Wegweisem !i.n der 
Form eines Pf.ei1es Md cLiese 
Zahlen: zwischen dem Namen des 
011tJeS IU,nd die Nei'ltSpitze 2JU 

5et~en; t31Uf den ' rechteck,igen 
Zeichen sililid sie nach dem 
Namen Ides OrteS zu /Setzen. 

ARTIKEL 17 

St113ßenbez'eichnu.ngst.afeln 

Die Zeichen, die die Straßen 
mJit Zahlen, -BuchJStJaben oder 
einer Kombina'tlion von ZahLen 
und Buchstaben oder mit emem 
Namen bezeichnen, enthalten 
ai,es€: A'I1@3ben nn emem ReCht­
eck oder än ebnem wappen­
fö1'1ffi1,gen Rahmen. Die Ver­
tragsparooien, Idie ein System der 
Str.aßenklaJSSlifizi.erung haben, 
können jedoch ,da,s RJechteck 
durch em Kl3iSlSifiz,~eI"UIl@9Symbol 
ersetzten. 

ARTIKEL 18 

OrtstJaf.e1n 

1. Die OrtstJ.afein können da.zJU 
verweDJdet weroen, die Gre~e 
zW'iJSchen zwei Länd.ern oder die 
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or the boundary betw.een two 
3ldmin.rstr.allive :dävlisiolllS of vhe 
same country or the a1Jame of 
-a bui1t-up area, river, mounta~n 
pass, bea'llty spot, etc. 

2. Si,gn E, 9" or E, 9b shal'l be 
placed at the beginll1!ing of a 
bui'lt-up area; sign E, 9c or E, 9d 

shall be placed at the end of a 
bUllt-up area. Domestic legiS'la­
tion may provide that these 
silgns shalt notify road-users that 
the traffic regulations applicable 
in its ierritory to built-up areas 
appty from sign E, 9" or E, 9b 

to sign E, 9< or E, 9d except 
insofar as different regulations 
may be notified by otiher signs 
on certain sections of road in 
the built-up area. However, sign 
B, 4 shaU allway~ be plac::ed on 
an priority rOa'd marked with 
sign B, 3 if tlhat roa-d ceases to 

have priority where it passes 
through the built-up area. 

3. ~Iace Ddentification signs 
giving information ot!her than 
the name of a built-up area 
shaU differ conspi.cuouS'ly, 
particu<larly in coulour, frorn. 
signs E, 9" to E, 9d • 

ARTICLE 19 

Confirmatory 19iJgns 

Confirmatory sigm are used 
to confil"m .ehe directlion of a 
rOald where the competent 
aUtlhonities consj,der [,t 1lJece9Slary, 
e..g. at ohe .eXlLt from a large 
b'Uilt-.up -area. They Slhal,l bear 
the tlJame of one or mor,e places, 
as provWded ~n Arcio1e 16, para­
gl1aph 1, of this Convention. 
Where distanoes .are shown, the 
figures exp1'lelS'Sling them shaB be 
placed '3Ifter the name of ohe 
10ca1ity. 
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pays ou 1a limite entre deux Grenze zwischen zwei VerwaI­
divisions a.aministratives du tungsbe7Jirkoen desselben La.ndes 
m~me pays ou le nom d'une oder den Namen eines Oru­
aggiJomeration, ,d'une riviere, ,gebieos, eines IF1usses, eines Ge­
d'un col, d'un site, etc. birgsp3lSSes, ,einer lr.lndsch~t-

2. Les signaux E, 9" ou E, 9b 

sont pilaces aux acces des ag­
glomerations; les signaux E, 9c 

ou E, 9d sont places aux sorties 
des agglomerations. La legisla­
tion nationale peut prevoir que 
ces signaux notifient aux usa gers 
de la route que la reglementa­
tion de l'a circulation est ceLle 
qui est applicahle sur son terri­
toire dans les agglomeratiolllS, a 
partir des signaux E, cP ou E, 9b 

jusqu'aux signaux E, 9c ou E, 9d 

sauf dans 1a mesure ou une autre 
regle'mentation serait notifiee 
par d'autres signaux sur certai­
nes sections des routes oe l'ag­
gl'omeration. Toutefois, le 
signal B 4 devra toujours hre 
place, pour autant que la prio­
rite cesse a la traversee de I'ag­
glomeraoion, sur les routes a 
priorite signalees par le signa'l 
B 3. 

3. Les slgnaux de tocalisation 
donnant d'autres renseignemems 
que le nom d'un'e agglomeration 
doivem hre absol'ument 
distincts ,des signaux E, 9" a E, 
9d, en particu'lier quant a la 
couleur. 

ARTICLE 19-

Signaux de conrumation 

Les signaux de confil"mation 
sont destirres a confirmer, lors­
que les autorites competentes 
le jugent necessaire, par exemple 
a 1a sor1ie d'aggtomerations im­
portailites, La direction de la 
route. Ils portent les noms d'une 
ou ,de plusieurs loca,lit6s dans les 
conditiolllS fixees par le para­
graphe 1 oe l'artide 16 de la 
presente Convention. Lorsque 
des distances sont menoionnees, 
les . chiffres les indiquant sont 
portes apres le nom oe 1a loca­
lite. 

l.ichen Sehenswün&gkeiot und so 
weiter '31n.7J\l.geben. 

2. Die Zeichen E 9" oder E 9b 

werden an den Orts eingängen 
aufgestellt; die Zeichen E 9c 

oder E 9!'i werden an den Orts­
ausgängen aufgestellt. Auf. 
Grund der innersta,atlichen 
Rechtsvorschriiften können diese 
Zeichen den Verkehrsteilneh­
mern die Vet1kehrsregelung an­
zeigen, die in den Ortsgebieten 
von den Zeichen E 9" oder E 9b 

an bis zu den Zeichen iE 9c oder 
E 9d gilt, soweit nicht durch 
andere Zeichen auf bestimmten 
Straßenahschnitten des Orts­
gebiets eine andere Regelung 
angezeigt worden . ist. Das 
Zeichen B 4 muß jedoch immer 
aufgestellt werden, wenn auf 
den mit dem Zeichen B 3 ge­
kennzeichneten Vorrangstraßen 
der Vorrang bei der Durchfoahrt 
durch das Ortsge!biet endet. 

3. Die Ortstafeln mit anderen , 
Angaiben als dem Namen des 
Ortsgebiets mÜssen von den 
Zeichen E 9" bi·s E 9d völl'ig ver­
schieden sein, insbesondere hin­
sichtlich der Farbe. 

ARTIKEL 19 

Betätigungszeichen 

Die Betät.i.g-ungszeichen sollen, 
wenn die zustäm:lJigen jß'ehöl1den 
-es für notwendig er.achtJen, die 
Richtung der Stl1aß-e bestätigen, 
zum Bei<spid ,a;n der Al\lISfahrt 
aus <großen OrtJS<haften. Ent­
(Sprechend A'roi,kel 16 A'bsatz 1 
tragen diese die Namen eines 
oder mehrerer Orte. Wenn Ent­
ferIllUlIlJgen \1Ingegeben werden, 
<stehen die entsprechenden Zoah­
len nach dem Ortsnoamen. 
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ARTICLE 20 

SiJgn at pedestri'an cros9iDJg'S-

Sign E, 11" or E, 11 b shaU be 
p1aced at pedestrian crossings 
when vhe competenot aUMorities 
consider it advisahle. 

ARTICLE 21 

540 der Beilagen 

ARTICLE 20 ARTIKEL 20 

Signal aux passages pour pietons Zeichen an oden FIUßgä.n~erüber­
gängen 

Le signal E, 11" ou E, 11 b est 
place aux passages pour pietons 
lorsque les autorites competentes 
l'estiment utile. 

ARTICLE 21 

Das Zeichen E 11' oder E 11b 

ist an den Schutzwegen aufzu-
• steHen, wenn die zuständigen 
B~hörden es für nützlich erach-
ten. 

ARTIKEL 21 

ProvlDsions apply.iIIl.g gener,ally to Prescriptions communes aux ,di- Gemeinsame Vonschriften für 
in,for.maci~ si.gnJs vers signaux d'indication die venschIDedenen Hinweis-

1. Tthe lnformatUve signs re­
ferred to in Ar~icleS 15 ~o 20 
of othis ConViention sha,},l-be set 
up where the competent 
(,l'uthoniciJes oonmer ,j,t .adv·i..9abk 
The otlher informacive siJgns 
shaU rbe set up, W1ivh due reg,ard 
for the requirements of Ar­
tide 6, pa·ra.graph 1, only where 
the conipetent ,aut.hori~ies oon­
sider ,iot essentli·:i.l; in paI"cioula'r, 
si@ns F, 2 to F, 7 shaJ.l be set 
up only on roadJS on wh~ch 
faoi,Litiies for emergency repa<i.rJS, 
ref,ueLlmg, Qccommoc!oation Qnd 
refreshments are rare. 

-2. IrnformatUve signs may be 
repeaved. An ·addoicional panel 
pkood below the s~gn may show 
the distanoe between t1he 9iJgn 
and tlhe point which ,it inidicaties; 
this distance -may .also be 
insccibed on the 'lower part of 
the sign ,imself. 

STANDING AND PARKING 
SIGNS 

ARTICLE 22 

Annex 6 to thoilc; Conventoion 
descr~bes ·in section A the signs 
prohihiting or restnic~~ng smnd­
·ing or pa-rkmg land in seotliOill B 
the other siJgns ogiv~'ng UlSefiUl i:n­
forma~ion on parking; the 
meani,ng of the 9igns is expLannoo 
3Jnd some .instructJions for their 
use are ~lven. 

1. Les signaux d'indication 
vises aux artides 15 a 20 de la 
presente Conv6ntion sont places 
Ja ou l'es autorites competentes 
l'estiment utile. Les autres 
signauxd'indication ne sont 
places compte -tenu des pre­
scriptions du paragraphe 1 de 
l'artide' 6, que Ja ou les autorites 
competentes l'estiment indispen­
sable; en particulier, les signaux 
F, 2 a F, 7 ne sont places que 
sur les routes ou les possibilites 
de depanna~e, de ravitaillement 
en carhurant, d'h~bergement et 
de restauration sont rares. 

2. Les rignaux 'd'indication 
peuvent .etre repetes. Un pan­
neau additionnel place au­
dessous du signal peut indiquer 
la Idistance entre le signal et 
l'endroit ainsi signa'l'e; cette 
distance peut ega1ement figurer 
au -basdu signal lui-meme. 

SIGNAUX RELATIVES A 
L'ARR~T ET AU STATION­

NEMENT 

ARTI~LE 2'2 

Vannexe 6 ode Ja presente 
Conventiofli 'decrit, dans sa sec­
non A, '1es signaux interdisant 
ou limitant I'arr~t ou le station­
nemenot et, dans sa section B, les 
autres signaux donnant des in­
dications utiles pour le station­
nement; eHe donne la signafica­
_tion de ces signaux ainsi que 
certaines prescriptions pour leur 
emploi. 

zeichen 

1. Die in den Aroikdn 15 his 
20 angefühl1ten Hinweiszeichen 
wenden Idort .aufgestellt, wo die 
zuständigen Behönden es für 
nützLich erachten. Die and,eren 
Hinweiszeichen werden unter 
BerücksichtJügoUlfllg des ATtlikels 6 
Abs:IJtz 1 nur da Qouf,gestelh, wo 
d~ zuständillg.en Behönden es für 
unerläßmch ernchten; insbeson­
dere sind ,die Zeichen F 2 his 
F 7 nur auf den Straßen auf­
zustell.en, an denen P.a-nnen­
hi.1fen, Toaonkisrellen, Hoools oder 
G~tJhä!user seInen sind. 

2. Die HinweilSZeichen können 
wiederholt werden. Eine unter 
,das Zeichen gesetztJe Zusatoztafd 
kgnn die EntJfernuI1ß zw.i5chen 
,dem Zeichen und der aongez~g­
ten SteHe QIIl,geoon; diese Ent­
femung k.ann .auch auf dem 
unteren Teill ces Zeichens seLbst 
angegeben wenden. 

ZEICHEN BOR DAS HALTEN 
UND PARKEN 

ARTIKJEL 22 

In Alnhiafllg 6 AOOchn.itt A sind 
die Zeichen :beschrieben, ,die ,dias 
Halloon .oder P·arken v·eI"bieten 
oder beschränken, UiIld !in Alb­
ISchnitt B d.ie .:lJnderen Zeichen, 
die nützLiche Hinweise für ,Q3JS 
Pa-rken gehen; die B-edeuOWJng 
dieser Zeichen wird erläuter~­
und hestlimm te V onschrif.nen fü.r 
,ihJ'e Verwend.\lIIlIg wenden gege­
ben. 
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Chapter III 

TRAFFIC LIGHT SIGNALS 

ARTICLE 23 

Signa<ls for vehioular traffic 

1. Subject to the prOVlSlons 
of paragraph 12 of tiliis Arnicle, 
th.e only Li@hTlS which may oe 
used as light si@nah for 
r~ulamng v,ehiole tnaffic, other 
than those n.noonded soldy for 
public Itr,ansport v,ehides, Qre 
the fo1lowi,ng, which sha1,l have 
th e m e3!IlJi,ng5 her,e lassi.gn ed to 
thern: 

(Ia) Non-flashinog J.ü.-ghts: 

(ä) A green Light shall 
:mea.n that tr,alfic may 
prooeed; however, 
,a ,green d.i!ght for con­
trol1ing traffic Qt lan 
'intersection IShall not 
latUlthorize dr~vers to 
proceed ,if traffic 1'5 ISO 
congested an the 
direcmon ~n which 
i:hey ,are ,about tto 

proceed that lif they 
enrered the ilinver­
section they would 
probaibly not have 
cleared wt by Ithe next 
change of phalSe; 

~ti) A red 1i.ght &hall mean 
that traffic may not 
proceed; v>ehicles shalll 
not pass the IStOP line 
or, if there !i~ no stop 
'!ine, IShaJ.l not pa<ss 
heyond nhe level of 
the :s~gnI3l1 or, a the 
'si~nal ,is p1aoed än the 
mWddle or on nhe 
OpposLte side of an 

',intersection, IShall not 
enner the tintersection 
or mOVIe on to a 
pedestrtian crossing 
Qt ,the intersecmon; 

(w) A.n .amber ,läoght, which 
shall appear alone or 
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Chapitre III 

SIGNAUX LUMINEUX DE 
CIRCULA nON 

ARTICLE 23 

Signaux 'destines aregier la Clr­
cu1ation ,des vehicules 

1. Sous reserve 'des disposi­
tions du paragraphe '12 cu pre­
sent article, les seuls feux qui 
puisselllt ~tre employes comme 
signaux '1umineux re~ementant 
la circulation .des vehicules, 
autres que ceux qui sont ,destines 
exclusivement aux v6hicules de 
transport en commun, sont leg 
suivants et ont la signification 
ci-apres: 

a) Feux non clignotants: 

i) Le feu vert signifie 
autorisation ,de passer; 
toutefois, un feu vert 
destine aregier la cir­
culation a une inter­
section ne ·donne pas 
aux ,co!!lducteurs 
l'autorisation -ele pas­
ser si, dans la -elirec­
ti on qu'ils vont 
ernprunter, l'encom-' 
br·ement de la circula­
tion est tel que, s'ils 
s'engageaient dans 
llintersection, ils ne 
pourraient vraisem­
,blahlement pas l'avoir 
'degagee lors du 
changement ,de 
phase; 

ii) Le feu rouge signifie 
interdiction .de passer; 
les vehicules ne 
doivent pas fra!lJChir 
la ligne d'arret ou, 
s'il n'y a pas de ligne 
d'arrh, l'aplomb du 
signal ou, si le signal 
est place au milieu ou 
,de l'autre cote, ,d'une 
imersection, i'ls ne 
,doivent pas s'engager 
.dans l'intersection ou 
sur un passage pour 
pietons a l'intersec­
tion; 

iii) Le feu jaune, qui .doit 
apparahe seul ou en 
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Kapitel III 

VERKEHRSLICHTZEICHEN 

ARTIKEL 23 

Zeichen für die Regelung des 
Fahrreugv,erkehrs ' 

1. Vorbehaltlich ·des Ab­
satzes 12 sind die einzigen 
Lichter, die ,a.ls Lichtzeichen tür 
die Rege1ung .des F,ahrzeugver­
kehrs verWiendet wenden, Q/Ußer 
jenen, die nur ,für öffendiche 
V,erkehrsmittel besci:mmt sind, 
.die folgenden IUnd haben ,die 
nachstehende ßedeu'tung: 

a) Nichtblinkende Lichter: 

i) das ,grüne Licht be­
,deutet Idi,e Erbubrus 
weiter2Ju-nahren; Je­
doch gibt ,ein zur 
V,erkehrsregelung an 
teiner Kre~ng be­
stimmtes grünes Licht 
:den Lenkiern !!licht die 
Erla.uhnis zum Wei­
terbhren, wenn !in 
,ihrer Flaihrtrichnuilig 
die Straße derart ver­
stoph ist, daß sie 
beim Pha.senwechsel 
,die Kreuzung voralUJS­
:sichtliich nicht VJer­
lassen könntJen, wenn 
sie in diese einführen; 

ii) das rote Licht bedeu­
tet d<bS Verbot wei-
verzuf,ahren; d.ie 
Fahrzeuge .düI1fen 
nicht über d.i,e Halre­
E-ni'e oder wo kei.n·e 
Haltelinie vorhanden 
ist; ' '!!licht über die 
Höhe des Zeichens ' 
hina.usfiahren, oder, 
wenn ,da,s Zeichen wn 
,der Mitte oder alUf 
der a.ndenen Se~te der 
Kreuzung I:tngebracht 
ist, ,nicht !in die Kreu­
zung oder auf einen 
Schutzweg ,an . der 
Kreuzung fahren; 

j,ii) das ,gelbe Lich~, dalS 
nur allein oder ~leich-

10 
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at ,the \Same time a5 

·the roo 'Lbght; when 
appearmg ,alone ~t 
shaU mean that no 
vehic1e may pass the 
stop line or beyond 
·the lev·el cl the signal 
unle5fS Iit . ~~ so cJose 
to ,the IStop line or 
signal when the l~ght 
appea,rs that it cannot 
safely be stopped 
lbefore passsing tlhe 
5top Lin.e or beyond 
the level of tlhe signal. 
Where the s.jgnal ti-.; 
pklced ~n ,me middle 
or on the oppooite 
silde of an int.ensectlion 
the .appeamnce of the 
.amber l'ight sha,u 
mean that no V'ehicle 
may enter the dnter­
ISfeccion or mov.e on 
to a pedestr~'an cross­
fing .at tlhe untler­
section uruLess ut is so 
dose ,to the crossilIlg 
or the unterseccion 
when the Light 
appears that .it cannot 
be safdy stoppe<! 
befor.e enternng ,tlhe 
~ntersectlion or mov­
mg on to the 
ped.estrnan cro-.;sIDg. 
When shown Qt the 
·same cime ,as the red 
light, .jt shaH mean 
t;hat the si.gnal ,is 
l3Ibout ·to cha<nge, hut 
iSha,u not affect the 
proh~bätlion of passin!g 
.indic3!ted by the red 
lig>ht; 

(b) F.l3lShä'ng J~ghts: 

(i) A red fla-.;hä·ng Light, 
or two red li.g.hts 
fkshin,g ,altlel'nately, 
one Ii.ght .appearnng 
when tJhe other is 
extiinguälShed, oand 
mount.ed on the sa<me 
&upport, at <the same 
height, and f,acing tJhe 
Isame .direccion shall 
mean that vehicJes 
shaJl not pass the stop 
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m&ne temps que le 
feu rouge; lorsqu'il 
appara~t seul, il 
signifie qu'aucun ve­
hicuJe ne doit fran­
chir la 1igne d'arret 
ou l'aplom'b du signal, 
a moins qu'il ne s'en 
trouve si pres, lorsque 
le feu .s'aU'ume, qu'il 
ne puisse plus s'ar­
r,eter dans des con­
ditions ,de securite 
suffisantes avant 
d'avoir franchi la 
ligne d'arrh ou 
l'aplomb du signal. Si 
'Ie signal est pJace au 
milieu ou de l'autre 
c&te d'une intersec­
tion, le feu jaune 
signifie qu'aucun ve­
hicule ne .doit s'enga­
ger dans l'intersection 
ou sur un passage 
pour pietons a l'in­
tersection, a moins 
qu'il ne s'en trouve 
si pres, lorsque le feu 
s'al'lume, qu'il ne 
puisse plus s' arreter 
,dans des conditions 
de securite suffisantes 
avant de .s'engager 
dans l'intersection ou 
le passage pour pie­
tons. Lorsqu'il est 
montre en m~me 
temps que le feu 
rouge, i'} s,ignifie que 
1e signal . est sul' le 
point de changer, 
mais il ne modifie pas 
l'interdiction de pas­
ser signifiee par le feu 
rouge. 

:b) Feux clignotants: 

i) Un feu rouge c!i­
gnotant; ou deux feux 
rouges, clignotant 
a'}ternativement, dont 
l'un appara~t quand 
l'autre. s'eteint, 
montes sur le m~me 
support a la meme 
hauteur et orientes 
,dans la meme ,direc­
tion signifient que les 
vehicules olle doivent 

zeitig mit dem roten 
Licht gezeigt werden 
dad, bedeutet, wenn 
es 'a<llein .erscheint, daß 
kein FahrZJeug über 
.oie HaI tJeli,nie oder 
d'Le Höhe des Zeich·eru; 
hinausfahren darf, es 
sei denn, es befi,ndet 
-.;ich beim Aufleuchten 
des Uchtes ISO nahe 
.dar.an, daß e-.; nicht 
mehr \Sicher vor dl(lr 
HaLteJinäe oder ln 
Höhe des Zeichens 
3Ingehalten werden 
kann. F<a<lls das Zei­
chen un ·der Mitte 
oder Q,uf der ,ander.en 
Seite einer KreuzlllDlg 
,angebracht ~st, b.edeu­
tet das Aufleuchten 
des gelben Lichtes, 
·daß ein Fahrzeug 
weder in die Kreuzung 
ein'fahren noch auf 
einen Schutzweg an der 
Kr.euzung f,;vhren darf, 
es !Sei denn, e-.; «befin -
,det <Sich beim Auf­
leuchten Ides Lichtes 
so nahe .damn, tdaß es 
'rucht mehr sicher vor 
der Kreuzung oder 
vor dem SchllltzWJeg 
angehalten weroen 
kann. Wenn es ZI\l­

,gleich mi t dem roten 
Licht erscheint, kün­
dißt es einen bevor­
stehenden Phasen­
Wlechsd ·an, ohne je­
.doch aa<s durch das 
rote . Licht hezeich­
ne~e Verbot weiter­
zufahren .aufzuheben. 

b) ßlink1ich~er: 

i) ein ro~es BJ.inkJ,icht 
oder zwei rote Lich ter, 
-die abw,echselnd so 
hlink'en, daß das eine 
a.ufleuchtet, Wlenn ,das 
a.ndere erLischt, und 
die auf demselben 
Träger ,in der.§e1ben 
Höhe ,a:ngebnach,t s~nd 
und in Id~esdbe Rich­
tung !Str.ahlen; lSie he­
deuten, daß ,di'e Fahr-
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line or, ,hf there ,is no 
stop lim:, shall not 
pa,ss beyond th~ level 
of the signa,}; these 
lighns may be usoo 
only ,at levd-cross­
,iongs, at approaches to 
swing bridges or 
ferry-oboa.t }.a.ooing 
Stlag'es, a.nd 00 i,ooicate 
that traffic may not 
proceed heca.use of 
fire-fighoing vehicles 
entering the rO:ad cr 
of the approach of an 
ai.rcr,aft which wUlll 
cross the road at a 
lowaltitude; 

(ii) A singJe amber 
ßashi,ng ,Li,ght or two 
amher '}.i,ghts flashing 
'a'lternately shaH mean 
r,hat driv.eI1S may 
proceed but &hall do 
ISO w,ith partJiou.Ioar 
care. 

2. The si~na.Is of the three­
colour system shaU cOIllSist of 
three ,non-fla,shD.,ng lights, which 
snadJI be roo, r.IImber .a,nd green 
respectJively; tJhe green light 
sha'hl .appea·r only when the red 
and ,amber li.!;'hns ,are 
extJingwitshed. 

3. The signaols of ,the two­
colour lSystem shalJ cOIloSiist of a 

• non-fl,ashing ,red Light and a 
non-fl.ashi.ng green }.vght. The 
rro l,ilght ,and tJhe green 'Light 
'shaH not .appear tat ,the &ame 
time. Si.gnaLs of the two-coloor 
system shaiH he ,usoo only in 
tempor.ary ~nstaIlatlion, rubject 
to ,tlhe period aHowed under Ar­
r,iole 3, paragraph 3, of th~s 
Conventlion ,for the ·replaoement 
of ·eXlisti.ngioIliStla'lla tlions. 

4. The lighns of r,he three­
colour a,nd two-colour 's}'lStems 
referred to tin parngmph 2 r.IInd 3 
of this ArticIe shaJ.l he oa.rr,a,nged 
verticaUy 01' hOl1izontally. 
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pas franchir la Jigne 
d'arr~t ou, s',il n'y a 
pas de ligne d'arr~t, 
}'aplomb du signal; 
ces fewe ne peuvent 
~tre employes qu'aux 
passages a niveau 'et 
aux entrees :de ponts 
mobiles ou d'apponte­
mems ode ferry-boats, 
ainsi que pour indi­
quer l'interdiction de 
passer a cause de 
voitures des pompiers 
debouchant wr la 
route ou ,de l'ap­
proc'he d'un aeronef 
dont la trajeetoire 
coupe a faible hauteur 
1a odireetion ode 1'01 
route; 

ii) Un feu jaune cli­
gnot.ant ou deux feux . 
jaunes clignotant 
alternativement signi­
fient que les eondue­
teurs peuvent passer 
mais avec une pru­
,dence paftieuJiere. 

2. Les signaux ,du systeme 
tricolore se eomposent de trois 
feux, re9pCctivement rouge, 
jaune et vert, non clignotants; 
le feu vert ne doit ~tre alLume 
que lorsque ·les feux rouge et 
jaune sont eteints. 

3. Les signaux du systeme 
bicotore se composent d'un feu 
rouge et d'un feu vert, non cli­
gnotants. Le feu rouge et le feu 
vert ne doivent pas s'aH'umer 
simultan6ment. Les signaux du 
systeme bicolore ne seront 
uti'lises que dans des installations 
prOVlSOlres, reserve faite .du 
delai prevu, au paragraphe 3de 
l'article 3 de la presente Con­
vention, pour le remplacement 
des instaUations existantes. 

4. Les feux des systemes tri­
colore et tbieolore mentionnes 
aux paragraphes 2 et 3 uu pre­
sent artic1e doivent ~re plaees 
soit vertiealement, soit horizon­
tal'ement. 
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zeuge rucht über die 
Haltelinie oder, wenn 
keine vorhanden ist, 
über die Höhe des 
Zeichens hinausfahren 
,dü,rfen; diese Lichter 
dürfen nur ,an Eisen­
bahnkreuzungen und 
an den Zufahrten zu 
bewegloichen Brücken 
oder ru den AnIege­
stellen von Fähren 
sowie aaru benutzt 
werden, um dr.vs W,ei­
terfa:hre.n zu verb,je~ 

wn wegen der Aus­
fo:lJhrt von Feuerwehr­
f.a.hrzeugen alUf die 
Strraße oder wei!l ein 
Flugzeug die Straße 
'110 geI1l'nger Höhe 
überfliegt; . 

vi) ein 'gelbes ßl,i.nklicht 
oder zwei abwech­
oolnd bl,inkende gelbe 
Lichter bedeutJen, daß 
die Lenker weiter­
f.ahren können, je­
.doch mit besonderer 
Vorsicht. 

2. Dire Zeichen .des Drei-F-ar­
ben-Systems setzen sich 'alUS dr.ei 
nich·tblinkenden Lichtern, näm­
.lich rot, gelb 'Und grün ZlUSam­
men; das grü'l1!e Licht darf nur 
,aufleuchren, wenn da~ rote und 
,das gelbe LichterIoschen Sti,nd. 

3. Die Zeichen des ZW1ei-Far­
oben-Systems setzen &ich Q,US 

einem ,nich,tibltinkeooen roten 
ücht und ei,nem nichthlinken­
den grünen ücht z,usammen. 
Das rote lUtIlId das .grüne Lich,t 
dürfen rucht tgLeich,zeicig alUf­
,leuchten. Dte Zeichen ,des Zwei­
Fa'roon-Sysooms sind vorbehal't­
loich der Fmt nach AI"tikoel 3 
.Abstatz 3 nur ,in vorübergehend 
für den Ematz der bes~ehenden 
AnJagen errichteten Anla.gen Zoll 

verwoendert. 

4. Die 'in oden Absät2'Jen 2 \lind 
3 ta:ngoeführten Lichter des Drei­
,\lind Zwei-Far:ben-S}'lSte1l1s müs­
sen entweder senkrecht oder 
WJaoa.grecht t;l.~ordoJllet sein. 
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5. Where the lights are 
ammged verticailly, the red light 
shruki be placed uppermost; 
wher.e the I:iJghtlS <are larr,anged 
honizonoailly, the red light 5hal1 
be phlCed on ,thoe side opposite 
to thJa>t appropriate to ohe 
directJion of traHic. 
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·5. Lorsque Ies feux sont places 
verticalement, Ie feu rouge doit. 
~tre en haut; Iorsqu'ils sont 
places horizontalement, le feu 
rouge ,doit hre place du c~te 
oppose a celui correspondant ' au 
sens de Ia circulation. 

,6. In the three-colour system, 6. Pour Ie systeme tricolore, 
the amber lißht shaH he plaoed Ie feu jaune doit hre place au 
in the middl.e. milieu. 

7. AU tJhe lights i.n the signa,Is 
of the three-colour 3Ind two­
colour sys'tems referred to in 
paoragraphs 2 r.l!nd 3 of this Ar­
tiale sha1l be oircular. The red 
flashing Iights referred to in 
paragraph 1 of ohis Arciele oshaJ.l 
Likew.i&e rbe circu,lar. 

8. A f1.ashj,ng amber hght may 
be ~nstalledalone; &uch a I~ht 
may '.lIlso he used i.n· place of a 
three-colour !System at tJimes 
when t1naffic j,s 'Liß'ht. 

9. Where the green ilight .in a 
thI'lee-colour -sysoem 5hoWlS one 
or more ,arwWIS, the Lilghcin.g of 
the ,arrow or ,arrows shaLl mean 
t1hat vehicles may prooood only 
~n the rdireccion or d,ir.ecciorui 
thus ,j,ndicated. Arrows mearrui'ng 
that tra,ffic may proceed straight 
ah eJa>d .s.hr.vll point u pwanch, 

10. Where IS '3.!~gn:l11 of ,a three­
colour 'S}'IStem rinclUides one or 
more IaIddioicm:lJI Igreen ,lig;hts 
show,i'ng one or more larrows, 
the l~ghtill1g of such aiCLdttional 
arrow or ,arrows -sna;}'I, ,no 
matter what phaJse the three­
calour .syrstem may be lin at the 
time, meanthat traffic may 
proceed in the direction or direc­
tions indicated ihy the arrow or 
arrowrs; ,it rsh'a~I ,a15o mean that, 
when vehicles are ~n a Lane 
I'Ieservoo for tuffic 'lß the 
diI'lecoion Ürntdicated by ,the 
arrow or the odirection such 
traffic ,is required to take, their 
drivrens 1l1J\.II9t proceea ~n the 
direction rindicaood ,jf hy 
stloppi:ng they would abstruct 
ohe movement of vehicles be­
hind them ,in the lSame lane, pro-

7. Dans Ies si'gnaux des sys­
temes tricolore et bicolore men­
tionnes aux paragraphes 2 et 3 
du preseilit artiele, tous Ies feux 
doivent ~tre circulaires. Les feux 
dignotants rouges mentionnes 
au paragraphe 1 du present ar­
tiele doivem: egalement ~tre cir­
culaires. 

8. Un feu jaune clignotant 
peut hre place seuI; un tel feu 
peut aussi remplacer, aux heures 
de fatble circulation, Ies feux 
du systeme tricolore. 

9. Lorsque Ie feu vert d'un 
systeme tricolore presente une 
ou plusieurs fleches, 'I'allumage 
de cette flkhe ou de ces fleches 
signifie que Ies vehicules ne 
peuvent prendre que la "direction 
ou Ies .directions ainsi indiquees. 
Les fleches 9ignifiant I'autorisa­
ti on d'al1er tout 'droit auront 
Ieur pointe dirigee vers Ie haut. 

10. "Lorsqu'un signal du sys­
teme tricolore comporte un ou 
plusieurs feux verts supplemen­
taires presentant une fleche ou 
plusieurs fleches, raUumage de 
cette fleche ou de ces fleches 
supplementaires signifie, quelle 
que soit a ce moment-la Ia 
phase en cours ·du systeme tri­
colore, autorisation pour Ies 
vehicules 'Cle poursuivre leur 
marche dans Ia direction ou Ies 
directions indiquees pas Ia flkhe 
ou les fleches; il signifie aussi 
que, torsque des vehicules se 
q:ouvent sur une voie reservee 
a Ia circulation dans 1,a direction 
qui est ,irrdiquee par b fleche 
ou que cette circulation doit 
emprunter, 'leurs conducteurs 
doivent, sous reserve de laisser 
passer Ies vehicu}es du courant 
,de circulation dans Iequel ils 

5. Wenn die Lichter senkrecht 
angeordnet srind, muß d:lJS rote 
Licht oben, wenn sie Wlaagrecht 
3Ingeondn.et svoo, muß es :auf der 
der Verkehrsl'lichnung entlgegren­
gesetzten Seite :lJngeoronet sein. 

6. Bei dem Drei-Fariben-Sy­
stern muß das gelbe Licht in der 
M~ooe tangeolldnet sein. 

7. AIle Lichter ,der ,in. den 
AbsätlJen 2 'und 3 'angeführten 
Zeichen rdes Dreri- und Zwei­
Fl3liben-Systems sowrie ,die ~m 
Aruatz 1 3ItlJg'(lführten roten 
B1inMichter müssen rund sein. 

8. Ein gelbes Licht kr.mn aI,Iein 
;angebr.acht werden; erin solches 
Licht kann in ,den verkehrs­
schwachen Stunden auch die 
Lichter des Dreri-Farben-Syste:ms 
ersetzen. 

9. Wenn .das ßrüne Lricht des 
Drei-F:arben-Systierns einen oder 
mehrere Pferi,Ie aufweist, bedeu­
tet .das Aufleuchtlen &eses oder 
dieser Pfeile, daß di,e Flahrzeuge 
nur -in der :lJßglC'ZIelg1)en Rri.ch rung 
weiterfahren rdürfren. Bei FfeiJen, 
,die .die GeI'ladeafUsfahrt eI'lIooben, 
i,st die Spitre nach oben gerich­
tJet. 

10. B-efinden 'sich ~n .eimern 
Zeichen des Drei-Farben-Sy­
sterns ein oder mehrere zusätz­
,liche ,grüne Lichtier mit einem 
oder rnehrer,en Pf,eilen, ISO be­
rdeutet das Aufleuchoen dieses 
oder Q,j'eser z,usältz-l,imen Pfeile, 
daß die Fahrzoeug,e ~n der oorch 
den Pi,eil angegebenen Rrichtung 
oder rim den ,durch ,die Pfei,Ie :lJß­
gegebenen Richou.ngen weiter­
f.ahren dürfen, l\lna'bh~ da­
von, in welch·er Ph'.1lSe stich tdas 
Dr.ei-F,arben-SytSoern 2U dieser 
Zeit ,befindet; es hedeutlet auch, 
d,aß odj'e LenKer von Fahrzeugen 
auf ·einem F.3ihmtneifen, der ent­
weder ,dem Verkehr ,in der 
durch oon P,fieil r.IJIlgezerigten 
RichtUlIllg vOI'lben3.!lten ,irst oder ' 
Iden tdieser Verkehr beIllUtz.en 
muß, ,in der a>ngez.eilgten R,ich-
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vaded alWJaYs that vehioles in the 
trliffic stream ohey are jOOning 
must be aUowed to pass and 
mat pedestriaru; iI11IU5t not he· 
enoorugered. These additional 
green lights shou1d pl'efenable be 
plaood at me same Ilevel .as the 
normal ,green light. 

11. Where green or red l'ights 
are pLaood a.bove traffic Lmes 
shown by longtirudi,nal mark~ngs 
on a carniagew:ay hawl1ß more 
tha.n two mes, ,the red light 
shaill mean tlmt traffic may not 
procood along the lane over 
whidl tit <is placed r.1IIl!d the ßreen 
1i.ght sharll mean that traffic may 
so proceed. The red lrught thus 
placed shall be in me for:m of 
,two lincLined crossed bans and 
the green lDght in the form of 
an arrow poimti'ng downwands. 

12. Domescic 1egislacion may 
proviJde for the runsoalLacion a.t 
certlain level-cr~11ßS of a tSlow­
fla:shing lunar whire ilight mea'n­
ting that tlr:affic may prooeed 

13. In cases Wlhere Itnaffic light 
signals apply to cyotists only, 
this restniccion may ibe oLanified, 
if to ,do ISO ti:s lIleoossary ,in onder 
to avOOd condiUJSion, by inclurung 
the silhouetre of a cyo1e in ohe 
signaI litself or by UMg a signal 
of smaU size supplemented by a 
recn3.IlIgular plate showang ,a 
cyde. 

ARTICLE 24 

Signa>1s for pedestm.ns only 

1. The only 1~h1JS which may 
be used as a:i.ght si,gnals for 
pedestr~a.Il5 only are me 
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s'inserent et sous reserve de ne 
pas mettre en <langer les pietons, 
avan'cer dans la direction in­
diquee pour autant que leur 
immobilisation bloquerait la cir­
cu'lat ion <le vehicuIes se trouvant 
,derriere eux sur la meme voie. 
Ces feux yens supplementaires 
doivent ~tre places de preference 
au m~me niveau que le feu vert 
norma'l. 

11. Lorsqu'au-dessus des 
voies, materialisees par des 
marques longitudinales, d'une 
chaussee a plus de deux voies il 
est place des feux verts ou 
rouges, le feu rouge signifie 
l'inter<liction d'emprunter la 
voie au-.dessus de laquelle ü se 
trouve et le feu vert signifie 
l'autorisation ode l'emprunter. Le 
feu rouge ainsi place doit avoir 
la forme de odeux barres inc1inees 
croissees et le feu vert la forme 
d'une fleche dont la pointe est 
dirigee vers le has. 

12. La legislacion nationale 
pourra prevoir la mise en place 
a certains passages a i-tiveau d'un 
feu blanc lunaire cli,gnotant a 
ca,dence lente signifant l'auto­
risation ,de passer. 

13. Lorsque les signaux lumi­
neux <le circulation ne sont 
destines qu'aux cy:clistes, la 
restrietion sera signalee, si cela 
est necessaire, pour eviter toute 
confusion, par 'la silhouette d'un 
cyde representee dans le signal 
lui-m~e ou par un signal de 
petites d imensions complete par 
une plaque rectangul'aire oll 
figurera un cyde. 

ARTICLE 24 
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tung wetiterfia>hren müssen, falh 
s~ .durch SciLlstlehoo den Ver­
kehr der hinter ahnen lauf dem­
selben Fahrstreifen befindl,ichen 
F,ahrzeuge aufhalten I\lIIl.d timmer 
VOI1af\lS,g,esetzt, daß sie dJie Fahr­
zeuge des VerkehrsstroffiJS, ~'n 
den sie sich ei,n'rerih.en, vorbei­
fahl'en lassen und ,Fußgänger 
nicht ~n Gef.ahr br:ingen. Diese 
zusätzlichen ß'runen Lichter sind 
vOrzUg>SW1eDse tin gLeicher Höhe 
wie das normalle grune Licht.an­
zuhrirugen. 

11. Si,n<l über den durch 
Lä'ngsma,rkierung,en gekenn­
zeich,netJen f,a,hnstreif.en einer 
Fahrbahn mit mehr <als zwei 
Flahr.strerten ßrune oder rote 
Lichter .angebr.ach,t, so bed'eutlet 
das roue Licht ,das Verbot, das 
grÜlIle Licht die Enliaubnis, dien 
Fahrstreifen, über dem es ~ich 
befindet, zu tbeIlJUtzoo. Da:s ISO 
angebnachre rore Licht IIllIUß me 
Fol'ffi von zwei ~kreuzten 
Schrä.gbalken iUIIltd da:s Ig>rüne 
Licht die Form eines pfeils mit 
nach unten gerichteter Spitze 
haben. 

12. Die ~nnerslJa,atlJiclJ.en 
RechtlSvorschniftJen können vor­
sehen, daß ,an bestimmren 
Eisenbahnkreruz,ungen ein mooo­
wetißes Licht mit 13ingsamer 
Bli,nkfoiße M1.(z,UtS~eltlen rust, d,a:s 
die ErlatUlmis 7Jur Wletirerf~hrt 
lan7JeiJgt. 

13. Sioo die VerkehnsLicht­
zeichen tIlJu,r für R.:aKlf.ahrer be­
stimmt, ISO ~'St diese Beschrän­
k'U1llg, w.enlIl es nötliJg ,ist, um 
Verwechsl'\ll11gen zm vermetiden, 
durch die 'Si,lhouetoe eines F.ahr- ' 
raJds a.uf Idem neichen lSelbst oder 
durch ein Zeichen i.m Klein­
format a.nzuz,eÜ,gen, das durch 
eine redtteck'~ge Trakl ergänzt 
w.ind, auf der ein Ftahrn3id dar­
gestellt list. 

ARTIKEL 24 

Signaux a l'intention des seuls Nur für FI\.1ßgätn~r bescimmte 
pietons Zeichen 

1. Les seuls feux qui puissent 
~tre employes comme signaux 
lumineux s'a<lressant aux seuls 

1. Die einzelnen Lichter, die 
als Lichtzeichen nur für Fuß­
gänger verwen&et werden, sind 
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followäng, whien shaU have the pietons SOnt les suivants et ont die folgenden und hahen di<e 
mearungs here assignoo to la signification ci-apres: nachstehende Bedeutung: 
them: 

(a) Non-flashmg lighos: 
(i) A green light shall 

mean that pedestr~a.ns 
may cross; 

(ii) An ramber light shall 
mean that pedestcians 
may not cross, but 
that those alreaJdy on 
the carria.gew:ay mt,ly 
continue to t1he other 
,silde; 

(:bi'i) A red Light shaJ.l mean 
that pedestriam may 
not enter the car­
mgeWlaY; 

~b) Flashing lights: a flashing 
green ,Light shaU mean that the 
period du ring whien pedestrians 
may cross the carriageway is 
about to end and the red light 
is about to ilPpear. 

2. Li.ght süg,naJls for pooestnQons 
shaH preferably be of the two­
colour system, oomprusmg two 
li.ghts, red and green respec­
tively'; however, they may be 
of the three-colour 5ystem, 
comprising three ~j.ghtlS, red, 
,amher land green l1espectJively. 
Two 1i.ghts 'shaH never he IShown 
ISimultr.tnoously. 

3. The l~ghts sha11 be ,arr.mged 
vertlioaUy, with the r.ed 1i.ght 
always at the top and the green 
~j,ght always at the bottom. The 
red li.ght IShall prefe11ably be in 
the form of a ISta.ndi:ng 
pedestrD3Jn or of IStJanding 
pedestria.ns and the green l,i~ht 
,in the form of ,a woaJkling 
pedestrian or · of w:a:llcin.g 
pedestrians. 

4. LDg,ht $Ii.gnals for pedes­
tr~a.IliS shall be so degjgn.ed ;md 
oal"l'3Jng,oo ,as to excLude a.ny 
possibiJLity of ,their being 
miJstaken by drivers for li.ght 
sign.alos for vehiouLar tr.affic. 

a) Feux non clignotants: 
i) Le feu vert signifie 

aux pietons autorisa­
tion de passer; 

ii) Le feu jaune signifie 
aux pietons inter­
dietion de passer, mais 
permet a ceux qui 
sont deja engages sur 
la chaussee. d'aohever 
·de traverser; 

iii) Le feu rouge signifie 
aux pietons inter-

# diction de s'engager 
sur la chaussee. 

b) Feux clig,notants: le feu 
vert clignotant signifie que le 
laps oe temps pendant lequel les 
pietons peuvent traverser la 
chaussee est sur le point de se 
terminer et que le feu rouge 
va s'al,lumer. 

2. Les slgnaux lumineux 
destines aux pietons seront de 
preferenee du systeme bicolore 
comportant deux feux, reSlpec­
tivement rouge et vert; toute­
fois, ils peuvent hre du systeme 
tricolore comportant trois feux, 
respectivement rouge, jaune et 
vert. In ne sera jamais allume 
deux feux simultanement. 

3. Les feux seront ,disposes 
verticalement, le feu rouge eta nt 
toujours en haut et le feu vert 
toujours en bas. De preference, 
le feu rouge aura 1a forme o'un 
pieton immobile, ou oe pietons 
immobiles, et le feu vert la 
forme d'un pieton en marche, 
ou ,de pietons en marche. 

4. Les signaux '}umineux pour 
pietons doivent hre con~us et 
places de maniere a exclure 
toute possiJbilite d'etre inter­
pretes par les coooucteurs 
comme etant des signaux lumi­
neux destines aregier la cir­
culation des vehicules. 

a) Nicht..Jb1inkeooe Lienter: 

i ) das ißrüne Lient zeigt 
den F,ußgä'ngel1n aill, 

daß sie gehen dü,rfen; 

,i,i) das gelbe Lient ver­
bietet den Fußgän­
gern lJ).l gehen; d~e­
jenigen aJber, die sien 
bereios auf der Fahr­
hahn befinden, dürfen 
weiter.gehen; 

~ii) das rote Lient ver­
bi,etet den Fußgän­
,gern, die Fahrbahn zu 
betreoon. 

b) Blmko1ienoter: ,das grune 
Licht bedeurtJet, doaß Q.as Eooe 
der Zeitsp.anne, während der die 
Fußgäng>er dlie Rahr.bahn über­
queren dürfen, bevorsteht und 
daß das rote Licht gleien auf­
leuchten wird. 

. 2. Für Rußgänger sind vor­
zug.sweise Lientzeienen des 
Zwei~Fl3:rben-Systiems mit zwei 
Lichtern, rot und grün, ZIU ver­
wenden ; jedoch ist .auen das 
DI1ei~F,ar.ben-System mit drei 
lJientiern rot, .gelb UM grün 7JU­
lälSls,i.g. Es dürFen ni,emals zwei 
L,ienter 'ß,leienzeDüg a.ufleuchren. 

3. Die Lichter si'D/d senkrecht 
.Ulnterei.na.ooer .an7JUoI1dnen, wo­
bei das rote Lient immer oben 
UD/d das ,grü'ne immer untien wst. 
Das rotJe Lient hat vorz.ugSW'ei:se 
die Form eines stehenden F,uß­
,gänge11S oder stehender Fuß­
gänger fUnd das .grüne Lient die 
Fornn -ei.nes gehenden Fußgän­
gers oder gehender Fußgänger. 

4. Die Beschaffenheit und An­
bl1i.ngung der Lient2ieienen für 
Fußgm,ger müssen jede Mög­
lichkeit ausschließen, ,daß Fahr­
zeuglenker sie irrtümlien für 
Lichtzeichen zur Regelung des 
Fahrzeugverkehrs halten. 
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Chapter IV 

ROAD MARKINGS 

ARTICLE 25 

Carriageway markings (road 
markings) 51ha11 be used, when 
the competent authority con­
siders it necessary, tO regulate 
traffic or to warn or guide road­
users .• They may be used either 
alone or in conjunction with 
other signs or signals to empha­
size or clarify their meaning. 

ARTICLE 26 

1. A longitudinal marking 
consisting of a continuous line ön 
the carriageway sha11 mean that 
vehicles are not permitted to 

cross or straddle that line and, 
when the line separates the two 
directions of traffic, that ve­
hicles are not permitted to 
travel on that side of the line 
which, for the driver, is oppo­
site to the edge df the carriage­
way appropriate to the direct­
ion df traffic. A longitudinal 
marking consisting of two 
continuous lines sha11 have the 
same meaning. 

2. (a) A longitudinal marking 
consisting of a broken line on 
the carriageway 5'ha11 not have a 
prohibitory meaning, but shall 
be used either: 

(i) To demarcate lanes 
for the purpose of 
guiding traffic; or 

(ii) To give warning of 
the approach to a 
continuous line and 
the prohibition that 
line conveys, or of 
the approach to an­
other section of road 
presenting a parti­
cular danger. 

(b) The ratio between the 
length of the gaps hetween the 
strokes and the length of the 
strokes sha11 Ibe substantia11y 
sma11er where hroken lines are 
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Chapitre IV 

MARQUES ROUTI~RES 

ARTICLE 25 

Les marques sur La chaussee 
(marques rouvieres) sont em­
ployees, 10rsque l'autorite com­
petente le juge necessaire, pour 
regler la circulation·, avertir ou 
guider les usagers ·de la route. 
Ehles peuvent ~tre emptoyees 
soit seules soit avec <i'autres 
moyens de signalisacion qui en 
renforcent ou en precisent les 
indications. 

ARTICLE 26 

1. Une marque longitudinale 
consistant en une ligne continue 
apposee sur b surface ,de la 
chaussee signifie qu'il est inter<iit 
atout vehicule ,de la franchir 
ou de 'la chevaucher, ainsi que, 
lorsque la marche separe les 
deux sens de circulation, de cir­
culer .de celui ·des cotes de cette 
marque qui est, pour le conduc­
teur, oppose au bor,d <ie la 
chaussee correspon<iant au 'sens 
de la circulation. Une marque 
longitudinale const.ituee· par 
deux lignes continues a la m~me 
si,gnification. 
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Kapitel IV 

STRASSENMARKIERUNGEN 

ARTIKEL 25 

.Die F.1,hrbahnma.rki·er.u~n 
(Svr.aßenmaorkiie11UJngen) werden, 
wenn es rdie ZJUstäIlidiJge Behörde 
für nÖtliJg e11achtet, verwoodet, 
um [den Verkehr :lJU regeln ooer 
,die V,erkelh11Snei:1IlJehmer z,u war­
nen oder ZlU lei,ten. Sie können 
entweder .allein oder ZIlIiSaommen 
mit 'aonde11en Zeichen verwendet 
we11den, um ,<feren Bedeutun.g 
zu ve11Stärken oder ZlU verd.eut­
lichen. 

ARTIKEL 26 

1. BiIlJe LäIligSornark~eruIlig, die 
oa'UJS einer 'UlDuIlitel'brochen.en 
Lini.e auf der Fahr1hahn besteht, 
bedeutet, daß 'es. j·edem FahrzeUß 
verboten ,ist, lSie zu überqueren 
.oder über ihr ZJU .fah'ren, sowie, 
wenn [die Markrerung d~e beiden 
Fahrtrichnungen trennt, auf der 
der Verkeh11Sl"ichnung 'entgegen­
ßiCsetzten Seite ,dieser Markie­
l1Ung ZIU faohr.en. Bine <aus zwei 
ununterbrochenen L~l1Ii,en be­
IStehende L~DJgS>moa'rk[ierung hat 
dieselbe BedellitJuIlig. 

2. a) Une marque longitudi- 2. ,a) B~ne LängS>rp.arkierung, 
nale consistant en une ligne dis- doie 'alliS ei'Ilier unterbrochenen 
continue .apposee sur Ia surface Linie auf der F'ahrbahn besteht, 
de la chaussee n'a pas de signi- bedeutet kein Vierbot, soooern 
fication d'interdietion ' mais est ,dient dazu, 
destinee: 

i) Soit a .delimiter les 
voies en vue <ie gui<ier 
la circuiation; 

ii) Soit a annon-cer l'ap­
proche d'une Iigne 
continue, et i'inter­
diction notifiee par 
celle-ci, ou l'approche 
d'un autre passage 
presentant un risque 
particuiier. 

Ib) Le rapport entre la lon­
gueur de 'i'intervalle entre trai ts et 
la longueur du trait sera nette­
ment pLus farblle dans les lignes 
discontinues qui sont utilisees 

[i) die Fahl"Streifen zu 
begrenzen, um den 
Verkehr zu leiten, 
oder 

bi) ~ine 'UJIlJl1'nterbrochene 
" Linie und <ias durch 
,drese angez.mgne Ver­
bot oder einen ande­
ren Stmßenahschnitt 
mit beSOIllderer Ge­
fahr aonZJUkündigren. 

b) Das Vel1häl~bs zwüschen 
Strichalbsta.IlJd ,und Stnichlänge 
muß bei den ,nach BnlchlStJabe a 
Ziffer ,i,i v·erw,eooeten ilIInterbro­
chenen Lin.i'en ,deudich ge11inger 
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used for the purposes referred 
to in sub-paragraph (a) (ii) of 
this paragraph than where they 
are used for the purpose re­
ferred to in sub-paragraph (a) (i) 
thereto. 

3. Where a longitudinal mark­
ing consists of a continuous line 
adjacent to a broken line on 
the carriageway, drivers shall 
take account only of the line 
that appears pn their side. This 
prov.lSlon shall not prevent 
drivers who have overtaken in 
the manner permitted from 
resuming their normal position 
on the carriageway. 

4. For the purposes of this 
article, longitudinal lines used 
to mark the edges of the 
carriageway in order to make 
them more visible and Ion gi­
tud4nallines connected to trans­
verse lines used to demarcate 
parking spaces on the carriage­
way shall not be regarded as 
longitudinal markings. 

ARTICLE 27 

1. A transverse marking con­
sisting of a continuous line or 
of "two adjacent continuous 
lines across one or more traffic 
lanes shall mark the line behind 
which drivers are required by 
the sign B, 2, "STOP", referred 
to in Article 10, paragraph 3, of 
this Convention, to stop. Such 
a marking mayaiso be used to 
show the 'line behind which 
drivers may be required to stop 
by a light signal, or by a signal 
given by an authorized official 
directing traffic, or before a 
level-crossing. The word 
"STOP" may be marked on the 
carriageway in advance of the 
markings accompanying sign 
B,2. 

2. Unless this is technically 
impossible, the transverse mark­
ing described in paragraph 1 of 
this Article shall be placed on 
the carriageway wherever a sign 
B, 2 is set up. 
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pour les buts vises a l'alinea a, 
il du present paragraphe que 
dans edles qui so nt utilisees 
pour les huts vi ses a l'alinea a, i 
dudit paragraphe. 

3. Lorsqu'une marque longi­
tudinale eonsiste en une ligne 
continue aceolee sur la surfaee 
de la ohaussee a une ligne dis­
eontinue, les eonducteurs ne 
doivent tenir compte que de la 
ligne qui est situee de leur c&w. 
Cette -disposition n'empeche pas 
les eonducteurs qui ont eflectue 
un depassement autorise de re­
prendre leur place normale sur 
La chaussee. 

s'Cln aLs bei den nach Buch­
stlabe a Ziffer 1. 

3. B·~eht eine LäJngsm.1lCkie-
1"'\ltng ·a.uf der Fahrb.aihn ws einer 
unl\lJlterbrochenen neben einer 
un~erbrochenen LiiIllUe, 50 müssen 
-die Lenker 11JUr .di'e .auf ihrer 
Sei·tle befindliche Linie berück­
sichtJigen. Diese iBestimmung 
hindert die Lenker, ·die qn z.u­
lässiger Weise überholt haben, 
nicht, ihren vorgeschniebenel!1 
Platz auf der Fahrbahn wieder 
ein:zm.nehmen. 

4. Au sens .du present article, 4. Keine Läl!1ßlSmarkierungen 
ne sont pas des marques longi- im Si,nne dieses Arci.kels sind 
tudinales tes lignes longitudi- LäJJl@Sl~nien, die die F'-lhrbahn­
nale~ qui delimitent, pour les ränder ~bgrenzen, um sie b.esser 
rendre plus visrbles, les bords sich~bar zu machen, od1er die in 
de la chaussee ou qui, reliees a Verbindung mit Queruinien 
des lignes transversales, delimi- Parkplätze aruJ Kiel' F.1hrbahn a.b­
tent sur la surfaee de la chaussee g.r:enzen. 
des emplacements de stationne-
ment. 

ARTICLE 27 

1. Une marque transversale 
consistant en une ligne continue 
ou eIl' deux lignes continues 
aldjaeentes :lIpposees sur la lar­
geur d'une ou de plusieurs voies 
de circulation indique 1'.1. lign~ 
de l'arr~t impose par le signal B, 
2 "ARRtT lO vise au para­
graphe 3 .de l'artide 10 de la 
pr es ente Convention. Une telle 
marque peut aussi hre employee 
pour in,diquer la ligne de l'arr~t 
eventuellement impose par un 
signa"! lumineux, par un sigD.11 
donne par l'agent charge de la 
eirculation ou devant un pas­
sage a niveau. Avant des mar­
ques accompagnant un signal B, 
2, il peut ~tre appose sur la 
chaussee le mot « STOP lO. 

2. A moins que ce ne soit 
pas techniquement possiblle, la 
marque transversale decrite au 
paragraphe 1 du present article 
sera apposee chaque fois qu'il 
est place un signal B, 2. 

ARTIKEL 27 

1. Eine Quemnarktierun,g, die 
aus einet nichtunterbrochenen 
Linie oder aus zwei sol'cher 
Linien nebeneinander besteht 
und über die Breitle eines oder 
mehrerer .Rahrstreifen ange­
bl'acht iIst, bezeichnet dä.e Lilllie, 
;}Unter der Jdi.e Lenker ent­
sprechend d.em Zeichen B 2 
"HAL T" nach Artlikel 10 Ab­
S3ltlZ 3 anh:lliten mÜlSgen. Bine 
wIche Marktierung kJaIltn auch 
v>erw,eooet werd.en, l\J)ffi odie 
Lime 7JU be2iaichnen, Mntler der 
.<J..ie LenklCr entlSprecheIl!d einem 
Licht2eichen, ei11em Zeichen 
ein.es Verkehmpo1i:zJiS1len oder 
vor eirner Bilsenbahnkreuz'\lJDg 
anhaltlen müssen. Vor Mark4e­
rungen, .di,e d:llS Zeichen B 2 
ergänzen, k:mn wf der Ftahr­
b.ahn d:llS Wort "STOP" ange­
brach~ w.erden. 

2. Sofern d.ies 'nicht t1ech.nillsch 
,unmögJ.ich .ist, 'itst die Wn .Alb­
S:IItZ 1 beschniebene Quermra.rktie­
rung ühe~all da l3InzruJbri,nget1, wo 
e~n Zeichen B 2 wfß.estellt ist. 
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3. A transverse marking con­
sisting of a broken line, or of 
two adjacent broken lines, across 
one or more traffic lanes shall 
shQw . the line which vehicles 
may not normally pass when 
giving way in compliance with 
the sign B, 1 "GIVE WA Y", 
referred to in Article 10, para­
graph 2, of this Convention. In 
advance of such a marking, a 
tri angle with broad sides, 
having one side parallel to the 
marking ana the opposite vertex 
pointing towards approaching 
vehicles, may be marked on the 
carriageway to symbolize sign 
B, 1. 

4. To mark pedestrian cross­
ings, relatively broad stripes, 
parallel to the axiSl of the 
carriageway, should preferably 
be used. 

5. To mark cyclist crossings, 
either transverse lines, or other 
markings which cannot be con­
fused with those of pedestrian 
crossings, shall be used. 

ARTICLE 28 

1. Other markings on the 
carriageway, such as arrows, 
parallel or oblique stripes, or 
inscriptions, may be used to 
repeat the instructions given by 
signs or to give road-users in­
formation which cannot be 
suita'bly conveyed by signs. Such 
markings shall Ibe used, in par­
ticular, to rllow the boundaries 
of parking zones or strips, to 
mark bus or trolleylbus stops 
where parking is prohibited, 
and for pre-selection before 
intersections. However, if there 
is an arrow on the carriageway 
where it is divided into traffic 
lanes by means of longitudinal 
markings, drivers shall follow 
the airection or one of the 
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3. Une marque transversale 
consist:llnt en une ligne discon­
timle, ou en aeux lignes discon­
tinues accoIees, apposee sur la 
largeur d'une ou de plusieurs 
voies ae circulation, indique la 
ligne que les vehicules ne doi­
vent pas normalement franchir 
10rsqu'rIs ont a c6der le passage 
en vertu d'un signal B, 1 
« CtDEZ LE PASSAGE,. vise 
au paragraphe 2 de l'article 10 
de la presente Con'Vention. 
Avant une teIle marque, il peut 
~tre dessine sur la ohaussee, pour 
symboliser le signal B, 1, un 
triangle ,a tbordure large, dont un 
c8te est parall~le a la marque et 
dont l'e sommet oppose est dirige 
vers 'les vehicules qui appro­
chent. 

4. Pour marquer les passages 
prevus pour la traversee de la 
cha ussee par les pietolllS, il sera 
appose de preference des bandes 
assez larges, paralleles a l'axe 
de la chaussee. 

5. Pour marquer les passages 
prevus pour la traversee de la 
chaussee par les cydistes, il sera 
employe soit des lignes trans­
versales, soit d'autres marques 
ne pouvant etre confondues 
avec les marques apposees aux 
passages pour pietons. 

ARTICLE 28 

1. D'autres marques sur la 
chaussee, teIles que des fleches, 
des raies paralleles ou obliques 
ou des inS'criptions, peuvent hre 
employees pour repeter les in­
dications des signaux ou pour 
donner aux usagers de la route 
des intdications qui ne peuvent 
leur ~tre fournies 'de fa~on ap­
propriee par des signaux. De 
teIles marques seront notam­
ment utilisees pour indiquer des 
limites des zones ou banides de 
stationnement, les arrets d'auto­
bus ou de trolleybus ou le 
stationnement est inter.dit, ainsi 
que 1a preselection avant les 
intersections. Toutefois, lors­
qu'une fleche est apposee sur une 
chaussee aivisee en voies de cir-

153 

3. ~ne Quermarkierung, die 
aus einer 'UJ1lterbrochenen Linie 
oder :aus zwei soilchen Linien 
,nebeneinander besreht ·und über 
,die Booiw eines oder mehrerer 
F.ahnstrcifen !:IIngebmcht ist, be­
zeichnet di.e Linie, die die Ftahr­
zeuge normailerweiJSe nicht über­
fllhren dürfen, wenn $ie auf­
grund des ~n Ar\:!ikel 10 Ab­
satz 2 festgelegten Zeimens B 1 
"VORRANG GEBEN" den 
Vorr.aIOg ·lJU gewähren haben. 
Um a.uf das Zcichen B 1 hin­
zuweitSren, kiann vor :einer sol­
chen Markiirerung ein Dreieck 
mit brei,wm Rand, dessen ~ine 
Seilte parallel lJur Markierung 
und idie d,jeser Sei,te gegenüber­
'liegende Spitze gegen die sich 
nähernden Fa.hrzeuge gerichtet 
Wst, ,auf der Fahrbahn a.ngebracht 
weroen. 

4. Um SchutzWiege zu m:l!r­
lcieren, sind vOrlJUIglSweise ziem­
,lich rbreire Streifen paraBel lJUr 
Fa.hrbaihnachse laIOzubringen. 

5. Um die Kreuzung emes 
Radweges zu markieren, sind 
Querlinien oder andere Mar­
kierungen anzubringen, die 
nicht mit den an den Schutz­
wegen angebrachten Markie­
rungen v er,wechselt Wierden 
können. 

ARTIKEL 28 

1. Albder.e Ma:rkiJerun.gen 3IUf 
der Fahrba.hn wie Pleile, par.al­
Lele oder sch-räg.e Strcifen oder 
Alufschciften können verwem:Let 
wenden, um die Angtaben d 'er 
Zeichen zu wtieiderhol.en oder ~ 
den Verkehl1SteiiLnehmern Hin­
weise lJU ·geben, ,die -ihnen durch 
Zeichen IlIicht .in ,3iIlIgemelSlSenJer 
Weise Igegeben wenden können. 
Solche Marlci.erung.en 'Soind ~ns­
besondere lJU verwenden, l\l1ll die 
Grenzen der P,arkzonen oder 
"streifen, die Haltestdien fü·r 
Omnih1.JlSSe oder Obede~tungs­
omn~busse, ,an :denen das Parken 
vel1booon i'St 'Sowre den E:inord­
nungsbereich vor nen Kreuzun­
·gen lJU ,bezeichnen. 1st jedoch 
,auf eIDer durch Längs-
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directions .indicated in the la ne 
along which they are travelling. 

2. Subject to the provlSlons 
of Artide 27, paragraph 4 of 
this Convention which relate to 
pedestrian crossings, the mark­
ing of part of the carriageway 
or Qf an area raised sJ.ightly 
ahove the level of the carriage­
way by parallel oblique stripes 

, framed by a continuous line, or 
by broken 'lines, shaII, in the 
case of areas framed by a 
continuous line, mean that 
vehicles must not enter that 
area, and in the case of areas 
framed by broken lines, thQt 
vehicles shall not enter that 
area unless it can be seen that 
it is safe to do so or in order 
to turn into a joining road on 
the opposite side of the carriage­
way. 

3. A zigzag line at the side of 
the carriageway shall mean that 
parking on that side of the 
carriageway is prohib.ited as far 
as the line extends. 

ARTICLE 29 

1. The road markings men­
tioned in Articles 26 to 28 of 
this Convention may be painted 
on the carriageway or applied 
in any other way provided that 
it is equally effective. 

2. If road' markings are 
painted, they sIlall be yellow or 
white; however, blue may be 
used for markings showing 
places where parking is per­
mitted or restricted. When both 
yellow and white are used in 
the territory of a Contracting 
Party, markings of the same 
class shall be of the same colour. 
For the purposes of this para­
graph, the term "white" shall 
include shades of silver or light 
grey. 

540 der Beilagen 

cu'lation au moyen de marques 
longitudinales, les conducteurs 
doivent suivre la direction ou 
I'une des directions indiquees sur 
la voie ou ils se trouvent. 

2. Sous reserve des disposi­
tions du paragraphe 4 de -I'ar­
tide 26 de la presente Conven­
tion, relatives aux passages pour 
pietons, le marquage d'une zone 
de la chaussee ou d'une zone 
faisant legerement sail1ie au­
dessus ,du niveau ,de la chaussee 
par des raies ohEques paralleles 
encadrees par une bande conti­
nue ou par des bandes disconti­
nu es signifie, si la bande est 
continue, que les vehicules ne 
doivent pas entrer dans' cette 
zone et, si les handes sont dis­
continues, que les vehicules ne 
doivent pas entrer dans la zone 
a moins que cette monceuvre 
ne presente manifestement 
aucun danJger ou qu'el~e ait pour 
but de rejoindre une rue trans­
versale situee de I'autre c6te de 
la chaussee. 

3. Une .Jigne en zigzag sur le 
cote de la chaussee signifie qu'il 
est interdit de stationner du 
co te en cause de la chaussee sur 
la longueur de cette ligne. 

ARTICLE 29 

1. Les marques sur la chaussee 
mentionnees aux articles 26 a 
28 ,de la presente Convention 
peuvent etre peintes sur la 
chaussee ou apposees de toute 
autre maniere pourvu que celle­
ci seit aussi efficace. 

2. Si les marques sur la 
chaussee sont peintes, eIl es 
seront de couleur jaune ou 
blanche, la couleur bleue pou­
vant toutefois etre employee 
pour les marques in'diquant les 
emplacements ou le stationne­
ment est permis ou limite. 
Lorsque, sur le territoire d'une 
Partie contractante, les deux 
couleurs jaune et blanche sont 
employees, les marques de meme 
categorie devront etre de m.eme 
couleur. Pour I'application du 
present paragraphe, le terme 

mark'Lerungen in F,ah11ScI"eifen 
a~eteillten Fahrbahn ein Pfeil 
angebr.acht, so mÜlssen odile Len­
ker der R'ichnung oder einer .der 
RichtJungen foLgen, die asuf .dem 
Foahrstreifen, a.uf dem si,e sich 
befinden, ang,ezeigt &ind. 

2. VOI1behaldich des Ar­
t1ikds 27 Ahsatz 4 hinsichclüch 
der Schutz wege bedeutet me 
Markiel1ung einer F:ahrbahn­
fläche oder eineretw.as höher 
aLs die Rahl1bahn ,gelegenen 
Fläche mi,t pa.l1a.Ilelen Schräg­
streifen, die durch eine nicht­
unterbrochene oder unterbro­
chene Linie umgrenzt sind, daß 
bei nichtunterbrochener Linie 
Fahrzeuge diese Fläche nicht be­
fahren dürfen und, bei unter­
brochener liinoie, F<ahrzeuge die 
Fläche ebenfalls nicht befahren 
dürfen, es sei denn, daß diese 
Fahrbewegung offensichtlich ge­
fahrlos ausgeführt werden kann 
oder nur idazu Idient, <auf eine 
Quel1Scroße 'al\lof der ,anderen 
Seite der Fahrba.hn zu gelang·en. 

3. Eine Zickzacklin,ie oam Fahr­
bahnrand bedeu-ret, daß .das P.ar­
ken lauf dieser 'f,ahrbahnseite im 
Bel1eich ,der Linie verboten ist. 

ARTIKEL 29 

1. Die hhI1bahnmark~erungen 
nach ,den AI"tJikeLn 26 Ibis 28 
können r.lJuf ,die Fahl1bahn auf­
gemalt oder auf jene andere 
Weise 3Jngoebroch,t ooin, vomus­
,gesetzt, daß doies e.benso wirk­
sam .ist. 

2. Sind ,oie Fahrhahnmarkoie­
rungen aufgema:lt, 50 müssen &ie 
gdb ader weiß sein; für di,e 
MarkJierungen z,ur Bezeichnung 
der SreI1en, ,an denen d3JS Park,en 
erlaubt oder beschränkt list, 
kJa,nn jedoch Maue Foarbe ver­
wendet werden. Werden im 
Hohe~t51ß'ebj.et einer Vertr<1ßs­
partei oie beiden FI.l:l1ben gelb 
und weiß verw:endet, so müssen 
die MarkJierungen derselben Art 
von ,derselben F,anbe senn. Im 
Sinne !dieses Ab9aJtZes erstreckt 
sich .der Begl1iff "w,eiß" wch auf 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)154 von 409

www.parlament.gv.at



3. In tracing out the inocrip­
tions, symbols and arrows of 
road · markings, account shall be 
taken of the need to elongate 
them considerably in the dnrec­
tion of movement of traffic, be­
cause of the very narrow angle 
at which they are seen by 
drivers. 

4. It is recommended that 
road markings intended for 
moving vehicles should be re­
flectorized if the density of 
traffic so requires and if Light­
ing is poor or there 15 no light­
ing. 

ARTICLE 30 

Annex 8 to this Convention 
is a set of recommendations 
relating to the layout and design 
of road marlcings. 

Chapter V 

MISCELLANEOUS 

ARTICLE 31 

Signs for road works 

1. The ,limits of road works 
on the carriageway shall be 
clearly shown. 

2. Where the extent of the 
road works and the volume of 
traffic justify it, the limits of 
the works shall be marked by 
setting up continuous or dis­
continuous barriers painted with 
alternate red and white, red and 
yellow, black and white, or 
black and yellow stripes, and in 
addition, at night, if the barriers 
are not reflectorized, by lights 
and reflecting devices. Reflect­
ing devices and fixed lights used 
for this purpose shall be red or 
dark yellow and flashing lights 
shall be dark yellow. How­
ever: 
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« blanc» couvre les nuances 
argent ou gris clair. 

3. Dans le trace des inscrip­
tions, des symbdles et des 
fleches que comportent les 
marques, il sera tenu compte 
de la necessite d'allonger con­
sideraJblement les dimensions 
dans la direction .de la circula­
tion en raison de 1'angle tres 
faible sous lequd ces inscrip­
tions, ces symboles et ces 
fleches son vus par les conduc­
teurs. 

4. 11 est recommande que les 
marques routieres destinees aux 
vehicU'les en mouvement soient 
reflectorisees si l'intensite de la 
circulation l'exige et si l'eclai­
rage est mauvais ou inexistant. 

ARTICLE 30 

L'annexe 8 de 1a presente 
Convention constitue un en­
senrbJ}ede recommanda tions 
relatives aux schemas et dessins 
des marques routieres. 

Chapitre V 

DIVERS 

ARTICLE 31 

Signalisationdes chantiers 

1. Les limites des chantiers 
sur la chaussee seront nettement 
signalees. 

2. Lorsque l'importance des 
chantiers et de la cir·culation le 
justifie, a sera dispose, pour 
signaler iles limites des chantiers 
sur 1.a chaussee, des barrieres, 
intermittentes ou continues, 
peintes en bandes alternees 
öDanches et rouges, jaunes et 
rouges, no ir es et blanches ou 
noires er jaunes, et, en. outre, 
de nuit si les barrieres ne sont 
pas reflectorisees, .des feux et des 
dispositifs refleehissants. Les 
dispositffs refl6chissants et les 
feux fixes seront de couieur 
rouge ou jaune fonce et les feux 
dignotants ,de couleur jaune 
fonee. Toutefois: 

155 

die Farbtöne si~berfi~rben oder 
heli1grasu. 

3. St113ßenmark,ieI"Un~en ,in 
Fol'IID von kufschrifoen, Sym­
boLen od~ pfeilLen soUen 'infolge 
des &ehr kleinen Winkds, ~n dem 
.Qi~e Auf1Schr~ften, SymboLe 
oder PIieile von ,den Lenkern 
gesehen wenden, !in der Ver­
k,ehnsnichtung beträchtLich ver­
Hin~ert wenden. 

4. Bs WliI'ld empfohlen, ane für 
'den' fI,~eßetliden Vel"k.ehr he­
·soimmten StI'laße!lIDarkierungen 
rücksorahlend i31UJSz'Ulgest:aJlten, 
wen,n es ,die V'erkehI'lSdichtle er­
foooeI'lt 'Ulnd w,enn die Beleuch­
tung .ung.enÜlg.eIlld ,ist oder fiehh. 

ARTIKEL 30 

Anhang 8 enthält ,eine Zu-
5ammenstd1.ung von Bmpf'eh­
IU!1lig.en ülber Form und A'US­
'~e.9tJaJ1lUng der St113ßenmar~'e­
r.un~n. 

Kapitel V 

VERSCHIEDENES 

ARTIKEL 31 

KJennZieichnUlllg ,der B/lUISteHen 

1. Die GrenZien von B'3lUiStJe~1en 
:wf der Bahl"bahn mÜlsSen deut­
lich tgekennZldic.hnet sein. 

2. Wenn lder Umfiang der BQIU­
~llen /Und ,des Verkehrs es 
rec.htfertligt, ·sind. ~ur Kenn-z.ei.ch­
nung der GI'Ienzen von Bau­
steLlen asuf Ider lBahrbahn durch­
gehende oder lunterbrochene 
Schranloon .aufzUISveLlen, die mnt 
weißen und roven, ,gdhen und 
rooon, schWlarz.en 'lI'OO WllCißen 
oder ISchw:anen fUl1lId gelben 
Streifen bemalt 'l.l!na asußeooem 
bei Nacht, W1enoO d,~ Schranken 
nicht rückstmhlend Q'UiSgiClSvaJ.tet 
sind, mit Lichtem und. Rück­
str3'hlvorricht\IJn~en v,ersehen 
sind. Diese RückJStNhlvorrich­
tungen 'll'tlId L,ichter müssen ,rot 
oder d:unk'elgdb, B1i:nkilich~r 
aber ,dunkiel@elb sein. Jedoch 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 155 von 409

www.parlament.gv.at



156 

(a) Lights and devices visible 
only to traffic moving in one 
direction and marking the 
limits of road works on the 
opposite side of the road from 
that traffic may be white; 

(b) Lights and devices mark­
ing the limits of roaa works 
separating the two directions of 
traffic may be white or light 
yellow. 

ARTICLE 32 
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a) Pourront hre blanes, les 
feux et les dispositifs qui sont 
visibles seulement dans un sens 
de circulation et qui signalent 
les Iimites ,du chantier opposees 
a ce sens de circulation; 

tb) Pourront etre blancs ou 
jaune clair, les feux et les dis­
positifs qui siognalent les Emites 
d'un chan tier separant les deux 
sens de la circulation. 

ARTICLE 32 

a) können die Lichter und 
Vorr,ichtungen weiß sein, .die 
nur ,jn einer Verk.ehrsrichtung 
si ch tsp.ar lSlind ,und die d:i.e ß'6~en­
über .dieser Verkehnsriohrsung 
findLichen Grenzen der Barustelle 
kenn7.:eich,nen; 

b) können die Lichter und 
Vorrichtung,en weiß oder hell­
ogdb sein, di'e dj,e Grenzen einer 
die beiJden VeflkehTISrichuunogen 
trennenden Ba'UlSoolle kcennz.eich­
nen. 

ARTIKEL 32 

Marking by lights or reflecting Marquage lumineux ou refle- Kennzeichnung durch Lichter 
devices chissant oder Rückstrahlvorrichmmgen 

Each Contracting Party shall 
adopt for the whole of tits terri­
tory the same colour or the 
same system of colours for the 
lights or reflecting devices used 
to mark the edge of the 
carriageway. 

LEVEL-CROSSINGS 

ARTICLE 33 

1. (a) Where a signalling 
system is instalied at a level­
crossing to give warning of the 
approach of trains or of the 
imminent closing of the gates 
(barriers) or half-gates (half­
barriers), it shall consis·t of a 
red flashing light or of red lights 
flashing alternately, as specified 
in Article 23, paragraph 1 (b), 
of this Convention. However: 

(i) Flashing red lights 
may be supplemented 
or replaced by light 
signals of the three­
colour red-amber­
green system describ­
ed in Article 23, 
paragraph 2, of this 
Convention, or by 
such a signal without 
the green light, if 
other three-colour 
light signals are in­
stalled on the road 
near the level-cross­
ing or if the crossing 

Toute Partie contractante 
adoptera pour l'ensemble de son 
territoire la meme couleur ou le 
meme systeme de coUleurs pour 
les feux ou les dispositifs refle­
chissants utilises pour signaler le 
bord de la chaussee. 

PASSAGES A. NIVEAU 

ARTICLE 33 

1. a) Si une signailisation est 
installee a l'aplomtb ,d'un passage 
a niveau pour annoncer l'ap­
,pro ehe des trains , ou I!immi­
nence Ide la fermeture .des bar­
rieres ou demi-barrieres, elle sera 
constituee par un feu rouge cli­
gnotant ou par des feux rouges 
clignotant alternativement, ainsi 
qu'iI est prevu au paragraphe 1 b 
de l'artide 23 de la prl!sente 
Convention. Toutefois: 

i) Les feux rouges cli­
gnotants peuvent hre 
comp'letes ou rem­
places par un signal 
lumineux du systeme 
tricolore rouge-jaune­
vert, ,decrit au para­
graphe 2 de l'ar­
tide 23 de la presente 
Convention ou par 
un tel si'gnal dans le­
quel manque ie 'feu 
vert, si Id'autres si­
gnaux lumineux tri­
colores se trouvent 
sur la route peu avant 

Jede Vel1traogspartei hat für 
ihr ~esamtes Hoheitsgebiet die­
selbe F.ar.be oder dalSSelbe Far­
bellJs}'I9tIem für die z,ur K!enn­
zeichnung des Fahflbahnrandes 
verwendeten Lichter oder Rück­
str,ahlvorr.ichtungen :anzuneh­
IllJen. 

EISENBAHNKREUZUNGEN 

ARTIKEL 33 

1. ·a) Wenn an einer EUoon­
bahnkreuzuong ei·ne Wamanlaoge 
':lIngebl1acht liist, /Um däe Annähe­
rung der ZÜlge oder das 'Un­

mUttelbar bevoflSteheooe Schlie­
ßen der, Schl1anken oder HaJb­
schl131nken ':lInzu~en, muß sie 
aUiS einem ,roten Bl,j,nlilicht oder 
aus I3.hwechseLnd Minkeooen 
roten Lichtern bestehen, wie es 
in Al1tIik.el 23 Absatz 1 Buch­
sU:lIbe b vor,gesehen ö.5t. Jedoch 

i) können <lie roten 
BlinkLichver durch ein 
in Arcikel 23 Ab­
'Sl3Itz 2 lbeschPiebenes 
Lichtzeichen des Drei­
F,arben-Sysvems (rot, 
gelb, grün) oder durch 
ein solches Zeichen, in 
odem odalS grüne Licht 
fehlt, e~än2t oder 
e11SetlZt WIenden, wenn 
sich an oder Straße 
k.urz vor .der FÄlSen­
bahnkreuZlUn.g oarulere 
Dnei -Frarben-Lich,t7Jci­
ehen >befinden oder 
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IS equipped with 
gates; 

(ii) On earth-tracks (dirt 
roads) where traffic 
is very light ano on 
footpaths, only a 
sound signal need be 
used. 

(0) The light signals may be 
supplemented by a sound signal 
in aU cases. 

2. The ,light signals sha11 be 
installed on the edge of the 
carriageway appropriate to the 
direction of traffic; whenever 
conditions such as the visibility 
of the signals or the density of 
traffic so require, the lights shall 
be repeated on the other side of 
the road. However, if it is con­
sidered preferable because of 
local conditions, the lights may 
be repeated on an island in the 
middle of the carriageway, or 
placed above the carriageway. 

3. In accordance with Ar­
ticle 10" paragraph 4, of this 
Convencion, sign B, 2, "STOP", 
may be set up at .a level-cross-­
ing which has neither gates, 
half-gates nor light signals giv­
ing warning of the approach of 
trains; at level-crossings where 
this sign is. displayed, drivers 
shall stop at the stop !ane or, in 
the absence of such a line, level 
with the sign and not move off 
again until they have ascertain­
ed that no train is approaching. 

ARTICLE 34 

1. At levd-crossings equipped 
with gates or staggered half­
gates on either side of the rail­
way Line, the presence of such 
gates or half-gates across the 
road shall mean that no road­
user may proceed beyond the 
nearest gate or half-gate; the 
movement of gates towards a 
position across the ~oad and the 
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le , passage a niveau 
ou si le passage a ru­
veau est munt de 
barrieres. 

ii) Sur les chemins de 
terre Oll la circulation 
est tres fai'ble et sur 
les chemins pour 
pietons, il peut n'etre 
employe qu'un signal 
sonore. 

b) Dans tous les cas, la signa­
lisation lumineuse peut etre 
completee par un signal sonore. 

2. Les signaux lumineux 
seront implantes au bord de la 
chaussee correspondant au sens 
de 'la circulation; lorsque les cir­
eonstances l'exigent, par ex­
emple les con:ditions de ' visibi­
lite des signaux ou l'intensite de 
la circulation, les signaux seront 
repetes de l'autre c6re de la 
route. Toutefois, si les con­
ditions locales le font juger 
preferable, les feux pourront 
@tre repetes sur un refuge au 
milieu de la chaussee, ou places 
lu-dessus ,de 1a chaussee. 

3. Con.formement au para­
~raph 4 ·de l'article 10 de la 
presente Convention, le signal B, 
2 « ARR~T » peut etre place a' 
un passage a niveau sans barri­
eres, ni demi-barrieres, ni signali­
sation lumineuse avertissant de 
l'approche des trains; aux pas­
sages a niveau munis de ce 
signal, les conducteurs .doivent 
marquer l'arret a hauteur de la 
ligne d'arrh, ou, en l'absence de 
eelle-ci, a l'aplomb du signal, et 
ne repartir qu'apres s'etre 
assures qu'aucun train n'ap­
proehe. 

ARTICLE 34 

1. Aux passages a niveau 
equipes de barrieres, ou de demi­
barrieres placees en ehicane de 
chaque c6te de la voie ferree, la 
presence de ces barrieres ou 
demi-.barrieres en travers 'de la 
route signifie qu'aucun usager 
,de la route n~a le droit de 
franchir l'aplomb d~ la barriere 
ou demiJbarriere la plus proche; 
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wenn die Eisenoohn­
kreuzung mit Schran­
ken versehen ~st; 

m) kann <l;n Feldwegen, 
wo ider Yerlrehr sehr 
,gering ~st, und an 
w,egen fÜtr Fußgä,nger 
nur em akustisches 
Zeichen verwendet 
w.eI1den. 

b) In allen Fällen können die 
Lichtzeimen durch ein lakusti­
sches Zeichen 'eI1gänzt werden. 

2. Die Lich,nzejchen sind aß 
,dem .der YerkehrscichtlWlg ent­
!Sprechenden Fa.hrbahnrnnd :wf­
zU!Stlel,len; wenn die Umstänoe. 
- beispielsweise die Sichtbarkeit 
Ider :zeichen oder die Yel"lrehrs­
dichte - es vel"la.ngen, sind die 
Zeichen auf .der anderen 
Str<lßel1lSeir.e zu wi,ederholen. 
Wenn es jedoch .a.uißrund der 
örtlichen Yerhältnisse zweck­
mäßig ,ist, können .die Lichter 
:lIuf einer Y,eI1kehI1Sinsel in der 
Mir.te der Fahrbahn Wliederholt 
oder über ,der Fahllbahnange­
bI1amt Wleroon. 

3. Nach Alltik>el 10 Aooatz 4 
kann ldaJS Zeichen B 2 "HALT" 
an einer Eisenbahnkreuzung 
ohne Schllank,en oder HaJb­
schllank,en oder ohne l.;icht­
zeichen, .die die Zu.gannäher.~ 
anzeigen, aufgestellt werden; an 
.den mit ,diesem Zeichen ver­
sehenen E~senhahnkreUiZJungen 
mÜiSSen die Lenk!er (,Führ.er von 
Tieren) an der Haltlinie oder 
beim Fehlen ei,ner 501chen in 
Höhe dC!S Zeimens ,anhaltlen und 
dürf,en .ihren Wieg emt fort­
setzen, ,nachdem '9ie sich ver­
g,ew.issert halben, ,daß sich kein 
Zug nähert. 

ARTIKEL 34 

1. ~ An Eisenbahnkreuzungen 
m~t Schl1a.nken ooer mit vel"SetlZt 
auf he~den Seiten des Bahn­
körpem angebrachten HaIlb­
schI1ank!en .bedeuten dü.ese quer 
über die Straße heI1Wltler­
,geLassenen Sch1'lal11ken oder Hailb­
schranken, daß kern Yerkehm­
teiI.nehmer , über die nächst­
.gelegene Schllanke oder Hallb-
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movement of half-gates shall le mouvement des barrieres 
have the same meaning. pour se placer en travers de la 

route et le mouvemeIlit des 
demi-barrieres ont b ~me 
signification. 

2. The showing of the red 
light or lights mentioned 
In Artide 33, para­
graph 1 sub-paragraph (a), 
of this Convention, or the ope­
ration of the sound signal men­
tioned in the said paragraph 1, 
shal1 Likewise mean that no 
roau-user may proceed beyond 
the stop line or, if 1:here is no 
stop line, beyond the level of 
the signal. The showing of the 
amher light of the three-colour 
system mentioned in Artide 33, 
paragraph 1 (a) (i), shall mean 
that no road-user may proceed 
beyond the stop line or, if there 
is no stop line, beyond the level 
of the signal, unless the vehicle 
concerned is so dose to the 
signal when the amber light 
appears that it cannot safely be 
stopped hefore passing the 
signal. 

ARTICLE 35 

1. The gates and half-gates of 
level-crossings shall be dearly 
marked in alternate stripes of 
red and white, red and yellow, 
black and white, or black and 
yellow. They may, however, be 
coloured white or yellow only, 
provided that a la.rgered disc 
is displayed at the centre. 

2. Le presentation du ou des 
feux rouges mentionnes a l'ali­
nea a .du paragraphe 1 de l'ar­
tide 33 de la presente Conven­
tion, ou Ta mise en action du 
signal sonore mentionne audit 
paragraphe 1, signifie egalement 
qu'aucun usager de la route n'a 
le .droit de franchir la hgne 
d'arrh ou s'il n'y a pas de ligne 
d'arrh, l'aplomh du signal. La 
presentation du feu jaune du 
systeme tricolore mentionne a 
l';rlinea a, i du paragraphe 1 de 
l'artide 33 sig.nifie qu'aucun 
usa ger de la route n'a le droit 
de franchir la ligne d'arrh ou, 
s'il n'y a pas de ligne d'arrh, 
l'aplomb .du signal, sauf pour les 
vehicules qui s'en trouveraient si 
pres lorsque le feu jaune s'allume 
qu'ils ne pourraient plus s'arr~ter 
dans des conditions de securite 
suffisantes avant l'aplomb de ce 
signal. 

ARTICLE 35 

1. Les barrieres et les demi­
barrieres des passages a niveau 
seront marquees distin'etement 
en bandes alternees de couleurs 
rouge et hIanche, rouge et 
jaune, 1lI0ire et hlanche ou 
jaune et noire. Elles pourront, 
toutefois, n'~tre colorees qu'en 
blanc ou jaune a condition 
d'hre munies au cent re ' d'un 
grand disque rouge. 

2. At all level-crossings which 2. Atout passage a niveau 
have neither gates nor half-gates I sans barriet:es ni demi-barrieres, 
there shall be placed, in the il sera place au voisinage imme­
immediate vicinity of the rail- diat de la voie ferree, 1e signal B, 
way Line, a sign B, 7 as described 7 decrit a l'annexe 3. S'j.! existe 
in Annex 3. If there is a light une signa'lisation lumineuse de 
signal giving warning of the l'approche des trains ou un 
approach of trains or a sign signal B, 2 «ARR~T », le 
B, 2 "STOP", the sign B, 7 shall signal B, 7 sera place sur le 
be placed on the same support m&me support que,cette signali­
as the light signal or ' the sign sation ou le signal B, 2. L'ap­
B, 2. Placing of the sign B, 7 'is position du signal B, 7 n'est pas 
not manda'tOry at: obligatoire: 

schranke hionallJS ' s.ehn'en Weg 
fort.se1:Zen darf; das Schließen 
der Schmnken und das SchlLi.eßen 
der Halbschr,a,nken . haben drne 
,gleiche Bedeutung. 

2. Das Aufl,euchten ,des rotlen 
Lichtes OIder der roren Lichter, 
die in Artlikel 33' Albsatz 1 Buch­
stabe la Ig,ena.nnt Slirnd, oder .das 
Ertönen des dort genannren 
akusuiJschen Zeichens ,bedeUJtJet 
gleichfialLs, daß kein V,erkehrs­
teilnehmer über die Haltlinie 
oder, wenn keine vor.ha.nden ist, 
über das Zoeichen hi.naus seinen 
Weg fontsetzen darf. Das Auf­
leuchten des !gelben Lichtles ,des 
in ArtJikd 33 Absatz 1 Buch­
stabe :a Ziffer i genanntlen Drei­
Far:ben-Systems bedeutet, daß 
ke~n V,erkehrstei,lnehmer üb.er 
die Haltlini'e oder, wenn keine 
vot;"ha.nden ·i·st, über das Zeichen 
hinaus seinen Weg f0rtJsetzen 
darf, es sei denn, ein F,ahnzeug 
befindet ,sich beim AuBleuchten 
de$ ,gelben Lich.tes so IIlJaJhe an 
dem Zeichen, ,daß es vor diesem 
nicht mehr ,~ich·er aJngehalten 
wel1den kann. 

ARTIK!EL 35 

1. Die Schranken und Hiallb­
schranken .an Ei,senba.hnkreu­
zungen .sind mi<t roren ll1IlJd wei­
ßen, roten und ,gelben, schwar­
zen und weißen oder gelben und 
schwarzen St!1eifen deutLich 2;U 

kennz,eichnen. Sie aürfen jedoch 
IlJUr w.eiß oder nur ,gelb bemalt 
sein, wenn sie in der M,itte mit 
einer großen PUIllden rOllen 
Scheibe ve!1Sehen ~ind. 

2. An aUen Sisenbahnkreu­
zungen ohne Schranken oder 
Hia1bsch!1anken ~st ,in 'unmittel­
barer Nähe des Bahnkörpers das 
in Anha.ng 3 beschriebene Zei­
ch,en Signal B 7 31Ufz.U1&~eI.Len. 
Wenn di,e Annäherung der ZÜig.e 
durch Lichtzeichen a.ng.ezeilgt 
w1ind oder ein Zeichen ' B 2 
"HALT" vOl1handen ist, muß 
das Zeichen B 7 auf dem Träßer 
des Lichtzeichens OIder .des Zei­
chens B 2 angebracht wenden. 
Das Zeichen B 7 muß nlicht an-
,gebmch1: wel1den: 

(a) An intersection between a a) Aux croisements de routes a) an Kreuz,UJngen yon Stl1aßen 
road and a railway track at et de voies ferrees Oll a la fois und Schienenwegen, wo der 
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which rail traffic proceeds very 
slowly and road traJfic is 
regulated by a railwayman mak­
ing the necessary hand signals; 
or 

(b) An intersection between a 
railway track and either an 
earth-track (dirt road) where 
traffic is very fight, or a foot­
path. 

3. A rectangular panel having 
its longer sides vertical and 
bearing three oblique red bars 
on a white or yellow ground 
may be placed be10w any danger 
warning sign bearing one of the 
symbois A, 26 and A, 27 de­
scrilbed in Annex 3 to this Con­
vention, provided that additio­
nal signs consisting of panels of 
the same shape bearing re­
spectively one and two oblique 
red bars on a white or yellow 
ground are 'Set up at about one­
third and two-thirds of the 
distance between the sign and 
the railway line. These signs 
may be repeated on the opposite 
side of the carr,iageway. The 
panel~ mentioned in this para­
graph are further depicted in 
Seetion C of Annex 3 to this 
Convention. 

ARTICLE 36 

1. Because ·of the special 
danger presented by level-cross­
ings, the Contracting Parties 
undertake: 

(a) To have one of the danger 
warning signs bearing one of 
the symbols A, 26 and A, 27 
placed in advance of all level­
crossings; however, no sign 
need be set up 

(i) In special ca ses which 
may arise in built-up 
areas; 

(ii) On earth-tracks (dirt 
roads) ·and paths 
where power-driven 
vehicular traffic is ex­
ceptional; 
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la circulation ferroviaire est tr!!S 
lente et la circulation routiere 
est reglt~e par un convoyeur de 
vehicules Iferroviaires faisant 
av:ec le bras les signaux neces­
saires; 

h) Aux croisements de voies 
ferrees et 'de chemins de terre 
ou la circulation est tr!:s faible 
ou de chemins pour pietons. 

3. Au-<dessous ·de tout signal 
d'avertissement de danger 
portant un des symboles A, 26 
ou A, 27,decrits a l'annexe 3 de 
la presente Convention, il peut 
hre place un panneau rectarugu­
laire a grand cate vertical por­
tant trois harres obliques rouges 
sur fond blanc cu jaune, mais 
alors il sera place, approxima~ 
tivement au tiers et aux deux 
tiers .de 1a distance entre le 
signal et la voie fern~e, .des si­
gnaux supplementaires consti­
tues par .des panneaux de forme 
identique et pcrtant respective­
ment une ou deux barres obli­
ques rouges sur fond blanc ou 
jaune. Ces signaux peuvent ~tre 
repetes sur le cate oppose de la 
chaussee. La section C de l'an­
nexe 3 ·de Ia presente Coruven­
tion precise l~ description des 
panneaux mentionnes dans le 
present paragraphe. 

ARTICLE 36 

1. En raison ,du danger parti­
culier des passages a niveau, les 
Parties contractantes s'engagent: 

a) A faire pfacer avant tout 
passage a niveau un des signaux 
d'avertissement de ,danger por­
tant un des symboles A, 26 ou 
A, 27; toutefois, un signal 
pourra ne pas ~tre place 

i) Dans les cas speciaux 
qui peuvent se pre­
senter dans les agglo­
merations; 

ii) Sur les chemins de 
terre et les sen tiers ou 
la circulation de ve­
hicules a moteur est 
exceptionnelle; 
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Schienen verkehr sehr iLamg.sam 
ist und der S1;·raßenverkenr 
durch einen BahnhedieIliSteten, 
der die erforderlichen Hand­
Z'eichen gibt, ,geregelt 'wind; 

h) a.n Kreuzungen von Schie­
nenwegen und Feldwegen mit 
sehr schwachem Verkehr oder 
vcn Schi.enenwegen und FIUß­
w.egen. 

3. Unter jedem Gefia:hren­
warnzeichen mit ei,netn Symbol 
A 26 oder A 27 des AnhaJngs 3 
ka.nn eine rechteooge T,af.el a,n­
gebracht ~ein, deren längere 
Seite lotrecht stelht und auf der 
ruch ,drei rote Schrägstreifen wf 
weißem oder rgelbem Ground be­
finden; in ,diesem Fal'l si'nd bei 
et'Wla .einem Dni·m;el und bei etwa 
zwei DmtteLn ,des A:bstandes 
zwischen dem Deich'en 'Und dem 
Bahnkörper zusätzEche Zeichen 
,a.1,1fzJUstellren, ,die aus T~e1n der­
rseiben Form bestehen und ,auf 
,denen .sich jeweilsem 
beziethungsw,eise zwru rote 
Schrägrstreifen aJUf weißem oder 
,geLbem Gl1Unrd befinden. DLese 
Zeidl'en können ~uf rder ent­
gegengesetzten Fl3lhl"bahIliSeioe 
w.iederho1t wer1den. In A,nhang 3 
Aloochni,u C si,nd die ~n diesem 
AbsatJZ a,ngeführten T'a.feln 
näher beschnieben. 

ARTI~EL 36 

1. Ln Anbeoracht der beson­
,deren GefährLichkeit ·der Eisen­
ibahnkreuzungen verpfLidlten 
sich ,die V'ertra,gsparwien 

la) vor jeder Bisenbahnkreu­
zung GefaJhrenw,amzeichen mit 
einem Symbol A 26 oder A 27 
auf-stehlen z.u l:ll&Sen; kein Zei­
chen brnucht Qluf~estdlt ZIU 

we1"den 

i) i·n den Sonderfällen, 
die g.ich in .den Orts­
gebi'et)en engeben kön­
nen; 

iu) '3iuf FeLd- und F'uß­
w,egen, auf den;en 
Kraf.cfahrzeuge IliUr 
aJusna.hmswe1se ver­
kehren; 
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(b) To have all level-crossings 
equipped' with gates or half­
gates or with a signal giving 
warning of the approach of 
trains, unless roa·d-users can see 
the railway line on both sides of 
the level-crossing ,for such a 
distance that, allow,ing for the 
maximum speed of the trains, 
the driver of a road vehicle 
approaching the railway line 
from either side has time to stop 
before proceeding on to the 
level-crossing if a train is in 
sight, and in addition that road­
users who are already on the 
crossing when a train appears 
have time to reach the other 
side; however, it shall be open 
to the Contracting Parties to 
derogate from the provisions of 
this sub-paragraph at level­
crossings where trains travel 
relatively slowly or power­
driven vehicular traffic on the 
road is light; 

(c) To have every level-cross­
ing having gates or half-gates 
operated from a position from 
which such gates or half-gates 
cannot he seen equipped with 
one of the systems for signalling 
the approach of trains referred 
to in Article 33, paragraph 1, of 
this Convention; 

(d) To have every level-cross­
ing having gates or half-gates 
operated automatical1y by the 
approach of trains equipped 
with ane of the systems for 
signalling the approach of trains 
referred to in Article 33, para­
graph 1, of this Convention; 

(e) In order to make gates 
and half-gates more visible, to 
have them equipped with 
reflecting material or refIecting 
devices and, if need be, to illu­
minate them at night; in 
addition, on roads where there 
is heavy motor traffic at night, 
'to equip the danger warning 
signs installed in advance of the 
level-crossing with reflecting 
material or reflecting devices 
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b) A faire equiper tout pas­
sage a niveaU de barrieres ou de 
demi-lbarrieres ou d'une signal i­
sation de l'approche des trains, 
sauf si 1es usagers de la route 
peuvent voir la voie ferree de 
part et d'autre dudit passage, 
de telle sorte que, compte tenu 
notamment de la vitesse maxi­
male des trains, un conducteur 
de vehicule routier approchant 
de la voie ferrt~e, d'un c6te ou 
de l'autre, ait ,le temps de s'ar­
reter ,want de s'engager sur le 
passage a niveau si le train est 
en vue -et (je teHe sorte aus si 
que les usagers de la route qui 
se trouveraient deja engages sur 
le passage au moment Oll le 
train apparah aient le temps 
d'achever h traversee; toutefois, 
les Parties contractantes ppur­
ront .deroger aux dispositions 
du present alinea aux pass ag es 
a niveau Oll la vitesse des trains 
est relativement lente ou bien 
Oll la circulation routiere de ve­
hicuIes a moteur est faible; 

c) A faire equiper d'une des 
signalisations de l'approche des 
trains visees au paragraphe 1 de 
l'article 33 de la presente Con­
vention tout passage a niveau 
muni de barrieres ou de demi­
barrieres dont la mana:uvre est 
commandee .depuis un poste 
d'oll elies ne sont pas visibles; 

'<i) A faire equiper ,d'une des 
signalisations de l'approche des 
trains visees au paragraphe 1 de 
l'artide 33 de la presenteCon­
vention tout passage a niveau 
muni de barrieres ou de demi­
barrieres dont la mana:uvre est 
commandee automatiquement 
par l'approche des trains; 

e) Pour renforcer la vis~bilite 
des barrieres et des demi-barri­
eres, ales faire munir de mate­
riaux ou dispositifs reflechissants 
et eventueHement ales ec1airer 
pendant Ja nuit; en outre, sur 
les routes Oll la circulation auto­
mo'bile est importalllte pendant 
la nuit, a munir de materiaux 
ou dispositifs reflechissants et, 
eventuellement, a eclairer pen­
dant la nuit les signaux d'aver-

b) jede EJiJSenbahnkreuzung 
mit Schranken oder Halb­
schr.;tnken oder mit einer An­
lag·e zur Ankün.di,gnlrug einer 
Zugannäher.ung 'versehen zu 
laJSSen, es .sei derm., die Verkehrs­
~eiJ,nehmer kÖImen den B,ahn­
körper nach ,bOOen Seiten des 
übeI1g1aIllgs so weit überhLicken, 
daß, unrer BerücksichtJi@urug der 
Höchst@eschWi~ndi,gke:it der 
Zü~, der Lenker ,eines sich von 
der cinen oder der tandenen Seite 
dem Bahnkörper nähernden 
Stmßenf.ahrzeugs Zeit hat l3.nzu­
h.a.lten, bevor er die Eisenbahn~ 
kneUJZlUng befähI"t, wenn 'ein Zug 
!in Sicht kommt, und daß ferner 
die Verkehnstei1nehmer, die sich 
bel eits auf der Kreue.ung 
befinden, Zeit halben, die WIdere 
Seite zu erreichen, wenn ein Zug 
in Sicht kommt; d~'e Vertrags­
parteien ibnauchen jedoch die 
Besnimmungen dieses Buch­
s~abens bei den ~senha.hnkreu­
zUiligen ,nicht zu heachten, wo 
Züge venhältnlilSmäßig langsam 
ftahren oder wo nur geriruger 
Kraftfa.hrzeugverkehr herrscht; 

c) j.ede B~b;ahnkreuZJung 
m1it Schmnken oder Hallb­
ISchr.a,nken, .die von einer Stelle 
aU!S bedi'ent wenden, von wo aus 
,sie ,nicht sich,tbar sind, miÜt einer 
der in Arnikel 33 Absatz 1 ge­
nannten AIlIlaß'OO zur Ankündi­
gung einer Zugannäherung ver­
sehen zu lassen; 

d) jede Eisenbahnkreuzung 
mit Schl1anken oder flaLb­
'schnankt:n, cl;c :l!utomatisch 
durch <die Annäherung der Zuge 
betänigt wenden, mit eliner ,der 
in Artikel 33 Absatz 1 genann­
ten A rlagrn zur Anlninwigung 
einer Z'llgannäheruilig versehen 
zu lassen; 

e) !Um Idi.e Sichtjbarkeit der 
SchI1:1!nken und Halbschrwken 
zu verbessem, diese mit rück­
straIhlenden Stoffen ooer Vor­
rich,trUJngen v,eI1lSehen zu Lassen 
und sie, w.enn nönig, während 
der Nacht zu bdeuchten; außer­
dem 'aJ\llf Str.aßen, Mtf denen der 
Kmf<tlfahrzeugverkehr wlibreilid 
der Nacht lS'tlark .ist, die vor der 
Kreuz,ullog l3IuJi~tellten Gefah­
renwanIl'7Jeichen mit rü~trah-
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and, if need be, to illuminate tissements de danger places 
them at night; avant le passage a niveau; 

(f) Wherever possible, near f) Autant que possible, a 
level-crossings equipped with proximite des passages a niveau 
half-gates to have a longitudinal equipes de demi-Jbarrieres, a 
marking placed in the middle faire apposer au milieu de la 
of the carriageway prohibiting chaussee une marque longitudi­
vehides which approach the nale inter,disant aux' ve'hicules 
level-crossing from encroaching qui s'approchent du passage a 
on the half of the carriageway niveau d'empieter sur la moitie 
reserved for traHic in the 'de la chaussee opposee au sens 
opposite direction or even to de la circu1ation, voire a y im­
insta11 directional islands sepa- planter ·des Hots directionnels 
rating the two opposed streams separant les ,deux sens de 'la cir-
of traffic. culation. 

2. The provisions of this Ar­
tide sha11 not apply in the cases 
referred to in the last sentence 
of Artide 35, paragraph 2, of 
this Convention. 

Chapter VI 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 37 

1. This Convention sha11 be 
open at Uni ted Nations Head­
quarters, New York, until 
31- December ~ 969 for signature 
by a11 States Members of the 
United Nations or of any of 
the specialized agencies or of 
the International Atomic Energy 
Agency or Parties to the Statute 
of the International Court of 
Justice, and by any other State 
invited by the General Assembly 
of the , United Nations to be­
come a Party to the Conven­
tion. 

2. This Convent.ion is subject 
to ratification. The instruments 
of ratification sha11 be deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations.' 

3. This Convention shall 
remain open for accession by 
any of the States referred to in 
paragraph 1 of thrs Artide. The 
instruments of accession shall 
be deposited with the Secretary­
General. 

2. Les dispositifs du present 
article ne s'appliquent pas dans 
les cas vises a la derniere phrase 
du paragraphe 2 de l'articJIe 35 
de la presente Convention. 

Chapitre VI 

DISPOSITIONS FINAL] 

ARTICLE 37 

1. La presente Convention 
sera ouverte au Siege ode 1'01'­
ganisation des Nations Unies a 
New York jusqu'au 31 decembre 
1969 a la signature de tous les 
Etats Memhres ,de l'9rganisation 
des Nations Unies ou memlbres 
de l'une 'de ses institutions spe­
cialisee~ ou de :t~ Agence inter­
natioIl'al'e de l'energie atomique 
ou Parties au Statut de Ia Cour 
internationale de Justice, et de 
tout autre Etat invire par I' As­
semblee generale de 1'0rganisa­
tion des Nations Unies a devenir 
Partie a la Con'vention. 

2. La presente Convention est 
sujette a ratification. Les instru­
ments de ratification seront 
deposes aupres du Secretaire ge­
neraQ de l'Organisation des Na-
tions Unies. • 

·3. La presente Convention 
restera ouverte a I'adhesion de 
tout Etat vise au paragraphe 1 
du present artide. Les instru­
ments d'adhesion seront deposes 
aupres du Secretaire general. 
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~enden Stoff.en oder Vorruchtun­
~en zu v,ersehen 'UIlId, wenn nö­
tl~g, währeIlld der Nacht zu be­
leumten; 

f) sowrut w~e mägJ.ich ti.n der 
Nähe der Bisenhahnkreuz\lJng,en 
mi,t Ha1bschnaJ11ken' in der Mi,tte 
der Fahl'lbahn eine Lä'ngsmark~-
11ll'ng ,anbl1ing,en zu .Lassen, die es 
den fuhrzeuj?;en ,~; 1 ,sich der 
Ei.senb-ahnkreutJung nähern, ver­
ooetet, a.uf Idie. der Y,erkehns­
richtung entlgeg.engesetz'oo Fahr­
baihnhälfte hin'Üherzufia:hren 
oder erfonderLichenfa.!J1s dort 
Y,erkehr,sinse1n lan~uleg.en, die 
die be~en Yerk'ehnsrichtlungen 
voneinander trennen. 

2. Dieser Arnik<eJI gilt nicht 
für .die li,n Arnikel 35 Absatz 2 
let2'ter Satz angeführten FäLLe. 

Kapitel VI 

SCHLUSSBEStiMMUNGEN 

ARTIKEL 37 

1. Dieses übenei,nkommen 
liegt 'am Sitz der Yereint.en 
Natlionen un New York 1005 zum 
31. Dezember 1969 alLen Mü,t­
gheldst.3Jaten ,der Yermnven Na­
tionen oder Mit~edel'ln einer 
1hl'ler Sonderongo3Jn1sationen oder 
der Intlerna.tlioDla,1en . Atom­
enel'lg,ie-Orga.m51aotion oder den 
Pal'ltnersta'3Jten des St.a't.UtlS des 
Int.ematioIl'3JJ.en Gerichtshofes 
,und jedem anderen SCalat, der 
von der Genera.Ivensa.mmlung 
der V,ereincen Nanionen oem­
ge1a1den wind, ,dem überein­
kommen beiZ\lJtl'leuen, 7Jur Un­
tlenz,eichnUing auf. 

2. Dieses Obel'lei,nkommen be­
darf der R'3Itifik<atlion. Die Raiti­
fik:3Joions.urkuooen \9iIlld beim 
Generahekretär der Vereinten 
N 3Juionen z'u hi,ntlel'leg.en. 

3. Dieses übereinkommen 
bleibt für jeden der in Absatz 1 
erwähnten StaJaten z.um Beitlr~tt 
offen. Die Bei tI1i,ttl51u rkunden 
smd heim Gen eraLsekl'letä r 7JU 
hintlenlegen. 

11 
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ARTICLE 38 

1. Any State may, at the time 
of signing or ratifying this Con­
vention, or of acceding thereto, 
or at any time thereafter, de­
dare by notification addressed 
to the Secretary-General that 
the Convenr.ion shall become 
applicable to all or any of the 
territorie~ for the international 
relations of which it is respon­
sible. The Convention shall be­
come applicable to the territory 
or territories named ,in the noti­
fication thirty days after the 
receipt of the notification by 
the Secretary-General or on the 
date of entry into force of the 
Convention for the State mak­
ing the notification, whichever 
is the l'lter. 

2. Any State which makes a 
notification under 'paragraph 1 
of this Article shalll notify on 
behalf of the territonies on 
wlhose behalf that notification 
was made the declarations pro­
vided for in Artiole 46 _ para­
graph 2 of this Convention. 

3. Any State which has made 
a dec!aration under paragraph 1 
of this Artide may at any time 
thereafter declare by 1l10tifica­
ti on addressed to the Secretary­
General that the Convention 
shall cease to be applicablle to 
the territory named in the noti­
fication allod the Convention 
shall cease to be applicable to 
such territory one year from the 
date of receipt by the Secretary­
General of the notification. 

ARTICLE 39 

1. This Convention shall enter 
into force twelve mont1hs after 
the date of deposit of ehe 
frlteenth instrument of ratifica­
tion or accession. 

2. For each State ratifying or 
acceding to this Convention 
after the deposit of the fifteenth 
instrument of ratification or 
accession, the Convention shall 
enter into force twdve months 
after the date of deposit by such 
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ARTICLE 38 

1. Tout Etat pourra, 
au moment Oll il si: 
gnera ou ratifiera la pre­
sen'te Convention ou y adherera, 
ou atout moment uiterieur, de­
clarer par notification adressee 
au Secretaire general que la 
Convention devient applicable 
a tous les territoires ou a l'un 
quelconque d'entre eux ,dont il 
assure les relations internatio­
nales. La COn'vention deviendra 
applicable au territoire ou aux 
territoires designe(s) dans la no­
tification trente jours apres la 
date a laqueHe le Secretaire 
general aura re~u cette notifica­
tion ou a la date d'entree en 
vigueur ,de 1a Conveilition po ur 
l'Etat adressant la notification, 
si cette date est posterieure a la 
precedente. 

2. Tout Etat qui fait la no­
tification visee au paragraphe 1 
du present artide devra, au nom 
des territoires pour lesquels il 
l'a faite, adresser une notifica­
tion contenant les dedarations 
pnfvues au paragraphe 2 de l'ar­
tide 46de la presente Conven­
tion. 

3. Tout Etat qui aura fait une 
declaration en vertu ,du para­
graphe 1 du present article 
pourra a toute date ulterieure, 
par notification adressee au Se­
cretaire general, dedarer que la 
Convention cessera 'd'~tre ap­
plicalble au territoire designe 
dans la notification et la Con­
vention cessera d'hre applicable 
aUidit territoire un an apres la 
date ,de reception .de cette noti­
fication par le Secretaire general. 

ARTICLE 39 

1. La presente Conrvention 
entrera en vigueur douze mois 
apres la date du depot du quin­
zieme instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

2. Pour chaque Etat qui rati­
fiera la presente Convention ou 
y aldherera apres le .depot du 
quinzieme instrument de ratifi­
cation ou .d'a'dhesion., La Con­
vention entrera en vigueur 
douze mois apres La date du 

ARTIKEL 38 

1. Jeder St1a'at ka,nn bei der 
Unterzeich'nung, der Ratifi­
ka1lion, ,dem Beittnitt ()Ider jeder­
z,eit danach ,durch eine a.n den 
Generalsekrer.är ,~erichtete Noti­
fikation ,erklären, daß ,dieses 
übereinkommen ,a.uf ,al1e oder 
eimelne Hoheiwg,ebiete anwend­
bar ist, ,deren ,internationa,le Be­
ziehungen er wahrnimmt. Du 
übereinkommen Wlird <in den 
in der Notifikation genannten 
Gebieten dreißig Ta,ge nach Ein­
gang ,der N ooifikaroion beim 
Gener.a;lsekr·etär anw,endbar oder 
am Ta.ge des Inkrafttretens des 
übereinkommens für den 
notifiZlierenden Stoot, wenn 
dieser Talg ISpäter tilSt. 

2. Jeder Staa't, der enne 
Notifika'tion nach Absatz 1 ,ab­
gibt, muß für die Hohei,t)S­
gebiete, in deren Namen er dtiese 
Notifikation atbgegcl>en hat, ,die 
Erklärungen nach Artikel 46 
Aooatz 2 notifiZlieren. 

3. Jeder Staat, der nach Ab­
satz 1 eine Erkläru.ng abgegeben 
hat, k'ann jederzeit danach durch 
eine an ,den Gene!"aIsekretär ge­
richtete Nooifika~ion ,erklären, 
daß dieses übereinkommen auf 
d<lJS in der Notifikation <genannte 
Hoheiwg.ebiet k,eine Anwendung 
mehr finden soll, 'lmd dalS über­
einkommen tnitt ISodann ein 
Jahr ·nach dem Bing,ang ,dieser 
Notifikation heim Genel'al­
sekretär für tdaiS betreffende 
Hoheittsgeb~et <lJußer Kraft. 

ARTIKEL 39 

1. Dieses übereinkommen 
tri'tt' zwölf MOOJate nach der 
Hinterlegung der fünfZlehnten 
Ra.tifika·tions- oder BeitrittlS­
unkunde ,in Kr:a,k 

2. Für· jeden Stalat, der dieses 
über,einkommen nach der Hin­
teI1I'egung der fünf;zehnten 
Ratifikations- oder Bei,tl1itts­
urkunde 'ratifiZJiert oder ihm 
beitri-tt, t!'litt ,es zwölf Mona.te 
nach der Hi.nterlegung seiner 
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State of its instrument of rati- depl)t .. par cet Etat, de son R:atlifikJations- oder Beitritts-
fication or accession. instrument de ratification ou urkJunde in Knaft. 

d'aldhesion. 

ARTICLE 40 

Upon its entry into force, this 
Convention shall terminate and 
replace, in relations between nhe 
Contracting Parties, the Con­
vention concerning the Unifica­
ti on of Roa,d Si.gnals, opened for 
signature at Geneva on 30 March 
1931, or the Protocol on Roro 
Signs and Signals, opened for 
signature at Geneva on 19 Sep­
tember 1949. 

ARTICLE 41 

1. After this Convention has 
been in force for one year, any 
Contracting Party may propose 
one or more amendments -to tlhe 
Convention. The text of any 
proposed amendment, accompa­
nied by an explanatory memo­
randum, shaH transmitted to the 
Secretary-General, who shall 
communicate it to a1l Contract­
ing Parties. The Contracting 
Parties sha1.J have the opportu­
nity of informing hirn within a 
period of twelve months fOlI[ow­
ing the date of its circulation 
whetlher they: (a) accept the 
amendment; or ~b) reject the 
amendmerit; or (c) wish that a 
conference be convened to con­
sider the amendment. The Secre­
tary-General sha.Jll aho transmit 
the text of the proposed amend­
ment to aN other States ·referred 
to <in Artide 37, paragraph 1 of 
this Convention. 

2. (a) Any proposed amend­
ment communicated in· accoro­
ance wirh the preceding para­
graph shall be deemed to be a<:­
cepted .jf witlhin the period of 
tWeilve months referred to in 
tlhe preceding paragraph [ess 
than one-tlhird of the Contract­
ing Parties inform the Secretary­
General that they either reject 
the amendment or wish that a 
conference he convened to con­
sider it. The Secretary-General 

ARTICLE 40 

A son entree en vigueur, la 
presente Convention abrogera 
et remplacera dans 'les relations 
entre les Parties contractantes 
la Convemion sur I'unification 
de la signalisation routiere 
ouverte a la signature a Geneve 
le 30 mars 1931, ou le Protocole 
relatif a la signa'1isation routiere 
ouvert a la signature a c:;eneve 
le 19 septemhre 1949. 

ARTICLE 41 

1. Apres une periode d'un an 
a dater de I'entree en vigueur 
de la presente Convention, 
toute Partie contractante pourra 
proposer un ou plusieurs amen­
dements a -Ja Convention. Le 
texte de toute proposition 
d'amendement, accompagne 
d'un expose ,des motifs, sera 
adresse au Secrchaire general qui 
le communiquera a toutes les 
Parties contractantes. Les Par­
ties contractantes auront la 
possibilite de lui faire savoir1 
dans le delai de douze mois 
suivant la date de cette com­
munication: a) si dies acceptent 
I'amendement, ou b) si elles le 
rejettent, ou c) si elles desirent 
qu'une conference soit convo­
quee pour l'examiner. Le Secre­
taire general transmettra 6gale­
ment 'Je texte die J'amen-dement 
propose a tous 'les autres Etats 
vi ses au paragraphe 1 de l'ar­
ticle 37 de la presente Conven­
tion. 

2. a) Toute propositIOn 
d'amendement qui aura ete 
communiquee conformcment 
aux dispositions du paragraphe 
precedent sera reputee acccptee 
si, dans le delai de douze mois 
susmentionne, moins du tiers 
des Parties contractantes infor­
ment le Secretaire general soit 
qu'elles rejettem l'amendement 
soit qu'elles desirent qu'une 
conferen<:e soit convoquee pour 
l'examiner. Le Secretaire generai 

ARTIKEL 40 

Im VerhälrtnilS unter Iden Ver­
tr<IJ~p<IJrteien hebt ci'eses Über­
einkommen bei seinem Inkraft­
tr_eten .das «IJm 30. März 1931 
in Genf :z;ur U.nte~eichnung 
a.ufigeJegte Abkommen über ,d~e 
Vereinheidichung Ider Straßen-­
verkehrszeichen sow.ie ,d<l!s am 
19. September 1949 ~n Genf zur 
UnterZieichnung ·<lJulig.elegte 
Protokol,1 über StraßenVlerkehl1s­
zeichen auf 'und eflSetzt 9~e. 

ARTIKEL 41 

1. 1st dieses übereinkommen 
ein J<l!hr ,in Kram 'gewesen, .so 
kann jede Vertr<IJgspartei eine 
oder mehrere Änder.ungoen des 
Übereinkommens vorschJ<lJgen. 
Der WortLaout jedes i\.ntdel'ungs­
vOflSch,I'<lJgs ,i.st m,i,t ei'll'er Begrün­
dung dem Genel"aJsekretär mit­
z'Uteilen, der :ihn ,a.n ,alLe Ver­
tr<li~partcien Ü1benmrittellt. Diese 
könl1Jen dem GenenaliSekretär 
bmnen zwöLf Monaten ll1!ach dem 
ZeitpunkJt d,ieser übermittlung 
m~tlteillen, ob rSie: a) die An­
del"Ull'g annehmen; oder b) d,ie 
Änderung ablehnen; oder c) ,di'e 
EinberuflUng ciner Konf,erenz 
zur Prüfu·ng dj;eser Ärnderung 
wünschen. Der Generallsekretär 
übermittelt den Wortl<IiUt der 
vongeschlagen~n ÄIIl!derung a.uch 
allen ,a.ndel"en ,in Artikel 37 Ab­
S<l'tiZ 1 bezeichneten StJaaten. 

2. a) J<:lder Änderungsvor­
schlag, der nach AbrSatz 1 üher­
mittelt wunde, ,gi,lt l3J1s lang·e­
nommen, wenn während ·der 
vOl1erwähmen Zwölfmona.tsfrist 
wen~ger als ein Dr.ittel der Ver­
traJ~parteien dem Genenal­
sekretär mitteilt, daß sie ent­
weder .die Ä'ndeflUng ablehnen 
oder die E 'llibel1wfung ei'ner 
Konf,er,enz zur Prüfung dieser 
Änderung wÜrnschen. Der 
Genena·lsekretär notifiziert allen 
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shafl notify a11 Contracting 
Parties of each acceptance or 
·rejection of any proposed 
amendement and of request that 
a conference be convened. If the 
total number of such rejections 
and requests received during the 
specified period of twelve 
months is less than one-t.'hird of 
the total number of Contracting 
Parties, the Secretary-Generai 
sha11 notify a11 Contractirug Par­
ties that the amendment w,iH 
enter into force six monnhs 
after the expiry of the period of 
twelve months referred to in 
the preceding paragraph for a11 
Contracting Parties except those 
which, during the period speci­
fied, have rejected the amend­
ment or requested the conven­
ing of a conference to consider 
it. 

(b) Any Contracting Party 
which, during thesaid period of 
twelve months, has rejected a 
proposed amendment or re­
quested the convening of a con­
ference to consider it may at 
any time after the end of such 
period notify the Secretary­
General that it accepts the 
amendment, and the Secretary­
General sha11 communicate such 
notification ' to a11 the other 
Contracting Parties. The amend­
meilid sha,u enter into force, 
wirh respect to the Contracting 
Parties which Ihave notified their 
acceptance, six offionths after 
receipt by the Secretary-General 
of their notification. 

3. If a proposed amendment 
has not been accepted in accoro­
ance with paragraph 2 of this 
Artide and if withi,n the period 
of twelve months specified in 
paragraph 1 o'f this Article less 
than haU of the total number of 
Contracting Parties inform t1he 
Secretary-General that chey re­
jec't Iihe proposed amendment 
and if at lea·st one-third of nhe 
total number of Contracting 
Parties, hut not ,less than ten, 
inform hirn that they accept it 
or wish a conference to be con­
vened to consider it, the Secre­
tary-General sha11 convene a 
corrference for the purpose of 
considering the proposed amend-

540 der Beilagen 

notifiera a tou tes les Parties 
contractantes toute acceptation 
ou tout rejet de l'amendement 
propose et toute demande de 
convocation d'une conference. 
Si le nombre total des reiets et 
des ,demandes res:us pend'ant le 
detai specifie de douze moi5 est 
inferieur au tiers ,du nombre 
total ·des Parties contractantcs, 
le Secretaire general notifiera a 
toutes les Parties contractantes 
que l'amendement elltrera en 
vigueur six mois apres l'expira­
tion [du ,delai de douze mois 
specifie au paragraphe precedent 
pour toutes les Parties contrac­
tantes, a l'exception de "elles 
qui, pendant le delai specifie. 
ont rejete l'amendement ou de­
mande Ia convocation d'une 
conference pour l' examiner. 

Ib) Toute Partie contractante 
qui, pendant le'dit delai ae 
douze mois, aura rejete une pro­
position d'amendement ou ae­
mande la convocation d'une 
con'ference pour l'examincr, 
pourra, atout moment apres 
l'expiration de ce aelai, notifiel' 
au Secretaire general qu'elle 
accepte II'amendement, et le 
Secretaire general communi­
quera cette notification a toutes 
les ' autres Parties contractantes. 
L'amendement entrera en 
vigueur pour les Partie; con­
tractantes qui auront notifie 
leur acceptation six mois apres 
que le Secretaire general aura 
res:u Ieur notification. 

3. Si un amen:dement pro­
pose n'a pas accepte conforme­
ment au paragraphe 2 du pre­
sent article et si, dans le deIai 
de 'douze mois specifie au para­
gra,phe 1 ,du prt!sent article, 
moins Ide 1a moitie du nombre 
total ·des Par ti es contractantes 
informent le Secretaire general 
qu'elles rejettent l'amendement 
propose et si U11 tiers au moins 
du nombre totall des Parties 
contractantes, mais pas mo ins 
de dix, l'informent qu'e11es 
l'acceptent ou qu'eUes desirellt 
qu'une con'ference soit reunie 
pour 'l'examiner, le Secretaire 
general convoquera une confe-

Vertl"a.gsparteien aUe Anna.hmen 
und Ablehnung;en der vor­
geschLagenen K'nder'U.ng und alle 
Wün~che nach Einb.erufung einer 
Konferenz. Wenn Idie Gesamt­
za.hl der ,innerha:lb der tgena.nn­
ten Zwölfmona,t1Sfnist eing'egan-
genen Ahlehmmgen oder 
Wünsche nadl Einberufung 
einer Konfier,enz weniger 1315 ein 
Dri,tliel aller Vertragsparneien 
beträ@t, notJifi:z;iert [der GeneraJ­
s.ekretär .allen VertI'a.gsparteien, 
daß ,die Knderung :sechs Monate 
nach Alblauf d.er ,im Absatz 1 
fesogesetzten Zwölfmonatsfrist 
für alle Vertra.@spartcien ~n 
Knaft tmtt, ·atUisg,enommen für 
jene, ,die hinnen der fest­
gesetzten Fnist die K,ndewng ab­
gelehnt oder ,die Einberufung 
einer Konfer,enz :z;ur Prüf,ung 
gewünscht halben. 

b) Jede Vertra.@sparooi, die 
w,älhrend tder erwähnten Zwölf­
mcma,tsfnist einen K'nderungs­
vorschLag ab.gelehnt oder die 
Einberuf.ung ei,ner Konferenz 
zur Prütu,ng g.ewünscht hat, 
kann jederzeit nach Ablauf die­
ser Ff1itst ,dem Genera,},sekretär 
notJifi'Lieren, tdaß ,sie d.ie Kn­
derung tannimmt; ,der General­
sekretär üb.ermitoolt .diese Noti­
fikta'tJion ,a,Uen ,a,nderen Vertr.~­
par,neien. Däe Knderung tl1itt für 
die Vertr3lg<spartcien, die .ihre 
Annahme notJifilJiert h'aben, 
sechs Monane 11Iach iEiIllga·ng ~hrer 
Novifibnion heim Genera.l­
sekl"etär ti'n Kraft. 

3. Wenn ein Knderungsvor­
schla.g ,nicht nach Aibs3Itz 2 ;lIllge­
nommen wunde und während 
der ,im Absatz 1 fesli!~esetzt,en 
Zwölfmonatsfrist wemger talls die 
Hälfte der Gesa.mtzahl ,der Ver­
tra.gsparoeien tdem Genel1al­
sekl"etär lfiotifi:z;ieren, ,daß sie den 
Vorsch1a.g laibLehnen, ,und wenn 

.wem@Soens ,ein Dmttel ,der Ge­
samt'La,hl der Vertra,@Spal"teien, 
aber nächot wemger aLs zehn, ihm 
mi,tooi.J..en, ,daß Isi,e den Vorsmbg 
a,nnehmen oder daß sie die Ein­
berufung ,ei'ner Konferenz wün­
schen, um di'e Kfllder.ung zu 
prüfien, beruft der Gener:al­
sekretär ei,ne Konferenz zur 
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ment or any other proposal 
which may be submitted to hirn 
in accordance with paragraPh 4 
of this Article. 

rence en vue d'examiner 
l'amellidement propose ou toute 
autre proposition ,dont il serait 
saisi en vertu du paragraphe 4 
du prt!sent article. 

4 .. If a conference is convened 
in accordance with paragraph 3 
of this Article, the Secretary­
General shaU invite to it all 
States referred to in Artic'le 37, 
paragraph 1 of this COl1JVention. 
He shall request aB States in­
vited to the conference to sub­
mit to hirn, at least six months 
before its opening date, any 
proposals which they may wish 
the conference to consider 'in 
addition to the .proposed amenrl­
ment and sha~l communicate 
such proposals, at least t'hree 
months before the opening date 
of the conference, tO all States 
invited to the conference. 

5. (a) Any amendment to !:his 
Convention shall be deemed to 
be accepted if it has been 
adopted by a two-thirds major­
ity o'f the States represented at 
the Conference, provided that 
such majority comprises at ieast 
two-thirds of the number of 
Contracting Parties represented 
at the conference. The Secretary­
General sh;lll notify aU Con­
tracting Parties of the adoption 
of the amendment, anrl t'he 
amendment sha'll enter into 
force tweIve months after the 
date of his notification of aU 
Contracting Parties except those 
which odurinß that period have 
notified the Secretary-General 
that they reject the amendment. 

(b) A Contracting Party 
which has rejected an am end­
ment during the said period of 
twelve months may at any time 
notify the Secretary-General 
that it accepts the amendment, 
and the Secretary-General sha11 
communicate such notificacion 
to a11 the orher Contracting 
Parties. The amendment malll 
enter into force, with respect to 
the Contracting Party . which 
has notified its acceptance, six 
months after receipt by the 

4. Si une conference est con­
voquee coniformement aux dis­
positions du paragraphe 3 du 
present article, le Sccretaire 
general y invitera tous les Etats 
vi'ses au paragraphe 1 de l'ar­
tide 37 de la presente Conven­
tion. n demandera a tous les 
Etats in,vites a la conference de 
lui presenter, au plus tard six 
mois avant sa date d'ouverture, 
toutes propositions qu'ils sou­
haiteraient voir examincr egale­
ment par ladite conference en 
plus de l'amendement propose, 
et il communique'ra ces propo­
sitions, trois mois au moins 
avant la ,date d'ouvercure de la 
con'ference, a ' tous les Etats 
invites a la conference. 

5. a) Tout amendement a la 
presente Convention sera repute 
accepte s'il a ete adopte a la 
majorite des deux tiers des 
Etats representes a la confe­
rence, a condition que cette 
majorite groupe au moins les 
deux tiers [du nombre) de~ 
Parties contractantes represen­
tees a 1a conference. Le Secn~­
taire general notifiera a toutes 
les Parties contractantes l'adop­
tion de l'amendement et celui­
ci entrera en vigueur douze 
mois apres la date de cette noti­
fication pour toutes les Parties 
contractantes, a l'exception de 
celles qui, du ra nt ce delai, 
auront notifie au Secretaire 
general qu'elles rejevtent l'amen­
demen,t. 

Ib) Toute Partie contractante 
qui aura rejete un amendement 
penldant ledit del-ai de douze 
mois pourra, atout moment, 
notifier au Secretaire general 
qu'eJ,le l'accepte, et le Secretaire 
general comqJ.uniquera cette 
notification a toutes les autres 
Parties contractantes. L'amende­
ment entrera en vigueuI' pour 
1a Partie , contractante qui aura 
notifie son acceptation six m0is 
apres la date alaqueJlle le Secn~­
taire genera'! aura re):u la noti-
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Prüfung der vongeschla.genen 
AJllIderung oder jedes Q.l1!deren 
VorschllaJg5 ein, der ihm 
gegebenenfa.11s :aJUfgrund von 
Ab~MZ 4 vongelegt wünd. 

4. Wenn nach Alooa.tz 3 eine 
Konfere11lZ einhenufen wünd, 
läl,h der Generalsekretär aJHe in 
Aruikel 37 Absa.tz 1 bezeich­
neten St3l:llten aa7Ju ein. Er !bittet 
alle ZlUr Konfer,enz einge1aJdenen 
Sta:~ten, ,ihm splitesten.s sech~ 
Monate vor ,deren Eröffnung 
Qllle V orsch'lälge 7JU unterbreiten, 
die sie laußer der vongesch:1a,genen 
AJnderung llJuf der Konf,erenz 
geprüft zu sehen wünschen, rund 
übel'mituelt ruese Vol1Schlä,ge 
mindestens drei Monate vor der 
Eröffnung Ider Konferenz ,aUen 
ZIllr Konferenz eingeladenen 
Staaten. 

5.a) Jede Anderung dieses 
übereinkommens glitt ,als ang>e­
nommen, wenn !Sie durch eine 
Zwei,dr.itoolmehrheit oder auf ,der 
Konf.erenez: vertretenen Sta-a,ten 
gebilJ1~g>t 'WIrnd, sofiern diese 
Mehrheit mi,ndesteIliS zwei 
DI'ittel der Gesamt7Jalhl ,der Gluf 
der Konfere11lZ vertretenen 
Vertl1aJg5pal1teien um~aßt. Der 
Genera.bekretär Inocifi'l.liert allen 
Vertr.a.ßsparteien düe Annahme 
der AiIlIdel1ung, und ldiese tritt 
für aUe VeI'itragsparteien zwölf 
MonatJe nach ·dem Zeiltpunkt 
dieser Notifizierung ~n Kraft, 
ausgenommen für jene, die 
binnen ,rueser Fl1istdem General­
sekretär nouifizieren, daß !Sie .di'e 
Anderung :ablehnen. 

b) Jede Vertl1a.~partei, die 
während ,der erwähnten Zwölf­
monaJtSf!1ist eiIIl/e Andel1ung alb­
gdehIl't ha:t, ka.nn jederzeit dem 
Gerremlsekretär notJifiz.ier.en, daß 
sie die AJnder,ung Glnrumm t, und 
der Generalsekretär übe~tJtelt 
diese NouifikatJion a.Hen 13.nderen 
Vertragspartcien. Die AiIlIderung 
tritt für d:ie Vertl1aJg5partei, ,die 
ihre Annahme notifiuel"t h\1lt, 
sechs Mon:ate nach Eün~ aer 
NouifikatJion heim GeneraJ.­
sekl"etär oder [nach AMauf Ider 
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Secretary-General of the notifi­
cation 01" at the end of the said 
period of twelve mo nt ps, which­
ever is la tel". 

6. If rhe proposed amendment 
is not deemed to be accepted 
pursuant to paragraph 2 of this 
Article and if the conditions 
prescribed by para.graph 3 of 
this Article for convening a 
conference are not fulfilled, the 
proposed amendment ~ha.ll be 
deemed to be rejected. 

ARTICLE 42 

Any Contracting Party may 
denounce this Convention' hy 

written notification to the Secre­
tary-General. The denunciation 
shall take effect one year after 
the date of receipt hy the 
Secretary-General of such notifi­
cation. 

ARTICLE 43 

This Convention shalll cease 
to be in force if the number of 
Contracting Parties is less than 
five for any period of twehe 
consecutive months. 

ARTICLE 44 

Any dispute between two 01" 

more Contracting Parties which 
relates to the interpretation 01" 

application of this Convention 
and which the Parties are unahle 
to settle hy negotiation 01" other 
means of settlement may be re­
ferred, at the request any of the 
Contracting Parties concerned, 
to the International Court of 
Justice for deci'Sion. 

ARTICLE 45 

Nothing in this Convention 
shall be construed as preventing 
a Contracting Party from taking 
such action, compaüble with the 
provisions of the Charter of the 
United Nations and :limited to 
the exigencies of ' the situation, 
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fication ou a la fin dudit delai 
de douze mois, si la date en est 
posterieure a la prec6dente. 

6. Si La proposition d'amen-
dement n'est pas reputce 
acceptee cOMormement au 
paragraphe 2 du present artick, 
et si les conditions prescrite5 au 
paragraphe 3 du present article 
pour la convocation d'une con­
ference ne sont pas reun!es, la 
proposition d'amendement sera 
reputee rejetee. 

ARTICLE 42 

Toute Partie contractante 
pourra denoncet la presente 
Convention par notification 
ecnte a,dressee au Secretaire 
genera'!. La denonciation 
pren'dra effet un an apres la 
date a laquelile le Secretaire 
general en aura re~u notifica­
tion. 

ARTICLE 43 

La presente Convention ces­
sera d'~tre en vigueur si le 
nombre ,des Parties contrac­
tantes est inferieur a cinq pen­
dant une periode quelconque de 
douze mois consecutifs. 

ARTICLE 44 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs Parties contractantes 
touchant I'interpretation ou 
]'application de 'ia presente 
Convention que les Parties 
n'auraient pu regler par voie dt: 
negociation ou d'autre maniere, 
pourra hre porte, a la re­
qu~te de I'une que!Jconque des 
Parties contractantes interes­
sees, de'Vant la Cour internatio­
nale de Justice pour ~tre 
tranche par eHe. 

ARTICLE 45 

Aucune disposition de la pre­
sente COIl!vention ne 5era inter­
pretee comme intel'ldisant a une 
Partie contractante de prendre 
les mesures compa'tih1es avec les 
dispositions de la Charte des 
Nations Uni es et I'imitees aux 

genannt-e.n ZwölfmonallSfnist, 
wenn düe6er Zeiltpunkt spä<rer 
i.st, in Kraft. 

6. Gih ,der Anderungs-
vorschla.g nach Absatz 2 al\S nicht 
QJngenommen, 'und lSÜ'nd ,di,e :in 
Absa,tz 3 vongeschr.iebenen Be­
dingungen ~ür die Binherufung 
einer KoMer.enz 'Il!icht erfüllt, 
so ,~ilt der And.el1ungsvorschhJg 
als abgelehnt. 

AIR TIKEL 42 

Jede VertraJg\Spartlei kann 
dieses übel'leinkommen durch 
eine an den Genertalsekretär ge­
mchrere schrif,tLiche Nor,i~ika,tion 
kündigen. Die Kündigung wird 
eil!1 Jahr !Il'ach Bing,a,ng der 
Nor,ifikacion beim General­
sekretär wirksam. 

ARTIKEL 43 

Dieses übereinkommen tmtt 
außer Kraft, wenn zu irgend­
einem Zei,tlpunkt cli-e Z':l.hl der 
Vertr.1ß'spartlei·en während zwölf 
~einanderfolgender Monate 
weniger al'S fünf rbet6iJgt. 

ARTIKEL 44 

Jede Streitigkeit zW~5chen 
zwei oder mehreren VeI"trngs­
parooien über dUe AUJSl.egurug 
oder Anw,eooU:Illg ,dieses über­
einkommens, ,die ,di-e HartelJen 
nicht durch Verh~ßJ,L1<u.ngen oder 
auf andere Weise heillegen konn­
ten, wird auf Antrag einer der 
beteiLigten Vertr,~pa1'tei'en 
dem Lnternalli0fl3llen Gemchtshof 
zur Ent\Sche~dung vorgelegt. 

ARTIKJEL 45 

Dj,eoos übereinkommen ~t 
nicht ISO I31USzuleg-en, a.Ls hindere 
es eine VertI1aJgspal"tlei, Maß­
nahmen zu ergreifen, die sie für 
ihre ,innere oder äJußere ~cher­
hat '3:1s norwendilig erach'tet und 
due mit der OhaI1tia der Ver-
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as it considers necessary to its exigences de la situation qu'e1le einten Nationen vereinbar und 
external or internal security. es time necessaires po ur sa se- auf di'e Erfol1dernilsse .der L3ige 

curite exterieure ou in!erieure. beschränkt sind. 

ARTICLE 46 

1. Any State may, at the time 
of signing chis Convention or of 
depositing its instrument of 
ratification or accession, declare 
that it does not consider itself 
bound by Article 44 of this 
Convention. Other Contracting 
Parties shaH not be bound by 
Article 44 with respect to any 
Contracting Party which has 
made such a declaration. 

2. (a) At the time of deposit­
ing its instrument of ratification 
or accession, every State shall, 
ohy notification a·ddressed to the 
Secretary-General, deolare for 
the purposes of the application 
of this Convention: 

(i) Wihioh of the models 
Aa .and Ab it chooses 
as a danger w,arning 

,~ign (Article 9, par,a­
graph 1); ,and 

(ii) Which of the mo­
dels B, 2a .and B, 2b 
,it chooses as a soop 
s~gn (Artiele 10, paroa­
,graph 3). 

Any State may, subsequently, 
at any time, by notification 
addressed to the Secretary-Ge­
eral, alter its choice by re­
placing its deelaration by 
another. 

(b) At the time of depositing 
its instrument of ratification or 
accession, any State may, by 
notification addressed to tJhe 
Secretary-General, deelare that 
for the purposes of the applica­
tion of this Convention it treats 
Mopeds 'as motor cycles (Arti­
ele 1, (1): 

By notification addressed to 
~he Secretary-Genera'l, any State 
may subsequently, at any time, 
w:ithdraw its declaration. 

ARTICLE 46 

1. Tout Etat pourra, au mo­
ment ou il signera la presente 
Convention, ou deposera son 
instrument de ratification ou 
d'a'dhesion, deelarer qu'il ne se 
consildere pas lie par Farticle 44 
de la presente Convention. Les 
autres Parties contractantes ne 
seront pas tiees par l' article 44 
vis-a-vis de 1'une qudconque 
des Parties contractantes qui 
aura fait une t~He deelaration. 

2. a) Au moment ou il depose 
son instrument ,de ratification 
ou d'adhesion, tout Etat decla­
rera, par notification adressee 
au Secretaire general, aux fins 
d'application de la presente 
Convention, 

i) Lequel ,des modeIes 
Aa et Ab i'l choisit 
comme signald'aver­
tissement de danger 
(artiole 9, para­
graphe 1) et 

ii) Lequel ,des moderes 
B, 2a et B, 2b il choisit 
comme sign3i~ d'arret 
(article 10, para­
graphe 3). 

Atout moment, tout Etat 
pourra ulterieurement, par no­
tification a.dressee au Secretaire 
genera'l, mCidifier son choix en 
rempla~ant sa declaration par 
une autre. 

b) Au moment ou il depose 
son instrument ,de radication 
ou d'adhesion, tout Etat peut 
deC'larer, par notification adres­
see au Secretaire general, qu'il 
assimilera les cyelomoteun a\.' x 
motocycles aux fins d'applica­
tion ,de 1'a presente Convention 
(artiole 1 1). 

Atout moment, tout Etat 
pourra ulterieurement, par 
notification adressee au Secre­
taire ßeneral, retirer sa dec1ara­
tion. 

ARTIKEL 46 

1. Jeder Stlaat kaonn .bei der 
UnterzeichnUIlig &eses Oberei,n­
kommens oder .bei der Hinter­
Legung seiner R3itlifikations­
oder Beitr.i.ttsurkunde erkläl1en, 
daß er sich .durch Artlikel 44 
nicht 'allS ,gelbUIliden betrachtlet. 
Die oander.en Ver,tr3Jgspartei,en 
si'nd gegenüber 'einer Vertl1aJgs­
partei, die eine so:lch,e El1klärung 
Qbgegeben hat, durch Artikel 44 
nich,t ;gebunden. 

2 . . a) Jeder Staat muß bei ,der 
Hinteruegung 19ei'n:er Ra.tifi­
ka·tlioIliS- oder B-eitrittlSurkunde 
durch ei,ne an den Gener:al­
sekretär ogecichtete Notlifikation 
hinsichtlich ,der Anw,endung 
dieses Oberebnkommens er­
klären, 

i) welches ,der Muster Aa 
und Ab er als Gefah­
renwoarnzeichen wählt 
(Artikel 9 Absatz 1); 
und 

ii) welches der Muster 
B 2a und B 2b er als 
Haltzeichen wählt 
(Artikel 10 Absatz 3). 

J.eder Stlaat kann jederzeit 
danach durch ei,ne 'an .den Ge­
ne!1aJ1,sekretä,r 1gecichtJere Nocifi­
k3ici-on seine Wahl ä.ndern, .iJn­
dem er 5eine Erlclär~ng durch 
eine an,eiere ersetzt. 

ob) Jeder St3i3!t kann hei der 
Hin,rerlegung seiner Roatlifi­
ka'tlions- oder Beitcivtsurkunde 
durch erne 'an oden Geneml­
sekr,et;ir ,ger:ichtetle Notifikation 
erklären, aaß er für dJie Anwen­
dung . ,dieses übereinkommens 
dLe Motorhahrräoder den Kra.:ft­
räJdern ,gl~chSlooHt (Arcikel 1 
Buchstabe 1). 

Jeder Staat kIann jederzeit 
o3!nach IScine Erklämlong ,durch 
eme an ,den Gen,er:adsekretär 
gecichcete Nocifik.atlion z,uruck­
ziehen. 
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3. The declarations provided 
for in para.graph 2 of this Arti­
cle shall become effective six 
months after the date of receipt 
ohy the Secretary-General of no­
tification öf them or on the date 
on which the Convention enters 
into force for the State making 
vhe declaration, whichever is the 
later. 

4. Reservations to this Con­
vention and its annexes, other 
than the reservation provided 
for in paragraph 1 of this Arti­
cle, shaH be permitted on con­
dition that thq are formuJate'd 
in writing and, if formulated 
before the deposit of the instru­
ment of ratification or accession, 
are confirmed in that instru­
ment. The Secretary-General 
shall communicate such reserva­
tions to all States referred to in 
Article 37, paragraph 1 of this 
Convention. 

5. Any Contracting Party 
which ,has formu'lated a reserva­
tion or made deolaration under 
paragraphs 1 and 4 of this Ar­
ticle may withdraw it at any 
time ohy notification addressed 
to the Secretary-General. 

6. A reservation made in ac­
cordance with para.graph 4 of 
this Artkle 

(a) Modifies for the Contract­
ing Party which made the reser­
vation the provisions of the 
Convention to which the reser­
vation relates, to the extent of 
the reservation; 

(b) Modifies those provisions 
to the same extent for the other 
Contracting Parties in their 
relations wirh the Contractin,g 
Party which ente red the reserva­
tion. 

ARTICLE 47 

In addition to the declara­
tions, notification~ and commu­
nications provided for in Arti­
des 41 and 46 of this Conven­
tion, the Secretary-General shall 
notify alll the States referred to 
in Article 37, paragraph 1, of 
the following: 
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3. Les ·cIedarations prevues au 
paragraphe 2 du preseut article 
prenldront effet six mois apres 
la date a laqudle le Secretaire 
general en aura re~u notifica­
tion ou a la date d'entree en 
vigueur de la C01llVention" pour 
l'Etat qui fait ta d6daration, si 
cette date est posterieure a Ia 
prec6dente. 

4. Les reserves a la presente 
Convention et a ses annexes, 
autres que la reserve prevue au 
paragraphe 1 du present ar­
tide, sont autorisees a condi­
tion qu'elles soient formulees 
par ecrit et, si dIes ont ete 
formulees avant le dep6t de 
l'instrument ,de ratification ou 
d'a.dhesion, qu'dles soient con­
firmees dans ledit instrument. 
Le Secretaire general communi­
quera lesdites rcserves a tous les 
Etats vises au paragraph\! 1 de 
l'article 37de la presente Con­
vention. 

5. Toute Partie contractante 
qui aura formule une reserve 
ou fait une declaration en vertu 
des paragraphes 1 et 4 du pre­
se nt article pourra, atout mo­
ment, 1a retirer par notification 
a-dressee au Secretaire g.eneral. 

6. Toute reserve faite con­
formement au paragraphe 4 du 
present artide 

a) Modifie, pour lJ Partie 
contractante qui a formule 
la'dite reserve, les dispositions 
de la Convention sur lesqueHes 
porte la reserve dans les limites 
de cel'le-ci; 

ob) Modifie ces dispositions 
dan·s les ~mes limites pour les 
autres Parties con<tractantes 
pour ce qui est de ·1eurs rela­
tions avec l'a Partie contrac­
tante ayant notifie Ila reserve. 

ARTICLE 47 

Dutre les dedaration'S, noti­
fications et commun:ications 
prevues aux artides 41 et 46 
de la presente Convention, le 
Secretaire general notifiera a 
tous les Etats vises au para­
graphe 1 de l'artiele 37: 

3. Die Erklärungen nach Ab-
5MZ 2 wenden sechs Monate 
nach Bing:ang der Notifikat,jon 
beim Gener:alsekretär oder a,ffi 
Tage aes Inkraf~retJerui des 
übereinkommeIlJS ,für d.en die 
Erklärung i31bgebenden Staat 
wtir~3iIll, wenn däeser Zeitpunkt 
spä.ter ~st. 

4. A.ndere VOI1behalte z,u däe­
sem ühereinkommen und seionen 
Anhä.ngen '3115 die ,nach Absatz 1 
siIlld z,ulässig, wenn sie schrü..ft-
1ich erklärt und, wenn sie vor 
der Himeruegung iCLer Ra.tifi­
katllO'IlJS- oder BeitlI1i~t1Surlw.nde 
erkilärt Wi\l·nden, ,ion dieser Ur­
kunde bestät.iß1t wenden. Der 
Genel1aJ1sekretär teih ,diese Vor­
behahe .allen :in Ar,ilikel 37 Ab­
sa·tz 1 bezeichneten Sna:a.ten mit. 

5. Jede Vertr3.ß1Spartei, ,die 
nach den Absätzen 1 'Und 4 
einen Vorbehalt gemacht oder 
eine Erklärung .a.bg.egeben mt, 
kan,n diese jeder:zeit durch e:ine 
an den Generalsekretär gerich­
t;ete Nocifikation zuriic:kz,iehen. 

6. Jeder VOrlbehalt nach Ab­
satz 4 

a) ändert für die Vertra.gs­
pa-rtei, .die .diesen V.orbehalt 
gemacht hat, die Bestimmungen 
des übereinkommens, QJUf die 
sich .der VOI1behaIt bezieht, lliUr 
i.n den Grenzen d.es V orbeha:Lts; 

b) äondert diese IBesnimmungen 
in den gIeichen Gr.enz,en für d.ie 
anderen Vertl'l3.ß1Spart.eien hion­
sichtliich ,ihrer Bezliehungen zu 
der Vef't;r.:IIglSpa-rtlei, Idie den Vor­
beha-lt nOtlifizi,eI1t hr.l't. 

ARTIKEL 47 

A,ußer den n,ach den Ar­
tike1n 41 und 46 vongesehenen 
Erklärungen, Notlifikiationen 
und MitteiJoungen notJifi:z.ieI1t der 
Generalsekretär a~len ~n Ar­
tikel 37 Ahsa·tz 1 bez.eichnet:en 
StlaJa.ten 
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(a) Signatures, ratifications 
and accessions under Artiele 37; 

(b) Deelarations under Arti­
de 38; 

(c) The dates of entry into 
force of chis Convention in ac­
cordance with Artiole 39; 

(d) The date of entry into 
force of amendments to this 
Convention in accordance with 
Artiele 41, paragraphs 2 und 5; 

(e) Denunciations under Ar­
tiele 42; 

(f) The termination of this 
Convention under Artiele 43. 

ARTICLE 48 

The original of this Conven­
tion, of which the Chinese, Eng­
lish, French, Russian and Spanish 
texts done in a single copy are 
equaUy authentic, shall oe de­
posited with the Secretary-Gen­
eral of the United Nations, who 
9ha11 send certified true copies 
thereof to a11 the States referred 
to in Artiele 37, paragraph 1, of 
this Convention. 

IN WlTNESS WHEREOF the 
undersiJgned Plenipotentiaries, 
being du'ly authorized by their 
respective Governments, have 
signed this Convention. 

DONE AT Vienna this eight 
day of November, one ihousand 
ni ne hundred and sixty-ei~ht. 

Afghanistan 
Afghanistan 
Afghanistan 

Albania 
Albanie 
Albanien 

Algeria 
Algerie 
Algerien 

Argentina 
Argentine 
Argentinien 

Australia 
Australie 
Australien 
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a) Les signature~, ratifications 
et a;dhesions au titre de l'ar­
tiele 37; 

b) Les dedarations au t;tre 
de l' artiele 38; 

c) Les dates d'entree en 
vigueur de la presente Conven­
tion en vertu de 1'artide 39; 

d) La ,date lCI'entree en 
vigueur des amendements a la 
presente Convention, conforme­
ment aux paragraphes 2 et 5 
de I'artiele 41; 

e) Les denonciations au titre 
de l'artiele 42; 

f) L'extioction de la presente 
Convention au tine de l'ar­
tide 43. 

ARTICLE 48 

L'original de la presente Con­
vention fait en un seud exem­
plaire, en langues anglaise, 
chinoise, espagnole, fran~aise et 
russe, les cinq textes faisant 
egalement foi, sera d';P05C 
aupres du Secrchaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies, qui en transmettra des 
copies certifiees conformes a 
tous les Etats vises au para­
graphe 1 de l'artide 37 de la 
presente Conovention. 

EN FOI DE QUOI les pleni­
potentiaires soussignes, dument 
autorises par leurs gouverne­
ments respectifs, ont signe la 
presente Convention. 

FAlT A Vienne ce huiticme 
jour de novem:bre de l'an mil 
neuf cent soixante-huit. 

Austria 
Autriche 
Osterreich 
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a) die Unterzeichnungen, 
Ra-oifikla,tJionen und Beitl1itw 
nach ArtJikel 37; 

b) di~ Erkläru!1Jgen !1Jach Ar­
tJikd. 38; 

c) ,die Ze~tpunkte des Inkraft­
trereIlJS ,diegeS übereinkommens 
n'ach ArtJik,el 39; 

d) den Zeitpunkt des Inkraft­
tretens von 1\ooerungen !Zu 
diesem überei,nkommen nach 
Artikel 41 Absätze 2 und 5; 

.e) die KÜlndiogtUnogen nach Ar­
tikel42; 

f) das Außerkraf.ttreten dieses 
übercinkommern 'nach Ar-
tikel43. 

ARTIKEL 48 

D~e Ursch'IIift ,d·LeseS überein­
kommern, neIlgesoel1t ,in ein­
famer A'lIJSfertliJgung in chine­
silScher, englischer, französischer, 
r,US9ischer !Und spanischer 
Sp.t'lame, wobei jed,er Wort'Laut 
gleichermaßen verbindlich .ist, 
wi11d lbeim Gener.aLsekr.etär der 
Vereinoon Natlionen hinterlegt, 
der aJden !in Artikel 37 Absatz 1 
bezeic:hneoen StaJaJren beglaubigte 
Absc:hciften über,sendet. 

ZU URKUND DESSEN 
hahen ,die von ~·hren Regierun­
gen ,gehömg hdugt~ Unter­
zeichneten tdiesC5 übereinkom­
men IUnterschcieben. 

GBSCHBHEN 'Zu W,ien am 
heutigen achten T~g des Monats 
November ,e,intaousendneunhun­

. dertachtun.dsechzig. 

Kurt Waldheim 
Otto Mitterer 

Barbados 
Barbade 
Barbados 

Belgium 
Belgique 
Belgien 

Georges PutteviIs 

Bolivia 
Bolivie 
Bolivien 
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Botswana 
Botswana 
Botswana 

Brazil 
Bresil 
Brasilien 

Bulgaria 
Bulgarie 
Bulgarien 

Burma 
Birmanie 
Burma 

Burundi 
Burundi 
Burundi 

Sylvio Carlos Diniz Borges 

Demir Boratschev 
(Reservation) " 
Unter Vorbehalt entsprechend 
Artikel 46 Absatz 1 

Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Republiquc socialiste sovichique de Bielorussie 
Weißrussisd1e Sozialistische Sowjetrepublik 

Cambodia 
Cambodge 
Kambodscha 

Cameroon 
Cameroun 
Kamerun 

Canada 
Canada 
Kanada 

Andrei Vasilevich Zubovich 
(Reserva tion) ,,", 
Unter Vorbehalt entsprechend 
Artikel 46 Absatz 1 

Central African Republic 
Republique centrafricaine 
Zentralafrikanische Republik 

Ceylon 
Ceylan 
Ceylon 

Chad 
Tchad 
Tschad 

Chile 
Chili 
Chile> 

China 
Chine 
China 

Colombia 
Colombie 
Kolumbien 

Miguel Serrano 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 

Congo (Brazzaville) 
Congo (Brazzaville) 
Kongo (Brazzaville) 

Congo (Democratic Republic of) 
Congo (Republique democratique du) 
Kongo (Demokratische Republik) 

Costa Rica 
Costa Rica 
Costa Rica 

Franz Jos. Haslinger 

Cuba 
Cuba 
Kuba 
Cyprus 
Chypre 
Cypern 

Czechoslovakia 
Tchecoslovaquie 
Tschechoslowakei 

Dahomey 
Dahomey 
Dahome 

Denmark 
Danemark 
Dänemark 

Josef Dykast 
Avec une reserve en ce qui 
concerne I'article 44 "" .. 
Unter Vorbehalt hinsichtlich 
Artikel 44 

Kristian Fresig 
Aage Andersen 

Dominican Republic 
Republiquc Dominicaine 
Dominikanische Republik 

Ecuador 
Equateur 
Ecuador 

EI Salvador 
EI Salvador 
EI Salvador 

Ethiopia 
Ethiopie 
Athiopien 

Arsenio Larco Diaz 

Federal Republic of Germany 
Republique federale d' Allemagne 
Bundesrepublik Deutschland 

Finland 
Finlande 
Finnland 

France 
France 
Frankreich 

Otto Linder 

Jean Gabarra 

* Subject to a reservation in accordance with paragraph 1 of article 46. 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 
* Compte tenu d'une reserve, conformement aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 46. 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
** Subject to a reservation in accordance with paragraph 1 of article 46. 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 
** Compte tenu d'une reserve, conformement aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 46. 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
*** Subject to a reservation in respect of article 44. 
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Gabon 
Gabon 
Gabun 

Gambia 
Gambie 
Gambia 

Ghana 
Ghana 
Ghana 

Greece 
Grece 
Griechenland 

Guatemala 
Guatemala 
Guatemala 

Guinea 
Guinee 
Guinea 

Guyana 
Guyane 
Guayana 

Haiti 
Haiti 
Haiti 

Holy See 
Saint-Siege 
Heiliger Stuhl 

Gerolamo Prigione 

Honduras 
Honduras 
Hondur;ls 

Hungary 
Hongrie 
Ungarn 

Iceland 
Islande 
Island 

India 
Inde 
Indien 

Indonesia 
Indonesie 
Indonesien 

Iran 
Iran 
Iran 

Iraq 
Irak 
Irak 

Ireland 
Irlande 
Irland 

Israel 
Israel 
Israel 

Uszl6 Földvari 

Junus Pohan 
Indonesia does not consider itself 
bound by article 44 * 
Indonesien betrachtet sich durch 
Artikel 44 nicht als gebunden 

Aslan Afshar 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 

I Italy 
Italie 
Italien 

Lionello Cozzi 

Ivory Coast 
Cote d'Ivoire 
Elfenbeinküste 

Jamaica 
Jamaique 
jamaica 

Japan 
Japan 
japan 

Jordan 
Jordanie 
Jordanien 

Kenya 
Kenya 
Kenia 

Kuwait 
Koweit 
Kuwait 

Laos 
Laos 
Laos 

Lebanon 
Liban 
Libanon 

Lesotho 
Lesotho 
Lesotho 

Liberia 
Liberia 
Li~eria 

Libya 
Libye 
Libyen 

Liechtenstein 
Liech tenstein 
Liech tenstein 

Luxembourg 
Luxembourg 
Luxemburg 

Madagascar 
Madagascar 
Madagaskar 

Malawi 
Malawi 
Malawi 

Malaysia 
Malaisie 
Malaysia 

Rene Logelin 

Maldive Islands 
lies Maldives 
Malediven 

Mali 
Mali 
Mali 

Malta 
Malte 
Malta 

* L'Indonesie ne se considere pas liee par l'article 44. 
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Mauritania 
Maritanie 
Mauretanien 

Mauritius 
Maurice 
Mauritius 

Mexico 
Mexique 
Mexiko 

Monaco 
Monaco 
Monaco 

Mongolia 
Mongolie 
Mongolei 

Morocco 
Maroc 
Marokko 

Nepal 
Nepal 
Nepal 

Netherlands 
Pays-Bas 
Niederlande 

G. Morales Garza 

New Zealand 
Nouvelle-Zelande 
Neuseeland 

Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 

Niger 
Niger 
Niger 

Nigeria 
Nigeria 
Nigeria 

Norway 
Norvege 
Norwegen 

Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 

Panama 
Panama 
Panama 

Paraguay 
Paraguay 
Paraguay 

Peru 
Perou 
Peru 

Philippines 
Philippines 
Philippinen 

Baltazar Aquino 
Romeo Flores Edu 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 

Poland 
Pologne 
Polen 

Portugal 
Portugal 
Portugal 

JozeE Wojciedtowski 
Sous reserve de n'~tre pas liee par 
l'article 44, conformement au 
paragraphe 1 de l'article 46 de la 
Convention .. 
Unter dem Vorbehalt, durch 
Artikel. 44 nicht gebunden zu sein 
entsprechend Artikel 46 Absatz 1 
dieses übereinkommens 

Armando de Paula Coelho 
Mario Jo~ de Abreu e Silva 

Republic of Korea 
Republique de Coree 
Republik Korea 

Republic of Viet-Nam 
Republique du Viet-Nam 
Republik Vietnam 

Romania 
Roumanie 
Rumänien 

Rwanda 
Rwanda 
Ruanda 

San Marino 
Saint-Marin 
San Marino 

Vietor Mateevici 
La Republique socialiste de Roumanie 
ne se considere pas liee par la 
disposition de I'article 44 de la 
presente Convention ** 
Die Sozialistische Republik Rumänien 
betrachtet sich durch die Bestim­
mungen des Artikels 44 dieses 
übereinkommens nicht als gebunden 

Wilhelm Müller-Fembed!; 

Saudi Arabia 
Arabie Saoudite 
Saudi-Arabien 

Senegal 
Senegal 
Senegal 

Sierra Leone 
Sierra Leone 
Sierra Leone 

Singapore 
Singapour 
Singapur 

Somalia 
Somalie 
Somalia 

South Africa 
Afrique du Sud 
Südafrika 

* Subject to a reservation that Poland shall not be bound byarticle 44, in accordance with paragraph 1 of article 46 
of the Convention. 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
** The Socialist Republic of Romania does not consider itseIf bound by the provisions of article 44 of the Con­

vention. 
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Southern Yemen 
Ycmen du Sud 
Südjemen 

Spain 
Espagne 
Spanien 

Sudan 
Sou dan 
Sudan 

Sweziland 
Souaziland 
Swasiland 

Sweden 
Suede 
Schweden 

Switzerland 
Suisse 
Schweiz 

Syria 
Syrie 
Syrien 

Thailand 
Thailande 
Thailand 

Togo 
Togo 
Togo 

Joaqufn Buxo-Duke 
(Reservation) .. 
Ich erkläre entsprechend Artikel 46, 
daß sich Spanien durch Artikel 44 
nicht als gebunden betrachtet und 
zu Artikel 38 einen Vorbehalt 
macht 

Bertil Holmquist 

Oscar Schürch 

Manu Amatayakul 
Thailand will not be bound by 
article 44 of this Convention"" 
Thailand ist durch Artikel 44 
nicht gebunden 

Trinidad and Tobago 
Trinite-et-Tobago 
Trinidad und Tobago 

Tunisia 
-Tunisie 
Tunesien 

Turkey 
Turquie 
Türkei 

Uganda 
Ouganda 
Uganda 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 

Ukrainian Soviet Socialist Republik 
Republique socialiste sovietique d'Ukraine 
Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

Makar Makorovich Yashnik 
(Reservation) ...... * 
Unter Vorbehalt entsprechend 
Artikel 46 Absatz 1 

Union of Soviet Socialist Republies 
Union des Republiques socialistes sovietiques 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

Boris Tikhonovich Shumilin 
(Reservation) ...... * 
Unter Vorbehalt entsprechend 
Artikel 46 Absatz 1 

United Arab Republic 
Republique Arabe unie 
Vereinigte Arabische Republik 

Uni ted Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'lrlande du Nord 

Vereinigtes Königreich Großbritannien 
und Nordirland 

James Richard Madge 

United Republic of Tanzania 
Republique-Unie de Tanzanie 
Vereinigte Republik Tansania 

Uni ted States of America 
Etats-Unis d'Amerique 
Vereinigte Staaten von Amerika 

Upper Volta 
Haute-Volta 
Obervolta 

Uruguay 
Uruguay 
Uruguay 

Venezuela 
Venezuela 
Venezuela 

Francisco Azpurua Espinoza 

Western Samoa 
Samoa-Occidental 
Westsamoa 

Yemen 
Yemen 
Jemen 

Yugoslavia 
Yougoslavie 
Jugoslawien 

Zambia 
Zambie 
Sambia 

Lazar Mojsov 

173 

* I declare that, in accordance with article 46, Spain does not consider itseIf bound by :u-ticle 44 and enters areser· 
vation in respect of article 38. 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 
* Je declare, conformement a l'article 46, que l'Espagne ne se considere pas liee par I'article 44 et formule une 

reserve ä l'egard de I'article 38. 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 
** La Thailande ne sera pas liee par l'article 44 de la Convention. 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
**** Subject to a reservation in accordance with paragraph 1 of article 46. 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 
**** Compte tenu d'une reserve, conformement aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 46. 
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ANNEXES 

Annex 1 

DANGER WARNING SIGNS, 
OTHER THAN THOSE 

PLACED AT APPROACHES 
TO INTERSECTIONS OR 

LEVEL CROSSINGS 

Note - For danger warning 
signs at approaches to intersec­
tions, see Annex 2, section B. 
For danger warning signs at ap­
proaches to level-crossings, see 
Annex 3, sections A and C. 
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ANNEXES 

Annexe 1 

SIGNAUX D'AVERTISSE­
ME NT DE DANGER A L'EX~ 
CEPTION DE CEUX QUI 
SONT PLAC~S A L' AP­
PROCHE DES INTERSEC­
TIONS OU DES PASSAGES 

A NIVEAU 

Anhang 1 

GEFAHREN WARN­
ZEICHEN, MIT AUSNAHME 

JENER, DIE AN DER ZU­
FAHRT ZU KREUZUNGEN 

ODER ZU EISENBAHN­
KREUZUNGEN AUFGE­

STELLT SIND 

NOTE. - Pour les signaux ANMERKUNG: H~n~ichtlich 
d'avertissement de danger ader Gefahrenwarnzeichen .an der 
l'approche des intersections, voir Z'U'~ahrt zu Kr.euz,ung,en siehe 
la section B de l'annexe 2. Pour An1hang 2 Ahsch'Il!itt B. Hiooicht­
les signaux d'avertissement de ,1ich der Gefahrenwarnz.eichen an 
danger places a l'approche des der Zufahrt ZlU Birsenhahnkreu­
passages a niveau, voir les sec- Zlungen siehe Anhang 3 Ab-
tions A et C de l'annexe 3. rschni,tte A oUnd C. 

SECTION A. - MODELS FOR SECTION A. - MODELES DE ABSCHNITT A. 
DANGER WARNING SIGNS SIGNAUX D'AVERTISSE- MUSTER DER GEFAHREN-

The "A" DANGER WARN­
ING signs shall be of model Aa 
or model Ab Iborh descrilbed he re 
and reproduced in Annex 9 *). 
Model Aa is an equilateral 
triangle having one side hori­
zontal and the opposite vertex 
above it; the groud is white or 
yellow and the border red. 
Model Ab is a square with one 
diagonal vertical; the ground is 
yellow and the horder, which 
is only a rim, is Jblack. Unless 
the description specifies other­
wise, the symbols displayed on 
these signs shall be black or 
dark blue. 

The side of the normal sized 
sign of model Aa shall measure 
approximately 0.90 m (3 ft.); 
that of the small sized' sign of 
model Aa shall measure not less 
than 0.60 m (2 ft.) . The side of 
me normal sized sign of model 
Ab shall measure approximately 
0.60 m (2 ft.); that of the small 
sign of model Ab shall measure 
not less than 0.40 m (1 ft. 4 in.). 

MENT DE DANGER WARNZEICHEN 

Le signal «A» A VER TISS E- "A" -QEF AHRENW ARN-
MENT DE DANGER est du ZlEICHEN müssen dem Muster 
modele Aa ou du modele Ab, Aa oder dem Muster Ab ent­
tous deux 'decrits ci-apres et re- sprechen, wie sie hier beschrie­
produits a l'annexe 9 *). Le mo- ben und in Anhang 9 *) abgebil­
dete Aa est 'un triangle equilateral det sind. Das Muster Aa ist ein 
dont un cote est horizontal et gleichseitiges Dreieck, dessen 
dont le sommet oppose est en eine Seite waagrecht ist; die 
haut; le fond est blanc ou jaune, dieser Seite gegenüberliegende 
la, Ibordure est rouge. Le modele Spitze zeigt nach oben. Der 
Ab est un carre dont une diago- Grund ist weiß oder gelb, der 
nale est verticale; le fond est Rand ist rot. Das Muster Ab 
jaune, 1a bordure qui se reduit a ist ein Quadrat, dessen eine 
un listel est noire. Les symboies Diagonale lotrecht steht; der 
qui som plaees sur ces signaux Grund ist geib und der Rand, 
sont, sauf iIl!dication eontraire der nur sehr schmal ist, schwarz. 
dans leur description, noirs ou Die auf diesen Zeichen befind­
de couleurs bleu fonee. lichen Symbole sind, wenn 

Le cote des signaux Aa de di­
mensions normales est d'environ 
0,90 m (3 pieds); le eote des 
signaux Aa ·de petites dimensions 
ne doit pas ~tre inferieur a 
0,60 m (2 pieds). Le co te des 
signaux Ab ·de dimensions nor­
males est ,d'environ 0,60 m 
(2 pieds); le cote des signaux Ab 
de petites dimensions ne doit pas 
hre inferieur a 0,40 m (1 pied 
4 pouces). 

nichts anderes angegeben, 
schwarz oder dunkelblau. 

Die Seitenlänge der Zeichen 
Aa im Normalformat beträgt 
etwa 0,90 m (3 Fuß); die Seiten­
länge der Zeichen Aa im Klein­
format soll nicht unter 0,60 m 
(2 Fuß) liegen. Die Seitenlänge 
der Zeichen Ab im Normalfor­
mat beträgt etwa 0,60 m 
(2 Fuß); die Seitenlänge der 
Zeichen Ab im Kleinformat soll 
nicht unter 0,40 m (1 Fuß 
4 Zoll) liegen. 

,.) ANMERKUNG: Entspremend 
Artikel 2 Fußnote zu Anhang 9 
werden die Zeimen, Symbole und 

• Tafeln im Text wiedergegeben. 
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As regards the choice between 
models Aa and Ab, see Article 5, 
paragraph 2, and Article 9, 
paragraph 1, of this Convention. 

SEcnON B - SYMBOLS 
FOR DANGER WARNING 
SIGNS AND INSTRucnONS 
FOR THE USE OF SUCH 

SIGNS 

1. Dangerous bend or bends 

Warning of a dangerous bend 
or succession of dangerous hends 
shall be given by one of the 
following symbols, whichever is 
appropriate: 

A, 1&: left bend 
A, 1 b: . right bend 
A, l c : double bendl, or suc­

cessioili of more than two 
benas, the first to the left 

540 der Beilagen 

Pour le choix entre les mo­
dei es Aa et Ab, voir le para­
graphe 2 de l' article 5 et le 
paragraphe 1 de l'artide 9 de la 
Convention. 

175 

Hinsid1tlich der Wahl zwi­
schen den Mustern Aa und Ab 
siehe Artikel 5 Absatz 2 und 
Artikel 9 Absatz 1. 

SECTION B. - SYMBOLES I ABSCHNITT B. SYMBOLE 
DES SIGNAUX D'AVERTIS- DER GEFAHRENWARNZEI­
SEMENT DE DANGER ET CHEN UND VORSCHRIF-

PRESCRIPTIONS POUR TEN FüR DlE VERWEN-
L'EMPLOI DE CES SIGNAUX DUNG DIIESER ZEICHEN 

1. Virage dan.gereux ou Virages 
dangereux 

Pour annoncer l'approche 
d'un virage ·dangereux ou d'une 
succession de virages dangereux, 
il sera employe, selon le cas, l'un 
des signaux suivaIllts: 

A, 1a: virage a gauche 
A, t b: virage a droite 
A, 1 c: double virage, ou suc­

cession de plus de ,deux viragcs, 
le premier a gauche 

1. Gefährliche Kurve oder Ge­
fährliche Kurven 

Um eine gefährliche Kurve 
oder eine Folge von gefähr­
lichen Kurven anzuzeigen, ist je 
nach dem Fall eines der folgen­
den Symbole zu verwenden: 

A l a: Linkskurve 
Alb: Rechtskurve 
A t c: Doppelkurve oder Folge 

von mehr als zwei Kurven, von 
denen die erste eine Linkskurve 
ist 

A, t d : double bend, or .succes- A, Id: double virage, ou suc- A t d : Doppelkurve oder Fol­
ge von mehr als zwei Kurven, 
von denen die erste eine Rechts­
kurve ist 

sion of more than two bends, cession de plus de deux virages, 
the first to the right le premier a droite 

( 
A l' A t c 
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2. Dangerous descent 

The give warning oE a steep 
descent symbol A, 2a shall be 
used' with the sign of modd Aa, 
or symbol A, 2b with the sign 
orf model Ab. 

The left-hand part of sym­
bol A, 2" shall occupy the left­
hand corner of the sign panel 
and its base shall extend over 
the whole width of the panel. 
The figure in symbols A, 2a and 
A, 2b shows the gradient as a 
percentage; it may be replaced 
by a ratio (1: 10). It shall, 
however, be open to Contract­
ing Parties taking into account 
as far as possible the provisions 
of folrticle 5, paragraph 2 (b) of 
this Convention, to use, instead 
of symbol A, 2a or A, 2b,. sym­
bol A, 2c if they have adopted 
the sign of model Aa and sym­
bol A, l d if they have adopted 
the sign of model Ab. 

A 2c 

3. Steep ascent 

To give. warning of a steep 
ascent, symbol A, 3a shall be 
used with the sign of model Aa, 
or symbol A, 3b with the sign of 
model Ab. 

A 3a 
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2. Descente dangereuse 

Pour annoneer a'approche 
d'une descente a forte indinai­
son, !l sera employe avec le 
signal du modele Ai, l'e symbole 
A, 2a, et avec le signal du mO­
dele Ab, le symbole A, 2b. 

La partie gauche du symbole 
A, 2a occupe l'angle gauche 
du panneau du signal et sa base 
s'etend sur toute -la largeur de 
ce panneau. Dam les symboles 
A, 2a et A, 2b, le chiffre indique 
la pente en pourcentage; cette 
indication peut atre remplacee 
par cellle d'un rapport (1 : 10). 
Toutefois, les Parties contrac­
tantes pourront, au lieu du 
symbole A, 2a ou A, 2b, mais 
en tenant compte, autant qu'il 
lui sera possiJble, des dispositions 
du paragraphe 2 b et de l'ar­
tide 5 die la Convention, choisir, 
si eIl~es ont adopte le modele de 
signal Aa, te symbole A, 2C et, 
si dIes ont adopte le modele Ab, 
le symhoioe A, 2d• 

3. Montee a forte indinaison 

Pour annoncer l'lpproche 
d'une mon tee a forte. inclinai·· 
son, il sera employe, avec le mo­
del'C de signal Aa, le symbole A, 
3a et, avec · le modele Ab, le 
symbole A, 3b. 

2. Gefährliches Gefälle 

Um ein s~arkes Gefälle anzu­
zeigen, ist das Zeichen Aa mit 
dem Symbol A 2a und das 
Zeichen Ab mit dem Symbol 
A 2b zu verwenden. 

Der linke Teil des Symbols 
A 2a füllt die linke Ecke der 
Tafel aus; seine Grundlinie 
erstreckt sich über die gesamte 
Breite der Tafel. In den Sym­
bolen A 2a und A 2b <bezeichnet 
die Ziffer das Gefälle in Prozen­
ten; diese Angabe kann durch 
die eines Verhältnisses ersetzt 
sein (1 : 10). Jedoch können die 
Vertragsparteien anstelle des 
Symhols A 2a oder A 2b, aber 
unter möglichster Berücksichti­
gung des Artikels 5 Absatz 2 
Buchstabe b, das SYmibol A 2c 

wählen, wenn sie das Zeichen 
Aa angenommen haben und das 
Symbol A 2d wählen, wenn sie 
das Zeichen Ab angenommen 
haben. 

3. Starke Steigung 

Um eine starke Steigung an­
zuzeigen, ist das Zeichen Aa mit 
dem Symbol A 3a und das Zei­
chen Ab mit dem Symbol A 3b 

zu verwenden. 

A 3b 
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The right-hand part of sym­
bdl A, 3a shall occupy the right­
hand corner of the sign pan~l 
and its base sh all extend over 
thc whole width of the panel. 
Thc figurc in symbols A, 3a and 
A, 3b shows the graJdient as a 
percentage ; it may be replaced 
by a ratio (1 : 10). It sha'll, how­
ever, be open to Contracting 
Parties which have chosen sym­
bol A, 2e as the symbol for a 
dangerous ,descent to use sym­
bo'l A, 3e instead of A, 3a, anld 
tO Contracting Parties which 
have chosen symbol A, 2d to 
use symhdl A, 3d instead of 
A,3b. 

A 3e 

4. Carria<geway narrows 

Warning that the carriage­
way ahead is narrowe,r ~han be 
given by the symlbol A, 4a or 
by a symbol showing the out­
li ne of the road more clearly, 
such as A, 4b• 

1\ 
5. Swing bri'dge 

Warning of a swing bridge 
shall be given by the symbol 
A, 5. 

540 der Beilagen 

La partie droite du symbole 
A, 3a occupe l'al1ig;le ,droit du 
panneau du signaL et sa base 
s'etend sur toute la largeur de 
ce panneau. Dans les symboles 
A, 3a et A, 3b, le chiffre indique 
la pente en pourcentage; cette 
indication peut hre remplacee 
par celle d'un rapport (1 : 10). 
Toutefois, les Parties contrac­
tantes ayant choisi 'le symbole 
A, 2e comme symbole de des­
cente dangereuse pourront, au 
lieu du symbole A, 3-, ohoisir 
le symbdl,e A, 3e et les Parties 
contractantes ayant choisi les 
symboles A, 2d pourront au lieu 
du symbole A, 3b, choisir le 
symbole A, 3d• 

4. Chaussee retrecie 

Pour annoncer l' approche 
d'un retrecissement ,de la chaus­
see, il sera employe le symbole 
A, 4a ou symbole indiquant plus 
clairement la configuration des 
lieux, tel que A, 4b• 

5. Pont mobi/le 

Pour annoncer l'approche 
d'un pont mobile, il sera 
employe le sym'bole A, 5. 

A5 
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Der rechte Teil des Symbols 
A 3a füllt die rechte Ecke der 
Ta.fel aus; seine Grundlinie er­
streckt sich \iber die ges'amte 
Breite der Tafel. In den Sym­
bolen A 3a und A 3b bezeichnet 
die Ziffer die Steigung in Pro­
zenten; diese Angabe kann 
durch die eines Verhältnisses 
ersetzt sein (1 : 10). Jedoch kön­
nen die Vertragsparteien, die 
das Symbol A 2e als Symbol für 
gefährliches Gefälle gewählt 
halben, anstelle des Syrnbols A 3-
das Symbol A 3e wählen und die 
Vertragsparteien, die das Sym­
bol A 2d gewählt ha'ben, können 
anstelle des Symbols A 3b das 
Symbol A 3d wählen. 

4. Fahrbahnverengung 

Um eine Fahrbahnverengung 
anzuzeigen, ist das Symbol A 43

• 

oder ein Symbol, das die ört­
liche Gestaltung klarer zeigt, 
wie A 4b zu verwenden. 

11 
5. Bewegliche Br,ücke 

Um eine bewegliche Brücke 
anzuzeigen, ist das Symbol A 5 
zu verwenden. 

12 
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A rectangular panel of madel 
A, 29' descrihed in Annex 3, 
Section C, may be placed below 
the danger warning sign bear­
ing symbol A, 5, provided that 
panels of model A, 29b and 
A, 29c described in that Annex 
are set up at approximately 
one-third ailid two-thirds of the 
distance between the sign bear­
ing symbol A, 5 and the swing 
bridge. 
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Au-dessous du signal d'aver­
tissement comportant ce sym­
boIe A, 5, il pourra ~tre place 
un panneau rectangulaire du 
modele A, 29' decrit a l'an­
nexe 3, sec ti on C, mais il sera 
alors place, approximativement 
au tiers et aux deux tiers de Ja 
distance entre le signa'!.' compor­
tant le symbole A, 5 et le pont 
mobile, des panneaux ,des mo­
deles A, 29b et A, 29c decrits a 
la.dite annexe. 

Unter das Gefahrenwarn-
zeichen mit dem Symbol A 5 
kann die red1teckige Tafel A 29" 
des Anhangs 3 Abschnitt C 
angebracht werden; in diesem 
Fall sind bei etwa einem Drittel 
und bei etwa zwei Dritteln 
des Abstandes zwischen dem 
Zeichen mit dem Symbol A 5 
und der beweglichen Brücke die 
Tafeln A 29b und A 29c des An­
hangs 3 aufzustellen. 

6. Roa,d leads on to quay or 6. Debouche sur un quai ou une 6. Straße, die auf einen Kai 
river bank berge oder zu einem Ufer führt 

Warning that the road is 
about to lead on to a quay or 
river bank sha~l be glven by 
~ymbol A, 6. 

7. Uneven road 

Warning of dips, hump brid­
ges or ridges, or of sections 
where the carriageway is in bad 
condition shaU be givi!n Iby 
symbol A, 7'. 

To give warning of a hump 
bridge or ridge, symbol A, 7' 
may be replaced by symbol 
A,7b• 

Pour annoncer que 1.a route 
va ciCboucher sur un quai ou 
une berge, iJ sera employe le 
symbole A, 6. 

A6 

7. Profil irrCßulier 

Pour annoncer il'approche ae 
cassis, de ponts en dos d'ane, 
de ,dos d'ane ou de passages Oll 
la chaussee est en mauvais etat, 
il sera employe le symbole 
A, 7' . 

... 
Pour annoncer un pont en 

dos d'ane ou un dos d'ane, le 
symbole A, 7' pourra ~tre rem­
pi ace par le symbole A, 7b. 

Um anzuzeIgen, daß die 
Straße auf einen Kai oder zu 
einem Ufer führt, ist das 
Symbol A 6 zu verwenden. 

7. Unebene Fahrbahnen 

Um Querrinnen, aufgewölbte 
Brücken, Aufwöl'bungen oder 
Strecken mit schlechtem Fahr­
bahnzustand anzuzeigen, ist das 
Symbol A 7a zu verwenden. 

Um eine aufgewölbte Brücke 
oder Aufwölbung anzuzeigen, 
kann das Symbol A 7" durch da~ 
'Symbol A 7b ersetzt werden. 
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To give warning oE adip, 
sym'bol A, 7" may oe replaced 
by symbol A, 7e • 

8. Slippery road 

Warning that the sectioIi of 
road ahead may be particularly 
slippery shall be girven by sym­
bol A, 8. 

9. Loose gravel 

Warning of a section of road 
on which gravei may be thrown 
up shall be given by symbol 
A, 9" used wirb the sign of 
model Aa or ohy symlbol A, 9b 

winh the sign of model Ab. 
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Pour annoneer un cassis le Um eme Querrinne anzuzei-
symbole A, 7a peut ~tre rem- gen, kann das Symbo'l A 7a 

place par le symbole A, 7e• durch das Symbol A 7e ersetzt 
werden. 

A7e 

8. Chaussee gtlissante 

Pour annoncer l'approche 
d'une section de rOl1te Oll Ja 
chaussee risque 'd'~tre parti­
culierement glissante, il sera 
employe le symbole A, 8. 

Aß 

9. Projections de gravillons 

Pour annoneer l'approche 
d'une section de route Oll des 
projections de gravi'l'lons ris­
quent de se produire, il sera 
employe, avec 1>e signal du 
modele A", le symbole A, 
9", et avec le signal du modele 
Ab, le symbole A, 9b• 

8. Schleudergefahr 

Um einen Straßenabschnitt 
anzuzeigen, wo mit besonders 
glatter Fahrbahn zu rechnen 
ist, ist das Symbol A 8 zu ver­
wenden. 

9. Rollsplitt 

Um einen Straßenalbschnitt 
anzuzeigen, wo mit dem Weg­
sch·leudern von Splitt zu rech­
nen ist, ist das Zeichen Aa mit 
dem Symbol A 9a und das Zei­
chen Ab mit dem Symlbol A 9b 

zu verwenden. 

~ .. 
Where traffic keeps to the I Dans le cas Oll le sens de la I Bei Linksverkehr ist das Sym­

left, the symbdl shall bc circulation est a gauche, le sym- bol umzukehren. 
reversed. bole sera inverse. 
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10. Fa.Hing rocks 

Warning of a section of road 
on which there is danger from 
faJaing rocks and the come­
quent presence o'f rocks on the 
carriageway sha1! he given by 
symbol A, 10' use.d with the 
sign of model A' or by symbol 
A, lOb wirh the sign of mo'del 
Ab. 

A 10' 

The right-hand part of the 
symlbol shatl occupy the right­
hailid corner of the sign panel 
in ,both cases. 

The symbol may he reversed. 

11. PedestriaIl! crossing 

Warning of a pedestrian cross-
. ing indicated either by road 
markings, or by signs E, 11' or 
E, 11 b shaU be given by symlbol 
A, 11, of which there are two 
mod~ls: A, 1ta and A, Üb. 

A 11' 

The symbol may be reversed'l 
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10. Chutes de plerres 

Pour annoncer lOapproche' 
d'un passage ou un danger 
existe du fait ,de chutes de 
pierres et de la presence de 
pierres sur la route qui en re­
suite, il sera employe, avec le 
signal du modele A', le symbole 
A, 10', et avec le signal du mo­
dele Ab, le symbole A, lOb. 

10. Steinschlag 

Um einen Straßen"bschnitt 
anzuzeigen, wo mit Steinschlag 
und daher mit Steinen auf der 
Straße zu rechnen ist, ist das 
Zeichen Aa mit dem Symbol 
A 10- und das Zeichen Ab mit 
dem Symbol A lOb zu verwen­
den. 

A lOb 

Dans les deux cas, la partie In heiden Fällen nimmt der 
droite ·du symbole occupe le rechte Teil des Symbols die 
coin Idroit ·du panneau de rechte Ecke der Tafel ein. 
signalisation. 

Le symbole peut ~tre inverse. 

11 . Passage pour pietons 

Pour annoncer un passage 
pour pietons in:dique soit par 
des marques sur la chaussee, soit 
par les signaux E, 1 ta ou E, 11 b, 
il sera employe le symbole A, 
11, dont il existe .deux modeIes: 
A, 11' et A, 11b• 

Das Symbol kann umgekehrt 
werden 

11. Fußgängerübergang 

Um einen entweder durch 
Markierungen auf der Fahrbahn 
oder durch das Zeichen E 11a 

oder E 11 b gekennzeichneten 
Schutzweg anzuzeigen, ist das 
Symbol ' A 11 zu verwenden, 
v'Ün dem es zwei Ausführungen 
gibt: A 11a unid A llb• 

-*-
Le symbole peut ~tre inverse. I Da~ Symbol kann umgekehrt 

werden. 
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12. Children 

Warning of :a secnion of road 
frequented by ch~ldren, such oas 
the ,exit from a school or play­
ground shall be ~iven by 
symbol A, 12. 

The symbol may be reversed. 

13. Cyclists ,entering of ~rossing 

War,nmg of :a point at which 
cyclistJS frequently eDJter or cross 
the road shall be given by 
symbQtI A, 13. 

Tobe symbol may be reversed. 

14. Catde or other animals 
crOSSling 

Warning of a secnion of row 
on which there ,iJS 13. p3niOUJ1a'r 
danger of animaJs croosi11ß shall 
be given ohy a symbol represent­
i-1lß the !Silhouette of nhe anim3:l, 
domestic or wild, most 
frequently encountJeroo, such as 
symbol A, 14a for ,a Kiomestlic 
animal and Symbof, 14b for a 
w,i,ld animaJ. 
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12. Enfants 

Pour annoncer l'approche 
d'un passage frequente par des 
enfants, tel que la sortie d'unl: 
ecole ou ,d'un terrain de jcux, 
il sera employe .Je symbole 
A, 12. 

A 12 

Le symbole peut ~tre inverse. 

13. Debouche ,de cyclistes 

Pour annoncer l'approche 
d'un passage ou frequemment 
des cyclistes dhbouchent sur la 
route ou la traversent, i! sera 
employe le symbole A, 13. 

A13 

Le symbole peut ~tre inverse. ' 

14. Passage de betail et d'autres 
ammaux 

Pour annoncer I'approche 
d'une section de route ou 
existe un risque particuEer de 
traversee de la route par des 
animaux, il sera employe un 
symJbole representant Ja sil­
houette d'un animal de l'espece, 
domestique ou vivant en 
liberte, dont il s'agit principale­
ment, tel que: le symbole A, 14" 
pour un anima'! 'domestique et 
le sym'bole A, 14b pour un ani­
mal vivant en liberte. 
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12. K.i,nder 

Um einen Straßenabschntitt 
oanZJuzei-gen, Ider hä.ufig von Kin­
dern benutzt wind, wie beim 
Ausgalllg der Schule oder eines 
Spielplatzes, ist das Symbol A 12 
zu verwenden. 

Das Symbol k!arm umgekehrt 
werden. 

13. Radfahr,er 

Um einen Straßenaibsdmi.u 
anz,u-zeigen, wo hä,ufig Rw­
fahrer in die Straße einf,ahren 
oder :sie überqueren, ,ist das 
Symbol A 13 zu verwenden. 

Das Symbol kann umgekehrt 
wenden. 

14. Vieh oder randere Tiere 

Um eInen Straßenabsch'Illitt 
anzuzeigen, wo eine besondere 
Gefahr besteht, daß Tiere die 
Straße überqueren, ist ein Sym­
bol zu verwenden, das die 
Silhouette eines Tieres 
Halusnier oder Wlild - von ,der 
Art zeig,t, <Um die es sich mupt­
sächlich handelt, wie das Symbol 
A 14a für ein Haustier und das. 
Symbor A 14b für Wild. 
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The symbol may -be reversea. 

15. Road works 

Warning that work is ~n 
progress on the tSection of road 
ahead shaU ~e ogiven by symbol 
A,15. 

16. Light signals 

If it is considered essentia'l to 
g,ive warning of a section of 
road on which traffic is regulat­
ed ihy three-colour light signals, 
because roa.d users would not 
expect such a section, symbol 
A, 16 shall be used. There are 
three models of symlbolA, 16: 
A, 16"; A, 16b; and A, 16c, 

which correspond to the arran­
gements to lights in the three­
colour system described in Ar­
tide 23, paragraphs '4 to 6 oE 
this Convention. 
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Le symbole peut ~tre inverse. 

15. 'Travaux 

Pour annoneer I'approche 
d'une section de route ou des 
travaux sont en cours, il sera 
employe le symbole A, 15. 

A 15 

16. Signalisation lumineuse 

S'il est juge indispensable 
d'annoncer l'approche d'un pas­
sage ou la circulatiOn est reglee 
par des feux tricolorc:s de 
signalisation, parce que les 
usagers de la route ne peuyent 
guere s'attendre a rencontrer un 
tel passage, il sera employe le 
symbole A, 16. 11 y a troi; mo­
deles 'de symbole A, 16, A, 16', 
A, 16b, A, 16c qui 'correspon­
dent. a la ,disposition des feux 
dans le systeme tricolore decrit 
aux paragraphes 4 a 6 de l'ar­
tide 23 de la Convention. 

Das Symbol hnn umgekehrt 
wenden. 

15. Baustelle 

Um ,ru,nen Straßena,}>6chnitt 
anz.uzeigen, wo sich ei'ne B:lU­

stelle befindet, ist das Symbol 
A 15 zu verwenden. 

16. Lichueiehen 

Wenn die Ankündißung einer 
Stelle, wo der Verkehr durch 
Licht~eichen des Drei ... Farben­
S~tems geregelt ,ist, für erfor­
derlich erachtet w~'rd, wei,1 die 
Verk.ehrmeilnehmer ~a·um mit 
einer solchen Stelle rechnen 
können, ist das Symbol A 16 
zu verwenden. Hiervon gibt es 
drei Ausführungen: A 16", A 
16b und A 16c, die der Anord­
nung der Lichter in dem in Ar­
tikel 23 Absätze 4 bis 6 be­
schriebenen Drei-Farben-System 
entsprechen. 
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A 16& A 16c 

This symJbol' shatl be in the Ce symboLe est en troi, Die51eS Symbol zeilgt ,die drei 
three colours of the lights of couleurs, ce11es des feuX: dont Farben der Lichrer, die es an-
whi<:h it gives warning. il annonce l'approche. kü,ndigt. 

17. Airfielod 

Warni'Il!g of a lSection or rOa/d 
likely to obe flown over at low 
aJtitooe by 3lircr:aft taking off 
from a landin,g on an anmeld 
shall be given by lSymbol A, 17. 

The symbol may be reversed. 

18. CroSlS-wioo 

,W,ar.ning of a sec.tion of rood 
on which there tis oIren Q strong 
cross-wind sha,ll be ~ven by 
symbol A, 18. 

17. Aerodrome 

Pour annoncer l'approche 
d'un passage ou la route risque 
d'etre survolee a basse altitude 
par des aeronefs 'dkollant ou 
atterrissant sur un aerodrome, 
il sera employe le symbole 
A, 17. 

A 17 

Le symbole peut etre inverse. 

18. Vent lateral 

Pour annoncer l'approche 
d'une sec ti on ode ' route ou 
souffle frequemment un vent 
lateral violent, il sera employe 
le symbole A, 18. 

A 18 

17. Flugplatz 

Um einen Stmßen3lbschruitt 
anzuzeigen, wo milt überfliegen 
in geninger Höhe oorch star­
tende oder landende Flugzeuge 
zu rechnen ist, ist das Symbol 
A 17 zu verwenden. ' 

D3IS Symbol kQnn umgekehrt 
wenden. 

18. Seitenwm 

Um einen Straßena:b1Schn~tt 
anzureLg,en, 'Wo hänlfig hehiJger 
SeitenWlind herrscht, ~st das 
Symbol A 18 zu verwenden. 

The symbol may oe reversed'l Le symbole peut etre inverse. I D3IS Symbol kiann umgekehrt 
wenden. 
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19. Two-w,ay traffic 

Wa.rning of a 1gectJion of ,road 
tempor.arily or pe111ll!anendy 
carrying two-way tr:affic on tJhe 
sa.m·e carl1i.a,gew,ay when, on the 
prev.ious secnion, tra.ffic was 
carried on 'a one-woay roaKl or on 
a road compl1ising several one­
way tmffic carr.ia,gew,ay~, shaH 
be given by the symbol A, 19. 

The s.ig.n hearing this symbol 
shaH Oe repea.tJed at the 
beginn,ing oftJhe tSection a:oo 
:\Ilong the section :as frequentily 
a.s may be necessary. Where 
traffic keeps :00 the lIeft, ,the 
arrows IShall he reversed. 

20. Other darugem 

Waming of :a sectlion of wad 
on wh.ich there is a danger other 
than those ,enumerated ,in para­
graphs 1 to 19 r.tbove or in 
Annexes 2 and 3 may he giv,en 
by symbol A, 20. 

It shall, however, be open to 
Contracting Parties to ,adopt 
graphic symbols in conformity 
with ,the proVirsions of Article 3, 
para.graph 1 (a) (.ii) of this Con­
vention. 
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19. Circulation ,dans [es deu:~ 
sens 

19. Gegenverkehr 

Pour annoncer l'approche Um emen Straßenalbschiliitt 
d'une section de route ou la an!Z<uzeiogen, wo .der V,erkehr ,auf 
circuration se fait, provisoire- del1Selben F.ahrbahn voruber­
ment ou de fa.yon permanente, gehend oder dauernd in beiden 
dans les deux sens et sur la RJichtJungen Hießt, wäJhrend Kler 
mame chaussee alors que dans vorher,gehende Abschnitt eine 
la section preddente elle se Bi11'ba.hnstsr,aße oder eine Straße 
faisait sur une route a sens mit meh1"eren, ,dem Binbahn­
unique ou sur une route avec verkehr vOllbeha:lltenen F.ahr­
plusieurs chaussees reservees pour bahnen war, ist das Symbol 

I
la circulation a sens uniquc, il

l 
A 19 zu verwenden. 

sera employe le symbole A, 19. 

I I 
A 19 

Le signal portant ce symbole 
sera repete a l'entree dc Ja sec­
tion ainsi que, aussi souvent 
qu'il sera necessaire, sur la sec­
tion. Lorsque le sens de Ja cir­
culation est a gauche, les fleches 
seront inversees. 

20. Autres dangers 

Pour annoncer l'approche 
d'un passage comportant un 
danger autre que ceux qui S0nt 

enumeres aux paragraphes 1 a 
19 ci ... dessus ou aux annexes 2 
ei 3, il pourra ~tre employe le 
symbole A, 20. 

, 
• 

A 20 

Les Parties contractantes 
peuvent toutefois, adopter des 
symboles expressifs conforme­
ment aux dispositions du para­
graphe 1 a, ii ,de l'article 3 de 
la Convention. 

D.as dtege/S Symbol tra,gende 
Zeichen ,i.st am Anf,arug des 
Stroaßena.bschnittes und dann so 
oft wie nötig z,u wdederholen. 
Bei lJi,nk'Sverkehr sind die Pfeile 
umzuk.ehren. 

20. Andere Geftahren 

Um einen Stmßena.bschnitt 
.a:nzu.z.eigen, wo andere als ,die 
~n Iden Absätzen 1 his 19 oder 
in den Anhängen 2 'Und 3 ge­
na,nnten Gefahren bestehen, 
kann das SymJbol A 20 verwen­
det werden. 

Es steht .den Vertragsparteien 
jedoch frei, entiSprecheoo Ar­
tikd 3 AbsaJtz 1 BiuchstJa.be a 
Ziffler Ci ausdrucksvolle Symbole 
zu verwenden. ' 
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SiJgn A, 20 may Oe l\lSed., än 
pa:r,oicwLar, to ~ive Wlarning of 
intersections Wlinh railway tnacks 
,at which <l'aIil traHic proceeds 
very · sloWlly aJnd rooq .traffic ~ 
rtlg'U'Laood oy a milwayman 
acoompanyäIlß tlhe . ra,ilWlaY 
vehioles and makti'Ilß the 
neoessary hand sbgna,Ls. 

Annex 2 

SIGNS REGULA TING 
PRIORITY AT INTER­

SECTIONS, DANGER W ARN­
ING SIGNS AT 

APPROACHES TO INTER­
SECTIONS AND SIGNS 

REGULA TING PRIORITY 
ON NARROW SECTIONS 

OFROAD 

NOTE - At >an intemection 
ComPMIlß t3. pr.iorbty r03Jd än 
w.hich there tis abend, a panel 
hearing r.1 diagram of the ~nt·er­
:Secoion which shoWIS the oudine 
of ehe pniocity roa·d may be 
plaood helow ,da-nger siJgos 
,glVmg W1ann:ing of ohe inter­
section or helow signs regulat­
ing priority, whether they are 
set up at the intersection or 
not. 

SECTION A - SIGNS 
REGULA TING PRIORITY AT 

INTERSECTIONS 

1. "GIVE W A Y" ISbgn 

Tihe "GIVE W A Y" sißn IShaJ! 
be sign B, 1. 
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Le signal A, 20 peut atre em­
ploye notamment pour annoncer 
les traversees de voies ferrees ou 
a la fois 'la cinculation ferrovi­
aire est tres Lente et 1a circula­
tion routiere eS! reglee par un 
convoyeur ,de vehicules ferro­
viaires faisant avec le bras les 
signaux necessaires. 

Annexe 2 

SIGNAUX R:E:.GLEMENTANT 
LA PRIORIn AUX INTER­

SECTIONS, SIGNAUX 
D' A VER TISSEMENT DE 

DANGER A L' APPROCHE 
DES INTERSECTIONS ET 
SIGNAUX ~GLEMENTANT 
LA PRIORIn AUX PAS-

SAGES :E:.TROITS 

NOTE. - Lorsque, a une in­
ters~~tion comportant une route 
prioritaire, le trace <le cette 
derriere s'inflechit, uni panneau 
montrant sur un schema Ide l'in­
ters(,'Ction le trace oe la route 
prioritaire pourra ~tre place au­
dessous des signaux <I'avertisse­
ment de '<langer annon~ant l'in­
tersc!ction ou Ides signaux regle-
men.tant lla priorite, places ou 
non, a l'inoersection. 

SECTION A. - SIGNAUX 
R:E:.GLEMENTANT LA PRI­

ORtIT:E:. AUX INTER­
SECTIONS 

185 

Das Zeichen A 20 ktann ins­
besondere verwendet Wiemen, 
um EilSel1!bahnkrooztl'IlIgeIl anzru­
z.eiJgen, wo der Schäenenverkehr 
sehr lall@S3Jffi ÜlSt und der 
Straßenverkehr durch ebnen 
Ba:hnbediensteoon, 4er .die erfor­
derlichen Hi3lndz,eimen ßi~bt, 'ge­
regelt w,il1d. 

Anhang 2 

VORRANG ZEICHEN AN 
KREUZUNGEN, 

GEFAHRENWARNZEICHEN 
AN DER ZUFAHRT ZU 

KREUZUNGEN UND 
WARTEZEICHEN AN FAHR­

BAHNVERENGUNGEN 

ANMERKUNG: Wenn an 
einer Kreu2Jung von Straßen, 
von .denen eine ,ei·ne Vorr3lng­
straße ist, die ihre Richtung 
ändert, kann unter den die 
Kreuzung anzeigenden Gefah­
renwarnzeichen oder den an der 
Kreuzung aufgestellten Vor­
ra.ngz.cichen cine TIafd ange­
bl1ach1: wenden, d.ie ,auf einem 
Schema ,der Kreuzung den Ver­
lauf der V orrang5traße zeiJgt. 

ABSCHNITI' A. 
VORRANGZEICHEN 
AN KREUZUNGEN 

1. Si'gnal «C:E:.DEZ LE PAS- 1. Zeichen "VORIRANG GE-
SAGE,. B'EN" 

Le signal «C:E:.DEZ LE PAS­
SAGE,. est Ie signal B, 1. 

Bl 

Das Zeich'en "VORRANG 
GEJB"EN" ist das Zeichen B 1. 
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It shall consist of an equi­
lateral triangle having one 
side horizontal and the 
opposi,te vertex b.elow ,it. The 
grQUoo shaH be whille or ydlow 
and the bonder red. The siJgn 
shaH bear no lSymbol. 

The side of the normal sizsed 
siJgn shaJl measl\l'I'e QPpro~imate­
ly 0.90 m (3 h.); the side of the 
ISmall !lign IShall meawre not ieSIS 
than 0.60 m (ft.). 

2. "STOP" ,siJgn 

540 der Beilagen 

I1 a la forme d'un tri angle 
equilateral dont un cate est 
horizontar et dont le sommet 
oppose est en bas; le fond est 
blanc ou jaune, la bordure est 
rouge; le signal ne porte pas de 
symbole. 

Le cate du signal de dimen­
sions normales est d'environ 
0,90 m (3 pieds), celui des si­
gnaux de petites dimensions ne 
doit pas ~tre inferieur a 0,60 rn 
(2 pieds). 

2. Signal «ARR!T» 

Es ist ein gleichseitiges Drei­
eck, dessen eine Sei,te watatgrecht 
ist; die &eser Seite ,g.egenüher­
liegende Spitze zeigt 'nach unten. 
Der Grun.d äst weiß oder gelb, 
der Rta:nd ,ist rot. Das Zeichen 
tr~ k,ei,n Symbol. 

Die Seit:enlänge der ZeichleD 
im N01'maMormatbeträgt etwa 
0,90 m (3 Ruß); die Seioonlällllge 
der Zeichen ,im Klei.nformat 15011 

nicht unter 0,60 m (2 Fuß) 
li-egen. 

2. Zeichen "HAL T" 

The "STOP" sign shalL be Le signal «ARR!T,. est le D3IS Zeichen "HAL T" ,ilSt -das 
sign B, 2, of w'hich there are signal B, 2, dont il y a deux mo- Zeichen B 2, V'On dem es zwei 
two models: deIes: Muster 'I!;1ibt: 

Model B, 2a is octagonal with 
a red grounld -bear'ing the word 
"STOP" in white in Enlglis'h or 
in the language of the State con­
cerned; the height of the wor,d 
sh:dl he not less than one-third 
of t1he height of the panel; 

Model B, 2b is circular with a 
w'hite or yellow ground and a 
red horoer; it bears within: it 
sign B, 1 without any inscrip­
tion, and ne ar the top, in large 
letten, the word "STOP" in 
blake or dark blue, in English or 
in the l'an'guage of the State 
concerned. 

The height of the normai 
sized sign B, 2a and the diameter 
of the normal sizctd sign B, 2a 

shall be approximately 0.90 m 
(3 ft.); the same 'dimensions of 

Le mo&le B, 2a est octogonal 
a fonld rouge et porte l'e mot 
« STOP ,. en 'blanc, en anglais ou 
·dans la langue de l'Etat inter­
esse; 1a hauteur du mot est au 
moins egale au tiers de la hau­
teur ,du pann~au; 

Le modele B, 2b est eirculaire 
a fooo Mane ou jaune avec 
bOl'dure rouge; il porte a l'in­
terieur le signal B, 1 sans ins­
cription et, en outre, vers· le 
haut, en grands caracteres, le 
mot «STOP,. en noir ou en 
bleu fonce, en anglais ou dans 
la lalllgue de .J'Etat interesse. 

La hauteur du signal B, 2a de 
dimensions normales et 'le dia­
mhre du signal B, 2b de dimen­
sions normales sont d'environ 
0,90 m (3 pieds); ceux des si-

Das Muster B 2a ist achteckig 
mit. rotem Grund und enthält 
in Weiß das englische Wort 
"STOP" oder das entsprechende 
WOrt in der Sprache des be­
treffenden Staates; die Höhe 
des Wortes beträgt mindestens 
ein Drittel der Höhe der 
Tafel. 

Das Muster B 2b ist rund mit 
weißem oder gelbem Grund 
und rotem Rand; es enthält das 
Zeichen B lohne Aufschrift 
und im oberen Teil in großen 
schwarzen oder dunkelblauen 
Buchstaben das englische Wort 
,,sTOP" oder das entsprechende 
Wort in der Sprache des betref­
fenden Staates. 

Die Höhe des Zeichens B 2a 

im Normalformat und der 
Durchmesser des Zeichens B 2b 

im Normalformat betragen 
etwa 0,90 m (3 Fuß); bei Z::i-
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the SIluH sign5 shal1 be not less ' gnaux de petites dimensions ne chen im Kleinformat sollen sie 
than 0.60 m (2 ft.). doivent pas etre inferieurs a nicht unter 0,60 m (2 Fuß) 

As . regaz1ds the choice be­
tween models B, 2a and B, 2b, 

see Article 5, paragraph 2, and 
ArtiCle 10, paragraph 3, of this 
Convention. 

3. "PRIORITY ROAD" &ign 

The "PRIORITY ROAD" 
sign shall be sign B, 3. 

It shall consist of a square 
wit'h one diagonal vertical. 
The rim of the sign 
shall Ibe black; the sign shall 
have in ,its centre a yellow or 
orange ,square w>itJh ta hlack rirn; 
the ISpace between the two 

tSquares shall be white. 

The Me of the normal sizoo 
lSign shall measure approx.i­
rnately 0.50 m (1 ft. 8 <in.); the 
tS~de of the srnall s~n shaLl 
mealSure not ,lelSS than 0.35 'ffi 
(1 ft. 2 ,in.). 

0,60 m (2 pieds). liegen. 

Pour le choix entre les mo­
deJes B, 2a et B, 2b, voir le 
paragraphe 2 de l'article 5 et le 
paragraphe 3 de l'artio1e 10 de 
la Convention. 

3. Signa'! "ROUTE A PRI­
ORITE ,. 

Hinsichtlich der Wahl zwi­
schen den' Mustern B 2a und 
B 2b siehe Artikel 5 Absatz 2 
und Artikel 10 .Nbsatz 3. 

3. Zeichen "VORRANG­
STRASSE" 

Le signal" ROUTE A PRI- Das Zeichen "VORRANG-
ORlTE,. est le signal B, 3. STRASSE" ist das Zeichen B 3. 

B3 

Il a la forme d'un carre dont 
une diagonale est verticale. Le 
listel du signal est noir; le signal 
comporte en son centre ~n carre 
jaune ou orange avec 'un listel 
noir; l'espace entre 1es deux 
carres est hlanc. 

Le c&te ,du signa~ de dimen­
sions norma:~es est ,d'erwiron 
0,50 m (1 pied 8 pouces); celui 
des signaux de petites ,dimen­
sions n:e <loit pas etre inUrieur 
a 0,35 m (1 pied 2 pouces). 

E.s ,ist .ein Quaidrat, ae~n eine 
Dj'3JgollJale -lotrecht steht. Der 
schmale Ra,oo des ZeichenoS ,ilSt 
schwarz; es .enthält -in seiner 
Mitte cin IgdbelS oder orange­
farruges Quwroat mrt schmaLem 
schwarz.en Rmd; die F,läche 
zwischen beiKlen QU3ldl'1aten ibst 
weiß. 

Die Seitenläruge aer Zeichen 
im NonmaMoI1mat beträgt etwla 
0,50 m (1 Fuß 8 Zoll); die 
SeitenläIlJ~e der Zeichen ,iin 
K'lei,nfoI1ffiat soll nicht unter 
0,35 m (1 Fuß 2 Zoll) liegen. 

1 

4. "END OF PRIORITY" sign 4. Signal« FIN DE PRIORITE" 4. Zeichen "ENDE DES VOR-

The "END OF PRIORITY" 
sign shall be sign B, 4. 

Le signal « FIN DE PRIORI­
TE» est le signal B, 4. 

RANGS" 

Das Zeichen "ENDE DES 
VORRANGS" ist das Zeichen 
B 4. 
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I t shall con:;ist of sign B, 3 
above wirh the addition 
of a black . or grey 
medi'an band perpendiouL:IIr to 
the lower left and upper ni.ght 
sLdes of .the square, or of black 
or 'grey paraMel 1ines forming 
.such a hand. 

SECTION B - DANGER 
W ARNING SIGNS AT 

APPROACHES TO INTER­
SECTIONS 

1. SigIlJS 

Danger warning. signs at 
approaches to intersections shal.l 
be of model Aa or' model Ab, 
described in Annex 1, section A. 

2. Symlbols 

The syqrbols sha1~ oe black or 
dark hLue. 

(a) As regards the symbol to 
be placed on sign Aa or Ab, the 
following ca ses shall be distin­
guished: 

(i) Intersection where 
the priority is that 
prescrihed tby the 
general priority rule 
in force in the couri­
try: symbol A, 21 a 
shall be used with 
sign Aa and symbol 
A, 21b 'shall he used 
with sign Ab. 
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Il est constitue par le signal 
B, 3 ci-dessus auquel est ajoutee 
une hande mediane' perpendicu­
lai re aux cotes inferieur dauche 
et superieur droit, ou une serie 
de traits noirs ou gris paralleles 
formant une tba~e du type sus­
indique . 

SECTION B. - SIGNAUX 
D' A VER TISSEMENT DE 

DANGER A L' APPROCHE 
DES INTERSECTIONS 

1. Signaux 

Les signaux d'avertissement 
de danger a l'approche d'une 
intersection soot du modele Aa 
ou Ab decrits a la sectipn A de 
l'annexe 1. 

2. Symboles 

Les symboles so nt noirs ou 
bleu fonce. 

Es 1st das Zeichen B 3 mit 
einem zusätzLichen schWJarz.en 
oder 'grauen Mi.otdstreifen, der 
zu der 1i.nkJen unoeren u.nd der 
rechten oberen Seite senkrecht 
steht, oder eilOer Reihe von 
schwarzen oder ,grauen Pa·ralld­
stnichen, die einen Streifen ·der 
vorgenalOnren Art bi.Lden. 

ABSCHNITT B. 
GEFAHRENWARNZEICHEN 

AN DER ZUFAHRT ZU 
KREUZUNGEN 

1. Zeichen 

Die Gefahrenwarnz·eichen an 
der Zufahrt zu einer Kreuzung 
enosprechen dem .in Anhang 1 
Abschnitt A tbeschciebenen 
Muster Aa oder Ab. 

2. Symbole 

Die Symbole sind 
oder dunkdbl.aJU. 

schw·arz 

a) Pour le symbole a p1acer a) Hinsichtlich des aJUf dem 
sur le signal Aa ou Ab, on· distin- Zeichen Aa oder Ab anzubnin­
guera les cas suivants: genden Symboh unoterscheid.et 

i) Intersecti~>n ou la 
priorite est cel1e qui 
est :definie par Ia regle 
generale de priorite 
en vigueur dans le 
pays. Il sera employe 
avec le signa'! -du mo­
dele Aa, le symbole 
A, 21" et avec le sig­
nal Idu modele Ab, le 
symbole A, 21 b. 

Jrulin: 
i) Eine Kreuzung, an 

der der Vorrang 
durch die in dem be­
treffenden Land all­
gemein geltende Re­
gel bestimmt wird. 
In diesem Fall ist 
das Zeichen Aa mit 
dem Symbol A 21-
und das Zeichen Ab 
mit dem Symbol 
A 21b zu' verwenden. 
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x 
A 21" 

Sym!bols A, 21" and 
A, 21 b may be re­
placed Iby symbols 
whic'h show the nat­
U're of ~he inter­
section more dearily, 
such 'as A, 21c ; A, 21 d, 

A, 21·; A, 21 f arud A, 
2H. 

.... 
A 21c 

y 
A 21 f 

(i.io) Intersection with a 
road the users of 
which must give way: 
the symbol usoo shall 
be A, 22". 

Symbol A, 22" may I 
he replacoo hy sym­
bols which ~how .the I 
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+ 
Les symboles A, 21 a 

et A, 21b pourront 
~tre rernpLaces par 
des symJboles in­
diquant plus claire­
ment la naturede 
l"intersection, tels 
que: A, 21 c, A, 21 d, 

A, 21·, A. 2'1 f et A, 
21g. 

A 21 d 

A 21b 

Die Symbole A 21" 
und A 21 b können 
ersetzt werden durch 
Symbole, die die Art 
der Kreuzung klarer 

I bezeichnen, wie A 21 c, 

rA 21 d , A 21 e, A 21 f 

und A 2U. 

T 
A 21· 

-1-1-
A2H 

ii) Intersection avec une 
route dont 1es usagers 
.doivent ceder le pas­
sage. TI sera employe 
le symbole A, 22". 

Le symbole A, 22a I 
pourra ~tre remplace 
par .des symböles in-

ii) Eine Kreuzung mit 
einer Straße, deren 
Benutzer Vorrang 
gewähren müssen. In 
diesem Fall ist das 
Symbol A 22a , zu ver­
wenden. 

Das Symbol 1>,.. 22~ 
kann ersetzt werden 
durch Symbole, die 
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nature of the inter­
section more clearly, 
such as A, 2'2b and A, 
22e • 

• A22b 

These symbo~ may 
be used on a road 
on1y if sign B, 1 or 
sign B, 2 is p'laced on 
the road or ro~ds 
with which it forms 
the intersection of 
which warning is giv­
en, or if these r03lds 
are such (for example, 
paths or earth­
tracks) ~hat, ul1!der 
domestic 1egislation, 
drivers using them 
are required to give 
way at the inter­
soction even in the 
absence of such signs. 
The use of these sym­
bols on roa'ds on 
which sign B, 3 is set 
up slha.'hl he cormnoo 
to certain exceptional 
cases. 

(iii) Intersection with a 
roa'd to whose users 
,drivers must give 
way. lif the "GIVE 
WAY" sign B, 1 is 
placed at the inter­
section, the symibol 
A,23 shall,be used. 
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diquant plus claire­
ment 1a nature de 
l'intersection, tols 
que: A, 22b et A, 22C

• 

Ces symboles ne 
pourront etre em­
ployes sur une route 
que s'il est plad sur 
1a route ou les routes 
avec les lesquellies etle 
forme l'intersection 
annoncee, le signal B, 
1 ou le signal B, 2 OU 

51 ces routes sont 
teIles (par exemple, 
'des sentiers ou ,des 
chemins ce terre) 
qu'en vertu de la le­
gislation n'ationale, !es 
conducteurs y circu­
lant doivent, meme 
en l'absence de ces 
signaux, c&ier le pas­
sage a 'l'intersection. 
L'emploi ce ces sym­
boles sur les routes ou 
est place le signal B, 
3 sera limite a cer­
tains cas exception­
nek 

iii) Intersection avec une 
route aux usagers de 
laQ uetlle le passage 
,doit .etre c6de. Si a 
l'intersection le signal 
«CEDEZ LE PAS­
SAGE,. B, 1 est 
a.ppose, il sera em­
ploye ie symhole A, 
23. 

A23 

die Art der Kreuzung 
klarer bezeichnen, wie 
A 22b und A 22c• 

A 22c 

Die Symbole dür­
fen auf einer Straße 
nur verwendet wer­
den, wenn auf der 
oder den Straßen, mit 
denen sie die an­
gekündigte Kreuzung 
bildet, das Zeichen B 1 
oder B 2 aufgestellt 
ist oder wenn au·f 
diesen Straßen (wie 
Fuß- oder Feldwege) 
die Benutzer nach 
den innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften 
seIhst heim Fehlen 
dieser Zeichen an der 
Kreuzung Vorrang 
gewähren müssen. 
Die Verwendung die­
ser Symbole auf 
Straßen, wo das Zei­
chen B 3 aufgesteUt 
ist, ist auf Ausnahme­
fälle zu beschränken. 

iii) Eine Kreuzung mit 
einer Straße, deren 
Benutzern Vorrang 
gewä'hrt werden muß. 
Wenn an der Kreu­
zung das Zeichen B 1 
"VORRANG GE­
BEN" aufgestellt ist, 
ist das Symbol A 23 
zu verwenden. 
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If the "STOP" sign 
B, 2 is placed at the 
intersection, the sym­
bol usoo shall be A, 
24a or A, 2,4b which­
ever corre~pon-ds to 
the model of sign B, 
2 set up. 

However, instead 
of sign Aa with these 
symbols, sißn B, 1 or 
B, 2 may be used in 
conformity with Ar­
tic1e 10, paragraph 6, 
of this Convention. 

(iv) Roundabout: the 
symh01 used shall he 
A,25. 

Where traHic keeps 
to the 'Ieft, the direc­
tion of the arroys 
shall he reversed. 

(b) If traffic at the intersec­
tion is regulated by a light 
signal, a sign Aa or Ab, bearing 
symbol A, 16 described in An­
nex 1, section B, may be set up 
to supplement or replace the 
signs 'CIescrihe.d in this section. 

540 der Beilagen 

Si a l'intersection 
'le signal "ARR~T,. 
B, 2 est appose, Je 
symbole employe sera 
celui des deu'X sym­
boles A, 24" et A, 24b 

qui correspond au 
modele du signal B, 
2. 

Toutefois, au lieu 
d'employer les signal 
Aa avec ces symboles, 
il pourra ~tre em­
ploye les signaux B, 
1 ou B, 2 conforme­
ment au paragraphe 6 
de l'article 10 de la 
presente Convention. 

iv) Intersection a sens 
ßiratoire. TI sera , em­
ploye le symbole A, 
25. 

o 
A25 

Lorsque la circula­
tion se fait gauche, le 
sens des fleches du 
symbole sera inverse. 

191 

Wenn an der 
Kreuzung das Zei­
chen B 2 "HAL T" 
aufgestellt ist, ist da~ 
der beiden Symhole 
A 24a oder A 24b 

zu verwenden, das 
dem Zeichen B 2 ent­
spricht. 

Anstelle des Zei­
chens Aa mit diesen 
Sym~bolen können je­
doch nach Artikel 10 
Absatz 6 die Zeichen 
B 1 oder B 2 verwen­
det werden. 

iv) Eine Kreuzung mit 
Kreisverkehr. In die­
sem Fall ist das Sym­
bol A 25 zu verwen­
den. 

Bei Linksverkehr 
sind die Pfeile umzu­
kehren. 

b) Dans le cas ou la circula- b) Falls der Verkehr an der 
tion est reglt!e a l'intersection Kreuzung durch Lichtzeichen 
par une signalisation lumineuse, geregelt wird, kann ergänzend 
il pourra ~tre place en supple- oder anstelle der in diesem Ab­
ment ou en rempkcement des schnitt beschriebenen Zeichen 
signaux ,efecrits ,dans la presente ein Zeichen A' oder Ab mit dem 
section un signal Aa ou Ab por- in Anhang 1 Abschnitt B be­
tant le symbole A, 16 decrit a schriebenen 'Symbol A 16 auf-
la section B de l'annexe 1. , gestellt werden. 
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SECTION C - SIGNS 
REGULATING PRIORITY 

ON NARROW SECTIONS OF 
ROAD 

540 der Beilagen 

SECTION C. - SIGNAUX 
REGLEMENTANT LA PRI­

ORIT~ AUX PA'SSAGES 
~TROITS 

1. Sign indicatin.g pr,iority for 1. Signal indiquant la priorite 
oncoming t'l1aHic a la circulation venant en sens 

H, on ·a narroOwsection of 
road whel1e pas9i,ng äs difficult 
or impossible, traffic is regwl:ated 
and 1f, because dr>i·vel1S can see 
the whole length of the section 
clearly bO'üh atnight and hy 
day, such reg,ulacion ,is carried 
out by ~iv,ing prior.ity to Itr,aific 
movling an one direction and 
not ey 'IDst'aJUingtl1affic .}'igh t 
,si,gnaI.s, si'gn B, 5 "PRIORITY 
FOR ONCOMING TRAFFIC" 
shaH he set up facing the tl1affic 
on the oSide which tooes not have 
priority. This tsign ,shaH mean 
that entry into ,the 'narrow 
sectiol1 is prohihited so long alS 

it 1s not possible to Pa>Ss through 
that section without obligi'ng 
vchicles to stop. 

'Ihis si.gn shaU he wund, wivh 
a white or yellow ground and 
a r,ed bander ; the ,arrow 
indicaoing the dir,ect,ion haV'i'ng 
priority shaH be blad{ ,:lind that 
indicatin,g the other ,direction 
red. 

In Snates where traffie keeps 
to the left, the posIitiOfl of vhe 
arrows shall be reViersoo. 

Inverse 

Si, a un passage etroit ou le 
eroisement est . diffieile ou im­
possible, la cireulation est regle­
menree et si, les corrdueteurs 
pou'Vant voir distinctement de 
nuit comme de jour toute son 
etenJdue le passage en cause, la 
reglementation consiste dans 
l'attr~bution de la priorite a un 
sens 'de la circulation et non 
dans 'l'instaUation de signaux 
lurnineuxde circulation, il sera 
plaee face a 'la circulation, du 
e8te ,du passage ou celle-ci n'a 
pas la priorite, le signal B, 5 
« PRIORIn. A LA CIRCULA­
TION VENANT EN SENS IN­
VERSE ». Ce signal notifie l'in­
ter,diction ,de s'engager dan'S le 
passage etroit tant qu'il n'est pas 
possible ,de traverser ledit pas­
sage sans ohliger des ve'hieules 
venant en sens inverse a s'ar­
reter. 

B 5 

Ce signal est circulaire a 
fond blanc ou jaune avec bor­
dure rouge, la fleche in'diquant 
le sens prioritaire en noire et 
celle qui inldique l'autre est 
rouge. 

Dans les Etats ou le sens de 
la circulation est a gauche, la 
place des fleehes du symbole sera 
inversee. 

ABSCHNITT C. 
ZEICHEN FüR DAS WAR­

TEN BEI FAHRBAHN­
VERENGUNGEN 

1. Zeichen 
WARTEPFLICHT BEI 

GEGENVERKEHR 

Wenn an ·einer Fahrhahn­
verengung, wo da>S Ausweichen 
schwver,i>g oder unmöglich ist, 
der Verkehr tgeregelt wil1d und 
kei,ne LichtZ'eichen :ad'g,esteHt 
wel1den, weil die L'enl\!er tdie 
Verengung .bei Ta.g und Nacht 
in ,ihrer 'goanz·en Län~e deutJ.ich 
überblicken können, kann man 
einer Verk,ehrsr~chtUilJg da,durch 
die Wartepflicht atuferlegen, daß 
man auf ,der Seite der Veren­
gung, wo der Verkehr die 
Wa'roepflicht hat, datS Zeichen 
"WARTE PFLICHT BEI GE­
GENVERKEHR" B 5 auf­
stellt. Dieses Zeichen verbie­
tet, in ,die Verengung ei,nzufath­
ren, sdlang,e .es fl'icht möglich 
ist, sie zu durchfahren, ohne aus 
der Geg,enl1icht!ung kommende 
Fahrzeuge zum Anhalten zu 
zwmgen. 

Dieses Zeichen <ist rund mit 
weißem oder gdbem Grund und 
rotem Rand; ,der ,die Warte­
pfl,icht auf,erleg.ervde Pfei.1 ist rot, 
der rue andere Richtung hezeich­
neooe Pfei,l nlSt schW1a.rz. 

In Sta.aoten mit Linksverkehr 
sind .die Pfeile ulffizukehr,en. 
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2. Sign .indicating prior.ity 
over oncoming ,(l1aHic 

To norify drivers that on a 
narrow seetion of r03ld they 
have pr.iority over oneoming 
vehicles the sign UlSöd shaH be 
B,6. 

This si.gn shaJl he l1ee~a:ngular 
WJith .a blue Igwund; the ar.row 
pointing upwards &hall he whilte 
and ~he other 'arrow red. 

Where traffie keeps to the 
left, the posioion of tJhe arrows 
sha,u he rev,ersed. 

When lSign B, 6 1'5 UlSed, ra s~gn 
B, 5 IShaU he p1aeoo on tJhe road, 
at the other .end of tJhe narrow 
see ti on, for traHie moving m 
the oppos·tte direetJion. 

Annex 3 

SIGNS CONCERNING 
LEVEL-CROSSINGS 

SECTION A - DANGER 
W ARNING SIGNS 

The sign to Ibe used shaH he 
sign Aa or sign Ab, idescribed 
in Annex 1, section A. As re­
gards the symlbol to be placed 
on the sign, the folilowing ca­
ses shallibe 'distinguished: 
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2. Signal indiquant la priorite' 2. Zeichen 
par rapport a la cireulation ve- WARTE PFLICHT FüR DEN 

nant en sens . inverse GEGENVERKEHR 

Pour notifier aux condueteurs 
qu'a un passage etroit ils ont la 
priorite par rapport aux vehi­
eules venant en sens inverse, il 
sera employe le signal B, 6. 

B6 

Ce signal est rectangulaire a 
fond bleu; la fleehe dirigee vers 
le 'haut est hlanche, l'autre 
rouge. 

Dans le cas ou le sens de la 
cireulation est a gauche, '1a place 
des fleches du symbole sera in­
versee. 

Lorsqu'un signal B, 6 est 
employe, il doit obligatoirement 
ecre place sur la route ,de l'autre 
co te du passage etroit en cause, 
le signal B, 5 ,destine a la cireu­
lation dans 'l'autre sens. 

Annexe 3 

Um den Lenkem an~uZleigen, 
daß die a.UIS der Gegenrichrung 
kommenden Fa,hrzeUtg.e zu war­
ten hahen, ist das Zeichen B 6 
zu v,erwenden. 

Dieses Zeichen üst rechteck.itg 
mit blauem Grund; oer nach 
oben Igel1icht,ere Pfeil !ilSt weiß, 
der andere rot. 

Bei Linksverkehr sind die 
Pfeile umzukehren. 

Wenn ,ein Zeichen B 6 aruge­
b!1ach,t ist, muß 3luf der ,a'nderen 
Sei te ,der Vel1engtung d3lS für den 
Gegenveerkehr bestimmte Zei­
chen ,B 5 auf,g,estellt werden. 

Anhang 3 

SIGNAUX RELATIFS AUX ZEICHEN FÜR EISENBAHN-
PASSAGES A. NIVEAU KREUZUNGEN 

SECTION A. - SIGNAUX 
D' A VER TISSEMENT DE 

DANGER 

Le sigIllai' a placer est le signal 
Aa ou le signa1 Ab I(Iecrits a la 
section A ,de l'annexe 1. Pour 
le symrbole a placer sur ce signal, 
on ,distinguera les cas suivants: 

ABSCHNITT A. 
GEFAHRENWARNZEICHEN 

Es ist das im Anhang 1 Ab­
schnitt A beschriebene Zeichen 
A a oder Ab zu verwenden. Hin­
sichtlich des Symbols, das auf 
dieses Zeichen gesetzt wird, 
unterscheidet man foll!'ende 
Fälle: -

13 
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(a) Warnring of level-crossings 
with gates or staJggered half­
gates on ei~her side of the rail­
way line, sha'lJl be given by the 
sym!bol A, 26. 

~) Wa,rmng of otJher level­
crossings sha,1I: be given by ehe 
symboq A, 27, of which there 
are two models: A, 27a and A, 
27b, 

540 der Beilagen 

a) Pour annoncer les passages 
a niveau munis oe Ibarrieres 
compleces ou de demi-barrieres 
disposees en chicane oe chaque 
c&te de la voie fern:e, i;l sera 
employe le symlbole A, 26. 

A26 

b) Pour annoneer !es autres 
passages a niveau, il sera employe 
le symlbole A, 27 dont il y a 
deux modeles: A, 2Ja ' et A, 27b, 

a) Um Eisenbahnkreuzungen 
mit Schranken oder mit ver­
setzt auf heiden Seiten des 
Bahnkörpers angebr,achten 
Halbschranken anzuzeigen, ist 
das Symbol A 26 zu verwen-

I den. 

b) Um andere Eisenbahn­
kreuzungen anzuzeigen, ist das 
Symbol A 27 zu verwenden, 
von dem es zwei Ausführun­
gen gibt: A 27a und A 27b• 

(c) To give warning of an c) Pour annoncer un croise-I c) Handelt es sich nicht um 
intersection with a tramway ment avec une voie de tramway, eine Eisenbahnkreuzung nach 
line, provided that such inter- et sous reserve qu'il ne s'agisse I Artikel 1, so kann, um anzu­
section is not a level crossing pas d'un passage a niveau au ' zeigen, daß die Straße Straßen­
as defined in Article 1 of this sens 'de la definition Idonnee a bahnschienen kreuzt, das Sym­
Convention, symboli A, 28, may l'article premier de la Conven- i bol A 28 verwendet werden, 
be used. ti on, .1e symbole A, 28 pourra I 

' j ~tre employe, 

NOTE - rf it is considered 
necessary to give warning of in­
tersections hetween a road and 
araifway track at wthich rail 
traffic proceeds very slowly 
and road traffic is regulated by 
a rai'lwayman accompanying 
the rairway vehides and ma­
king t'he necessary hand signals, 
sign A, 20, descrilbed in An­
nex 1, section B, shall be used. 

A28 

'NOTE. - S'il est juge ne­
cessaire d'annoncer .[es croise­
mentsde routes et de voies 
ferrees ou a [.a fois 1a circulation 
ferroviaire est tres lente et la 
circuiation routiere est reglee 
par un convoyeur ,de vehicules 
ferroviaires faisant avec le bras 
le signaux necessaires, il sera 
employe le signa1 A, 20 decrit a 
la section B de l'annexe 1. 

ANMERKUNG: Wenn es für 
erforderlich erachtet wird, vor 
Kreuzungen von Straßen und 
Sdlienenwegen zu warnen, wo 
der Schienenverkehr sehr lang­
sam ist und der Straßenverkehr 
durch einen - Bahnlbediensteten 
geregelt wird, der die erforder­
lichen Handzeichen gibt, ist das 
in Anhang 1 Albschnitt B be­
sduidbene Symlbol A 20 zu ver­
wenden. 
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SECTION B - SIGNS TO BE I SECTION B. - SIGNAUX 
PLACED IN THE A PLACER AU VOISINAGE 

IMMEDIATE VICINITY OF IMM~DIAT DES PASSAGES A 
LEVEL-CROSSINGS NIVEAU 

There are three models of 
sign B, 7 referred to in Ar­
tide 35, paragraph 2 of this 
Convention: B, 7a ; B, 7b and 
B, 7<. 

Mo.dels B, 7a and B, 7b shall 
have a white o.r yello.w ground 
and a red o.r black bo.rder; mo.­
del B, 7< shalJl have a white or 
yeHo.w gro.und and a black bor­
der; the jnscriptio.n o.n mo.­
del B, 7< Shall ibe in 'black let­
ters. Mo.dlel B, 7b shall be used 
only 1f the rai:1way line compri­
ses at least tWo. tracks; with mo­
del B, 7< vhe additio.nal panel 
shaH ibe affixed o.nly if the line 
comprises at least two tracks, 
in which case it s'hall indicate 
the number of tracks. 

The no.rmal length o.f the 
arms of the cro.ss sha'll be ,no.t 
less t'han 1.20 m (4 feet). If 
sufficient space is no.t available, 
the sign may be placed with its 
Po.ints directed upwards and 
downwards. 

SECTION C - ADDITIO­
NAL SIGNS AT 

APPROACHES TO LEVEL­
CROSSINGS 

11 y a trois modeles du signal 
B, 7 vise au paragraphe 2 de l'ar­
ticle 35 de la Convention: B, 7', 
B, 7b et B, 7<. 

Les modcHes B, 7a et B, 7b 

sont a fo.nd hlanc ou jaune et 
bord ure rouge o.U no.ire; le mo­
tdele B, 7< est a fo.nd blanc o.u 
jaune et bordure noire: l'inscrip­
tio.n du modele B, 7< est en let­
tres no.ires. Le modele B, 7b n'est 
a employer que si la ligne a au 
moins deux voies ferrees; dans 
le modele B, 7<, le panneau ad­
tditionnel n'est place que si la 
ligne co.mporte au moins deux 
voies fe~rees et il indique alors 
le nombre de voies. 

La Io.ngueur normale des bras 
de la cro.ix est d'au mo ins 
1,20 m (4 pields). A Mfaut 
d'espace suffisant, le signal peut 
etre presente avec ses pointes 
dirigees vers le haut et vers le 
bas. 

SECTION C. - SIGNAUX 
ADDITIONNELS A L'AP­
PROCHE DES P ASSAGES A 

NIVEAU 

195 

ABSCHNITT B. 
ZEICHEN IN UNMITTEL­

BARER NAHE DER 
• EISENBAHN­
KREUZUNGEN 

Es giht drei Muster des in 
Artikel 35 Absatz 2 angeführ­
ten Zeichen B 7: B 7a, B 7b und 
B 7<. 

B 7< 

Die Muster B 7a und B 7b 

haben einen 'weißen o.der gelben 
Grund und einen roten oder 
schwarzen Rand; das Muster 
B 7< hat einen weißen o.der 
gelben Grund und einen 
schwarzen Rand; die Aufschrift 
des Musters B 7< besteht aus 
schwarzen Buchstaben. Das Mu­
ster ~ 7b ist nur zu verwenden, 
wenn der Schienenweg minde­
stens zwei Gleise aufweist; in 
dem Muster B 7< ist die Zusatz­
tafel, die die Zahl' der Gleise 
ang~bt, nur anzubringen, wenn 
der Schienenweg mindestens 
zwei Gleise aufweist. 

Die Länge der Arme des 
Kreuzes Ibeträgt In der 
Regel mindestens 1,20 m 
(4 Fuß). Bei Platzman-
gel kann das Zeichen mit nach 
oben und unten gerichteten 
Spitzen angebracht werden. 

ABSCHNITT C. ZUSATZ­
LICHE ZEICHEN AN DER 
ZUFAHRT ZU EISENBAHN-

KREUZUNGEN 

The panels mentio.ned in Les panneaux mentionnes au Die in Artikel 35 Absatz 3 
Artide 35, paragraph 3 o.f this paragraphe 3 ,de l'article 35 de angeführten Schilder sind: 

A 29·, A 29b, und A 29c• 
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Convention are signs A, 29', A, la Convention sont les signaux Die Schrägstreifen fallen zur 
29b and A, 29c

• The bars shall A, 29', A, 29b et A, 29c• La fahrbahn hin ab. 
slope downwards towards the pente ·descellldante :des barres est 
carriageway. orientee vers la chaussee. 

The danger -warning sign for 
t'he level-crossing may be pla­
ced albove signs A, 29' and A, 
29c in the same way as it shall 
be placed above -sign A, 29'. 

A 29-

A 29b 

,-, , \ 

I '\ \ 
I I \ \ 

I I \ 

I I \ \ 
I I \ \ 

I I \ \ 
I I \ \ 

/ I \ \ 
I / '. \ 

I, ___ -_-~ _-_-_-_-_-~ ,,: 

A29< 

Au-dessus des signaux A, 29b 

et A, 29c peut hre place, ode la 
m~me fas;on qu'i'l .doit l'etre au­
dessus Idu signal A, 29', le signal 
,d'avertissement ode Idanger de 
passage a niveau. 

Ober den Zeichen A 29b und 
A 29c kann in gleicher Weise 
wie über den Zeichen A 29> das 
Gefahrenwarnzeichen für Eisen­
bahnkreuzungen angebracht 
werden. 
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Annex 4 

REGULATORY SIGNS 
OlHER mAN PRIORITY, 
STANDING AND PARKING 

SIGNS 

NOTE - For signs reguta­
ting priority, see Annex 2; for 
signs regulating standing and 
parking, see Annex 6. 

540 der Beilagen 

Annexe 4 

SIGNAUX DE ~GLEMEN­
TATION, A. L'EXCEPTION 
DE CEUX QUI CONCER­
NENT LA PRIORIn, L'AR­
R!T ET LE STATIONNE-

MENT 

NOTE. - Pour les signaux 
de priorite, voir annexe 2; pour 
les signaux d'arr~t et de station­
nement, voir annexe 6. 
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Anhang 4 

VORSCHRIFfZEICHEN 
AUSSER JENEN füR VOR­

RANG, HALTEN UND 
PARKEN 

ANMERKUNG: Hinsichtlich 
der V orrang-zeichen siehe An­
hang 2; hinsichtlich der Zeichen 
für Halten und Parken siehe 
Anhang 6. -

SECTION A - PROHIBI- SECTION A. - SIGNAUX ABSCHNITT _ A. ViERillOTS­
TOR Y OR RESTRICTIVE D'INTERDICTION ' OU DE ODER BESCHRKNKUNGS-

SIGNS RESTRICTION ZEICHiEN 

1. Charaeteristies of signs and 1. Caraeteristiques des s.ignaux 1. Merkmale der Zeichen und 
symibofs et symlboles Symlbole 

(a) Prohilbitory and restrie­
tive signs s'hall he eireu'lar; 
their diameter shall be not less 
than 0.60 m (2 feet) outside 
built-up areas and not less than 
0.40 m (16 inches) in built-up 
areas. 

Qb) Unless otherwise speei­
fied wlhere the signs in question 
are deseribed, prohi'bitory or 
restrietive signs ,s'haN have a 
white or yellow ground wirh a 
wide red border ; ehe symbols 
and the inseriptions, if any, 
shall be black or dark blue and 
the dbfique !bars, if any, shaU 
be red and' shall slope down­
wards from left to rig'ht. 

2. Description o'f signs 

(a) ProMbition anp restri~tion 
of entry 

(i) Notifieation !'hat entry is 
prohilbited for all vehicles shall 
be/given by sign C, 1, "NO 
ENTRY", of w1tich there are 
two models: C, Ia, and C, Ib. 

eta 

a) Les signaux d'intel"dietion 
ou de restrietion sont eireu­
la,ires; leur diametre ne doit pas 
hre inferieur a 0,60 m (2 pieds) 
en dehors, des agglomerations 
et 'de 0,40 m (16 pouees) dans 
l>es agglomeration~. 

Ib) Sauf les exeeptions preei­
sees ei-apres a l'oeeasion de la 
description des signaux eili cause, 
les signaux d'inter.diction ou de 
restriction so nt a fond blanc OU 
jaune avec large hordure rouge 
et les symJboles ainsi que, s'il 
en existe, les inscriptions, 'sont 
noirs ou de couleur bleu fonee 
et les !barres obliques, s'il en 
existe, so nt rouges et doivent 
~tre indinees de haut en bas en 
partant de la gawehe. 

a) Die Verbots- oder Be­
schränkungszeichen sind rund; 
ihr Durchmesser beträgt min­
destens 0,60 m (2 Fuß) außer­
haLb von Ortsge'bieten und min­
destens 0,40 m (16 Zoll) 1D 

Ortsgebieten. 
b) Sofern nicht bei den ein­

zelnen Zeichen etwas anderes 
angegeben ist, haben die Ver­
bots- oder Beschränkungszei­
chen einen weißen oder gelben 
Grund- und einen breiten roten 
Rand, die Symbole sowie 
etwaige Aufschriften sind 
schwarz oder dunkelblau; 
etwaige Schrägtbalken sind rot 
und verlaufen von links oben 
nach rechts unten. 

2. Descriptions Ides signaux 2. BeschJeihung der Zeichen 

a) Interdiction et - restriction a) Verkehrsverbote und Ver-
d'acces kehrsbeschränkungen 

~) Pour notifier l'inurdiction i) Um anzuzeigen, daß die 
d'acces atout vehicule, il sera ' Einfahrt für jedes Fahrzeug' 
employe le signal C, 1 "ACC~S verboten ist, ist ,das Zeichen C 1 
INTERDIT,. dont iI existe deux ",EINFAHRT VERBOTEN" 
mO'deJes: C, l a et C, I b• zu verwenden, von dem es zwei 

Muster gilbt: C 1a und C 1 b. 
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(ii) Notifieation that a11 ve­
hieular traffie is prohibited in 
both direetions s'hall 'be given 
by sign C, 2, "CLOSED TO 
ALL VEHICLES IN BOTH 
DIRECTIONS". 

(iii) Notifieation that entry 
is prohibited for a eertain eate­
gory of vehicle or road-user on­
ly, sha'll be given by a sign 
bearing as a symbol the sil­
houette of the vehicles or road­
users whose entry is prohibited. 
Signs C, 3a ; C, 3b; C, 3e ; C, 
3d; C, 3e ; C, 31; C, 3g; C, 
3h; C, 3i; and C, 3k shall have 
the f<:>llowing meanings: 

C 3a 

C, 3a "NO EN1'RY FOR 
ANY POWER DRIVEN 
VEHICLE EXCEPT 
TWOWHEELED MO-
TOR CYCLES WITH-
OUT SIDE-CAR" 

C,3b "NO ENTRY FOR 
MOTOR . CYCLES" 

C, 3e "NO ENTRY FOR 
CYCLES" 

.. 

540 der Beilagen 

ii) Pour notifier que toute eir-I ii) Um anzuzeigen, daß jeder 
culation de vehicules est inter- I Fahrzeugverkehr in beiden 
dite tdans les deux sens, a sera I Richtungen verboten ist, ist das 
employe le signal C, 2 «CIR- Zeichen C 2 "FAHRZEUG­
CULATION INTERDIT VERKEHR IN BEIDEN 
DANS LES DEUX SENS,.. RICHruNGEN VERBOTEN" 

C2 

iii) Pour not.ifier l'interdiction 
d'aeees a une certaine car.egqrie 
de v6hicules ou ,d'usagers seule­
ment., il sera employe un signal 
portant comme symbole la sil­
houette des vehieules ou usagers 
dont la eirculation est interdite. 
Les signaux C, 3", C, 3b, C, 3e, 

C, 3d, C, 3e, C, 31, C, 311, C, 3h, 

C, 3i et C, 3k ont les significa­
tions suivantes: · 

C3b 

C,3a, « ACC~S INTBRDIT A 
TOUS V~HICULES A 
MOTEUR, A L'EX-
OEPTION DES MO-
TOCYCLES A DEUX 
ROUES SANS SIDE-
CAR,. 

C,3b, "ACC~S INTERDIT 
AUX MOTOCYCLES ,. 

C, 3e, " ACC~S INTERDIT 
AUX CYCLES,. . 

zu verwenden. 

iii) Um anzuzeigen, daß das 
Verbot nur eine bestimmte Art 
von Fahrzeugen oder Verkehrs­
teilnehmern betrifft, ist ein 
Zeichen zu verwenden, in dem 
sich als Symbol die Silhouette 
der Fahrzeuge oder der Ver­
kehrsteilnehmer befindet, deren 
Verkehr verboten ist. Die nac:h­
steht'nden Zeichen C 3a, C 3b, 

C 3e, C 3d, C 3", C 3f , C 3g, 

C 3h, C 3i und C 3k haben fol­
gende Bedeutung: 

C 3e 

C, 3a "EINFAHRT VER-
BOTEN füR KRAFT-
FAHRZEUGE AUSSER 
ZWEIR.i\DRIGEN 
KRAFTR.i\DERN 
OHNE BEIWAGEN" 

C, 3b "EINFAHRT VER-
BOTEN FüR KRAFf-
RÄDER" 

C, 3e "EINFAHRT VER-
BOTEN füR FAHR-
R.i\DER" 
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C 3d C 3e 

C, 3d "NO ENTR Y FOR C, 3d, «ACCES INTERDIT C, 3d "EINFAHRT VER-
MOPEDS" 

C, 3e "NO ENTR Y FOR C, 3e, 

GOODS VEHICLES" 

The inscription cf a 
tonnage figure, either in 
a light colour on the 
silihouette of . rhe vehicle 
or, in accordance with 
Article 8, paragraph 4 of 
this Convention, on an 
additional pand placed 
below sign C, 3', shall 
mean that the prohibition 
applies only if rhe per­
missi'ble maximum weight 
elf the vehicle or combi­
nation elf vehicles ex­
ceeds rhat figure. 

C, 31 "NO ENTR Y FOR C, 31, 

ANY POWER DRIVEN 
VEHICLE DRA WING 
A TRAILER OTHER 
THAN A SEMI-TRAI-
LER OR A SINGLE 
AXLE TRAILER" 

AUX CYCLO- BOTEN FüR MOTOR-
MOTEURS,. FAHRRAD ER" 

« ACCES INTERDIT 
AUX V~HICULES AF­
FECttS AU TRANS­
PORT DE MAR­
CHANDISES " 

L'inscription, soit en 
clair sur la silhouette 
du vehicule, soit, con­
formement au para­
graphe 4 de l'article 8 
de la Convention, dans 
un panneau additionnel 
place au-dessous du . si­
gnal C, 3e, ,d'un chiffre 
de tonnage, signifie, que 
I'interdiction ne · s'ap­
·plique que si le poi.ds 
maximal autorise du ve­
hicule, ou de I'ensemble 
des vehicules, depasse 
ce. chiffre. 

C, 3' "EINF AHR T 
BOTEN FüR 
FAHRZEUGE" 

VER­
LAST-

Die Angabe eines Ge­
wichtes in Tonnen ent­
weder in heller Schrift 
auf der Silhouette des 
Fahrzeugs oder nach Ar­
tikel 8 Absatz 4 auf 
einer Zusatztafel unter 
dem Zeichen C 3e bedeu­
tet, daß das Verbot nur 
die Fahrzeuge oder die 
miteinander verbundenen 
Fahrzeu~e betrifft, deren 
höchstes zulässiges Ge­
samtgewicht das ange­
gebene Gewicht über­
steigt. 

« ACCES INTERDIT I C 3f "EINF AHR T VER­
BOTEN FüR KRAFT­
FAHRZEUGE MIT AN­
HANGER AUSSER 
SA TIELANHANGERN 
ODER EINACHSIGEN 
ANHANGERN" 

A TOUT V~HICULE I 
A MOTEUR A TTEL~ I 
D'UNE REMORQUE 
AUTRE QU'UNE SE­
MI-REMORQUE OU 
UNE REMORQUE A 
UN ESSIEU" 
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The inscription of a 
tonnage figure, either in 
a lig'ht colour on the si'l­
houette of the trailer or, 
in · accordance with Ar­
tide 8, paragraph 4, of 
Chis Convention, on an 
additional panel placed 
Ibetow sign C, 3E, shall 
mean that the prohibition 
apP'lies only if the permis­
siblle maximum weight of 
the traIler exceeds that 
figure. 

It shall be open to 
Contraeting Parties, in 
cases where they see fit 
to do so, to replace, in 
the symlbol, the silhouette 
of the rear end of a lorry 
by ~hat of the rear end 
of a private car, and the 
trailer silhouette ihy that 
of a trailer which ean be 
attached to a private car. 

C3i 

540 der Beilagen 

L'inscription, soit en 
clair sur la silhouette 
de la remorque, soit 
conformement au para­
graphe 4 de 'l'anicle 8 
de la COIllVention, dans 
un panneau ad'CIitionnel 
place au-·dessous du si­
gnal C, Y, ,d'un chiffre 
ode tonnage signifie que 
l'interoiction ne . s'ap­
plique que si fe poids 
maximal autorise de la 
remorque depasse ce 
chiffre. 

Les Parties contrac­
tantes pourront, dans les 
·cas ou elles le jugeront 
approprie, remplacer 
ldans le symlbo~e Ia Slil­
houette de 'l'arriere du 
camion par edle de l'ar­
riere l(}'une voiture de 
touriSlme, et la silhou­
ette de la remorque teIle 
qu'e'~le est dessinee par 
eelle d'une remorque 
attelab1e derriere une 
telle voiture. 

Die Angabe eines Ge­
wichtes in Tonnen ent­
weder in heller Schrift auf 
der Silhouette des Anhän­
gers oder nach Artikel 8 
Absatz 4 auf einer Zusatz­
.tafel unter dem Zeichen 
C 3f bedeutet, daß das 
VeIibot nur die Anhänger 
betrifft, deren höchstes zu­
lässiges Gesamtgewicht das 
angegebene Gewicht über­
steigt. 

Die Vertragsparteien 
können, falls erforderlich, 
in dem $ymlbot die Sil­
houette des hinteren Teils 
des Lastkraftwagens durch 
diejenige des hinteren Teils 
eines Personenkraftwagens 
und die Silhouette des dar­
gestellten Anhängers durch . 
diejenige eines Personen- · 
kraftwagenarthängers er­
setzen. 
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C, 3g "NO ENTR Y FOR C, 3g, «ACC~S INTERDIT C, 3g "ZUTRITT FüR FUSS-
PEDESTRIANS" AUX PI"f:TONS» GANGER VERBOTEN" 

C, 3h "NO ENTR Y FOR C, 3h, «ACC~S INTERDIT C, 3h "EINF AHR T VER­
TIER-ANIMAL-DRA WN 

HICLES" 
VE- AUX V"f:HICULES A BOTEN FüR 

TRACTION AN 1- FUHRWERKE" 
MALE» 

C, 3j "NO ENTR Y FOR C, 3j, « ACC~S INTERDIT C,3 j "EINFAHRT VER-
HANDCAR TS" AUX CHARRETTES BOTEN FüR HAND-

A BRAS ,. WAGEN" 

C, 3k "NO ENTR Y FOR C, 3k, « ACC~S INTERDIT 
AUX V"f:HICULES 
AGRICOLES A 
MOTEUR,. 

C, 3k "EINF AHR T VER-
POWER DRIVEN 
AGRICUL TURAL VE­
HICLES" 

NOTE - It shall be open 
to Contracting Parties to omit 
from signs C, 3a to C, 3k t'he 
red dblique 'bar joining the up­
per le'ft quadrant and' tJhe lower 
right quadrant or, provided 
that this does not make the 
symtbol less easy to see and un­
derstand, not to interrupt the 
bar w'here it crosses the sym­
bol. 

(iv) Notification that entry 
is prohitbited for severaI ca te­
gories of vehictle or road user, 
may be given either ohy display­
ing as many prohibitory signs 
as there are prohi'bited classes, 
or ihy a single prohihitory sign 
which shows the si'l'houettes of 
the various vehicles or road 
users whose entry is prohibited. 
Signs 

NOTE. - Les Parties con­
tractantes pourront choisir de 
ne pas faire figurer sur les si­
gnaux C, 3' a C, 3k la barre 
rouge oblique reliant le qua­
drant superieur gauche au qua­
drant inferieur droit ou, si cela 
ne nuit pas a la visibilite et a la 
comprehension du symbole, de 
ne pas interrompre 1a barre au 
droit de celui-<:i. 

iv) Pour notifier l'interdiction 
.d'acces a plusieurs categories de 
vehicules ou ·d'usagers, il pourra 
hre comploye, soit autant de 
signaux d'intel"diction qu'il y a 
de categories interdites, soit un 
signal d'interdiction comportant 
les tdiverses silhouettes des vehi­
cules ou usagers ,dont 'la circula­
tion est interdite. Les signaux 

BOTEN FüR LAND­
WIRTSCHAFTLICHE 
KRAFTFAHRZEUGE" 

ANMERKUNG: Die Ver­
tragsparteien können auf den 
Zeichen C 3a bis C 3k den roten 
Schräg balken, der von links 
oben nach rechts unten läuft, 
weglassen oder, wenn dies die 
Sichtbarkeit und das Verständ­
nis des Symbols nicht beein­
trächtigt, davon absehen, den 
Sd1räghalken am Symbol zu 
unterbrechen. 

iv) Um anzuzeigen, daß das 
Verbot mehrere Arten von 
Fahrzeugen oder von Verkehrs­
teilnehmern ,betrifft, kann ent­
weder für jedes Verbot ein 
besonderes Vel"botszeichen ver­
wendet werden oder aber ein 
einziges Verbotszeichen, das die 
Silhouetten der verschiedenen 
Fahrzeuge oder Verkehrsteil­
nehmer zeigt, deren Verkehr 
verboten ist. Die Zeichen 

C, 4' "NO ENTRY FOR C, 4' "ACC~S INTERDIT C 4a "EINFAHRT VERBOTEN 
POWER DRIVEN VEHICLES" AUX V"f:HICUlJES A MO- FüR KRAFTFAHRZEUGE" 

and TEUR,. et und 

C, 4b "NO ENTR Y FOR 
POWER DRIVEN VEHICLES 
OR ANIMAL-DRA WN VE-

HICLES" 

C, 4b « ACC~S INTERDIT 
AUX V"f:HICULES A MO­
TEUR ET AUX V"f:HICULES 
A TRACTION ANIMALE» 

C 4b ,~EINF AHR T VERBOTEN 
FüR KRAFTFAHRZEUGE 

UND FüR TIERFUHR­
WERKE" 
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;:re examples of such signs. 

Signs showing more than 
two sifhouettes may not be set 
up outside Ibuilt-up areas, and 
signs showing more than three 
sil'houettes may not be set up 
in built-up areas. 

(v) Notification that entry is 
prdhibited for vehicles whose 
weight or dimensions exceed 
certain limits shall be given 'by 
the signs 

C5 

CS 
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sont des exemples d'un tel SI- sind Beispiele solcher Zeichen. 
gnal. 

In 'ne pourra ~tre place de 
signal comportant plus de deux 
silhouettes en ,dehors ,des ag­
glomerations ni plus de trois 
dans les agglomerations. 

v) Pour notifier l'interdiction 
d'acces aux vehicules dont les 
poids ou les dimensions depas­
sent certaines limites, il sera 
employe °les signaux 

C6 

Außerhalb von Ortsgobieten 
darf kein Zeimen, das mehr als 
zwei Silhouetten enthält, und 
innerhalb von Ortsgebieten 
keines, das mehr als drei Sil­
houetten enthält, aufgestellt 
werden. 

v) Um das Verbot der Ein­
fahrt für Fahrzeuge anzuzeigen, 
deren Gewicht oder Abmessun­
gen be~timmte Grenzen über­
smreiten, sind die folgenden 
Zeichen zu verwenden: 

C7 

C9 

C, 5 "NO ENTR Y FOR C, 5, " AGC~S INTERDIT C 5 
AUX VEHICULES 
AYANT UNE LAR­
GEUR SUPERIEURE 

"EINFAHR T VER­
BOTEN FüR KRAFT­
FAHRZEUGE, DEREN 
BREITE .. , .. m 

VEHICLES HA VING 
AN OVER-ALL WIDTH 
EXCEEDING ME-
TRES ( ... FEET)" 

C, 6 "NO ENTR Y FOR 
VEHICLES HA VING 
AN OVER-ALL 
HEIGHT EXCEEDING 
. " METRES (. " FEET)" 

C,6, 

A M~TRES 
( ... PIEDS)>> 

ACC~S INTERDIT C 6 
AUX VEHICULES 
AYANT UNE HAU­
TEUR TOT ALE SUPE­
RIEURE A ..• M~­
TRES (... PIEDS),. 

(. . . . . FUSS) üBER-
STEIGT" 

"EINFAHRT 
BOTEN FüR 
FAHRZEUGE, 
HöHE ..... m 
(..... FUSS) 
STEIGT' 

VER­
KRAFT­
DEREN 

üBER-
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C, 7 "NO ENTRY FOR C, 7, « ACCES INTERDIT C 7 
AUX VEHICULES 

"EINFAHRT VER -
BOTEN FüR KRAFT­
FAHRZEUGE, DEREN 
GESAMTGEWICHT 
... . . t üBERSTEIGT" 

VEHICLES EXCEE­
DING ... TONS LADEN 
WEIGHT" 

A Y ANT UN POIDS 
EN CHARGE DE 
PLUS DE ... TON­
NES» 

C, 8 "NO ENTR Y FOR C, 8, " ACCES INTERDIT C 8 
AUX VEHICULES 
PESANT PLUS DE .,. 
TONNES SUR UN 
ESSIEU ,. 

"EINFAHR T VER­
BOTEN, FüR FAHR­
ZEUGE, DEREN ACHS­
LAST ..... t üBER­
STEIGT" 

VEHICLES HA VING A 
WEIGHT EXCEEDING 
... TONS ON ONE 
AXLE" 

C, 9 "NO ENTR Y FOR C, 9, " ACCES INTERDIT C 9 
AUX VEHICULES OU 
ENSEMBLES DE VE­
HICULES A YANT 
UNE LONGUEUR 
SUPERIEURE A .,. 
METRES C ••• PIEDS)>> 

"EINFAHRT VER­
BOTEN FüR FAHR­
ZEUGE, ODER MITEIN­
ANDER VERBUNDENE 
FAHRZEUGE, DEREN 
LANGE ..... m 

• VEHICLES OR COM­
BINA TrONS OF VE­
HICLES EXCEEDING 
... METRES ( ... FEET) 
IN LENGTH". 

(vi) Notification t'hat vehicles 
sha11 not be driven closer to­
gerher than the distance indica­
ted on t'he sign s'hall be given 
by sign C, 10, "DRIVING OF 
VEHICLES LESS THAN ... 
METRES ( ... YARDS) APART 
PROHrBlTED" 

~b) Prohi'bition of turning 

Notification that turning is 
prohibited (to rhe right or to 

, the lIeft according to the direc­
ti on of the arrow) sha11 obe gi­
ven by sign C, 11 a "NO LEFT 

vi) Pour notifier l'interdiction 
aux v6hicules ode circuler sans 
maintenir entre eux un inter­
vatle au moins egal a celui qui 
est inidique sur le signal d'inter­
diction, il sera employe le signal 
C, 10 «INTERDICTrON AUX 
VEHICULES DE CIRCULER 
SANS MAINTENIR ENTRE 
EUX UN INTERVALLE D'AU 
MOINS METRES ( ... 

,YARDS) ". 

C 10 

b) Inter·diction de tourner 

Pour notifier l'interdiction de 
tourner (a I{{roite ou a gauohe 
selon le sens ode la flckhe), il sera 
employe le signal C, 11a «IN­
TERDICTION DE TOURNER 

(. . . . . FUSS) üBER-
STEIGT" 

vi) Um anzuzeigen, daß Fahr­
zeuge hintereinander nicht 
unter dem auf dem Zeichen 
angegebenen Abstand fahren 
dürfen, ist das Zeichen C, 10 
"VERBOT DES FAHRENS 
OHNE EINEN MINDEST-
ABSTAND VON ........ m 
( . . . .. YARDS)" zu verwen­
den. 

b) Abbiegeverbot 

Um anzuzeigen, daß das Ab­
biegen (nach rechts oder nach 
links je nach der Pfeilrichtung) 
verboten ist, ist das Zeichen 
C 11a "ABIBIEGEN NACH 
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TURN" or sign C; llb "NO A GAUCHE» ou le signal C, LINKS VERBOTEN" oder das 
RIGHT TURN". 11 b - «INTERDICTION DE ZEICHEN C 11b "ABBIEGEN 

TOURNER A DROITE ». NACH RECHTS VERBOTEN" 
zu verwenden. 

(c) Prohibition df U-turns c) Interdiction 'de faire demi- c) Wendeverbot 
tour 

Notification that U-turns are 
prohibited shal'l 'he given by 
sign C, 12 "NO U-TURNS". 

Pour notifier l',interdiction de 
faire dem i-tour, il sera employe 
le signal C, 12, «INTER­
DICTION DE FAIRE DEMI­
TOUR,.. 

C 12 

Um anzuzeigen, daß das 
Wenden ver1boten ist, ist das 
Zeichen C 12 "WENDEVER­
BOT" zu verwenden. 

(d) Prohibition of overtaking d) Inter.diction de depassement ' d) überholverbot 

(i) Notification that, in addi­
tion to the .general rules on 
overtaking laid down by the 
regulations in .force, the over­
taking of power-driven vehic­
les other than two-wheeled 
mopeds and two-wlheeled motor 
cycles without side-car travel­
ling on a road is prohibited, 
shall 'he given by sign C, 13a 

"OVER T AKING PROHIB­
ITED". 

i) Po ur notifier qu'en supple­
ment des prescriptions generales 
imposees pour le depassement 
par les textes en vigueur, il est 
interdit 'de 'depasser les vehicules 
a moteur autres que les cyclo­
moteurs a ,deux roues et les 
motocycles a deux roues sans 
si-de-car circulant sur route, il 
sera emplye le signal C, 13a 

"INTERDICTION DE D~­
PASSER ». 

i) Um anzuzeigen, daß es 
unbeschadet der für das über­
holen geltenden allgemeinen 
Vorschriften verboten ist, die · 
auf der Straße fahrenden Kraft­
fahrzeuge außer zweirädrigen 
Motorfahrrädern oder zweiräd­
rigen Krafträdern ohne Bei­
wagen zu überholen, ist das 
Zeichen C 13a "üBERHOL­
VERBOT" zu verwenden. 
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There are two models of t'his I I1 existe deux modeles .de ce I Es gibt zwei Muster dieses 
sign: C, 13aa and C, 13ab • signal: C, 13aa et C, 13ab• Zeichen: C 13aa und C 13 ab. 

C 13aa 

(ii) Notification that over­
taking is prdhihited only for 
goods vehides having a permis­
silbe maximum weight exced­
ing 3.5 tons (7,700 pounds) 
shall Ibe given Iby sign C, 13b 

"OVER T AKING BY GOODS 
VEHICLES PROHlBITED". 
There are two models of t'his 
sign: C, 13ba and C, 13bb• 

C 13ba 

An inscription on an additio­
nal panel placed below the sign 
in accordance wirh Article 8, 
paragraph 4 of t'his Convention 
may change the permissible max­
imum weight above which the 
prohi'bition applies. 

(iii) Where traffic keeps to 
the leih, the colours of the mo­
tor vehicles shown on signs C, 
13aa and C, 13ba shaU Ibe rever­
sed. 

ii) Pour notifier que le de­
passement n'est interdit qu'aux 
vehicules affectes au transport 
de marchallldises ·dont 'je poids 
maximal autorise <iepasse 

.3,5 tonnes (7700) livres), il sera 
employe le signal C, 13b «DE-
P ASSEMENT INTERDIT A UX 
VEHICULES AFFECTES AU 
TRANSPORTDEMARCHAN­
DLSES ». 11 existe deux modeles 
de ce si-gnal: C, 13ba et C, 13bb• 

Une inscription ,dans un pan­
neau a,dditionnel pla.ce au-des­
sous ,du signal conformement 
au paragraphe 4 de l'article 8 de 
la Convention peut modifier le 
po~ds maximal autorise ,du ve­
hicule au ... dessus duquel l'inter­
diction s'applique. 

iii) -Dans le cas ou la circula­
tion a gauche, les couleurs des 
automobiles figurant ,dans les 
signaux C, 1333 et C, .13ba sont 
, , 
mversees. 

C 13ab 

ii) Um anzuzeigen, daß das 
überholen nur für -Lastfahr­
zeuge, mit einem höchsten zu­
lässigen Gesamtgewicht von 
mehr als 3,5 t (7700 Pfund) 
verboten ist, ist das Zeichen 
C 13b' "üBERHOLEN FüR 
LASTFAHRZEUGE VERBO­
ten" zu verwenden. Es gibt 
zwei Muster .dieses Zeichens: _ 
C 13ba und C 13bb• 

C 13bb 

Eine Aufschrift nach Artikel 8 
Absatz 4 auf einer Zusatztafel 
unter dem Zeichen kann ein 
anderes lii>chstes zulässiges Ge­
samtgewicht des Fahrzeugs an­
geben, bei dessen übersduei­
tung das Verhot gilt. 

iii) Bei Linksverkehr sind die 
Farben der Kraftfahrzeuge in 
den Zeichen C 13aa und C 13ba 

vertauscht. 
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(e) Speed limit 

Notification of a speed limit 
shaH 'be given by sign C, 14, 
"MAXIMUM SPEED LIMIT­
ED TO THE FIGURE 
INDICATED". The figure 
appearing on the sign shall in­
dicate the maximum speed in 
the unit of measurement most 
common1y used to express the 
speed of vehicles in the country 
concerned. After or below the 
figure expressing the speed may 
be added, for instance, "Km" 
(Kilometres) or "m" (Miles). 

To indicate a speed limit 
applicable only to vehicles of 
a permissi1ble maximum weight 
exceeding a given figure, an 
inscription comprising that fi­
gure s'hall be placed on an 
additional panel below the sign 
in accordance with Article 8, 
paragraph 4 of this Conven­
tion. 

540 der Beilagen 

e) Limitation de vitesse 

Pour notifier une limitation 
de vitesse, il sera employe le si­
gnal C, 14 «VITESSE MAXI­
MALE LIMITEE AU CHIFFRE 
INDIQUE ". Le chiffre appose 
dans le signal indique la vitesse 
maxima:le ,dans l'unite de mesure 
la plus couramment employe 
dans le pays pour ,designer la 
vitesse ,des vehicules. A la suite 
ou au-dessous du chiffre ,de la 
vitesse peut ~tre ajoute, par 
exemple, « km " (kilometres) ou 
« m» (miles). 

C 14 

Pour notifier une limitation 
de vitesse app'licable seulement 
aux vehicu:les ,dont le poifds 
maximal autorise depasse un 
chiffre donne, une inscription 
comportant ce chiffre sera 
placee ·dans un panneau ad­
ditionnel au~essous du signal 
conformement au paragraphe 4 
de l'article 8 de la ConlVention. 

e) Geschwindigkeitsbeschrän-
kung 

Um eine Geschwindigkeits­
beschränkung anzuzeigen, ist 
das Zeichen C 14 "ZUU\SSIGE 
HöCHSTGESCHWINDIG­
KEIT" zu verwenden. Die Zahl 
in dem Zeichen bezeichnet die 
Höchstgeschwindigkeit in der in 
dem Lande für die Geschwindig­
keit der Fahrzeuge üblicherweise 
verwendeten Maßeinheit. Nach 
oder unter der Gesch';"indig­
keitszahl kann "km" (Kilo­
meter) oder "m" (Meilen) h:n­
zugefügt werden. 

Um eine GeschW'~ndi'gkeits­
beschränkung nur für F~hrz,ewge 
an2uz:e~gen, deren höchs~es 'liU­

lä,ssiges Gesamtlgew~cht ein be­
stlimmtes Gewicht überste~gt, ~t 
dieses GeWlicht auf. ,einer Zusatz­
tafel nach Artikd 8 A,b5atz 4 
unter .dem Zeichen anzug.eben. 

(f) Prdhibition of the use of f) Interdiction ,de faire usage f) Hupverbot 
audihle warning devices d'avertisseurs sonores 

Notification that the use of 
audible warning devices is pro­
hibited, except to avoid an ac­
cident, sha'll .be given by sign 
C, 15 "USE OF AUDTBLE 
W ARNING DEVICES PRO-

Pour notifier l'interdiction de 
faire usage d'avertisseurs so­
nores, sauf en vue d'eviter un 
acci,dent, il sera employe le si­
gnal C, 15 «INTERDICTION 
DE FAIRE USAGE D'AVER-

Um anzuzeifgen, daß es ,außer 
zur Verhütung runes Unfalles 
v,erbo~en ,im, die Vorrichtung 
zum Abgeben .ak!UJSüscher W,arn-
7Jeichen zu het;trug,en, .ist d<lfs 
Zeichen C 15 "HUPVERBOT" 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)206 von 409

www.parlament.gv.at



Hl'BITED". 'J1his sign, if not 
placed at the heginning of a 
built-up area heside or shortly 
after the sign identifying t'he 
bui'lt-up area, shallibe accompa­
nied' by an additional panel, 
model 2, descri\bed in Annex 7, 
showing the distance over 
which the prohibition applies. 
It is recommended that this 
sign should not be placed at the 
beginning of built-up areas 
when the prohibition applies in 
all built-up areas and that it be 
provided that vhe sign identify­
ing a buih-up area placed at 
the rbeginning of that area shall 
nodfy road users that the 
traffic regulations applicable to 
built-up areas in that country 
apply from that point onwards. 
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TISSEURS SONORES ». Ce si- I zu verwenden. Wenn dieses 
gnal, lorsqu'il n'est pas place a I Zeichen nicht am Beginn eines 
l'entree Id'une agglomeration a 'I Ortsgebietes bei der Ortstafel 
l'aplomb du signal de localisa-

I 
oder kurz .od:linoach ,a:ngelbracht 

tion de l'agglomeration ou peu tbst, muß es ,durch eine ZUiSatz­
apres ce ~ignal, doit etre com- tafd entsprechend Muster 2 des 
plete par un panneau addition- , AnGta-ngs 7 engäIli'ZJt werden, die 
nel <lu modele 2, <lecr·it a l'an- ,die Strecke anglibt, auf der da:s 
nexe 7, indiquam la longueur I Voenbot .giLt. Es wtind empfohaen, 
sur laquelle l'interdiction s'ap- dileses Zeichen oam Beginn von 
plique. 11 est recommande de ne I Ortsg.ebieten nicht .a.ufzustdlen, 
pas placer ce signal a I'entree wenn das Verbot für .<lIlIe Orts­
des agglomerations lorsque l'in- g,ebiete ,gilt, 'und stlatt 'Cles:sen 
teroiction est edictee pour vorzUJSehen, daß die Ortstafel 
toutes les agglomerations et de den Verkehrstei,lnehmern Q.n­
prevoir qu'a l'entree <I'une ag- 7JeiJgt, -daß von hier ,an ,die un 
glomeration le signal de localisa- di.esem Land fÜ'r OIltsgebiete an­
tion ,de l'agglomeration notifie 1 wellidbaren Verkehrsvorschr,if­
aux usagers que la reglementa- oen gelten. 
ti on de la circU'lation <levient 
celle qui est applicab'le sur son 
territoire dans les agglomera-
tions. 

C 15 

(g) Prohibicion of passing with- g) Interdiction de passer sans g) Verbot, w,eiterzu.foahren ohne 
out stopping s'arreter anzu.haJ.ten 

Notification of the proximity 
of a Custom~house at which a 
stop is compulsory shalll be 
g,iven by siJgn C, 16, "PASSING 
WITHOUT STOPPING PRO­
HIBITED". Notw.inhsnarudi'Ilß 
Article 8 of this Convencion, 
the symbol of uhiJs ~;i'gn sha:ll 
indude the word "CUiStoms", 
preferabJy ,in two lall@Uagesj 
ContrJ.ct,in.g Panties using C, 
16 -sbgns 5hJ.ll endeaVQur to 
reach ·a reg,ional Q1greement to 
the effect that thiJs word shaII 
appear in tobe same lalllglUage on 
all the signs they set up. 

Po ur notifier la proximite 
d'un poste de douane, ou l'arret 
est o'bligatoire, il sera employe 
le signal C, 16 «INTERDIC­
TION DE PASSER SANSS'AR­
R~TER ». Par derogation a l'ar­
tide 8 <le la Convention, le sym­
boLde <le ce signal comporte le 
mot " douane» j l'inscription est 
portee de preference en deux 
languesj les Parties contractan­
tes qui implanteront des signaux 
C, 16 <levront s'efforcer de s'en­
tendre a l'echelon regional pour 
que ce mot figure dans une 
meme langue sur les signaux 

, qu'elles implantent. 

Um die Nähe einer Zollstelle 
an7JUZelgen, 'boeJ. der aIlßehalren 
wenden muß, tist daJS Zeichen 
C 16 "VERBOT, WEITER­
ZUFAHREN OHNE ANZU­
HALTEN" zu verwenden. Ab­
weichend von Artikel 8 
enthält das Symbol dieses 
Zeichen das Wort "ZOLL" 
vorzug,swer.se zweisprachbg j die 
VertIlalgsp;!.rtei'en, odiIe ,diese Zei­
chen C 16 aufstellen, sollen sich 
auf r.eg:ionaler Ebene .aa:rüber 
vel1Ständigen, daß di'e5es Wort 
QlUf den von ühnen aufgestellten 
Zeichen rn derselben Spmche er­
scheint. 
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This sign mayaiso be used to 
notify dflivers that pa!>Sing wi.th­
out ~toppiIJJg ,ilS prohibited for 
other reasoIlJS; ,in this oase the 
word "Gustoms" Slhall be 
repLaced by anotJher very brief 
nIlJScriptJion ,indicating the reason 
for the ·stop. 

540 der Beilagen 

C 16 

Ce meme signal peut etre 
employe pour indiquer d'autres 
inter.dictions oe passer sam s'ar­
reter; en ce cas le mot " dou­
ane » est remplace par une autre 
inscription tres cour te indiquant 
le motif de l'arrec 

Dieses Zeichen karun wch ver­
wendet wenden, um anZJuzeigen, 
daß es aus I3.nderen Grün.den 
verboten ,iM, weiterzufahren 
ohne anZJuhalten; in diesem FaHe 
wind das Wort "Zoll" ,durch eine 
andere sehr kunze Aufschrift er­
setzt, die ,den Grund ·für dals 
A,nhalten an~~bt. 

(h) En.d of prQhib.i,tJion or h) Fin ·d'interdiction ou de re- h) En.de der Verkehrsvenbote 
restrictJion striction oder Verkehrsbeschrä.nku·ngen . 

(i) The point at which a11 
prohibitions notified Ihy prohi­
bitory signs for moving vehic­
les cease to apply shall be in­
dicated Iby sign C, 17a "END 
OF ALL LOCAL PROHIBI­
TIONS IMPOSE'D ON MOV­
ING VEHICLES". This sign 
sha11 'be circular and have a 
white or yel'low ground; it 
shaH have no horder or only a 
black rim, and shall bear a dia­
gonal band, sloping downward 
from rigiht to 'left, which may 
be black or dark grey or con­
sist df black or grey parallel 
lines. 

i) Pour indiquer le point ou 
toutes les interdrctions notifiees 
par des signaux d'in1:er,diction 
pour des vehicules en mouve­
ment cessent ,d'etre vala1bles, il 
sera employe le signal C, 17a 

"FlN DE TOUTES LES IN­
TERDICT!ONS LOCALES IM­
POS:E:ES AUX V:E:HICULES 
EN MOUVEMENT ». Ce signal 
sera circulaire, a fon,d blanc ou 
jaune, sans bor,dure ou avec un 
simple listel noir, et comportera 
une bande .diagonale, indinee de 
haut en 'bas en partant .de 1a 
droite, qui pourra etre noire ou 
gris fonce ou consister en lignes 
paralleles noires ou ·grises. 

C 17a 

i) ,um ,die SteHe anzuzeig.en, 
wo alle durch Zeichen für fah­
rende Rahrzeuge angeze~gren 

V.erbote enden, tst das Zeichen 
C 17a "ENDE ALLER öRT­
LICHEN VERBOTE FüR 
FAHRENDE FAHRZEUGE" 
zu verwenden. Di~es Zeichen 
ist rund mit weißem oder gd­
bem Grund ohne R.and oder nur 
mit einem schmalen schwarzen 
Rand uoo enthä.lt ein von rechts 
oben nach linkis unten ver­
laJufendes B'and, da.s lSchWlarz 
oder .d:unke1grau sein oder a.us 
pal1allelen ·schwarzen oder 
gra'UJen Linien bestehen k,a.nn. 
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(ii) The point at which a par­
ticular prohibition or restric­
ti on notified to moving vehicles 
by a prohihitory or restrictive 
sign ceases to apply shall be in­
dicated by sign C, 17b "END 
OF SPEED LIMIT" or sign C, 
17e "END OF PROHIBITION 
OF OVERTAKING". These 
signs shall Ibe similar to sign C, 
17', 'but shall show, in addition, 
in 'light grey the symlbol of the 
prohi'bition or restriction w'hich 
has ceased. 

NotwitMtal1Jdi,ng the pro­
visions of Anicle 6, pal13ignaph 1 
of this Convention, tJhe signs 
referred to in this sub-para­
.graph (h) may be placed on the 
reverse si·de of the prohibitory 
or restrictive lSi.gn intended for 
traffic comin-g ·in the opposite 
direction. 

540 der Beilagen 

ii) Pour indiquer le point ou 
une interdiction ou une restric­
ti on donnee notifiee aux vehi­
cules en mouvement par un si­
gnal ,d'interdiction ou .de restric­
tion cesse d'hre valruble, il sera 
employe le signal C, 17b «FIN 
DE LA LIMITATION DE VI­
TESSE» ou le signal C, 17e 

« FIN bE L'INTERDICnON 
DE DEPASSER ". Ces signaux 
seront analogues au signal C, 
17', mais montreront, en outre, 
en gris clair le symbole de l'in­
tendiction ou de la restriction a 

I laquelle il est mis fin. 

Par derogation aux disposi­
tions du paragraphe 1 de l'ar­
ticle 6 de la Convention, les 
signaux vises au present a'linea h 
peuvent ~tre places au revers du 
signal d'interdiction ou ~:le re­
striction destine a la circulation 
venant en sens inverse. 

SEC'rION TI - MANDATORY SEC nON B. - SIGNAUX 
SIGNS D'OBLIGA nON 

209 

ii) Um die Stelle anzuzeigen, 
wo ein ·einzelnes V,er.bot oder 
eine einzelne Beschränkl\l'Illg, die 
durch ein Zeichen für hahrende 
F,ahrzeuge ' al1Jg,ez<e~gt war, endet, 
sind die Zeichen C 17b "ENDE 
DER 'GESCHWINDIGKEITS­
BESCHRJi,NKUNG" oder C 17e 

"ENDE DES üBERHOL VER­
BOTS" zu verwenden. Diese 
Zeichen entsprechen dem Zei­
chen C 17', enthalten aber außer­
dem in hellgrau das Symbol des 
aufgehobenen Verbots oder der 
aufgehobenen Beschränkung. 

C 17e 

Abweichend von Artikel 6 
Absatz 1 können die unter 
Buchstabe h genannten Zeichen 
auf der Rückseite des für den 
Gegenverkehr bestimmten Ver­
bots- oder Beschränkungszei­
chens angebracht werden. 

ABSCHNITT B. GEBOTS­
ZEICHEN 

1. Gener,al chanacteri-stiCIS 
sigru; <lind symbo.1s signaux et symboles Zeichen 

of 1. Caracteristiques generales des 11. Allgemeine Merkmale der 

(a) Mandatory lSigns shall he a) Les signaux d'obligation a) Die Gebotszeichen sind 
circular; their ,diameter shall be so nt circulaires; ·leur diametre rund; ihr Durchmesser beträgt 
not less vhan 0.60 m (2 feet) out- ne doit pas ~tre inferieur a mindestens 0,60 m (2 Fuß) 
side built-'Up ar,eas al1Jd not less 0,60 m (2 pieds) en dehors des außerhalb von Ortsgebieten und 
than 0.40 m (16 ,inches) :in .built- agglomerations et a 0.40 m mindestens 0,40 m (16 Zoll) 
up areas. However, &itgns (16 pouces) dans les agglomera- innerhalb von Orts gebieten. 
having a .diameter of lIlot less tions. Toutefois, des signaux Jedoch können Zeichen, deren 
than 0.30 m (12 inches) may he dont le diametre n'e~t pas in- Durchmesser mindestens 0,30 m 
used in conjunction MtJh traffic ferieur a 0.30 m (12 pouces) (12 Zoll) beträgt, mit Licht­
light signals or on bolla·rds on peuvent hre associes a ·des si- zeichen verbunden oder an 
traffic islands. gnaux lumineux ou places sur pfosten auf Verkehrsinseln an-

les hornes des refuges. . . gebracht werden. 

14 
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(b) Unless provioded other­
wilSe, the signs shaE be blue and 
the symbo1s shall he white or 
of a light colour, or, alter­
nauively, the silgns shall be whiue 
with a red rim and the symbollS 
,shall be black. 

2. Descniption of s>igns 
(a) Direction ~o he followed 

The direction in which vehic­
les are dboliged to proceed, or 
the only directions in which 
they are permitted to proceed, 
shall be indicated 'by model D, 
l a of sign D, 1, "DIRECTION 
TO BE FOLLOWED", on 
which the arrow or arrows 
s'hall point in t'he appropriate 
direction or directions. How­
ever, instead df using sign D, 
l a , sign D, Ib may be used not­
withstanding the provisions of 
paragraph 1 df this section. 
Sign D, Ib shall be black with a 
white rim and a white symbol. 

D la 

D Ia 
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b) Sauf disposition contra ire, 
les signaux sont de couleur bleue 
et les symboles sont hlan~s ou 
,de couleur claire, ou bien les 
signaux sont blancs avec un 
listel rouge et les Symboles sont 
nOirs. 

2. Description ,des signaux 
a) Direction obligatoire 

Pour notifier la ·direction que 
les vehicules Ont I'ohligation d.! 
suivre ou les seules directions 
que les vehicules peuvent em­
prunter, il sera employe le mo­
dele D, 1 a «DIRECTION 0-
BLIGA TOIRE,. .dans lequel la 
ou les fleches sero nt dirigees 
dans la ou les directions en 
cause. Toutefois, au lieu d'em­
ployer le signal D, 1", il peut 
hre employe, par derogation 
aux ,dispositions du paragraphe 1 
de la presente section B, le si­
gnal D, 1 b; ce signal D, 1 best 
noir avec un liste! blaruc et un 
symbole blanc. 

b) Wenn nichts anderes be­
stimmt ist, sind die Zeichen 
blau, die Symbole weiß oder 
von heller Farbe oder aber die 
Zeichen sind weiß mit schmalem 
Rand und die Symbole schwarz. 

2. Beschreibung der Zeichen 
a) Vorgeschriebene Fahrtrich­
tung 

Um die für Fahrzeuge vor­
geschriebene Fahrtrichtung oder 
die Fahrtrichtungen, die ' die­
Fahrzeuge ausschließlich ein­
schlagen dürfen, anzuzeigen, ist 
die Ausführung D 1" des Zei­
chens D 1 "VORGESCHRIE­
BENE FAHRTRICHTUNG" 
zu verwenden, in welcher der 
Pfeil oder die Pfeile in die ent­
sprechenden Richtungen weisen. 
Jedoch kann anstelle des Zei­
chens D 1 a abweichend von Ab­
sa tz 1 das Zeichen D 1 b ver­
wendet werden. Das Zeichen 
D 1 b ist schwarz mit schmalem 
weißen Rand und enthält ein 
weißes Symbol. 

Dl" 

DIa 
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(b) Pass this side 

Sign D, 2 "PASS TIIIS SIDE", 
placed, notwithstancLing tJhe 
provisions of Article 6, para­
gl1aph 1 of this ConveIlltion, on 
an is1aul1d or hefore an obstacle 
on the carri,ageway, shaB mean 
that vehicles IllI\lJSt pass on the 
side of the island or obstacle 
indicated ohy the arrow. 

'. 

(c) CompuLsory round:a.bout 

SiJgn D, 3 "COMPULSOR Y 
ROUNDABOUT", IShall notify 
-drivers that they must comply 

540 der Beilagen 

D Ib 

b) Contournement obligatoire 

Le signal D, 2 « CONTOUR­
NEMENT OBLIGATOIRE » 

place, par derogation au para­
graphe 1 de l'article 6 de la 
COIl!vention, sur un refuge ou 
devant un dbstacle sur la chaus­
see, notifie que les vehicules ont 
l'obligation de passer du cote 
du refuge ou de l'obstacle In­

dique par la fleche. 

D2 

211 

I b) VOIigeschl'iebene Seite für das 
Vorbeifahr:en ~ 

Das abweichend von ArtJik,el 6 
Absatz 1 lauf einer Verkehrs­
insel oder vor ci-nem HiJru.kmis 
auf der Fahr.bahn :a.ngebrachte 
Zeichen D 2 "VORGESCHRIE­
BENE SEITE FüR DAS VOR­
BEIF AHREN" zeigt an, daß die 
Fahrzeuge auf der durch den 
Pfeil bezeichneten Seite der Ver­
kehrsinsel oder des Hindernisses 
vorbeifahren müssen. 

c) Intersection a sens giratoire c) Krei:sVlerkehr 
dbligatoire 

Le signal D, 3 "INTERSEC­
nON A SENS GIRATOIRE 
OBLIGA TOIRE,. notifie aux 

Das Zeichen D ' 3 "KREIS­
VERKEHR" zeigt den Lenkern 
an, daß sie sich nach den Regeln 
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with the rUlles 
rounldabouts. 

concernmg conducteurs qu'ils sont tenus de für Kreisverkehr zu richten 
se conformer aux regles concer- hahen. 
nant les intersections a sens gira-

I toire. 

D3 

Where tra.ffic keeps to the Dans le cas Oll la circulation Bei Lin~Vlerk,ehr sind die 
left, the direction Qf the arrows est a -gauche, la direction des Pf.e~le umzukehren. 
shall he revensed. fleches sera inversee. 

~d) Compulllory cyde track d) Piste cydable dbligatoire 

Sign D, 4 "COMPULSORY Le signal D, 4 « PISTE 
CYCLE TRACK" s'haU notify CYCLABLE OBLIGATOIRE,. 
cydiS'ts that they must use t'he notifie aux eydistes qu'iJ.s so nt 
eyde track at the entranee to tenus de circuler sur la piste 
which it is placed, and s'hall cydable a l'entree de laqueile 
noüfy the drivers of other ve- il est plaee et .aux conducteurs 
hides rhat t!hey are not entit'led d'autres vehi'cules qu'ils n'ont 
to use that track. However, pas le droit d'empruIliter cette 
drivers df mopeds mayaIso be piste. Toutefois, si la leglislation 
required to use the eyde track nationale le prevoit ou si eela 
if domestic legislation so provi- est imposepar un panneau ad­
des or if notifieation o'f this re- ditionnel eomportailt une :n­
quirement is given by an addi- scription ou le symbole du si­
tional panel bearing an inserip- gnal C, 3d, les condueteurs de 
tion or the symlbol of sign C, cyclomoteurs sont egalement 
3d I tenus de circuler sur eette piste. 

D4 

d) Ra.dweg 

Das Zeichen D 4 "RADWEG" 
zeigt den Radfahrern an, daß 
sie den Radweg benutzen 
müssen, an dessen Beginn es 
aufgestellt ist, und den Len­
kern anderer Fahr.zeuge, daß sie 
diesen Radweg nicht benutzen 
dürfen. Wenn jedoch die inner­
staa dichen Rech tsvorschriften 
es vQrschreiben oder wenn es 
durch eine Zusatztafel mit einer 
Aufschrift oder mit dem Sym­
bol des Zeichens C 3d angezeigt 
wird, müssen die Lenker von 
Motorfahrrädern diesen Rad­
weg ebenfalls benutzen. 
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(e) Compulsory foot-path 

Sign D, 5 "COMPULSORY 
FOOR-PATH" .shall notify 
pedestrians that they must use 
the p:lth at the entrance to 

which it is placed, and shall 
norify other rOaJd 'Users timt 
they are ·not emioled to use that 
path. 

540 der Beilagen 213 

e) Chemin pour pietons obliga- e) Gehweg 
toire 

Le signal D, 5 «CHEMIN 
PO UR PIETONS OBLIGA­
TbIRE,. notifie aux pietons 
qu'ils som tenus d'emprunter 
le chemin a l'entree duquel il 
est pi ace et aux autres usagers 
de la route qu'ils n'on't pas le 
droit de l'emprunter. 

D5 

Das Zeichen D 5 "GEHWEG" 
Zetigt den Fußgängem an, daß sie 
den Weg benutzen müssen, a·n 
dessetn Be~ill!n es .3lUngestellt i'st, 
und den anderen Verkehrs.teil­
nehmern, daß sie ih.n nicht be­
nutzen dürren. 

(f) CompuLsory track for ciders I f) Chemin pour cavaliers obliga- f) R-eitweg 
on horseback toire 

Sign D, 6 "COMPULSOR Y 
TRACK FOR RIDERS ON 
HORSEBACK" shaH noüfy 
fliden; on horseback 'that they 

.. mUst use ehe tr,ack ·at the 
entr.ance to which it ,is placed, 
and shall not,ify other road .useroS 
chat they ,are not ... entitled to 
use that track. 

Le signal D, 6 «CHEMIN 
POUR CA V ALIERS OBLIGA­
TOIRE,. notifie aux cavaliers 
qu'ils som tenus d'emprunter le 
chemin a 4'entree duquel il est 
place et aux autres usagers de 
la route qu'ils n'ont pas le droit 
de l'emprunter. 

D6 

Das Zeichen D 6 "REITWEG" 
zcigt Iden Reitern an, ' daß sie 
den Weg -benutzen müssen, .an 
doosen .Beginn es ·aung.esteUt ~st, 
und den otnderen Verkehrstcill­
nehmem, daß '9ie ,ihn nicht be­
nutlZ-en .dürnen. 
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214 540 der Beilagen 

(b) Compulsory minimum speeJ i g) Vitesse m in i mal~ obl iga toir.:! g) Vo rgeschriebcl: e Mindest-
I ! g~ ,d~ v/;l1digk.eit 

Sign D, 7 "COMPULSOR Y 1
1 

Le signal D, 7 « VITESSE I Das Ze ichen D 7 "VORGE-
MINIMUM SPEED", shall mean MINIMALE OBLIGATO[RE » i SCHRIEBENE MINDEST­
that vehicles using the road :lt notifie que les vehicules circu- . GESCHWINDIGKEIT" zeigt 
the entrance to which it is I lant sur la route a I'entree de I an, daß die Fahrzeuge, die 
placed sha11 trave! at not It!ss laquelle il est place som tenns auf der Stnaße fahren, an .deren 
than the speed specified, the de circuler au moins a h -.ri te s~ e Btlginn es aufgestellt ist, min­
figure shown on the si.gn sha11 indiquee; le chiffre appose dan~ I destens m it <d er angegebenen 
express this speed in the un it le signal indique cette vites~e I Gt'schwindigkeit fa,hren mü5sen; 
of measurement most commonly dans l'unite de mesure le plus die Zahl in dem Zeichen be­
used to express the speed of couramment employee dans le zeichnet .die Geschwindigkeit in 
vehicles in the country con- pays pour designer la vites :;e Jes der in dem Lande für die Ge­
cerned. After the figure vehicules. A la suite du chiffre schwindj,gkeit der F.a.hrzeuge 
speoif)"inlg the Ispeed may be de la vitesse peut etre ajoutr, par übl~cherweise verwen1deten Maß­
added, für instance, "Km" exemple« km» (kilometres) ou einheit. Nach der Geschw'indig­
(Kilometres or "m

H 

(Miles). « m » (miles). keitszahl kann "km" (Kilo-

30 
D7 

i meter) oder "m" (Meilen) hin­
! zugefügt wer·den. 

(h) End of compulso ry m ini- : h) Fin de Ja vitesse minimale I h) Ende der vo rgeschriebenen 
mum speed obligatoire Mindestgeschwindigkeit 

Sign D, 8 "END OF 
COMPULSOR Y MINIMUM 
SPEED", sha11 mean that the 
compulsory minimum speed im­
posed by -sign D, 7 -is no -longer 
in effect. Sign D, 8 sha11 be 
identical to sign D, 7, except 
that it sha.ll be crossed by an 
oblique red bar running from 
the upper ri;;,ht edge to the 
lower leh edge. 

Le signal D, 8 «FIN DE LA Das Zeichen D 8 "ENDE 
VITESSE MINIMALE OBLI- DER VORGESCHRIEBENEN 
GA TOIRE» indique la fin de MINDESTGESCHWINDIG-
la vitesse minimale obEgatoire KElT" zeigt das Ende der durch 
prescrite par le signal D, 1. Le das Zeichen D7vorgeschriebenen 
signal D, 8 est identique au si- Mindestgesc.~windigkeit an. Da.s 
gnal D, 7 mais il est traverse Zeichen entspricht dem Zeichen 
par une barre oblique rouge D 7, jedoch mit einem 
allant du bord superieur dro it roten Sd11';Lgbalken von oben 
du signal a son bord inferieur r.echts nach unten links. 
gauche. 

D8 
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(i) Snow chains compulsory 

Sign D, 9, "SNOW CHAINS 
COMPULSOR Y" oshaU mean 
that v'ehides tl1avelli'l1Ig on the 
road at t!he entranoe to whi.ch 
,it i.s placed ~hall have snow 
chains fitted to not less than 
two of their driving wheels. 

Annex 5 

INFORMATIVE SIGNS 
OTHER THAN PARKING 

SIGNS 
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i) Cha~nes a neige obligatoires i) Schneeketten voq~eschl"j.eben 

Le signal D, 9 « CHAINES A Das Zeichen D 9 "SCHNEE-
NEIGE OBLIGATOIRES » in- KETTEN VORGESCHRIE­
di'que que les vehieules eirculant BEN" zeigt an, daß die Fahr­
sur la route a I'entree ode laquelle zeuge, die auf der Straße fahren, 
il est place sont tenus de ne cir- an deren Beginn es aufgestellt 
euler qu'avec des eha~nes a neige ist, Schneeketten auf mindestens 
sur au moin-s deux roues mo- zwei Antriebsrädern haben müs-
triees. sen. 

D9 

Annexe 5 

SIGNAUX D'INDICA TION A 
L'EXCEPTION DE CEUX 

QUI CONCERNENT LE STA­
TIONNEMENT 

Anhang 5 

HINWEISZEICHEN AUSSER 
JENEN FüR DAS PARKEN 

NOTE - For ,informative NOTE. - Pour 'les ~ :gnaux ANMERKUNG: Hi,michtlich 
siJgns relating to parking, see d 'indieation rei'atifs au station- der Hinweiszeichen ,für daos Par-
Annex 6. nement, voir I'annexe 6. ken, siehe Anhang 6. 

General. character~scics of siJgns Caracteristiques generales ,des AUgemei,ne Merkmale der Zei­
and 'symbols ,in ~eetioru; A to F signaux et symlboles des sections ehen und Symbol,e oer Ab-

A a F schnitlte A b.ils F 

(for charactel1istios of siJgns aoo (pour eelles des signaux et sym­
symbols ,in seetion G, see that boles ode la section G, voir sous 

,seetion) cette seetion) 

1. Informative ,~gnsar'e 
usually r,eotangular; however, 
direction s~gnos may he in the 
shape of ,an elongated ,rectangle 
with the longer ,sbde horizontal, 
terminat'ing in ,an oarrowhead. 

1. Les ' signaux a'indication 
son't normalement rectangulai­
res; toutefois, les signaux de di­
rection peuVent avoir la forme 
d'un reetangle allonge a grand 
c8te horizontal et se terminant 

, par une pointe de fleehe. 

(hinsichtlich der Zeichen 'llJ1Id 
Symbole des Aibschn:itts G siehe 

dort) 

1. Die Hi,nwebsz,eichen &Dnld 
in der Reg.el rech,tJeclcig; jedoch 
können d~e W egwe~er ,die Form 
eines langg.estreckten waagrecht 
lieg,enden Rechtecks hab.en, das 
in einer PfeilspitZle ,en:det. 
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2. Informativesigns shlll bear 
either white 01" light-coloured 
symbols or inscriptions on a 
dark ground, or dark-coloured 
symbols or inscriptions on a 
whitc or light-coloured ground; 
thc colour red may be uscd only 
exceptionally and must never 
prcdominate. 

SECTION A - ADV ANCE 
DIRECTION SIGNS 

1. General case 

Examples of advance direc­
ti on signs: E, Ja; E, 1 band E, 
1 e. 

540 der Beilagen 

2. Les signaux d'indication 
montrent soit des symboles ou 
inscriptions blancs Oll cl<! cou­
leur claire sur fond de couleur 
foncee, soit des symboles Oll in­
scriptions de couleur foncee ~ur 
fond blanc ou de couleur claire; 
la couleur rouge ne peut etre 
employee qu'a titre exceptionne! 
et ne doit jamais pr6domincr. 

SECTION A. - SIGNAUX 
DE PRESIGNALISATION 

1. Cas general 

Exemples de signaux de pre­
signalisa tion directionnelle. E, 
1a, E, 1b et E, 1e. 

Lömal (!Z] 

Kronland ~ 

2. Die Hinweiszeichen ent­
halten Symbole oder Aufschr,if­
ten in weiß oder .in heller Farbe 
auf dunklem Grund oder aber 
dunkle Symbole oder Auf­
schriften auf weißem oder hel­
lem Grund. Rot darf nur aus­
nahmsweise verwendet werden 
und niemals vorherrschen. 

ABSCHNITT A. 
VOR WEGWEISER 

1. Allgemeine Vorwegweiser 

Beispiele: E 1', E 1b und 
E 1e• 

EI' E 1b 

Northchurch 1~ 
Wiggington 4 

• Chesham 5 

Potten End 2 
Gaddesden 312 

Ashridge 4 

E 1e 
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2. Special cases 

(a) Examples of advance 
direction signs for '''NO 
TIIROUGH ROAD": E, 2" 
and E, 2b• 

E 2 a 

540 der Beilagen 

2. Cas particuliers 

a) Exemples de signaux de 
presignalisation pour une 
ROUTE SANS ISSUE: E, 2" ct 
E,2b• 

(tb) Example ci advance di-I b) Exemple de signal de pre­
rection sign for route to be signalisation pour l'itineraire a 
followed in or:der to turn leh, suivre pour aller a gauche dans 
where a ,left turn at the next le cas oll le vi rage a gauche est 
intersection is prohihited: E, 3. interdit a l'intersection suivante: 

(c) Example of a sign for 
preselection at intersections on 
roads wivh several lanes: E, 4. 

E, 3. 

iII 
E3 

c) Exemple ode signal pour la 
preselection des intersections sur 
les routes a plusieurs voies: E, 
4. 

217 

2. Besondere Vorw.egweiser 

a) Beispiele von Vorweg­
weilSern fü·r eiJne SACKGASSE: 
E 2 " und E 2 b. 

b) Bcispiel. eineIS Vorw.eg­
w.eisers für ,den Weg, oon man 
eiIbSchl.:~en muß, 'UIl1 'IlJam lünks 
zu .gel<LIlJgen, ta:!1s ,d<LS Links­
ahhLegenail1 ,der nämsoon Kreu­
zung verboten ist: E 3. 

c) Beispid eineIS Zeichens für 
das BinoI1dnen vor Kl'euzung>en 
auf Str.aßen mit mehreren Fahr­
streffen: E 4. 
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218 540 der Beilagen 

E4 

SECTION B - DIRECTION SECTION B. - SIGNAlJX ABSCHNITT B. WEGWEISER 
SIGNS DE DIRECTION 

1. Examples O'f signs showing 1. Exemples de signaux indi- 1. Beispiele von Zeichen, die 
the direction of a place: E, 5'; quant la 'direction d'une localite: auf einen Ort hinweisen: ES', 
E, Sb; E, Sc and E, 5d. E, 5', E, Sb, E, Sc, et E, 5". E Sb, E Sc und E Sd. 

ES' 

I GENEVE 17K 

II +- TEJERIAS 711 
E Sc 

t Castelo 

Manse 

Lorans 
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540 der Beilagen 219 

2. Examples of signs showing 2. Exemple de signaux indi- 2. Belispiele von Zeichen, die 
the direction of an airfield: E, quan:t la .direction ·d'un aero- auf einen Flugplatz hinweisen: 
6a j E, 6b and E, 6c. drome: E, 6a, E, 6b, et E, 6'. E 6a, E 6b und E 6c. 

<L YON ·~I 

11 ... TEJERIAS +11 

3. Sign E, 7 shows the direc­
tion of a camping site. 

E 6c 

3. Le signal E, 7 indique la 3. Zeichen E 7, das auf einen 
direction d'un terrain de camp- Zeltplatz hinweist. 
lOg. 

I -.-A_5_00_in..",> 

4. Sign E, 8 shows the direc­
tion of a youth hostel. 

E8 

4. Le signal E, 8 indique la 4. Zeichen E 8, das auf eme 
direction d'une auberge de jeu- Jugendherberge hinweist. 
nesse. 

I _ At __ 50_0 m...",> 
E8 
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SECTION C - PLACE 
IDENTIFICA TION SIGNS 

The long side of the rectangle 
forming these signs shall be 
horizontal. . 

540 der Beilagen 

SECTION C. - SIGNAUX 
DE LOCALIS,A TIÖN 

ABSCHNITT C. 
ORTSTAFELN 

Le grand c6te. du rectangle Diese Zeichen ~ind rechteck.ig, 
constituant ces signaux est hori- die längere Seilje ,ist w,aaJgrecht. 
zonta!. 

1. Examples of signs showing 1. Exemples ,de signaux indi- 1. B~piele von Zeichen, die 
the Ibeginning of a built-up quant I'entree d'une agglomera- den Beg.inn eines Ortsg,ebi,etes 
area: E, 9a and E, 9b. tion : E, 9a et E, 9b. anzeigen: E 9a und E 9b• 

Stockholm 

2. Examples of signs shöwing I 2. Exemples de signaux indi-, 2. ,BeiJspiele von Zeichen, die 
the end of a Ibuilt-up area: E, quant ~a fin d'une agglomera- daJS Ende eines OrtlSgeb.ietes an-
9c and E, 9d• tion: E, 9c et E, 9d• zeigen: E 9c und E 9d• 

Notwithstanding the provi­
sions of Artide 6, paragraph 1 
of t'his Convention, these signs 
may Ibe placed on the reverse 
side of signs identifying' a built­
up area. 

Par derogation aux disposi­
tions du paragraphe 1 de I'ar­
tide 6 ,de la Convention, ces si­
gnaux peuvent ~tre places au 
revers des signaux de local isa­
ti on d'une agglomeration. 

SECTION D - CONFIRMA- SECTION D. - SIGNAUX 
TOR Y SIGNS DE CONFIRMATION 

Ab~eichen.d von Artikel 6 
Absatz 1 können diese Zeichen 
3Juf der Rückseite der Tafeln <ln­
gebr:acht wenden, ,die Iden Beginn 
des Ornsgebietes anzei'g'en. 

ABSCHNITT D. 
BESTKTIGUNGSZEICHEN 

Sign E, 10 is an ,example of Q Le signal E, 10 est un exemple Beispiel eines B,estälji,gungs-
confirmatory 'sign. de signal de connrmation. zeichens: • 
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Notwüthstanding me pro­
v~iol1!S of Article 6, pal1agraph 1, 
of thls Convention, t;his 'Sbgn 
may he p1aced on the reve11Se 
~iJde of another oSiJgn ~nt;ended 
for ,tralfic proceedällJg .in tlhe 
opposite .direction. 

540 der Beilagen 

SAN JOSE 35km 

E 10 

Par derogation aux disposi­
tions du paragraphe 1 de l'ar­
ticle 6de la Convention, ce si­
gnal peut ~tre place au revers 
d'un autre signal destine a la 
circulation venant eo. sem in­
verse. 

SECTION E - PEDESTRIAN SECTION E. - PASSAGE 
CROSSINß POUR PI~TONS 

221 

Abwmchend von ArTtIikel 6 
Absatz 1 kia'lln ,dü,eses Zeichen 
auf ,der RückJseitie eiIreS !3Iooeren, 
"für ,den Ge~verkehr bestlimm­
ten Z.eimeIllS angebr,acht we1'lden. 

AnSCHNITT E. 
FUSSGJi.NGERü"BERGANG 

Sign E, lla, "PEDESTRIAN' Le signal E, 11 a «PASSAGE Das Zeichen E lla" SCHUTZ-
CROSSING", is used to show POUR PIETONS » est employe WEG" wird verwendet, um 'den 
pedestrians and drivers the po- pour indiquer aux pietons et Fußgängern und den Lenkern 
sition of a pedestrian crossing. aux conducteurs I'aplomb cl'un die Stelle eines Schutzwegs anzu-

The panel shall he blue or 
l)lack, the triangle w'hite or 
yellow and tlhe symlbol bIack 
or dark hlue; the symbol dis­
played shafl Ibe symbol A, 11. 

However, the sign E, 11 b, 

having the shape of an irregu­
lar pentagon a Iblue ground and 
a white symbol mayaiso be 
used. 

passage pour pietons. I zeiJg,en. 

E lta 

Le panneau est de couleur 
bleue ou noire, le triangle est 
blanc ou jaune et le symbole est 
noir ou bleu fonce; le symbole 
est le symbole A, 11. 

Toutefois, le signal E, 11 D, en 
forme de pentagone irregulier, a 
fond 'Meu et symbole blanc, 
pourra aussi ~tre utilise. 

Die T:afd. ,ist bLau oder 
schwarz, ,dals Dreieck weiß oder 
gelb, C3JS Symbol ISmwarz oder 
dUJIlkdbla'll;aLs Symbol ,lISt doas 
SY,m'bol A 11 zu verwenden. 

J edom kann d'as Zeichen E 11 b 

verwendet werden, d3JS Idie 
F011meines unregelmäßigen 
Fün!,eckJIS mit bLauem Gl\und .und 

, weißem Sym'bol hat. 

v' 
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SECTION F - OTHER 
SIGNS PROVIDING USEFUL 

INFORMATION FOR 
DRIVERS OF VEHICLES 

540 der Beilagen 

SECTION F. AUTRES 
SIGNAUX DONNANT UNE 
INDICA TION UTILE PO UR 
LA CONDUITE DES Vf:HI-

CULES 

ABSCHNITT F. SONSTIGE 
ZEICHEN, DIE BESONDERE 
HINWEISE FüR JlAHRZEUG-

LENKER GEBEN 

These signs shall have a blue 
ground. 

Ces signaux sont a fond bleu. Diese Zeichen halben eInen 

1. "HOSPITAL" sign 1. Signal « HOPIT AL " 

This sign s'hall be used to Ce signal sera employc pour 
noti'fy drivers df vehicles that indiquer aux cOnlducteurs de ve­
they shou'ld take rhe 'precau- hicules qu'il convient de prendre 
tions required near medical les precautions que reclame la 
estalblishments; in particular, proximite d'etalblissements medi­
that they Should not make any caux, en particulier d'evit~r le 
unnecessary noise. There are I bruit dans la mesure du possible. 
two models df this sign: E, 12" 11 y a deux modele, pour ce 
and E, 12b• signal, E, 12" et E, 12b• 

E 12" 

The red cross on sign E, 12b 

may Ibe replacediby one of the 
symlbols referred to in sec­
ti on G, paragraph 2 (a). 

La croix rouge qui figure dans 
le signal E, 12b peut ~tre rem­
placee par l'un des symboles 
figurant au paragraphe 2 a de la 
section G. 

2. "ONE-W A Y ROAD" sign 2. Si.gnal « VOIE A SENS lTNI­
'QUE,. 

TWO different "ONE-W A Y 
ROAD" signs may be set up 
where it is considered necessary 
to confirm to road users t'hat 
they are on a one-way road: 

Deux signaux differents 
«VOIE A SENS UNIQUE,. 
peuvent ~tre places ~oI1Squ'il est 
juge necessaire de confirmer aux 
usagersde La route qu'ils se 
trouvent sur une route a sem 
unique: 

bLauen Gruilid. 

1. Zeichen "KRANKEN­
HAUS" 

Dieses Zeich'en WJi,rd v,erwen­
det, um .den, ,Fahrz,e1!J~lenkern 
a:nzuzei~n, tdaß lilie sich wegen 
der Nähe von Kl1a:nken­
an~talten v011SichtiJg verhalten 
uoo 'rllJSbescmdere ' ,unnätiJgen 
Läl1ffi vermeiJden müssen. Es ~bt 
zwei MUlster fü'r .dieses Zeichen: 
E 12" und E 12b• 

Das in Zeichen E 12b enthal­
tene rote Kreuz kann durch 
eines der im Ahschnitt G Ab­
satz 2 Buchstahe a angegebenen 
Symbole ersetzt werden. 

2. Zeichen "EINBAHN­
STRASSE" 

Zwei verschiedene Zeid1en, 
"EINBAHNSTRASSE" können 
angebracht werden, wenn es für 
notwendig erachtet wird, den 
Verkehrstei,lnehmern zu bestä­
tigen, daß sie sich auf einer Ein­
bahnstraße befinden: 
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(a) Sign E, 13', placed ap­
proximately perpendicular to 
the axis of the carriageway; its 
panel shall he square. 

(b) Sign E, 13b, placed ap­
proximately parallel to the axis 
of the carriageway; its panel 
s'haU he an elongated rectangle 
the long side df which is hori­
zontal. The words "one way" 
may be inscri'bed on the arrow 
of sign E, 13b in the national 
language or one of the national 
languages of the country con­
cerned. 

Signs E, 13' and E, 13b may 
be set up irrespective of 
whether prohibitory or manda­
tory signs are set up at the 
entrance to the road In 

question. 

3. "NO THROUGH ROAD" 
19JJgn 

Sign E, 14, "NO THROUGH 
ROAD", placed at the entry to 

a roatd, shaH mean mat there ,is 
no throughway. 

540 der Beilagen 

a) Le signal E, 13> place dc 
fa~on sensi'blement perpendicu­
laire a I'axe de la chaussee; son 
panneau est carre; 

E Da 

h) Le signal E, 13b place a peu 
pres paralleIement a l'axe de la 
chau9See; son panneau est un 
rectangle allonge dont le grand 
cote est horizontal. Les mots 
« sens unique » peuvent erre in­
scrit~ sur la fleche du signal E, 
13b dans la langue nat:onale ou 
dans l'une des langues nationales 
du pays. 

E 13 b 

L'implantation des signaux E, 
13" et E, 13b est independante 
de I'implantation, avant I'entree 
de la rue, de signaux d'inter­
diction ou d'obligation. 

3. Signal «ROUTE SANS IS­
SUE» 

Le sign'af E, 14 .. ROtJTE 
SANS ISSUE» place a I'entree 
d'une route indique que Ia route 
est sans lssue. 

EH 

223 

a) das etwa senkrecht zur 
Fahrbahnachse aufgestellte Zei­
chen E 13>; die Tafel ist qua­
dratisch; 

b) das nahezu paralell zur 
Fahl"bahnachse aufgestellte Zei­
chen E 13b; die Tafel ist ein 
ianggestrecktes waagrecht lie­
gendes Rechteck. Das Wort 
"EINBAHN" kann auf dem 
Pfeil des Zeichens E Üb in der 
Landessprache oder einer der 
Landessprzchen erscheinen. 

Die Zeichen E 13" und E 13b 

können aufgestellt werden un­
abhängig von Verbots- oder 
Gebotszeichen vor der Straßen­
einfahrt. 

3. Z-eichen "SACJ.<.GASSE" 

Das an der Einfahrt zu einer 
Straße aufgestellte Zeichen 
E 14 "SACKGASSE" zeigt an, 
daß die Straße nicht weiter­
führt. 

p " 
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4. Sigl1JS notifying ' an entry 
to or an exit from 'a motorw.ay 

Sign E, 15, "MOTORWAY", 
shall b.e placed at the point 
wihere the special ruJes to be 
observed ona motorway begtin 
to apply. S~gn E, 16, "END 
OF MOTORWAY", IShal,l Ibe 
placed at the point where ·those 
rules cease toapply. 

E 15 

S~gn E, 16 mayaiso be used 
and repeatJed to g~ve warning 
of the end,ing of '13. motorway; 
the dilStance hetween each ~·i~n 
set up for .this purpose ami the 
end of the mo.torWJaY shall be 
,inscribed on the lower part of 
the sign. 

5. Signs notifying an entry to or 
·ex·it from ,a ro;td on which tJhe 

. traffic rules are the same as on 
a motorway 

Sign E, 17, "ROAD FOR 
MOTOR VEHICLES", shall Ibe 
placed at the point where 
special traffic rules hegin w 
apply on wadIS ' otJher . than 
motorways wihich are reserv,ed 
for motor vehicle traffic and 
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4. Signaux annon~ant l'entree 
ou la sortie d'une autorout<! 

Le signal E, 15 « AUTO­
ROUTE » est place a l'endroit 
a partir ,duquei s'appliquent les 
regles speciales de circulation sur 
Ies autoroutes. Le signal E, 16 
« FIN D'AUTOROUTE» est 
place' a l'endroit ou ces reglcs 
cessent d'etre appliquees. 

Le signal E, 16 peut egale­
ment hre employe et repete 
pour annoncer I'approche de la 
fin d'une autoroute; chaque si­
gnal ainsi implante portera dans 
sa partie inferieure la distallce 
entre 'son point d'implantation 
et la fin de l'autoroute. 

5. Signaux annons:ant I'entree 
ou la sortie d'une route ou lei 
regles ,de circulation sOnt Jes 
m~mes que sur une autoroute 

4. Zeichen, ,die die Zufahrt zu 
oder ~e Ausfahrt ,aus einer 

Alwtobahn anzeigen 

Du Zeichen E 15 "AUTO­
BAHN" ist an der SteHe aJuf­
z'UlSool1en, von ,der an die auf 
AutdbaJhnen 2JU beachtenden 
besonderen Verkehnwonschrjf­
ten -gelten. Du Zeichen E 16 
"ENDE DER AUTOBAHN" ist 
an der Stelle aufzUIStellen, von 
der an diese Vonsdu1iften nicht 

, mehr gelnen. 

E 16 

Da:s Zeich·en E 16 kann auch 
verwendet und w,iederholt wer­
den, ,um ,das Enlde einer Auto­
bahn anzukündigen; jedes ISO 
Vierw·endete Zeichen muß ~n sei­
nem unteren Teil die Ent­
te1"n<Ung 'Z'W1~ch·en !Seinem Auf­
stel1ung5punkt 'Und dem Ende 
der Autobahn tan·geben. 

5. Zeichen, die ,die Zuf,ahrt 
2JU oder .Qj·e Ausfahrt ·aUlS einer 

Straße, wo die Verkehrs­
vorschI'iiften ,die tgleichen sind 

wie auf ,einer AJUt;obahn, 
an2Jebgen 

Le signal E, 17 «ROUTE Das Zeichen E 17 "AUTO-
POUR AUTOMOBILES» est STRASSE" ,ist ·an der Stelle a'Hf­
place a l'endroit a partir duquel zustellen, von der :;tIn die beson­
s'appliquent les regles speciales deren Verkoehnsvorschriftlen für 
de la circulation sur les routes StI'iaßen ,gelten, die dem V,erkehr 
autres que les autoroutes, qui mit Kra'ftfahrzeugen vorbehal­
sont reservees a la circulation oon sind, ohne Autobahnen zu 
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do not ~erve pr<>perties 
boroening on ~he wad. An 
31dditionaJ panel may he placed 
under sign E, 17 to show uhat, 
by w,ay of exception, the access 
of motor vehioles w properties 
bondening on ,the r<>ad is 
permitted. 

oE 17 

Sign E, 18, "END OF ROAD 
FOR MOTOR VEHICLES", 
may >also be usooailid repeatoo 

. to give w.aming of thc. ending 

. of the road; the disnance 
hetween each sj,~n set up for 
vhi:s purpooe· a:nd the eilid of vhe 
roa.d shall he .inscribed on the 
lower pal't of the sign. 

6. Si~ns notifying a ,bu,s or 
tr·a.mway stop 

E 19 
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automobile et ne desservent pas 
les propr~etes riveraines. Un 
panneau additionnel pl>ace au­
dessous du signal E, 17 po".lrra 
inJdiquer que, par derogation, 
l'acces ,des automobiles aux pro­
priet6s riveraines est autorise. 

Le signal E, 18 « FIN DE 
ROUTE POUR AUTO­
MOBILES" pourra ega'lement 
~tre employe et repete pour an­
noncer l'approche de la fin de 
la route; chaque signal ainsi 
implante portera ·dans sa partie 
in'ferieure la distance entre son 
point d'implantation et la fin de 
la route. 

6. Signaux annon,s:ant un arr~t 
,d'autobus ou de tramway 

225 

sein, und zu ,denen von den ·a.n­
grenzenden GnuIllelstü<x,.en keine 
Zufta.hrt besteht. E~Ille Zwsatz­
taf<ell :unter ,dem Zeichen E 17 
kia:nn ,a:nzei'g:en, ,daß 'aUISnahms­
w,eise ,die Zuf.a.hrt von Kl'1aft­
fahr~eu~el'l zu den r.lng,renwIllden 
Grundstücken erlaulbt ist. 

E 18 

Das Zeichen E 18 "ENDE 
DER AUTOSTRASSE" kann 
audl verwendet und wiederholt 
werden, um das Ende dieser 
Straße anzukündigen; jedes so 
verwendete Zeichen muß in 
seinem unteren Teil die Entfer­
nung zwismen seinem Aufste'l­
lungspunkt und dem Ende der 
Straße angeben. 

6. Zeichen, ,d~e ein,e OmIllilbus­
oder Straßenbahnhaltestelle 

anzeLgen 

E 20 

15 
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E, 19 "BUS STOP" and E, 
20 "TRAMWAY STOP" 

7. "ROAD OPEN OR 
CLOSED" sign 

Siogul E, 21, "ROAD OPEN 
OR CLOSED", shall he usoo 
to IShow wheather ·a mounta.in 
road, parcioulary a sectJion 
lea.ding over .a p~, äs open or 
closed; the s~gn .shall be plaood 
at the entry to tlhe roa.d or 
r<Y3Jds lea.ding 10 the ,section in 
q.uestion. 

The name of tJhe section of 
roa.d (or pass) IShall be inscribed 
tn wh~re. On the siJgn shown, 
the na.me "Furka" ,is ,g.iven a.s 
an emmple. 

Panels 1, 2 a!lid 3 shall Ibe 
remov:a.ble. 

If the section of roa.d :i~ 
clooed, pa.nel 1 ~1l be rooa.nd 
shall bear the itlJScnptlon 
"CLOSED"; ~fthe section ~s 
open, panel 1 shaJ.l be ,g,reen and 
shall oor the in:scription 
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E, 19 « ARRtT D'AUTO- E 19 "OMNfBUSHALTE-
BUS" et E, 20 « ARR~T DE STELLE" und E 20 "STRAS-
TRAMWAY.. SENBAHNHAL TESTELLE" 

7. Signal «PRA TICABILIT~ 
DE LA ROUTE" 

E 21 

7. Zeichen "STRAS5EN­
ZUSTAND" 

Le ~ignal E, 21 «PRATI- Das Zeichen E 21 "STRAS-
CABILITE DE LA ROUTE» SENZUSTAND" ist zu verwen­
sera employe pour iIlldiquer si den, um anzuzeigen, ob eine Ge­
une route 'de montagne, notam- birgsstraße, namentlich an einem 
ment au pass:1ße d'un c<Yl, est Paßübergang, offen oder ge­
ouverte ou fermee; il sera place schlossen ist; es wird an der 
a l'entreede la route ou des Einfahrt zu der Straße oder den 
routes menant au passage en Straßen, die zu dem betreffen­
cause. den Straßenabschnitt führen, 

Le nom du passa.ge (du col) 
est inscrit en hlanc. Dans le si­
gnal le toponyme "Furka .. est 
donne a titre ,d'exemple. 

Les panneaux 1, 2 et 3 sont 
amov~bles. 

Si le passage est fetme, le pan­
neau 1 est ,de couleur rouge et 
porte l'inscription « FERME»; 
si le passage est ouvert, i1 est de 
couleur verte et porte l'inscrip­
tion «OUVERT ". Les inocrip-

aufgestellt. 

Der Name des Stl'<lßen­
abschIllit~es oder des P,~eIS steht 
auf der T'atfe.l ,in weißer Schrift. 
In dem ,aJbg.ebi1detiM Zeichen nst 
der Name "FURKA" ,als Bei­
spiel a.ng.egeben. 

Die 'tafeln 1, 2 und 3 sind 
auswechselbar. 

W>enn 'der Str,aßenabschiliitt 
geschlossen ,~st, ]st ,die T.afel 1 
rot oder trä.gt Idie Aufischrift 
"GESCHLOSSEN"; wenn der 
Stnaßenab.schnitt offen ~st, ,ist sie 
grün und tr.ä.gt die Aufsch'r,jft 
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"OPEN". The inscniptions !>hall tions sont en Iblanc et, de pre- "OFFEN". Die Aufschriften 
be ,in white and prefer.able tin ference, en plusieul"S langues. sind weiß und vorzugswei'se 
sevepa-l hnguages. mehl"Spradtig. 

Panels 2 "md 3 shall have aLes panneaux 2 et 3 sont a Die Tafeln 2 und 3 tragen 
white ground with inscripuions fond blanc avec inscriptions et sdlwarze Aufschrriften und 
and symbols in black. symboles en noir. schwa.ne Symbole a.uf weißem' 

Grund. 

If the sect,ion of road is open, 
panel 3 IShall remain blank ~l!1Jd 
panel 2, .accoroding to the state 
of the rOaJd, shall either he 
blank, or ,dbsplay sign D, 9 
"SNOW CHAINS COMPUL­
SOR Y", or ,dilSplay symbol E, 
22 "CHAINS OR SNOW 
TYRES RECOMMENDED". 
This symbolIShall he bLack. 

If the section of roa.d ,is 
closed, panel 3 shall show uhe 
name of the place up to whidt 
tlhe roa.d ·is · open .and panel 2 
shall dirSplay, according to the 
state of the roa.d, either the 
inscription "OPEN AS PAR 
AS", or ,symbol E, 22, or si-gn 
D,9. 

SECTION G - SIGNS 
GIVING NOTICE OF 

F ACILITIES WHICH MA Y BE 
USEFUL TO ROAD USERS 

1. Charaoteristics of the s-igns 
and symbols in this section 

(a) "F" signs shall have a 
blue or green ground; ohey shall 
hear a whive Qr yeHow recta.ngle 
on whidt the symbol shal,l he 
displayed. 

Si le passage est o\Wert, le 
panneau 3 ne porte aucune in­
dication et le panneau 2, selon 
l'etat de la route, ou bien ne 
porte aucune indication, ou bien 
montre le signal D, 9 "GHA~­
NES A NEIGE OBLIGA­
TOIRES », ou hien montre le 
symb,ole E, 22 «CHA~NES OU 
PNEUMA TIQUES A NEIGE 
RECOMMANDf:S »; ce sym­
boledoit ~tre noir. 

E 22 

Si le passage est ferme, le 
panneau 3 porte le nom ode la 
localite jusqu'a laquel'le la route 
est ouverte et le panneau 2 
porte, selon l'etat de la route, 
soit l'inscription «OUVER T 
JUSQU'A ,.., soit le symbole E, 
22, soit le signal D, 9. 

SECTION G. - SIGNAUX 
INDIQUANT DES INSTAL­
LATIONS QUI PEUVENT 
f:TRE UTILES AUXUSAGERS 

DE LA ROUTE 

1. Caracteristiques· des signaux 
et symboles .de cette section 

a) Les signa.ux F sont a fond 
bleu ou vert; ils portent un rec­
tangle blanc ou :de couleur jaune 
sur lequel apparah 'le symbole. 

Wenn der Straßenabschnitt 
offen ist, befinden sidt auf der 
Tafel 3 keine Angaben; die 
Tafel 2 enthält je nach ,dem Zu­
stand der Straße entweder ke'bne 
Angrabe oder das Zeidten D 9 
"SCHNEEKETTEN VORGE­
SCHRIEBEN", oder in schwarz 
das Symbol E 22 "SCHNEE­
KETTEN ODER SCHNEE­
REIFEN EMPFOHLEN". 

Wenn ,der Str.aßen.absdtnitt 
geschlossen .itSt, befi'IlIdet sidt auf 
der Tafel 3 der Name ,des Ortes, 
bis zu dem ,die Straße offen ,ist; 
die 'tafel 2 tdi.gt ,je nach dem 
ZUSrtand der Straße entweder odi'e 
Aufsdtpift "OFFEN BIS" oder 
da<S Symbol E 22 oder das Zei­
dt·en D 9. 

ABSCHNITT G. ZEICHEN, 
DIE AUF BESONDERE EIN­

RICHTUNGEN FüR VER­
KEHRSTEILNEMER HIN­

WEISEN 

1. Merkmale d.er Zeichen 
und Symbole dieses Absdtnitts 

a) Die Zeichen F haben einen 
hla.uen oder grünen Gr.und; sie 
tnagren ,ein weißes oder ,gelbes 
Rechteck, in ,dem sich das Sym­
bol befindet. 
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(b) On the iblue or green 
band at the oottom of the 
sign, the distance to the faei­
lity indieated, or to the entry 
to the road leading to it, may 
be inscri:bed in. white; on the 
sign bearing symlbol F, '5 the 
word "HOTEL" or "MO­
TEL" may be inscrihed in the 
same way. The signs may aho 
be set up at t'he entry to the 
road leading to the facility and 
may then bear a white direetio­
naI arrow on the blue or green 
part at the 'bottom. The symbol 
shall lbe black or dark 'blue, 
except symbols F, la F, Ib aitd 
F, 1 e, which shall be red. 

2. Description of symbols 

(a) "FIRST-AID. STATION" 
symbols 

Tbe symbols depicting first­
aid stations in the States con­
cerned shall !be used. These 
symlbols shall :be red. Examples 
of these symbols are F, ta, F, 
Ib and F, 1e• 

F l a 
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F 

b) Dans la bande bleue ou 
verte de la base des signaux peut 
~tre inscrite en blanc la distance 
a laquelle se trouve l'instaHation 
signalee ou l'entree du ehemin 
qui y mene; sur le signal dans 
leque1 est ,inscrit le symbdle F, 5 
peut ~tre portee de la nreme 
fa~on l'inscription «HOTEL » 

ou «MOTEL ». Les signaux 
peuvent ~tre aussi plaees a l'en­
tree du chemin qui mene a l'in­
stallation et eomporter alors 
dans la partie bleu ou verte a 
leur base une fleche tdirectioll-

neUe en blanc. Le symbole est 
noir ou bleu fonee, sauf les 
symboles F, 1a, F, 1b et F, 1e qui 
sont rouges. 

2. Description des symboles 

a) Symboles «POSTE DE SE­
COURS .. 

Les symboles representant les 
postes tde seeours -dans Ies Etats 
interesses seront utilises. Les 
symboles so nt rouges. Des 
exemples de ces symboles sont: 
F, ta, F, 1b et F, 1e• 

b) In dem blauen oder grü­
nen unteren Teil des Zeichens 
kann in weißer Schrift die Ent­
fernung angegeben sein, in der 
sich die angezeigte Einrichtung 
oder die Einfahrt zu der dort­
hin führenden Straße befindet; 
das Zeichen mit dem Symbol F 5 
kann in gleicher Weise auch die 
Aufschrift "HOTEL" oder 
"M011EL" tragen. Die Zeichen 
können auch an der Ein­
fahrt zu der zu der Einrich­
tung . führenden Straße aufge­
stellt werden .und tragen dann 
in dem blauen oder grünen 
unteren Teil einen weißen 
Richtungspfeil. Das Symbol ist 
schwarz oder dunkelblau; nur 
die Symbole Fta, F1 b und F1e 

sind rot. 

2. Beschl1e~bung der SymboIe 

a) S}'Imbole "ERSTE HIlJFE" 

Die ,in Iden einzelnen Stlaaten 
üblichen Symbole für Hilfs­
postlen .sind 'zu v,erwenden. Die 
Symbole sind rot. Beispi'ele ,die­
ser Symbole sind': F 1 a, F 1 bund 
Fle. 

" 
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(b) Miscellaneous symbols I b) Symboles divers I b) Ver,schiedene SymboLe 

F2 F3 F4 

FS F6 F7 

F8 F9 

tD 
A 
G 

F 10 

F, 2 "BREAKDOWN 
VICE" 

SER-

F, 3 "TELEPHONE" 

F, 4 ''FILLING STATION" 

F, 5 "HOTEL or MOTEL" 

F, 6 "RESTAURANT' 

F, 7 "REFRESHMENTS 
CAFETERIA" 

or 

Fll F 12 

F, 2 «POSTE DE D!PAN-
NAGE» 

F, 3 «POSTE . TEL!PHONI-
QUE,. 

F,4 « POSTE D'ESSENCE ,. 

F, 5 " HOTEL,. ou " MO-
TEL,. 

F, 6 « RESTAURANT ,. 

F, 7 «D!BIT DE BOISSONS 
OU CA%TERIA,. 

At 
F13 

F 2 "P ANNENHILFE" 

F 3 "FERNSPRECHER" 

F 4 "TANKSTELLE" 

F 5 "HOTEL ODER 
MOTEL" 

F 6 "GASTHAUS" 

F 7 "ERFRISCHUNGEN" 
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F, 8 "PICNIC SITE" 

F, 9 "STARTING-POINT 
FOR WALKS" 

F,10 "CAMPING SITE" 

F, 11 "CARAVAN SITE" 

F, 12 "CAMPING AND 
CARA V AN SITE" 

F, 13 "YOUTH HOSTEL" 

Annex 6 

540 der Beilagen 

F, 8« EMPLACEMENT 
A1ffiNAG~POUR 
PIQUE-NIQUE » 

F, 9« EMPLACEMENT 
AM~NAG~ COMME 
POINT DE D~PART 
D,EXCURSIONS A 
PIED» 

F 8 "RASTPLA TZ" 

F 9 "AUSGANGSPUNKT 
füR FUSSWANDERUN­
GEN" 

F, 10 «TERRAIN DE CAMP- F 10 "ZELTPLATZ" 
ING» 

F, 11 «TERRAIN DE CARA- F 11 "WOHNWAGEN-
VANING» PLATZ" 

F, 12 «TERRAIN DE CAMP- F 12 "ZELT- UND WOHN-
ING ET CARA V AN- WAGENPLATZ" 
ING» 

F, 13 «AUBERGE DE JEUN- F 13 "JUGENDHERBERGE" 
ESSE» 

Annexe 6 Anhang 6 

STANDING AND PARKING SIGNAUX RELATIFS A L'AR- ZEICHEN F.ÜR DAS 
HALTEN UND PARKEN SIGNS R!T ET AU STATIONNE-

SECTION A - SIGNS 
PROHIBITING OR 

RESTRICTING STANDING 
ORPARKING 

MENT 

SECTION A. - SIGNAUX 
INTERDISANT OU UMI­

TANT L'ARR!T OU LE STA­
TlONNEMENT 

General characteristics of .sitgns Caracteristiques generales des 
and symbols signaux et symboles 

These i>~gns IShaII be ciroula-r; 
their ·diameter shall not be less 
than 0.60111 (2 ft.) ouoside built­
up areas land not Iless rhan 
0.25 m (10 ,in.) ~n lmilt..,up areas. 
Exoept where otherwwe speci­
fied ,in thisannex, the ßrounJd 
shall be hlue and ohe bOl'der and 
ablique oors red. 

Description of ,siJgrus 

1. (a) Plaoes where parkillß 
is prohibitoo shall he <indicated 
by s,itgn C, 18, "PARKING 
PROHIBITED", places where 
standillß .and parki,ng are 
-prohibited 'shall he lindioated by 
silg C, 19, "STANDiNG AND 
PARKING PROHIBITED". 

Ces signaux sont circulaires; 
leur :diametre ne .doit pas ~tre 
inferieur a 0,60 m (2 pieds) en 
dehors de agglomera tions et a 
0,25 m (10 pouces) dans les ag­
glomerations. Sauf indication 
contraire dans cette annexe, le 
fond est 'bleu et la bordure et 
les barres obliques sont rouges. 

Description des sighaux 

1. a) Pour notifier les endroits 
ou le stationnenlent est interdit, 
il sera employe le signal C, 18 
«STATIONNEMENT INTER­
DIT »; pour notifier les endroits 
ou l'arr~t et le stationnement 
sont inter,dits, il sera employe 
le signal C, 19 «ARR!T ET 
STATIONNEMENT INTER­
DITS». 

ABSCHNITT A. ZEICH~N, 
DIE DAS HALTEN ODER 

PARKEN VERBIETEN ODER 
,BESCHRKNKEN 

Allgemeine Merkmale der 
Zeichen ,und Symbole 

Dj,ese Zeichen sind l'ullId; ihr 
Durchmesser <beträgt mallidestens 
0,60 m (2 Ruß) ,außerhalb von 
Or,wgebielien IUnd mindesliens 
0,25 m (10 Zol,l) in Ol'oogerueren. 
Sofern ~n <diesem Anhang nicht 
etwas anderes angCßeben ast, üst 
der Gr.und b.1alU; der R,antd und 
die SchräJg<balk,~n sind rot. 

Beschr,eihung ,der Zeich'en 

1. a) Um ,die Stellen i3Jnzu­
zei.g,en, wo ldas P,arken verbalien 
ist, ist das Zeichen C 18 "P AR­
KEN VERBOTEN" zu · ver­
wenden; um die StJeUen :a.nzu­
z'erugen, wo ,d31S Ha\.ren iUII1Id ,dal! 
PaI1ken veribolien sind, ,i~t das 
Zeichen C 19 "HAL TEN UND 
PARKEN VERBOTEN" zu 
v-erwenden. 
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(b) S.ign C, IS may be 
replaoed by 'a ci,rcu1ar s~gn wi~h 
a red bOl'der ,and .a red tr.ans­
verse bar, beaning the letter or 
ideogl'am used ,in the State con­
cerned to ,denote "P,arkäng", ,in 
black on a white or yellow 
ground. 

(c) The I5cope of the pro­
hibition may he restrict,ed by 
inscriptions on 'an I<I<dditional 
plate beIow the si.gn specify,ing, 
as the oaJSe may be, 

(i) The days of the week 
or montlh or the 
times of day dUI1ing 
which <the prohibition 
applies; 

(ii) The time ,in excess of 
which parkinß 15 pro­
hibit-ed by ISign C, 18 
or standing il-oo park­
,ing ,is prohibited by 
,sign C, 19; 

(iii) The excepoions ,gr,ant­
'00 for certa,in da~es 
of rOald 'U!Ser. 

(,d) The time in ,excess of 
wh ich parkiIllg or ,standing ,is 
prohibitied may ,a.bo he ,iIllscnibed 
on the lower part of the red 
cirole of the Sl1gn insteald of 
appearmg on an a.dditiiona.l 
plate. 

2. (a) Where parking 1S 

authorized on opposite sides of 
the road alternatel'y, signs C, 
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b) Le signa1 C, 18 peu t ~tre 
remplace par un signal circulaire 
a hortdure rouge et !barre trans­
versale rouge, portant en noir 
sur fond blanc ou jaune la lettre 
ou I' ideogramme qui designe le 
stationnement dans l'Etat inter-, 
esse. 

c) Des inscriptions daris une 
plaque a,dJditionnelle apposee au­
dessous du signal peuvent re­
streindre la porree de l'inter­
diction en indiquant, selon le 
cas, 

i) [es jours ,de la se­
maine ou ,du mois ou 
les heures de la jour­
nee pendant lesquels 
l'interdiction s'ap­
plique, 

ii) Laduree au ... dda de 
laquelle le signal C, 18 
interdit le stationne­
ment ou la duree au­
dela de laq uelle le si­
gnal C, 19 interdit 
<}'arrh et le stationne­
ment, 

iii) Les exceptions con­
cernant certaines ca­
tegories d'usagers de 
la route. 

231 

C 19 

b) Da.s Zeichen C 18 kann 
ersetz,t WTeooen durch ,ein rundes 
Zeichen mü rotem Rand u,nd 
rotem Schr~balk:en, ,das in 
schwa-rz 'auf weißem oder 
gelbem Grund ,dalS ~n ,dem ein­
zelnen Stlaat übliche Symbol für 
das Parken trägt. 

c) Aufschr.iften auf einer Zu­
satztafd ,unter dem Zeichen 
können ,den Geltun~bereich des 
y ,erbooos beschränken, ,indem lSie 
je nach,dem angeben: 

~) ,di,e Ta,ge der Woche 
oder des Monans oder 
,die TatgeSISounden, 
während . derer ,das 
V;el'bot ,gilt; 

.i,i) !die Daluer, über die 
hinaus das Zeichen 
C 18 ,das Parken ver-
bietet, oder die 
Dauer, ,über die 
hinaus laalS Zeichen 
C 19 ,dals Halten und 
das Parken verbietet; 

~ii) ,die Ausnahmen für 
bestimmte Arben von 
Yerkehrsteanehm~l'In. 

,d) L'inscription concernant la d) ,die Da.uer, über ,die h,inaus 
duree au ... dela de laquelle le sta- , das Parken oder Halten ver­
tionnement ou l'arrh est inter- boten ist, kann statt auf einer 
dit peut, au lieu 'd'~tre portee Zusatzta,f.el im runtlelien Teil ,des 
dans une plaque additionnelle, roten Randes .des Zeichens a.n­
hre apposee <dans la partie infC- gegeben wenden. 
rieure du cercle rouge du si-
gnal. 

2. a) Lorsque le stationne­
ment est autorise tantot d'un 
cote, tantot de !'autre de la 

2 ,a) W,enn das P,arken a,b­
wechselnd ,alUf ,der einen uoo auf 
der 'a'nderen Stl1aßen'Seite z,u-
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20- and C, 20b, "ALTERNATE 
PAR KING", sha'll 'be used 
instead' cYf sign C, 18; 

C20-

(h) 11he prohihi~ion of park­
ing IShall apply rto tlhe si,gn C, 
20- 9hde on odd number Klates 
and to the sign C, 20b '9hde on 
cv,en number dates; the time at 
which the side charnges IShaU oe 
presctÜhed hy domestJic l~is­
LatJion ,and need not necessa.r~ly 
be midn'ioght. Domesuc LegiJs­
lation may 31190 presctÜhe an 
alternatlion other than ,a da.ily 
altemation ,for pa.rk,ing; tJhe 
numera-ls I '300 II IShaill in tlhat 
oase he repLaced on tlhe '9i,gns by 
the pernod of r.lJlrernatlion, e.tg. 
1-15 aoo 16-31 ,for ,an '3Jlter­
nation on the first aoo lSixteentlh 
day of each month. 

(c) Si,g.n C, 18 may he used 
by Stalles which ,do not ,a.dopt 
sj,~IIJS C, 19; C, 20- '3>00 C, 20b, 
sepplemented Ihy additional 
inscr~ptlions, ,315 provi.ded in Ar­
tiok 8, par.1!gr,aph 4 of vhis Con­
v entli on. 

3. (a) Except in special cases, 
the si'gns sha.l,l be so plaoed that 
their ,dhsc is perpellidicu1ar to 
the taXhs of the road, or at a 
'Sln~ht angle totlhe plane 
perpendioular to ,thart 'axois. 
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route, il sera employe, au li eu 
du signal C, 18, les signaux C, 
2Qa et C, 20b, «STATIONNE­
MENT AL TERNt lO. 

ob) L'interdiction ,de station­
ner s'applique ,du c8te 9u Slignal 
C, 2.0-, les jours impairs et, du 
c8te ,du sigml C, 20b, les jours 
pairs, I'heuredu changement de 
c8te eta nt fixee par la lt~gisla­
tion nation.ale, sans necessaire­
ment l'~tre a minuit. La legisla­
tion nationale peut aussi fixer 
une periodicitl6 non quotrdienne 
de l'alternance du stationne­
ment; les chiffres I et 11 sont alors 
remplaces sur les signaux par les 
periodes d'alternance, par ex­
emple 1-15 et 16-31 pour une 
alterntance le 1 er et le 16 de 
chaque mois. 

c) Le signal C, 18 peut ~tre 
employe par 'les Etats qui 
n'adoptent pas les signaux C, 19, 
C, 20- et C, 20b, complete par 
des inscriptions 31dditionneUes, 
conformement aux 'dispositions 
du paragraphe 4 ,de l'artick 8 
de la Convention. 

3. a) Sauf dans des cas particu­
liers, res signaux sont implante~ 
de fa~on que 1eur disque soit 
perpendiculaire a l'axe de la 
route ou peu indine par rapport 
au plan perpenldiculr.lire a cet 
axe. 

(b) All the prdhibitlions and tb) Toutes les interdictions et 
restrictlions of park,ing ISha,11 restrietions de stationnement ne 

lässig ü'st, !lioo ,anstleUe ,des Zei­
chens C 18 die Zeichen C 20- und 
C 20b "AIßWECHSELNDES 
PARKEN" zu verwenden. 

C 20b 

b) das Parkverbot gilt auf 
der Seite des Zeichens C 20- an 
den Tagen mit ungeradem 
Datum und auf der Seite des 
Zeichens C 20b ·an den Tagen 
mit geradem Datum, wobei der : 
Zeitpunkt des Seitenwechsels . 
durch die innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften festgelegt 
wird und nicht unbedingt Mit­
ternacht ,zu sein braucht. Die 
innerstaatlichen Rechtsvor­
schriften können auch festlegen, 
daß der SeitenwechseI in ande­
ren Zeitabschnitten erfolgt als 
nach einem Tag; die Ziffern I 
und 11 auf dem Zeichen sind 
dann zu ersetzen durch die An­
gabe der anderen Zeitabschnitte, 
zum Beispiel 1 his 15 und 16 bis 
31 bei einem Seitenwechsel am 
1. und am 1'6. jedes Monats. 

c) Das Zeichen C 18 kann 
auch von den Staaten verwen­
det werden, die nach Artikel 8 
Absatz 4 nicht die durch Z:usätz­
liche Aufschriften ergänzten 
Zeichen C 19, C 20- und C 20b 

annehmen. 

3. a) Außer in Sonderfällen 
werden die Zeichen in der Weise 
aufgestellt, daß die runde 
Scheihe senkrecht zur Straßen­
achse oder im Verhältnis zu 
der zu dieser Achse senkrechten 
Ehene etwas geneigt ist. 

h) Alle Parkverhote und 
-beschränkungen gelten nur auf 
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apply only on the side of the 
carnageway on which the si'gThS 
are placoo. 

(c) Exoept as may be other­
wil$e indiaated 
On an addioional panel con­
forming to model 2 of Annex 7 
and show,inlg the di,stance over 
which the prohibition applies; 
or 
In conformity w.i.th !Sub-para­
graph· (e) of this paragraph, 
the prohibitions rshall apply 
from a point level with the sign 
to the next point of entry of a 
road. 

(d) An additional panel con­
forming to mooel 3a or 4b 

depicted ~n Annex 7 iffiay be 
plaoed below the -s-iJgn at the 
point where the prohibition 
begins. An -a,dditional panel con­
fo~ming 00 model 3b or 4b 

depicted -in Annex 7 may be 
placed below lSigns repeaoing the 
prohibicion, A further prohibi­
tion s-i,gn supplemented by an 
aldditional panel conforming to 

model 3c or 4c ,depicted in 
Annex 7 may tbe placed at the 
point Wlher-e the prohibition 
cea.ses to apply. the panels of 
model 3 IShatl be plaoed parallel 
to ohe axis of the roald, and the 
paneh of model 4 perpendioular 
to that J:l~i,s. The dist:ances, if 
auy, shown by the panels of 
model 3 rshaU :be thooe over 
which the prohibition appl1es 
in the ,direction of the larrow. 

(e) If the prohibition ceases 
to .apply before the next point 
of entry of a roa.d, !the ~gn 
bearing ohe 'alddioional e1lId-of­
prohibit-ion panel descr~bed ,in 
sub-par<llgraph (d) -above shall be 
set up, However, where ohe pro­
hibition appEes only over a 
short distance, 'it shall oe 
permissible to set I\lP only one 
s-l'gn: 

Showing in the red oircle the 
distance on which it lapplies, or 

Bearing an a·d,ditiona-I panel of 
model 3. 
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s'appliquent que du co te ode la der Fahrbahnseite, auf der die 
chaussee sur lequel les signaux Zeichen angebracht sind. 
SOnt apposes. 

c) Sauf indications contraires 
qui pourront ~tre donnees, 
Soit dans un panneau addition­
nel conforme au modele 2 de 
I'annexe 7 et indiquant la lon­
gueur sur laquelle s'applique 
I'interdiction, 
Soit conformement aux pr es­
cription ,de I'alinea e ci-apres, 

·Ies interdictions s'appliquent a 
partir ,de I'aplomb du signal 
jusqu'au prochain dCibouche 
d'une route. 

d) Au-dessous du signal pi ace 
a l'endroit ou commen'Ce l'inter­
diction, peut ~tre place un pan­
neau additionnel coruforme au 
modele 3" ou 4- indique a I'an­
nexe 7. Au-dessous ,des signaux 
repetant l'inter<iiction, peut ~tre 
placc un panneau additionnel 
conforme au modele 3b ou 4b 

indique dans I'annexe 7. A I'en­
droit ou prend !in l'inter1diction, 
peut ~tre pl'ace un nouveau si­
gnal d'interdiction comp!t~te par 
un panneau ad'dition:neI con­
forme au modcHe 3c ou 4c in­
dique dans l'annexeJ. Les pan­
neaux du modele 3 sont places 
parallelement a 'l'axe ,de la 
route et les panneaux du modele 
4, perpendiculairement a cet 
axe. Les distances eventuene­
ment mentionnees par les pan­
neaux ,du m'odele 3 so nt celles 
sur lesqueJlles s'applique I'inter­
diction dans le sens de la fleche. 

e) Si I'interdiction cesse avant 
le prochain debouche d'une 
route, il sera appose le signal 
avec panne au a.dditionne'l de fin 
d'interdiction Mcrit ci-.dessus a 
l'alinea ,d. Toutefois, si l'inter­
diction ne s'applique que sur 
une courte longueur, il pourra 
n'~tre appose qu'un seul signal 
portant: 

Dans le cercle touge, l'indication 
de la longueur sur laqueHe elle 
s'applique, ou 

Un panneau ad.ditionnel du mo­
dele 3. 

c) Die Verbote und Beschrän­
kungen gelten von dem Zei­
chen an bis zu der nächsten Ein­
mündung einer Straße, es sei 
denn, daß etwas anderes ange­
zeigt ist 

- entweder auf einer Zusatz­
tafelnach Muster 2 des An­
hangs 7, di; die Länge der 
Verbotsstrecke angibt 
oder nach der Vorschrift 
unter Buchstabe e. 

d) Unter dem Zeichen, das 
dort aufgestellt ist, wo das Ver­
bot beginnt, kann eine Zusatz­
tafel nach Muster 3a oder 4a des 
Anhangs 7 ,angebracht werden. 
Unter den Zeichen, die das Ver­
bot wiederholen, kann eine 
Zusatztafel nach Muster 3b oder 
4b des Anhangs 7 angebracht 
werden. Dort, wo das Verbot 
endet, kann ein weiteres Ver­
botszeichen aufgestellt werden, 
das durch eine Zusatztafel nach 
'Muster 3C oder 4C des Anhangs 7 
ergänzt wird. Die Tafeln des 
Musters 3 werden parallel und 
die des Musters 4 senkrecht ZUr 
StraßenadlSe angebracht. Wenn 
auf den Tafeln des Musters 3 
Entfernungen angegeben sind, 
bezeichnen sie die Verbots­
strecke in Pfeilrichtung. 

e) Wenn dalS Vel1bot vor der 
nächsten Einmündung einer 
Straße endet, lilSt dalS Zeichen mit 
der unter Buchstabe d heschrie­
benen Zusatzta.fel für aals Ver­
botsende aufzU'stellen. Wenn je­
doch IdalS Verbot nur auf einer 
Kurzen Streck,e g,ilt, kann nur 
ein einZ!~ges Zeichen aufgestellt 
werden, dals 

im roten Kreis die Lä.nge Ider 
Strecke 'angiht, <lIuf der es 
gilt, oder 

eine ZUISatztafel nach Mu­
ster 3 trä.gt 
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(f) Where parki'Il!g-metero are 
il1!staJ1ed, their presence shaH 
signify that parküng .is subject to 
payment and is l~mited to the 
peri.od for which the metJers 
oper,ates. 

(ß) In zones in which uhe 
,duration of parking is 1in;'ited 
but par king ,j,s ,not l'lubject to 
payment, thil'l Limitation, instead 
of heing indicated by sign C, 
18 supp1emented by !aJddioiona1 
panels, may be notified by a 
bille ba 00 at a hei'ght of 
approximately 2 m on lamp­
pOSts, trres, 'etc., bOl1derung tlhe 
carriageway, or hy lines on the 
kerb. 

4. To 1ndioote, rin buih..,up 
areas, the entry to ,a zone rin 
which a11 pa.rlung, whetlher sub­
ject to payment or not" is 
limited as to time, si,gn C, 21, 
"LlMITED DURA TION 
PAR KING ZONE", may be set 
up. The ground of thil'l sign, on 
whim sign C, 18 shaJI be dis­
plaY'ed, shaU be of ,a Ji'g.ht 
colour. 

S~gn C, 18 may be ,replaooo 
by sign E, 23; in that case the 
ground may be blue. 

A par king disc or par king­
meter may be depicted on the 
lower part of the panel to ,show 
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f) Aux emplacements munis 
de parcomhres, 1a presen<ce de 
ceux-ci notifie que 1e stationne­
ment est payant et que sa durc~e 
est limitee a cel1e du fonction­
nement ,de 1a minuterie. 

g) Dans 1es zones OU 1a duree 
du stationnement est 1imitee 
mais ou 1e staüonnement n'est 
pas payant, la limitation petit, 
au 1ieu d'~tre notifiee par des 
signaux C, 18 completes par des 
panneaux a,dditionnels, ~tre . no­
tifiee par une bande de couleur 
bleue apposee, a une hauteur 
d'environ 2 m, sur les supports 
d'edairage, les arbres, etc., 
bordant la chaussee, ou par des 
lignes sur la bordure de la 
chaussee. 

4. Pour inldiquer, dans les 
agglomerations, l'entree d'une 
zone ou tout stationnernent est 
a ,duree limitee, qu'il y soit ou 
non payant, i,l pourra erre place 
le signal C, 21 «ZONE DE 
STA TIONNEMENT A DUREE 
LIMITEE ». Le fonld dc ce si­
gnal, ,dans lequet est pi ace le 
signal C, 18, est de couleur 
claire. 

C 21 

Le signal C, 18 peut ~tre 
remplace par le signal E, 23; 
danl'l ce cas, le fond .ele ce signal 
peut ~tre de couleur bleue. 

Sur 'la partie inferieure du 
panneau peut erre ajoute un 
disque de stationnemenrt ou un 

f) Wo P,arkuhren 3uf,g.estellt 
sind, zebgt ,dies an, ,daß ,das Par- . 
ken nur ,gegen Be~ahlung 
er1a,uht und aui ,die La,ufzeit des 
Uhrwerws beschränkt rist. 

g) In den Zonen, wo .die Park­
dauer begr,enzt, d:IJS Parken je­
doch ohne B.ezahlung er,1a,wbt ist, 
kann .cJ,i,e Begrenzung .anstatt 
durdl Zeimen C 18 mit Zusatz­
taf.e\.n ,auch durch ,ci'nen Mauen 
Farbstr,ei~en, ,der ,in Höhe von 
etwa 2 m ,a,uf den ,am Fa,hrbahn­
rande ,st,ehtmden Laternen­
pfählen, Bäumen und so weiter 
3ngebradlt ist,' oder durch 
Randste:inmark,ier,ungen ange­
zeigt w,erden. 

4. Um in den Ortsgebieten 
die Einfahrt tin 'ein,e Zone zu 
kennzeichnen, wo die Parkdauer 
mit oder ohne Be~aih1ung be­
grenzt ist, kann das Zeichen 
C 21 "ZONE MIT PARKZEIT­
BESCHRÄNKUNG" aufgestellt 
werden. Der Grund dieses Zei­
mens . in dem sim das Zeimen 

'-
C 18 hefindet, ist von heller 
Farbe. 

D:IJS Zeimen C 18 k,a'nn ,durch 
d:IJS ZeimenE 23 el1Setrzt werden; 
in .diesem Falle kann der Gruoo 
blau sein. 

Im unteren T,em der Tafel 
kann eine Parksmeihe .oder eine 
Parkuhr dal"ges~el1t w,er,den, um 
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the system of limitI3J1:Iion applied parcometre pour indiquer les d~e Art und Wei5e der Park­
in the zone. modatites de limitation du sta- beschrä,nkung ,in ,der Zone an-

Where necessary the aays and 
times of day ool1ing which 1:Ihe 
limi1:latdon applies afild the 
system of limitation may he 
shown on the si,gn ,itself or on 
an additional plate helow the 
sign C, 21. 

SECTION B - SIGNS PRO­
VIDING USEFUL INFOR­
MATION ON PARKING 

1. "PARKING" lS~gn 

Sign E, 23, "PARKING", 
which may be set 'Up par,allel to 
the axis of the ,road, shaJ.I 
indica1:le pl:aces wher,e the park­
ing of vehicles i5 alUthoriwd. 
The panel shal,1 tbe 'square. It 
shall bear the let1:ler or ,ideo­
gr.amused in the Suate con­
cerned to denote "Parking". 
The ground of this 9~n IShall 
beblue. 

Symbols or ,i.nscriptions on -an 
addi.tional plate below ,ohe si,gm 
or on thes1gn itlSelf may ~how 
the d.irection ,in wh.ich the park­
ing place lies or the categories 
of vehioJ.e for which it ,is 
reserved; 'SUch inscr,iptitons may 
3Ilso Emit the per,iod for which 
parking i5 permitted. 

tionnement dans la zone. ZUZleJJgen. 

Le cas eoheant; les jours et les 
heures de Ia. journee pend:ant les­
quels la limitation s'applique 
ainsi que les modalites oe cette 
limitation peuvent etre indiques 
sur le signal m~me ou sur une 
plaque adKiitionnelle au-dessous 
du signal C, 21. 

SECTION B. '- SIGNAUX 
DONNANT DES INDICA­
TIONS UTILES POUR LE 

STA TIONNEMENT 

1. Signal «PARCAGE» 

Le signa.1 E, 23 «PAR­
CAGE », qui peut hre place 
paratleJement a I'axe de '1:a route, 
in/dique les emplacements ou le 
parcage (stationnement) des ve­
hicules est autorise. Le paIllI1eau 
est carre. Il portera la lettre Ou 
l'~deogram!me utilise dans l'Etat 
interesse pour indiquer «Par­
cage )'. Ce signal sera sur fond 
bleu. 

E 23 

Dans une plaque a.dditionnelle 
p1acee au-dessous du signal ou 
sur le signal lui-m~me, ,des sym­
'boles ou des inscriptions peuvent 
in/diquer 'Ja direction de l'em­
placement ,du parcage ou les 
categories de vehicules aux­
quelles est affecte l'emplace­
ment; ,de telles inscnptlons 
peuvent egalement limiter la 
duree ,du parcage autorise. 

Erfol1deJ:11ichenfalls können 
die T,ag.e :und ,die Ttage~eiten, 

währ,end derer ,die Beschräinlwng 
@ilt, 'und !die ·Art und WeilSe 
dieser Beschränkiung auf dem 
Zeichen lSelbst oder auf ei,ner 
Zusatzta,f.el unter dem Zeichen 
C 21 ·ang.egeben Wiemen. 

AtBSCHNITT B. ZEICHEN, 
DIE NüTZLICHE HINWEISE 
FüR DAS PARKEN GEBEN 

1. Zeichen "PARKEN" 

Das Zeichen E 23 "PAR­
KEN", das parallel zur Straßen­
achse aufgestellt werden darf, be­
zeichnet SteHen, wo :das Pa'fken 
von F.a,hrzeugen er131ubt ist. Die 
Tafd ,list qu3ldraoisch. Es trä.gt 
dalS in oom einzelnen Staat 
übliche Symbdl für IdaS "Pa,r­
ken". Der Grund ,di,eses Zeichens 
ist blau. 

Auf einer Zwatzta.fel unter 
dem Zeich.en oder auf ,dem Zei­
chen 'selbst können Symbol,e 
oder A.ufschriften die R'ichtung 
zum Parkpla'tz oder die Ar,ten 
der FahrZleuge, für d·ie dieser 
PaJ'lkplatz bestimmt [st, ang,eben. 
Solche A'Ufschriften können auch 
die wläs9itge P,ark,dauer be­
schräink,en. 
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2. Slgn .indioating the exit from 2. Signal annon~ant l:a sortie 2. Zeichen, da5 die Ausftaht1t aus 
a l:imitoo ,duratJion parkinJg zone d'une zone ou le stauonn:ement einer Zone mit ParkJZert-

To indica-re, _in bU!~lt-up .areas, 
the exit from a zone in which 
all parking 1S l,imitJed latS to time 
and the entri-es to which are 
shown oy si:gn C, 21, con­
tain~,n.g ,i>i'gn C, 18, SÜJgn E, 24 
shall be usoo; thills sign shaH oon­
sist of ,a Isquare ofa IliJght coLour 
containing siJgn C, 18 .in l~ght 
grey, witha hlack or dark-g,rey 
diagonal hand or pal1aUlel Igl1ey 
or black -lines forming such a 
baJlJd. If the entr.ies to ·tihe park­
ing zone are shown :by sign C, 
21 containing sign E, 23, t1he 
exits may be IShown by a pa-nel 
with a bl'ack or dark..,grey 
di:1lgona,1 band or par.allel grey 
or black lines forming such a 
b:1lnd, ami a parkiing ,d.iiSC on a 
li·ght ground. 

Annex 7 

ADDITIONAL PANELS 

1. These panels -shall have 
either a white or yellow .grOll'nd 
and a black, . dark b1ue or t1ed 
nim, in which oase the dJiJstlance 
or length shall be ,inscriboo in 

est a duree limitee beschränkung lanzeiJgt 

Pour indiquer, ,dans les a~lo­
d'nerations, la sortie ,d'une zone 
ou tout stationnemen't est a 
duree limitee et dont les entrees 
sont -munies du signal C, 21 
contenant le signal C, 18, il sera 
employe le signal E, 24, con­
stitue par un earre .ele couleur 
cla-ire dans lequel s'inscrit, en 
gris clair, le signal C, 18 et une 
ban:de diagonale noire ou gris 
fonce ou une serie de traits 
paralleles noirs ou gris formant 
une te11e han.de. Lorsque les 
entrees ,de la zone sont munies 
de signaux C, 21, contenant le 
signal E, 23, les sorties peuvent 
~tre signalees par un panneau 
ou figurent une bande diagonale 
noire ou gris fonee ou une serie 
de traits paralleles noirs ou gris 
formant une teIle bande, et un 
disque de statioll!nement sur 
fond clair. 

E 24 

Annexe 7 

P ANNEAUX ADDITION­
NELS 

1. Ces panneaux sont soit a 
fond Iblanc ou jaune et a listel 
noir, bleu fonce ou rouge, la 
distance ou la longueur etant 
inscrite en n<;m ou en bleu 

Um in den Orusgehj,eren ,die 
A<UJ5fiahrt aI\.lIS teiner Zone mi,t 
Parkzeitlbeschr:inkiung ZIU kenn­
Zleich'nen, ,der.en Einfahrten mit 
dem Zeichen C 21, ,da5 ldas Zei­
chen C 18 enthält, ver.sehen 
sind, ,iJst dJaJS Zeichen E 24 zu 
verwenden; Idieses !besteht aus 
einem Quadl1at von heller Ftar.be 
und entJhält in hel1gr.a.u a'3lS Zei­
chen C 18 und ein iSchwarzes 
oder dunke1gra~es d,itatgonal ver­
laufendes Band oder eine Reihe 
von schwarren: oder 19muen 
par;:1illelen Lil1l!ien, die ein solches 
B'and biMen. Wenn ldi,e Bin­
fahrten ZIU ' der Zone mit dem 
Zeichen C 21 versehen !ind, dJa5 
das Zeichen E 23 enthält, 
können ,die Alusf:1ihrten ,durch 
eine Ttafel -,gekiennzeichnet wer­
den, die ern schwlarzes oder 
dunke1grtaues ,di-atg'OnaU verl:au­
f,emies Band oder eine Reihe 
von ;schwarzen oder gr.a.uen 
pamlloelen Limien, ,die ein solches 
,Band bilden, und eine Park­
scheibe :lIUf hellem Grund ent­
hält. 

Anhang 7 

ZUSATZTAFELN 

1. Di.ese Tafeln haben ent­
weder einen weißen oder Igelben 
Grund mit schmalem schwarzen, 
dunkelbLauen oder roten Rtand, 
wobei die Entfernung oder die 
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black or dark blue; or '.1 hlack 
or dark blue :grourud 3Jnd a 
white, yellow or red rim, ,in 
which case the 'distance or olength 
shaH be inscrihed in whit.e or 
yellow. 

2. (a) Md~tionaol pa>neis .of 
"MODEL 1" show nhe d~stance 
from the sign to the heginni.ng 
of the d'.1ngerolliS ~ectJion of road 
or of the zone to which the 
regulationappli.es. 
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fond; s<>it a fond noir ou bleu 
fonce et a liste! blanc, jaune ou 
rouge, la distance ou la 'Jongueur 
etant alors inscrite en blanc ou 
en jaune. 

2. a) Les panneaux a'ddition­
nels «MODELE 1 » indiquent Ia 
distance entre Ie signal et Ie 
d&ut du passage dangereux ou 
de Ia zone dans laqueHe s'ap­
plique la reglementation. 

1200ml 
1 
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StI'eck'enlänge ,in schwarzer oder 
dunkelblaJuer Schr~ft angegeben 
i.st; oder sIe haben einen 
schwarz,en oder dunk,eLbl,aUlen 
Grund mit schmalem w.ei ßen , 
gelhen oder roten Ra>nd, wobei 
die Entfernung oder :die 
Streckenlä,nge ,in weißer oder 
ge1ber Schl"ift ,angegeben ist. 

2. a) Die Zusatztafe!n des 
MUiSter-s 1 ,geben .die Entfemu11Ig 
zwilSchen dem Zeichen und ,dem 
Be~,inn des ,gefä·hr.lichen Straßen­
abschnüttes 'Oder der Zone an, 
in der ,die Regeloung ,gilt. 

(b) Additional pane}.s of 
"MODEL S" show the le11lgtJh 
of the da.ngerous ljection of roa>d 
or of the zone to which the 
regula>tion app.I,ies. 

h) Les panneaux ad'd'itionnels I b) ' Die Zusatzoafeln des 
« MODELE 2» indiquem la Musters 2 ,geben ,di,e Länge des 
longueur ,de la section .danJger-

1 

:gefä:hrJ.ichen Stl"aßenabschnitts 
euse ou de la zone .dans laquelle oder der ,' Zone .an, in der die 
la prescription s'appl'ique. Vorschrift .gilt. 

(c) Additional panels are 
placed under the signs. How­
ever in the case of dang er war­
ning signs of model Ab, the 
information to be given on the 
additiona'l panels may 'be inscri­
bed on the lower part of the 
slgn. 

It ..... Kmtl 
2 

c) Les panneaux a·dditionnels 
som places sous les signaux. 
Toutefois, pour les signaux d'a­
vertissement de danger ,du mo­
.dele 'Ab, Ies indications prevues 
pour les panneaux a.dditionnels 
peuvent hre portees sur la par-' 
tie basse du signal. 

3. The ad'diti'Onal panels of 3. Les panneaux additionnels 
"MODEL 3" and "MODEL 4" du « MODELE 3 » et ,du « MO­
concerning parking prohibi- DELE 4 » relatifs aux inter­
tions or restrictions are of mo- dictions ou aux restrictions de 
dels 3a, 3b and 3c and 4a, 4b, stationnement sont les modeles 
and 4c r.espectively. (See An- ja, 3b et 3c et 4a, 4b et 4c respec­
nex 6, Section A, paragraph 3). tivement (voir annexe 6, sec-

,tion A, paragraphe 3). 

Ilf 10m I I~I 

c) Die Zusatztafeln werden 
unter den Zeichen angebracht. 
Bei den Gefahrenwarnzeichen 
des Musters Ab jedoch können 
die für die Zusatztafeln vorge­
sehenen Angaben auf den unte­
ren Teil des Zeichens gesetzt 
werden. 

3. Die Zusatz tafeln ,des 
Mustern 3 ,und des MlliSters 4 
zu den Parkverboten oder -be­
schränlwngen (siehe Anh'ang 6 
Abschnitt A Absatz 3) ~ind ent­
weder die~Muster 3a, 3b und 3c 

oder die Muster 4a, 4b und 4c• 

1..=.1 
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Annex 8 

ROAD MARKINGS 

CHAPTER I 

Gener.al 

1. RO:lld surface markings 
(roa,d mark,ings) IShouLd be of 
nonskid materials .and sholl'1d 
not protrude more than 6 mm 
above the ,level of tihe carria.ge­
way. StucLs or osimi.\ar -dev·ices 
used for marking should not 
protr.ude more t;han . 1.5 cm 
above t;he level .of the 
carria.geway (or more tlhan 
2.5 cm ·in the oase of StiUQS ,incor­
porating reflex reflectors); they 
should be used in accondance 
with ro:lld traffic safety 
requiremenr;s. 

CHAPTER II 

Longit,wdinal markings 

A - Dimensions 

2. l1he width of continuous 
or broken lines wsed for 
longitudinal mark,ings ~hould be 
at least 0.10 m (4 ,in.). 

3. The ,distance hetween two 
adjacent ,longitudinal lines 
(douhle line) ,should be between 
0.10 m (4 in.) ,and 0.18 m (7 in.). 

4. A broken line \Shall con­
sist of strokes of equal length 
Iseparated by 'uniform 'gaps. The 
speed of vehicles on the seotion 
of roa.d or in the 'area in 
question should be taken into 
'account ,in determining t'he 
length of the strokes and of t'he 
·gaps between tlhem. 
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Annexe 8 

MARQUES RountREs 

CHAPITRE PREMIER 

Generalites 

1. Les marques sur la chaussee 
(marques routieres) devraient 
hre en materiaux antiderapants 
et ne devraie~lt pas faire saillie 
de plus ·de 6 mm par rapport 
au niveau de la chaussee. Lors­
que des' plots ou ,des dispositifs 
similaires sont employes pour le 
marquage, ils ne ,d.oivent pas 
faire saillie de plus .de 1,5 cm 
par rapport au niveau ode la 
chaussee (ou plus de 2,5 cm dans 
le cas de plots a dispositifs re­
flechissants); leur utilisation 
devrait repondre aux necessites 
de la securitede la circulation. 

CHAPITRE II 

Marques longitudinales 

A. - Dimensions 

2. La largeur des lignes con­
tinues ou discontinues des mar­
ques longitudinaies devrait etre 
d':lU moins 0,10 m (4 pouces). 

3. La .distance entre .deux 
lignes longitudinales accolees 
(ligne double) devrait etre com­
prise entre 0,10 m (4 pouces) et 
0,18 m (7 pouces). 

4. Une ligne discontinue con­
siste en traits ,de meme longueur 
separes par des intervalles uni­
formes. La vitesse de vehicules 
sur la section de route ou dans 
la zone envisagee ·devrait erre 
prise en consideration dans la 
determination ,de la longueur 
des traits et des espacements. 

Anhang 8 

STRASSENMARKIERUNGEN 

KAPITEL I 

A1lgemeines 

1. Die Markierungen ,auf der 
Str.aßenoberfläche (Straßenmar­
kie~'ungen) .saHen aws glei,t­
sicheren Stoffen bestehen und 
nicht mehr als 6 mm über die 
Fahrbahnoberfläche hina USI1agen. 
W.e!1d'rn N~gel ader ähnliche 
Vorrichtungen für die Markie­
rung' verwendet, so dürfen sie 
nicht mehr 'aLs 1,5 cm (Nä.gel mit 
R<ückstr.ahlvorrichtrungen rucht 
mehr ,als 2,5 cm) über ,die Fahr­
bahnoberfläche hinalUJSr:llgen; sie 
ISolIen ,den Erfordernissen der 
Verkehrssicherheit entsprechend 
verwendet we!1den. 

KAPITEL II 

Längsmarkie!1ungen 

A. Abmessungen 

2. Nichtunterbrochene oder 
unterbrochene Linien von 
Längsmarki,erungen sollen mm­
destenlS 0,10 m . (4 Zoll) breit 
sem. 

3. Der Zwischenraoum zw~­
schen zwei nebeneina.nder ver­
laufenden . LängslDnien (Doppel­
·linie) ·soll zwisch,en 0,10 m 
(4 Zoll) ,und 0,18 m (7 Z.oll) 
liegen. 

4. Eine 'unterbrochene Linie 
bestleht :loUiS ,gleich Jangen 
Strichen mit gleichmäßig,en Ah­
stä.nden. Die Geschw~ndigkeit 
,der Rahrzeuge a.uf dem Stmßen­
a:bschnitt oder ,dem betr.effen,den 
Gebiet <ist bei Bestirnmung der 
Länge von Str·ich,en und Ab­
ständen zu berücksichtig,en. 
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5. OUt\')ide built-up areas a 
broken Ime shoodd co~t of 
strokes between 2 m (6 ft. 6 in.) 
and 10 m (32 f.t.) long. The 
Length of the strokes fOM1Jing 
the approach ,Line refer-r.ed to un 
par.1.gI1aph 23 of ohis Annex 
should be from two to three 
times the length of the gaps. 

6. In huih-,up area's, the length 
and spaoing of tihe strokes 
shouLd be less ohan they are out­
sirde bUlilt-'llp lareas. The strokes 
rnay .be reduced to 1 m (3 f~. 
4 in.). On certa.in main oarteries 
where traffic moves f,ast, how­
ever, the cha.ractemtios of 
lo.n.gitooinal mark,i.IlI@S may be 
the same a.s outside. huik~p 
areas. 

B - Tmffic lane markings 

7. Troffic lanes 
marke<! ohy broken 
continuoUJS 'Lines -or 
appropriate means. 

sruall ihe 
Lines, ihy 
hy other 

(i) OUt\')ide built-up lareas 

8. On two-way roads having 
two la·nes, the centre line of ohe 
carriageway IShould be ullidicated 
by a longitudinal! mark.i'IlIg. This 
mark,ing &hall normaUy consist 
of a broken ·l,ine. Gontinuous 
Lines should Ofl>ly he I\lSOO for 
~his purpose m special 
oiroumstances. 

9. On othree-lane wads, the 
la.nes shouLd, .asa general rule, 
be iindicated by broken I>VnelS 
alollig sectioIllS where v.i~ibiLity 
is normal. In 5pecific cases .and 
in order to ensure greater traffic 
safety, continuoUlS tlines or 
broken lines oojacent to con­
tinous lines may 'be used. 
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5. En dehors des agglomera­
tions, une ligne discontinue 
devrait hre formee de traits 
d'une 10DJgueur coinprise entre 
2 m (6 pieds 6 pouces) et 10 m 
(32 pields). La L011lgueur des traits 
.de la ligne d'approche mention­
nee au paragraphe 23 de la pre­
sente annexe devrait hre deux 
a trois fois celle des intervalles. 

6. A l'interieur des agßliomera­
tions, la longueur et l'espace­
ment des traits devraient etre 
inferieur a ceux qui sont utilises 
en .dehors des agglomerations. 
La longueur des traits peut etre 
reduite alm (3 pi:eds 4 pouces). 
Cepen-daJ\t, sur certaines 
grandes arteres ur'baines a cir­
culation rapide, les caracteristi­
ques des marques longitudinales 
peuvent etre les memes qu'en 
dehors des agglomerations. 

R - Marques .des voies .de cir­
oulation 

7. Le marquage des voies de 
circulation, se fait soit par des 
iignes Idiscollitinues, soit par des 
lignes continues, soit par d'au­
tres signes appropries. 

i) En dehors .des agglomera­
tions 

8. L'axe de la chaussee .devrait 
hre .in.dique par une marque 
10Illgitudinaie sur les routes a 
double sens ayant deux voies de 
circuIation. Cette marque est 
normalement une ligne discon­
tinue. Ce o'est que ,dans .des cas 
particuliers quedes lignes con­
tinues doivent etre emplloyees a 
cer effet. 

9. Sur Ies routes a trois voies, 
les voies Ide circulatilOn .devrai­
ent, en regle generate, .etre in­
diquees par des Iignes discon­
tinues dans les sections a vi­
sibilite normale. Dans certains 
cas particuliers, pour ren:forcer 
La securire de la ciroulaci011', les 
lignes continues, ou les lignes 
discontinues accolees ades 1ignes 
continues, peuvent hre emplloy­
ees. 

10. On oarna.geways hav.ing 10. Sur les chaussees compor­
more than three traffic Lanes, tant plus de trois voies de cir­
the two d.ireooions of tr.affic cutation, la ligne separant les 
SlhouLd be separated by one con-I sens de la circulation devrait 
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5. Außerrua.lb von Ortsgebie­
ten soll eine unterbrochene 
Loinie :aus Strichen von 2 bis 
10m (6 Fuß 6 Zoll bis 32 Fuß) 
L;i,~ hestehen. Die Länlge Ider 
Struche ,der Annäheru11'gslinie 
nach Ziffer 23 sol1 das Zwei­
bilS Dreif,ache .der" Länge der 
Abstände bet·ragen. 

6. Innerhalb von Ort,ggebie­
nen sollen .die Länge 'U11Id der 
Abstand der Striche ßeringer 
ooin -als außerha,Lb von Orts­
gebieten. Die Strichlänge kann 
hilS oof 1 m (3 Fuß 4 Zoll) ver­
ri'ngel1t wer.den. Auf stäJdt>ischen 
Hw ptV!er lrehrsstraß.en mi t 
schnelolem Verkehr können .die 
Längsmarkierungen jedoch eben­
so ßestaltet lSein w~e :a.ußerhalb 
von Ortsgeb.ieten. 

B. Ma'rkierungen von Fahr­
streifen 

7. Die Mark'ier'U'llJg von Fl1hr­
streifen erfo1gt entweder oorch 
unterbrochene Li:men Oder 
durch nichtunterbrochene Li­
nien oder durch andere geeig­
nete Markierungen. 

.i) Arußerhalb von Ort\')­
gebieten 

8. Auf Straßen mit Gegen­
verkehr, tdie zwei Fahrstreifen 
haben, soll .die MittJe .der F,ahr­
bahn durch ei'ne Län'gsmark~e­
rung :aIllgezeiß·t wenden. Di.ese 
MaJrktief\\1!1l!g .vst ~n der R1(lgel eine 
unterbrochene Linie. Nichtun­
terbrochene Linien dürfen nur 
in besonderen Fällen für diesen 
Zweck verwendet werden. 

9. Auf Straßen mit drei Fahr­
streif~n "lSdilen diese r.wf Strecken 
mit nOflffialer SichtweiJoe ~n der 
R'egel d.urch unterbrochene 
biliien !angezeirg-t wer.den. Um 
die Verkehrs9icherhcit zu 
erhöhen, können ~n besonderen 
Fäll!en _~chtu.n-ter'brochene Li­
men oder neben nichtunter­
,brochenen Linien verlaufende 
unterbrochene Linien verwendet 
werden. 

10. Auf Fahrbahnen mit mehr 
als drei Fahr9treif.en ISollen die 
Verkehr5r~chnungen durch eine . 
oder zwei nichtunterbrochen~ 
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tinuoUJS ,1ine or hy two con­
tinuous lines, exoept in oases 
where the direcoion of traffic 
in the centra,l lanes can be 
reversoo. In ,ad.dition, the tmffic 
lanes shou1d be marked by 
broken lines (diaJg,rams 1 r.l and 
1 b). 

(ii) In bUJih-up areas 

11. I'n bU11t-UP 'area6, t!he 
recommendat.ions contained ,in 
paragraphs 8 to 10 of thiJs 
Annex ,are applicab1e 'two-way 
streets and to one-way streets 
with at least two tra.ffic lanes. 

12. Traffic 1anes ~hould oe 
marked lat points where ~he 
width of the waJdway is reduced 
by kerbs, wlands or direooional 
i:slands. 

13. At the approaches w 
major ,intersecciolli'i ~especi;aHy 
intersections wher,e Itnaffic -LS 
controIled), where 'the wi:dth .is 
su:fficient or two or more lines 
of vehicles, traffic ,Jalnes shou.Jd 
be marked ,3.5 shoirn in 
dia.grams 2and 3. In such cases, 
the li.nes mark,inog the Janes may 
he supplemenoed Wlith ,arrow 
markil1JgoS (see pamg,raph 39 of 
this Annex). 
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~tre marquee par une ligne COIll­

tinue ou deux 'lignes contiruues 
a l'exception des cas ou le sens 
de 'Ja circulation sur les voies 
centrales peut~tre inverse. De 
plus, .Jes voies de circuIation 
devraient hre marquees par des 
lignes .diswntinues (diagram­
mes 1 a et 1 ob). 

ii) Dans les agglomerations 

11. Dans les agglomerations, 
les recommandations visees aux 
paragraphes 8 a 10 .de l'a pre­
sente annexe sont applica'bl:es 
aux rues adeux sens et aux 
rues a sens unique comportant 
au moins deux voies de circula­
tlon. 

12. Les voies de circulation 
devraient ~tre marquees en des 
points ou la largeur de la 
chaussee est n:duite par des 
bordures, des. refuges ou des 
110ts directionnels. 

13. Aux abords des intersec­
,ions imponantes (en particulier, 
,des intersections a circu.Jation 
comm~ndee) ou II'on dispose 
,d'une largeur suffisante pour 
deux ou plusieurs files de voi­
tures, les voies de circuIation 
devraie~t ~tre marquees confor­
memeilit aux diagrammes 2 et 3. 
Dans ces cas, les l~gnes deIimi­
tant les voies peuvent ~tre com­
pletees par des fleches (voir pa­
ragraphe 39 .de la presente an-
nexe). 

Loinien g,etrennt werden, ,außer 
in td'en FtäIIen, wo di'e Verkehrs­
r,ichtung auf den mitvlel'ien Ellhr­
streifeh I\IlIDgekoehrt werden 
kaonn. .F,erner oSoUen die Eahr­
streifen ,durch unterbrochene 
Li,nien kenntloich ,g,emacht wer­
den (Zeichnung.en 1 a und 1 b). 

ii) in Ortsgebieten 

11. In den Orts~ebieoen sind 
.die in den Ziff,ern 8 :bi>s 10 'ange­
führten EmpfehLwngen anwend­
bar ,a.uf Straßen mit Gegenver­
kehr und ,aJu,f Bi,nbahnstnaßen, 
die mindesteuszwei F.ahrstreifen 

12. Die FaJhroStooifen sollen 
dort koeruntlich ,gemacht , .sein, wo 
die ,Breioe der F,ahrbalhn ,durch 
Randsteine, Schutz- oder Leii­
inseln eingeengt ist. 

13. Vor WlichtJ~gen Krou~un­
g,en (besonlderoS vor solchen m~t 
Verkehrsregel'lI:ng), .auf den·en 
og·enügend matz .für zwei oder 
mehr FahrzeugIwlonnen vor­
ha:nden ,iJst, !SoI1en die Faohr­
str.ei.fen 'nach ,den Zeich'I1Jungen 
2 oder 3 kenntlich gemacht 
werden. In diesen Fällen 
können d~e Längsmarkierungen 
der Eahretrei.fen ·durch Pfeile er­
gänzt werden (siehe Ziff.er 39). 

'C - Mark'inlg>s for par~icuLar C. - Marquage dessiruations C. Markierungen für -besondere 
~itlUations particulieres FäHe 

(,i) Use of continuous t.ines i) Emplioi des li.gnes continu~ i) Verwendung von nicht-

14. In ozx!.er to ,iJmprove 
traffic safety, the broken centre 
lines .atoertain rintersections 
(diaogram 4) ,shou1d be r.ep!'aced 
or supplemented ohy ,a con­
oinuoUoS line (Id,j·a.gr,ams 5 and 6). 

15. When ·it .iJS neoessary to 

prohibitthe 'use of ,the part of 
the oan'ii,a.geWlay reservoo for 
oncoming ' traffic .at places where 
the ra'nge of v,ision ·is ,restricted 
(hilll croot, bend in the row, 
etc.) or on sections where the 
carriaJgeway is narrow or has 

14. Afin d'ameliorer la securite 
routiere, les .Jignes axia1lesdis­
continues ~diaJgra:mlme 4) devrai­
ent hre remplacees ou com­
pletees a certaines intersections 
par une ligne continue (dia­
grammes 5 et 6). 

15. Lorsqu'iI' y a l'ieu ,d'inter­
dire l'uti1:isation .de la partie de 
Ia, chaussee reservee a Ia circula­
tion en sens inverse aux em­
placements ou la ,distance de vi­
sibilite est reduite (sommets de 
c8tes, virages, etc.) ou sur les 

, sections ou la chausee 'devient 

unterbrochenen Linien 

14. Zur Verbesserung der 
V,erkehnssicherheit soHen ,an be­
stimmnen Kreuzungen die unter­
brochenen Mittellifil~en (Zeich­
nung 4) durch eine nichtunter­
broch,ene Linie ersetzt oder ·er­
gänzt werden (Zeichnungen 5 
uilid 6). 

15. Wird 'es fü,r erforderlich 
er.achtet, die Benut:lIunog ,des dem 
Gegenverkehr voroehaJltenen 
Falhrbahmeiles an Stellen mit 
beschrä\nkter Sicht (Kluppen, 
Kurven und so weiter) oder wf 
Abschnitten mit eng.er F,ahl'ibaJhn 
oder ,einer andel'ien Besonder-
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some ovher peculoiaJ:1ity, restr,ic­
tions should be imposed .on 
secliions where the range of 
vision is ,less than 'a certa,in 
minimum M, -by meal1iS of a 
continruous line Lüd out ,in 
accordance with OoLagrams 7 a 
to 16.1 In countnies where the 
desi.gn of motor vehioles 
justifies it, the eye level of 1 m 
indicaooo ,in di<llgr.ams 7 ,a tü 10 a 
may be ra.iood tü 1.20 m. 

16. ~he va1ue to he adopted 
for M v,aries with ,rOOld cOß­
,ditions. Diagr,ams 7 a, 7 b, 8 ,a, 
8 b, 8 c and 8 d show, for tWQ­
and three-lane r03lds respec­
tively, the design of the lines 
at a hili crest with a' restr,icted 
range of vision. These dia.grams 
correspond to the longitudinal 
'section ,at vhe ,top of the same 
page :and to a distance M 
speoified in pal"aograph 24 below: 
A (or D) is the point where the 
!'lange üf vi!rion beoomes loos 
than M, while C (ür B) ~IS ohe 
point whel"e the r.ange üf v-isiün 
again beginos to exceed M.2 

1) The definition of range of 
vision used in this paragraph is the 
distance at wh ich an object 1 metre 
(3 ft. 4 in.) above the surface of 
the' carriageway can be seen by an 
observer on the road whose eye is 
also 1 metre (3 ft. 4 in.) above the 
carriageway. 

2) The marking between A and D 
shown in diagrams 7 a and 7 b may 
be replaced by a single continuous 
centre line, without a broken line 
alongside, preceded by a broken 
centre line consisting of at least 
three strokes. N evertheless, this 
simplified arrangement should be 
used with caution and only in ex~ 
ceptional cases, since it prevents 
the driver from overtaking for a 
certain distance even though the 
range of vision is adequate. It is 
desirable to avoid using both me­
thods on the same route 01" on the 
same type of route in the same 
are:!, as this may lead to confusion. 
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etrüite üu presente quelque 
autre particularite, les restric­
tions devraient, ~tre impüsees, 
sur les sectiüns üU la distance 
,de visibilite est inJferieure a un 
certain minimum M, au müyen 
d'une ligne cüntinrue placee cün­
formement aux diagrammes 7 a 
a 16 1• Dans les pays QU '1a cün­
struction automobile le justifie, 
la hauteur oculaire ,de 1 LID pre­
vue aux diagrammes 7 a a 10 a 
peut ~tre augment~e a 1,20 m. 

16. La , valeur a <lIdüpter pour 
M varie avec les caracteristiqtJes 
de la rüute. Les ,diagrammes 7 a, 
7 b, 8 a, 8 b, 8 c et 8 d montrent, 
respectiv·ement pour des routes 
a deux et trois voies ,de circula­
tiün, 'le trace ,des Iignes a un 
sümmet de ctlte üU la distance 
de visibilite est reduite. Ces dia­
grammes cürrespondent au prü­
fil en lüng represente en haut 
de la page ou ils figurent et a 
une distance M determioee 
cümme il est indique au para­
graphe 24 ci-apres: A (üu D) 
est le point üU la distance de 
visibilite devient inferieure a M, 
tandis que C (ou B) est le point 
üU la distancede visibilite de­
vient ,de nouveau superieure a 
M2. 

1) La definition de la distance de 
visibilite visee au present para­
graphe est la distance 11 laquelle un 
objet place sur la chaussee 11 1 m 
(3 pieds 4 pouces) au-dessus de la 
surface de la chausse'e peut ~tre vu 
pa'r un observateur place sur la 
route et dont l'ceil est egalement 
situe 11 1 m (3 pieds 4 pouces) au­
dessus de la chaussee. 

2) Le marquage indique dans les 
diagrammes 7 peut ~tre remplace 
entre A et D par une s'eule ligne 
axiale continue, sans ligne discon­
tinue accolee, et precedee par une 
ligne axiale discontinue comportant 
au moins trois traits. Neanmois, ce 
trace simplifie doit hre utilise avec 
precau tion et seulement dans des 
cas exceptionnels puisqu'il emp~che 
sur une certaine distance le conduc­
teur d'effectuer ,une manceuvre de 
depassement alors m~me qu'il y a 
une distance de visibilite adequate. 11 
conv.ient d'eviter dans la mesure du 
possible l'emploi des deux methodes 
sur le m~me itineraire ou sur le 
m~me type d'itineraires dans la 
m~me region, de crainte d'intro­
du ire une certaine confusion. 
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heit zu verbieten, so scillen Be­
schr~'nkungen aIUf Strecken, wo 
die Sichtweite unter einem be­
stimmten Millidestmaß M liegt, 
durm eine nach ,den Zeimnoo­
g,en 7 abis 16 1) angebramte 

t nimtunterbromene Linien ange-
ürdnet werden. In den Ländern, 
wü die Bauweise der Kraftfahr­
zeuge dies rechtfertigt, kanri die 
in den Zeimnungen 7 abis 10 a 

,vürgesehene Augenhöhe von 
1 m auf 1,20 m vergrößert wer-
den. 

16. Der für Manzunehmende 
Wert ände!'lt sich enupr,echend 
den Merkma,len ,der Straße. Die 
Zeimnungen 7 ,a, 7 b, 8 a, 8-ob, 
8 c iUnd8 d zeigen, wie ~e 
Linien bei ,einer Kruppe mit l>e­
smränkter Sichtweite auf Stra­
ßen mit zwei oder dr,ei F'3Ihr­
streifen zu ziehen 9ind. Diese 
Zeichnungen entspremen .dem 
über .ihnen ruf ,denselben Seite 
da'ngesteHten Längosschnitt u.llld 
einer nach Ziffer 24 bestimmlien 
Entfernung M; Idabei Wst A 
(oder D) ,der Punkt, ,an ,dem die 
SimtweitJe kleiner ,aLs M wind, 
während C (oder B) der Punkt 
ist, an dem die Simtweite wie­
der größer als M wir,d, ül>er­
smreitet 2). 

1) Sichtweite im Sinne dieser 
Ziffer ist der Abstand, in dem ein 
1 m (3 Fuß 4 Zoll) über der Fahr­
bahnoberfläche befindlicher Gegen­
stand von einern Beobachter auf der 
Straße gesehen werden kann, d~ssen 
Auge sich ebenfalls 1 m (3 Fuß 
4 Zoll) über der Fahrbahn befindet. 

2) Die Markierung zwischen A 
und D in den Zeichnungen 7 a und 
7 b kann durch eine einzelne nicht­
unterbrochene Mittellinie ohne' da­
neben verlaufende unterbrodlene 
Linie ersetzt werden; ihr kann eine 
unterbrochene Mittellinie mit min­
destens drei Strichen vorangehen, 
Jedoch soll diese vereinfachte Aus­
führung mit Vorsicht und nur in 
Ausnahmefällen verwendet werden, 
da sie den Lenker über eine be­
stimmte Entfernung am überholen 
hindert, obwohl die Sichtweite aus­
reicht. Es soll vermieden 'werden, 
beide Markierungsarten auf dersel­
ben Straße oder auf derselben Art 
von Straßen im selben Gebiet zu 
verwenden, da sonst Verwirrung 
entstehen könnte. 

16 
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17. Where the sections AB 
and CD Qverlap, i.,e. w.hen for­
war,d v,isihilityin both direc­
tions becomes ,greater than M 
before the cr'e<St of the hiU äs 
reached, the lines should be 
arranged in the same way, but 
the continuous 'Lines ,alO11Jgside 
a broken line should not Qver­
lap. Thi<S ,is ,indicaood ,in di,a­
grams 9, 10 Q and 10 b. 

18. Diagrams 11 a and 11 b 
show the position of the Iines 
for the same CalSe on a ourve 
with restrlcoed range of vi~ion 
on a two-Iane road. 

19. On three-lane rO:IJds two 
methods are possible. 1 ,he<Se ,are 
shown än ' ,di~grams 8 a, 8 b, 8 c 
and 8 1d (or 10 ,a ,a'nd 10 b). Dü­
grams 8 ,a (or 8 b or 10 a) 
shou1d tbe used on rOaids carry­
ing a substantiJal p.roportion of 
two-wheeled vehioles and .dia­
gnam.s 8 c ,and 8 ,d (or 10 b) 
where the traffic consists mainly 
of four-wheele.d vehiclC!S. 
Dtatgram 11 c shows the .armnge­
ment of 1Jhe Enes ,for the tSame 
CMe on a curve with l"estricted 
range of vision on a tJhree-hne 
rO:IJd. 

20. D.i.a.grams 12, 13 and 14 
show ,the lines which il),dicate 
narrowting of the carnia.g,eway. 

21. In ,di,atgr,ams 8 a, 8 b, 8 c, 
8 cl, 10a ,and 10 b, the in­
dination of the oblique tr.ansi­
tion ilines to the .centre line 
shoul,d not lexceed 1/20. 

22. In tdiagrams 13 <ll11!d 14 
which show the line<S used to 
i.ndicabe ·a ch,ange :in wtidoh of 
the av.a.ilabIe carl"i'31geway, alS 
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17. Lorsque les sections AB 
et CD se chevauchent, c'est-a­
dire 10rsque la visibitite ,dans les 
deux directions est superieure a 
la valeur M avant que soit at­
teint le sommet de la c<>te, les 
lignes devraient hre placees 
selon la Iffi~me disposition, les 
lignes continues aocdlees a une 
li.gne discontinue ne se chevau­
chant pas. Ceci est indique sur 
les diagrammes 9, 10 a et 10 b. 

18. Les ,diagrammes 11 a et 
11 b in'diquent le mice ,des lignes 
dans la m~me hypothese sur une 
section en courbe d'une route 
a deux voies a distance de vi­
sibilite reduite. 

19. Sur les routes a trois voies, 
deux methodes sont possibles. 
Elles sont indiquees dans les dia­
grammes 8 a, 8 b, 8 c et 8 d (ou, 
selon le cas, 10 a et 10 b). Le 
diagramme a a ou 8 b (ou, selon 
le cas, 10 a) devrait hre em­
ploye pour les routes ou circu­
lent une proportion substantielle 
de vehicules a deux roues et les 
diagrammes 8 c et 8 d (ou, se10n 
le cas, 10 b) 'lorsque 1a circula­
ti on est comoosee essentielle­
ment :de vehieules a quatre 
roues. Le Idiagramme 11 e in­
,dique les lignes ,dans la m~me 
hypothese sur une section en 
eourlbe d'une route a trois voies 
a distanee 'de visibil'ite reduite. 

20. Les diagrammes 12, 13 et 
14 montrent les traces indiquant 
un retrecissement de la chaus­
see. 

21. Dans les diagrammes 8 a, 
8th, 8 c, 8 ,d, 10 a et lOb, l'incli­
naison d~s lignes o'bliques de 
transition par rapport a la ligne 
axiale ne doit pas ~tre supe­
rieure a 1/20. 

22. Dans 'les diagrammes 13 
et 14 a utiliser pour iI1/diquer un 
changement de la largeur dis­
ponible de la chaussee, ainsi que 

17. Wenn Idie Abschnitte AB 
und CD eina'nder überla.gern, 
das heißt, wenn die Sichtweite 
in :beiden Rücht'ungen größer I3.ls 
M i'st, bevor ,dj,e höchste Stelle 
der Kuppe ,erreicht wird, <sollen 
die Linien ,in derselben Weise 
angeordnet werden, wobei 
jedoch die neben einer unter­
brochenen Linie V'erlaufenden 
ni~tunterbrochenen Linien ein- . 
ander nicht überlaJgern 'soHen. 
Dies w.ind ,in den Zeichnungen 9, 
10 a und lOb l~ez,ei,gt. 

18. Di,e Zeichnungen 11 a und 
11 b zeigen, wie die Linien IUnter 
derselben Voraussetzung ,in de·r 
Kurv'e ·einer Straße mit zwei 
Fahrstreif.en und he'schränkter 
Sichtweite verhufen. 

19. A,uf Straßen mit ,drei 
,FahrstPei,f,en sind zwei Markie­
rungsarten mögLich. Sie werden 
in den Zeichnungen 8 a, 8 b, 8 e 
IUnd 8 d (oder - je nach den 
Umständen - 10.a und lOb) 
g>eZei,gt. Däe Zeidmung 8 'a oder 
81b (oder - je nach den Um­
ständen '-- 10 a) soll.für Stnaßen 
verwendet weroen, wo ,ein­
Spul'itg,e Fahr:z,euge, und .die 
Zeichnungen 8 'e und 8 d (oder 
- je nach den Umständen -
10 b) wo mehrspunige Fahrzeuge 
im Verk,ehr vorherrschen. Die 
Zeichnung 11 e zei,gt die Anond­
nung der Linien unter denseLben 
VoratU<Ssetz,ungen 'auf einem 
KiUrvenabschnitt einer Straße 
mit ,dr,ei F:lJhrstr,eif'en und be­
schränkter Sichtweite. 

20. Die Zeichnungen 12, 13 
und 14 z,eigen die Anordnung 
von Linien, di,e lauf eine Ver­
engung ,der Fahrbahn hinweisen 
sollen. 

21. Bei den Zeichnul1Jgen 8 ~ 
8 b, 8 c, 8 d, 10 a und lob soll 
die Neig-ung der ISchrä;gen übe;: 
gangSllinien zur Mittelinie nicht 
größer lSein als 1 : 20. 

22. In deI?-Zeichnungen 11 
und 14, die Lin,i,eu für Hinweis'e 
auf eine Veränderung der ver-, 
fügbaren Fahrbahnbreite zeigen, 
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weIl as in di3lgrarns 15, 16 aoo 
17 which show obstacles 
necessitating ';1 deviacion from 
the continuO\llS Jine(IS), the 
inolirnation of the oline(s) should 
prefer.a.bly be less dmn 1/50 on 
hist roads and ,less than 1/20 on 
roads speeds do ·11tOt exceed 
50 Km/h (30 m.p.h.). In a.dd·i­
tion, the oblique contilllUous 
lines should be preceded, in the 
·direction to which they apply, . 
by a conmn'llous line pamllel to 
the oentre line of the .roadway, 
the lengtJh of ohe oontlilllUO'llS 
line Ibeing the distance covered 
,in one lSecooo atthe driv,ing 
speed ooopted. 

23. Woben 1t is not necessary 
to ma·rk the trtaffic ,larnes rby 
broken .li.ne~ on. a normaol 
section of roald, the contilllUous 
line shouLd he preceded by <1In 
approach Ene coIllSlismng of a 
broken ,l,ine, ,for oa distJance of IM 
least 50 m, depending on the 
normal ISpeed of the vehioles 
usinog the road. Where the traffic 
lanes ·are mark«! by broken 
lines on a nOrm.1l1 section of 
roa.d, the oonoinuO'lls ,line should 
<1ILso be preceded ohy an 'approach 
line for ' ';1 ' di5tance of 'oIt least 
50 m, depernding on the ·normal 
speed of the vehicles .\lISi'ng the 
roa.d. The ma,r.kö.ng may Oe 
supplemented ohy one or more 
arroWlS showirn,g drivens which 
lane they shou1d take. 

~ii) Condit·ions for the use of 
contilllUous 1ines 

24. The choice of range of 
vision to be used in determining 
the ·sections on which a con­
tinuous line ·is or 15 not 
desir:abk, oan'd the choice of the 
length of the ·line, ilS houoo to 
be a compromise. Tobe followi,nog 
talble gives me recommended 
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dans les di;1ßrammes 15, 16 et 17 
qui iIlldiquent des obstacles ne­
cessitant une deviation de la 
(Oll des) Iigne(s) continue(s), 
cette iIllClinaison de la Iigne ou 
des lignes devrait hre, de pre­
ference, inferieure a 1/50 sur les 
"routes a grandes vitesses et infe­
rieure a 1/20 sur les routes 00. 
la vitesse n'est pas ruperieure 
a 50 km (30 miles) a l'heure. En 
O'lltre, les iignes continues 
dbliques devraieilit etre prece­
.dees, pour le sens de circu'lation 
auquel e1les s'appliquent, d'une 
liogne continue paral~ele a l'axe 
de la chaussee, la longuoor de 
cette ligne correspondant a la 
distance parcourue en une se­
conde a la vitesse de marche 
adoptee. 

23. Lorsqu'ill n'est pas neces­
saire de marquer les voies de 
circulation par des lignes dis­
continue's sur une section nor­
male de route, la ligne continue 
devrait etre prece:dee d'une Iigne 
d'approche, constituee par une 
ligrue discontinue sur une di­
stance dependant de la vitesse 
normale des vehic.uIes, d'au 
mo ins 50 m. Lorsque 1es voies de 
circulation sont m'arquees par 
des lignes discontinues sur une 
.section 11tOrmale ,de route, la 
ligne continue devrait etre pr~­
ceaee egalement d'une iigne 
d'approche sur une distance 
dependant de la vitesse normale 
des vehicules, d'au moins 50 m. 
Le marquage peut ~tre com­
plete par une fleche ou plusi­
eurs fleches indiquant: aux C011-
ducteurs la voie qu'ils devr011 t 
SUlvre. 

ii) Conditions d'emploi d~$ 
lignes continues 

24. Le choix de 'l'a distaru e 
de visibitite a wopte'r pour Ja 
determination des section5 ou 
une ligne continue est ou non 
desirab1e, ainsi que le choix ele 
la lo~ueur a donner a cette 
ligne, resu'ltent necessairement 
d'un compromis. Le tableau sui-
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sowie in den Zeichnungen 15, 
16 und 17, die Hindernisse zei­
gen, welche eine Verlegung der 
nichtunterbrochenen Linie(n) er­
fordern, soll die Neigung der 
Linie(n) auf Schnellstraßen vor­
zugsweise kleiner sein als 1 : 50 
und auf Straßen mit Geschwin­
digkeiten bis zu 50 km (30 Mei­
len) in der Stunde kleiner sein 
als 1: 20. Außerdem soll den 
schrägen nichtunterbrochenen 
Linien in der Verkehrsrichtung, 
für die sie gelten, eine parallel 
zur Fahrbahnmitte verlaufende 
nichtunterbrochene Linie vor­
angehen; die Länge dieser Linie 
soll der Entfernung entspre­
chen, die bei der- angenomme­
nen Fahrgeschwindigkeit in 
emer Sekunde- zurückgelegt 
wird. 

23. Ist die Kennzeichnunog der 
F.ahl'Streifen durch 'Unterbro­
chene Linien auf einem Straßen­
abschnitt ohne B·esonderheiten 
nichterfonderlich, so soll*" der 

.'nicht erforderlich, so soll der 
nichtunterb!ochenen Lini~ eine 
d·ie a!US einer unterbrochenen 
Linie von mindeste11tS 50 m 
Länge beISteht, wobei die Länge 
von der übJ.ichen Geschwindig­
keit der F3Ihrzeuge ,abhänog,iJg ist. 
Wenn alUf einem Stl'aßen­
albschnitt ohne BelSonderheiten 
die Fahrstreifen .durch unter­
brochene Linien gekennzeichnet 
sind, soll der nichtunterbroche­
nen Linie gleichfalls eine An­
näherungslinie von mindestens 
50 m Länge vorangehen, wobei 
die !-änge von der üblichen Ge-
5chwindiogkeit der F'ahrze\Jße ab­
hängig ,ist. Die M.arkierung kann 
Idurch einen oder mehrere Pfeile 
ergänzt werden, die den Len­
kem anzeigen, welchen F.a!hr­
IStrei.fen sie .benutzen sollen. 

ii) Bedingungen für die Ver­
wendung von nichtunterbroche­
nen Linien 

24. Die Woahl der Sichtweite, 
von der man bei der EntlSchci­
,dung ausgeht, auf welchen 
Straßen abschnitten eine nicht­
unterbrochene Linie nützlich ,ist 
oder ,nicht, sowie ·die Wahl der 
Länge .dieser Linie hängt immer 
von ver.schiedenen Flaktoren ab, 
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value of M for va·rious .approach vant donne la valeur recom­
speeds: 3 mandee pour M correspondant a 

diverses vitesses . d'approche 3: 

wobei ,die nachstehende über­
sicht den Wert ·enthält, der für 
M bei versch,iedenen Annähe­
rungsgeschw,indigkevten .empfoh­
len wird 3): 

Approach speed 

100 km/h (60 m.p.h.) 
80 km/h (50 m.p.h.) 
65 km/h (40 m.p.h.) 
50 km/h (30 m.p.h.) 

Range of V.lues of M 

160 m (480 ft.) to 320 m (960 ft.) 
130 m (~80 ft.) to 260 m (760 ft.) 
90 m (270 ft.) to 180 m (540 ft.) 
60 m (180 ft.) to 120 m (360 ft.) , 

Vitcsse d·approchc Liste des valeurs de M 

100 km/h (60 m.p.h.) .. . . . . . . .. . . . ... . de 160 m (480 pieds) a 320 m (960 pieds) 
80 km/h (50 m.p.h.) .. . . . . .. . ... .. . . . de 130 m (380 pieds) a 260 m (760 pieds) 
65 km/h (40 m.p.h.) .. . . ... .... ...... de 90 m (270 pieds) a 180 m (540 pieds) 
50 km/h (30 m.p.h.) . .. . . . .. .. . . .... . de 60 m (180 pieds) a 120 m (360 pieds) 

Annäherungsgeschwindigkeit Wen von M 

100 km/h (60 Meilen/h) 
80 km/h (50 Meilen/h) 
65 km/h (40 Meilenlh) 
50 km/h (30 Meilen/h) 

25. For speeds not ~iven in 
the preoedi.ng tahle the v,alue of 
M should oe calc'\l'l.ated by ·inter­
poIation or extrapolation. 

o - Border lines in.dioating the 
l~ffioits of the carriaJgew.ay 

26. The limitJS of vhe oarrvage­
w,ay shaH prefel1ably he marked 
by continuO'\lS Jines. Studs, 
buttons or reflex reflectors m,ay 
be used an conjunccion woitJh 
these I.ines. 

E - Marki,ng of obstruccions 

27. Oi~rams 15, 16 .and 17 
show the markings to be U5ed 
near an ,island or .my other 
obstruction on vhe carrra.geway. 

3) The approach speed used in 
this calcu1ation is the speed wh ich 
85 per cent of the vehicles do not 
exceed, or the design speed if it is 
higher. 

160 m (480 Fuß) bis 320 m (960 Fuß) 
130 m (380 Fuß) bis 260 m (760 Fuß) 
90 m (270 Fuß) bis 180 m (540 Fuß) 
60 m (180 Fuß) bis 120 m (360 Fuß) 

25. Pour les vitesselS non men­
tionnees sur ce tableau qui pre­
cede la valeur M correspondante 
droit ~tre cakulee par interpola­
tion ou extrapolation. 

D. - Lignes-bordures indiquant 
les limites de la chaussee 
'--

26. Le marquage des lignes in-
diquant les limites ,de 13 chaus­
see sera de preference constitue 
par une lligne continue. Des 
plots, clous ou reflecteurs peu­
vent ~tre employes, associes a 
ces lißnes. 

E. - Marquage d'obstacles 

27. Les diagrammes 15, 16 et 
17 montrent le marquage qu'il 
convient d'employer aux albords 
d'un nOt ou de tout. autre 00-
stadle situe sur la chaussee. 

3) La vitesse d'approche qUI m­
tervient dans ce calcu1 est 1a vitesse 
qui n'est pas depassee par 85 p. roo 
des vehicu1es ou 1a vitesse de base 
si elle est superieure. 

25. Für ,die in der vorstehen­
den übensicht nicht .angeführten 
GelSchwündi'gkeiten ist der ent­
sprechende Wert von M dJurch 
InterpoLation oder Extrapola­
tion zu errechnen. 

D. RaooI.inien Zlur F.a;hrbaohn­
begrenZiung 

26. Die F,ahr.hahnbegren:z.ung 
soll vorzugsweise durch eine 
nichtunterbrochene Linie erfol­
gen. Zusammen mit diesen Li­
nien können Nägel, Knöpfe 
oder rückstrahlende Vorrich­
tungen verwendet werden. 

E. Ma·rkiepunß von Hindern~sen 

27. Die Zeichnung,en 15, 16 
und 17 z,ei,gen die Markierun­
gen, die vor einer Schutzinsel 
oder einem .anderen Hindernils 
3IUf der F3Ihl1bahn zu v.erw.enden 
sind. 

3) Die Annäherungsgeschwindig­
keit, die bei dieser Berechnung zu­
grun'de gelegt wird, ist die Geschwin­
digkeit, die von 85% der Fahrzeuge 
nicht überschritten wird, oder die 
Ausbaugeschwindigkeit, wenn diese 

, höher ist. 

--- --- ~-----------------------------------------------------------------
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F - Guide 'lines .for tuming F. - Lignes de guidage pour F. Leinl,inien für dalS Abbiegen 
vehioles virage 

28. At certain intersections it 
is desirable to show drivers how 
to t'urn leEt, in cQlUntries with 
right-hand traffie, or how to 
turn roight ,in countries with left­
hand traffie. 

CHAPTER III 

TranosveI'Se markings 

A - General 

29. Because of the angle at 
Wlhich IChe driver sees markings 
on ehe carr,i<aJgew,ay, transvense 
markings IShall be wider than 
longitudinal marking.s. 

B - Stop ,t.ines 

30. The minimum witdth of a 
stop Jine shall be 0.20 m (8 in.) 
and t'he maximum 0.60 m 
(24 ,in.). A width of 0.30 m 
(12 in.) is recommended. 

31. When used.in conjunotion 
with a STOP lSign, the IStOP line 
showld be placed ,in' !Such a 
pOOitioli 'tn:a.t a driver 'Who IStOPS 
immediately behind the line has 
nhe clearest possihle view of ehe 
traffic on the other ,arms of the 
intersection consiiStent with the 
requirements of other vehicw1ar 
and pedestrian traffic. 

32. Stop lines may be supple­
mented ohy longitud'inal lines 
~dia.grams 18 and 19). They may 
also be supplemented by t'he 
word "STOP" inscr,ibed on the 
carria.geway a.s shown in the 
examples given in dia.grams 20 
and 21. The distance hetween 
the top of the lettero of tlhe 
word "STOP" :and Ithe !Stop 
line shou1d be between 2 m (6 ft . 
7 in.) and 25 m (82 ft . 2 tin.). 

C - Lines indicating pointlS at 
which 'drivers must ,giv,e way 

28. A certaines intersections, 
il est ·souhaitabled'indiquer auX 
conducteurs comment tourner 
a gauche, ·dans 'les pays .de cir­
culation a droite, ou comment 
tourner a droite dans les pays 
de circulation a gauche,: 

CHAPITRE III 

Marques transversales 

A. - GeneraIites 

29. Compte tenu de l'angle 
SOUl; 1equel le conducteur voit 
les marques sur la chaussee, les 
marques transversales doivent 
~tre plus larges que les marques 
longitudinales. 

B. - Lignes d'arr~t 

30. La largeur min'ima'le d'une 
ligne d'arrh doit etre de 0,20 m 
(8 pouces) et 1a .largeur maxi­
male de 0,60 m (24 pouces). Une 
largeur de 0,30 m (12 pouces) 
est recommandee. 

31. Lorsqu'elle est employee 
coniointemeru ,avec ' 'un sigBal 
d'arrh, la ligne devrait hre 
placee ,de teLle maniere qu'un 
conducteur arrhe immediate­
ment derriere cette ligne ait une 

I
vue aussi degagee que possible 
sur la circulation des autres 
branches de l'intersection, 
compte tenu des exigences de 1a 
circuhtion des autres vehicules 
et des pietons. 

32. Le~ lignes d'arrh peuvent 
~tre completees par des lignes 
longitudinales (diagrammes 18 
et 19). E'lles peuvent a.ussi ~tre 
compIeteelS par le mot « STOP « 

dessine sur la chaussee et dont 
les ·dia.grammes 20 et 2'1 don­
nent des exemples. La distance 
entre le haut ,des 'lettres du mot 
« STOP« et la ligne d'arr~t 
devrait ~tre oomprise entre 2 m 
(6 pieds 7 pouces) et 25 m 
(82 pieds 2 pouces). 

C. - Lignes inldiquant l'endroit 
ou les con'ducteurs doivent ce­
der le passage 

33. The minimum wj,dclt of 33. La larogeur minimale de 
these lines shou1d be 0.20 m ohaque 1igne devrait ~tre de 

28. An bestimmten Kreuzun­
gen i!Yt es nützlich, in Länodern 
mit Rechtsverkehr den Lenkern 
anZ'Ulzeigel1, wie !Sie nach ,},inks, 
in Ländern mit Linksve!'1kehr, 
wie sIe nach rechts abzubiegen 
hoa.ben. 

KAPITEL III 

QUERMARKIERUNGEN 

A. AUgemeines 

29. Wegen des W,inkeliS, ·unter 
dem der Lenker die Mark.ier>un­
gen a.uf der F,ahr:haJhn ,sieht, 
müssen die Quermarkiierungen 
breiter ,alos die Längsmarkierun­
<gen sein. 

I 

B. Haltelinien 
I , 

30. Die Haltelinie soll nicht 
unter 0,20 m (8 'ZoLl) UIlId nicht 
über 0,60 m (24 Zoll) breit ~ein. 
Empfohlen w:ird eine Breite von 
0,30 m (12 Zoll). 

31. Wird die Haltelinie zu­
sammen mit einem ' Zeichen 
"HAL T" ver~endet, ISO soll sie 
derart angebl1acht ISeÜn, daß ein 
Lenker, der 'Unmittelbar hinter 
dieser Linie anhält, den Verkehr 
auf den oanderen Kreu~ungs­
ahschnitten unt,er Berücksichti­
'gung ,der Erfordernisse ,des üb­
ri'gen Fahrzeug- und des Fuß­
gängerverkehl1s mögl'ichst Po'ut 
übersieht. 

32. Die Halt~}.j.nien können 
durch LängsLinierl -el1gänztwer­
den (Ze.ichn'Ungen 18 .und 19). 
Sie können a.uch oorCh Anbroin­
.gen des W~rtes "ST01>" a.uf der 
Fahrbahn ergänzt werden; ,die 
Zeichnungen 20 ,und 21 og,eben 
hierfür Beispiele. Der Abstanod 
zwischen ;dem ()Iberen Rand der 
Buchstaben des Wortes "STOP" 
und der HaltJlinie so.Ll zwischen 
2 riJ. (6 Ruß7 'Zoll) und 25 m 
(82 Ruß 2 Zoll) betratgen. 

C. Linien rur Bezeichnung ,der 
Stellen, wo .die Lenker den Vor­
l1ang Igewä.hren müssen 

33. Diese Linien s~en nicht 
unter 0,20 m (8 ZOU) und nicht 
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(8 in.) anld the maximum width 
0.60 m (24.in.»; if there .,ar,e two 
lines, uhe -distance between them 
should be at tea!>t 0.30 m (12 in.). 
The Ene may he .replaced by 
tr·iangles marked ,si,de ihy side 
on the gwund w~th their 
vertices poinuing towaI1ds the 
driver who is required to g~v.e 
way. The bases of these triangles 
shou1d measure at least 0.40 m 
(16 in.) hut not more than 
0.60 1!11 (24 .in.) and their heiJghtt 
should be at least 0.60 m (24 ,in.) 
but not more th.a;n 0.70 1!11 

(28 iln.). 

34. Transverse mar~ing{lS) 
should be placed ,in the same 
positions 'as the ,stop Lines 
referred to in para;graph 31 of 
this Annex. 

35. The mark,ing(s) referred 
win par';\Igraph 34 abovle may 
be supplemented hy 'a triang>},e 
drawn on the carri,ag,eWlay as 
shown in the example g,iven ~n 
dialgram 22. The 'distance bet­
ween the base of ,tohe tr,iangle 
and the tl'ansvel'se mark:ilng 
should he between 2 m (6 ft. 
7 in.) and 25 m (83 ft. 2 in.). The 
base of the triangle shall be at 
lea:st 1 m (3 ft. 4 in.); its hetght 
shaU be three times its ba.se. 

36. This tran",veI1Se markling 
may he ,supplemented hy 
longioudinallines. 

D - Pedestrian crossings 

37. The ~pace ibetwleen the 
stl'ipes markiJng a pedestr,ian 
cro!>s·ing 'should be 'at ·leaJSt 'equ,al 
to ,the Wlidth of the "'trip es and 
not more ,than twice that w:idth: 
the w,~dth of aspace ,and la stl'ipe 
tOigether shou1d be hetw,een 1 m 
(3ft. 4 in.) and 1.40m (4 ft. 
8 in.). The mlUlmlllm w~>duh 
l'\ecommended for pedestl'i.an 
cros~,ngs is 2.5 m (8 ft.) on 
wads on which tlhe speed Emit 
is 60 km/h, ,and 4 m (13 ft.) on 
rO;\lds ,in which the speed 1j.~t 

1S higher or vhere ,ilS ' no speed 
limi,t. 
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0,20 m (8 pouces) et la largeur 
maximale de 0,60 m (24 pouces) 
et, s'i'l y a -cleux lignes, la di­
stance entre les deux devrait 
~tre d'au moins 0,30 m (12 pou­
ces). La ligne peut hre rern­
placee par des triangles juxta­
poses sur le sol et dont La pointe 
est ,dirigee vers le conducteur 
auquels'adresse l'obligadon de 
ceder le passage. Ces triangle> 
devraient avoir une !base de 
0,40 m (16 pouces) au moins et 
de 0,60 m (24 pouces) au plus 
et une hauteur 'de 0,50 m 
(20 pouces) au moins et de 
0,70 m (28 pouces) au plus. 

34. La ou les marque(s) trans­
versale(s) devrait (devraient) 
hre placee(s) ,dans les m~mes 
conditions que les lignes d'arr~t 
mentionnees au paragraphe 31 
de la presente annexe. 

35. La ou les marque(s) men­
tionnee(s) au paragraphe 34 
peuvent ~tre compleree(s) par 
un triangle dessine sur 1a chaus­
see et dont le diagramme 22 
donne un exemple. La distance 
entre iJa base de ce triangle et 
la marque transversale devrait 
~tre comprise entre 2 m (6 pieds 
7 'pouces) et 25 m (82 pieds 
2 pouces). Ce trian·gle aura une 
base d'au moins 1 m (3 pieds 
4 pouces) et une hauteur egale a 
trois fois sa base. 

36. Cette marque transversale 
peut hre completee par des 
lignes -longitudinales. 

D. - Passages pour pietons 

37. L'espacement entre les 
banldes qui marquent les pas­
sages pour pietons ,devrait ~tre 
au moins egal a la largeurde ces 
bandes et ne pas ~tre superieur 
au double de cette largeur; la 
largeur tota'!e d'un espacement 
et d'une bande doit ~tre com­
prise entre 1 m (3 pieds 4 pou­
ces) et 1,40 m (4 pieds ,8 pouces). 
La largeur minimale recomman­
dee pour les passages pour pie­
tons est de 2,5 m (8 pieds) $'Ur 
les routes ou la vitesse est li­
mitee a 60 km/h, et de 4 m 
(13 pieds) sur les routes ou cette 

über 0,60 m (24 ZoH) hreit ,sein; 
bei zwei Linien 15011 der Absta,nd 
zwischen ihnlen mindestens 
0,30 m (12 Zoll) betc;\Igen. Die 
Linie kann .durch Dreiecke er­
setzt werden, die a'uf der Flahr­
hahn nebeneinander angebr-acht 
sind und ,der,en Spitzen gegen 
den Lenker gerichtet ",ind,der 
,den Vorrang ,gewähren muß. 
Die Gl'lundlinie dieser Dreied(e 
soll wenigstens 0,40 m (16 Zoll) 
und höchstens 0,60 m (24 Zoll) 
betr.a.gen, ihre Höhe wenigstens . 
0,60 m (24 Zoll) und höch'stens 
0,70 m (28 Zoll) . 

34. Die Quermark~erungen 
sollen in ,gleicher Weise wie ,die 
unte.rl ZifFer 31 angeführten 
Haltelinien angebracht werden. 

\ 

35. Die unter Ziffer 34ange­
führten Mark,ie1'l1Dg,en können 
durch ,ein ,auf ,der Fahrbahn an­
gebnachtes Dr,eieck el1gänzt 
werden; die Zeichnung 22 ,gibt 
hierfür ein Beispiel. Der Ab­
stand ,zwischen Ider Grundlinie 
dieses Dreiecks und Ider Quer­
markiertlingen soll zw,i:schen 2 m 
(6 Fuß 7 Z011) und 25 1!11 (82 f,uß 
2 Zoll) betragen. Die Grund­
linie >des Dreiecks soll minde­
stens 1 m (3 Fuß 4 Zoll) lang 
sein, seine Höhe >d;1iS Dreifache 
hetr';\Igen. 

36. Diese Quermarki'erung 
kann durch Längslinien ergänzt 
wel1den. 

D. Schutzwege 

37. Der Zw,i",chenraum ZWI­

schen ,den BreitlStrichen, die 
einen Schutz weg ~ennz'eichnen, 
seH mindestens >So groß ,sein wie 
die Breite dieser Striche und 
höchstens doppelt so Igroß; ein 
Zwilschenraum und ,ein Strich 
soHen z,mammen zw~ch,en 1 m 
(3 Fuß 4 ZoH) und 1,40 m (4 F,uß 
8 Zoll) rbreit sein. Di,e für 
Schutzweg·e empfohlene Min­
destbreit-e beträgt :a.uf Str.aßen, 
wo we GeschwindiJgkeit 3lUf 
60 km/h beschränkt ,ist, 2,5 m 
(8 Fuß) u,nd ,auf Straßen, wo 
diese Grenze höher liegt oder 
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E - Cyolist cr09sings 

38. Cyc1ist crossi,nß1S shouLd 
be ·iooicaoted by ·two broken 
lines. The hroken tine should 
pref~ra.bly he maode _ up of 
squares (0.40-0.60) X (0.40-
0.60)m [(16-24) X (16-24) ,in.). 
The di~tance between the 
squares shoUl1d be 0.40-0.60 m 
(16-24 in.) . The widtJh of ~he 
crossings IShoul,d he not lelSs than 
1.80 m (6 ft.). Studs ·a.ru.i buttons 
are not recommended. 

CHAPTER IV 

Other marki1ngs 

A - Arrow markin!;'S 

39. On road having sufficient 
traffic lanes to 'separ,ate vehides 
approaching an 'inte~ect·ion, the 
lanes which tr,affic 5hould UiSe 
may be ,indicated by arrow 
markings on the !lurface of the 
carria.gew-ay ~d~a.grams 2, 3, 19 
and 23). ArroWIS may <llSo he 
usoo on a one-way roa.d to 
confirm the di'rection of traffic. 
Thearrows shou1d not he less 
than 2 m (6 ft. 7 in.) JOI1lg. They 
may he supplemented ihy word 
markings on ,the oarrj,a.geway. 

B - Oblique par,allel lines 

40. D~I'a.ms 24 <lnd 25 g.ive 
examples of '<lreas which vehicles 
shou1d not enter. 

C - Word markio~s 

41. Word mark·j,llI!;'S on the 
carria.geway may be ,used for the 
purpose of lI1eguhting Itl'\affic or 
warning or guiding road users. 
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limite est plus cHevee ou sur les- es keine Geschwindigkeilts­
quelles il n'y a pas de limitation beschränkung g~bt, 4 m (13 Fuß). 
de vitesse. 

E. - Passages pour cyclistes 

38. Les passages pour cyc1istes 
devraient ~tre indiques au 
moyen de deux llignes disconti­
nues. Ces lignes _discontiIliUes 
seraient constituees ,de prefe­
renJCe par des blocs carres de 
(0,40 a 0,60) X (0,40 a 0,60) m 
[(16-24) X (16-24) pouces]. 
La distance 'entre ces blocs 
devrait ~tre de 0,40 a 0,60 m 
(14-24 pouces). La largeur du 
passage ne ,devrait pas ~tre in­
ferieure a 1,80 m (6 pieds). Les 
plots et les clous ne sont pas 
recommaooes. 

CHAPITRE IV 

Autres marques 

A. - Fleches 

39. Sur les routes ayant un 
nomhre suffisant de voies de cir­
culation pour permettre une 
segregation des vehicu'les a l'ap­
proche ,d'une intersection, les 
voies qui doivcnt ~tre utilisees 
par la circu~ation peuvent ~tre 
indiquees au moyen de fleches 
apposees sur la surface de la 
chaussee ~diagrammes 2, 3, 19 
et 23). Des fleches peuvent aussi 
~tre employees sur les routes a 
sens unique pour confirmer le 
sen·s de la circulation. La lon­
gueur de ces fleches ne devrait 
pas ~tre inferieure a 2 m (6 pieds 
7 pouces). Les fleches peuvent 
hre compIeues par des inscrip­
tions sur 1a chaussee. 

E. Kreuzung eines _Radweges , 

38. R'a.dfQ.hrüberwege sollen 
durch zwei .unterbrochene Li,men 
gekennzeichnet werden. Diese 
Li:n-ien sollen vormJIgsweise Q,US 

QU:lidr-aten mitei-ner Seitenlänge 
von 0,40 m ,005 0,60 m (16 bis 
24 Zoll) -bestehen. Der Aobsta.nd 
zwischen diesen Quaidraten 5011 
0,40 -b.i.s 0,60 m (16 bilS 24 Zoll) 
betr';lß'Cn. Der überweg !Soll 
wenj,glStens 1,80 m (6 F,uß) hreit 
sein. Eis wird empfohlen, keine 
Nägel und Knöpfe 'Zu verwen­
den. 

KAPITEL IV 

Sonstige Markierungen 

A. Pfeile 

39. Auf Straßen mit meh­
r.eren Fahrstreifen, bei denen 
vor einer Kreuwng d:liS Einord­
nen der Fahrz.ewge möglich ,jst, 
können die zu benutzenden 
Fahrstrei.fen durch Pfeile .auf der 
F'wI'b-ahn g,ekennzeich,n~t wer­
den (Zeichnungen 2, 3, 19 und 
23). PfeiJe können bei Einbahn­
straßen ,auch ,ah zusä-tzI.iche 
Kenntlichmachung der Ver­
kehI1Srichtung verwendet wer­
,den. Die Pfeile sollen minde­
stens 2 m (6 ,Ruß 7 Zoll) b.ng 
,sein. Sie können d.urch Auf­
sch.riften a.uf der .Fahrba'hn ·er­
·gänzt werden. 

B. - I.,ignes paralleles dbliques B. Pal'\allele Schrä;gstreifen 

40. Les diagrammes 2;4 et 25 
donnent des exempJes de zones 
dans lesquelles les vehicules ne 
doivent pas entrer. 

C. - Inscriptions 

41. Des inscriptions sur la 
chaussee peuvent ~tre employees 
dans le -but ,de regler la circula­
tion, ,d'avertir ou de guider les 

40. Die Zeichnungen 24 und 
25 geben Beispiele von flächen, 

,~e Fahrzeuge nicht !befahren 
.dürten. 

C. Auilschr,iften 

41. Aufschriften .wf ,der Fahr­
bahn können verweilidet wer­
,den, um den Verkehr zu regeln, 
.die VerkehrsteiLnehmer ZI\l war-
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The words \llged shO'ULd 
preferably be either ptace 
lIlames, highway llIWllbers or 
words which 'are easily under­
standahle inrernatJionaHy (e.g. 
"Stop", "ßws", "Taii"). 

42. The letters shouLd be con­
~~derably elong.at,ed ~,n the dtirec­
~ion of traffic movement 
because of thc tSffioall ;:tingle lat 
wh ich they la:re seen by 
approaching dr;ivers (d1a­
gram 20). 

43. Wnere approach -speoo'S 
exceed 50 k,m/h (30 m.p.h.), the 
letters shouLd ,at least 2.5 m 
(8 ft.) ~n hcight. 
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usagers de la route. Les mots 
utilises devraient etre de prefe­
rence soit des noms de lieux, des 
numeros de routes ou des mots 
aisement comprehensi'bles sur le 
plan international (par exemple: 
« stop ", « bus,., « taxi ,..) 

42. Les lettres devraient hre 
allongees consider~blemel1!t dans 
la direction de la circulation, en 
raison de l'angle tres fai~e sous 
lequel les inscriptions sont vues 
par les con'ducteurs (diagramme 
20). 

43. Lorsque les vitesses d'ap­
proche sont superieures a 
50 km/tb (30 m.p.h.), les lettres 
devraient avoir une lonJgueur 
minimJale de 2,5 m (8 pieds). 

nen oder zu leiten. Di·e be­
ootzten Worte sollen vorzugs­
weise · Ol1tJSn3Jmen, Straßen­
,nummern oder Begriffe tSe~n, die 
linternational leicht verständlich 
sind (zum .Beispiel: "STOP", 
"BUS", "TAXI'~). 

42. Die Schratzeichen soUen 
wegen ' des kleinen W~nk:els, 
unter dem -sie von den Lenkern 
'g,esehen weroen, ~n der Ver­
k:ehrsrichtun'g stark verlängert 
sein (Zeichnung 20). 

43. Wo die Annäher,ungJs­
geschWlindiJgkeit mehr l31s 
50 km/h (30 M~len/h) betrlilgt. 
sollen .&ie Schriftzeichen minde­
IStens 2,5 m (8 ruß) -lang sein. 

D - Standoing 
regula tioIl'S 

and par king D. - ROgilementation de l'arrh 
et du stationnement 

D . . Regewng des Haltens .und 
ParkeIlllS 

44. Stan.&ing and parking 
restr.jctJions may be ~ndicated hy 
markings on Ithc kel1bs or on the 
carr~ag.eway. Parking space 
Limits may oe .ind,icated on thc 
surface of roe carr,i.a,geway by 
appropriate lines. 

44. I,.es restrietions a l'arret 
et au stationnement pewvent 
etre indiquees par des marques 
sur la ,boroure de 1a chaus'See ou 
au bord ce oelk-ci. Les limites 
d'emplacement de st'ationne­
ment peuvent etre inidiquees sur 
la surface de la chaussee par des 
lignes appropriees. 

44. Die Halte- und Park­
beschränk.ungen können durch 
Mar~i.er,ungen ~uf dem Rancl­
stein oder . 11m Rande der F,ahr­
bahn a,ngezcigt woeroen. Poark­
pHi.tze können .:wf der Foahrbahn 
durch geeiJgnere Linien qe­
Igrenzt weroen. 

E - Markings on ,the carl'Ü~e- E. - Marques 'Sur la cbau~see et E. Mark,ierungen .auf der F.ahr­
way and on ,a.d,jacent 5truct.ures sur les ouvrages annex~s de la ,bahn 'Und auf '3Jngrenzenoden A,n-

(~) Mar~i,ngs indica~j.ng park­
illß restl'ÜctioIllS 

45. D1aJgI'iam 26 gives la'n 
example of a z,~gz.ag IiIne. 

(ii) Marlcing of obstructions 

46 . . Di3Jgram 27 g.jves an 
example of 'a mark'i,ng on ,an 
obstacle. 

route lagen der Str.aße 

i) Marques indiquant les ' re­
striction~ au stationnement 

45. Le diagramme 26 donne 
un exemple de ligne en . zigzag. 

ii) Marques sur obstacles 

i) Markier,ung zur Kennz~ch­
nung von Par~beschrän~ung.en 

,45. Die Zeichnung 26 gibt ein 
B~ispiel einer Zickz.acklin,ie. 

ii) Mark:ierung von Hinder­
nISSen 

46. , Le diagramme 27 donne 46. Die Zeichnun,g 27 gibt ein 
un exemple de marque sur un Beispiel einer Markierung 3Juf 
obstacle. einem Hindernis. 
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DIA GRAMS OF ANNEX 8 

Diagroam 1 a 
Di'3lgramme 1 oa 
Zeichnung 1 .a 

- - - ... -
- - - - -

Di3lgl1alffi 1 b 
DiaJgll1amme 1 b 
Zeichnn.J;n~ 1 b 

- - - - -- - .. - -
-' - - - -- - - - -
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DIAGRAMMES OE 
L'ANNE;XE 8 

- - -
- - -

- - -- - -
- - -- - -

-
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--

ZEICHNUNGEN DES 
ANHANGS 8 

- - -
- - -

- - -- - -
- - -- - -
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Di3Jßr:am 2 
Diagr.amme 2 
ZeiclulIU>1lg 2 

Di3lgram 3 
Di.algramme 3 
Zeichnung 3 

- -------

540 der Beilagen 

I I I I - -
1...- ::;;: I ~ 
~30.0----7f( 

~ 
0. 

30.0 
° C?O 

0. 
C? 

° c.) 
0. 
C? 

I=- 0. 
C? 

° c?' 

e q 
C? 

0. 
C? 

I=- q 
C? 

-4.. 
~ 

- -
=1 
=1 
=-t 

--

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)250 von 409

www.parlament.gv.at



Diagram 4 
Dir3lgramme 4 
Zeidm\llIlJg 4 
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Dia.gram 5 
Di'a.gl'lamme 5 
Zeichnung 5 

D~a.gnam 6 
Di.a.gr.a:mme 6 
Zeichnung 6 
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Dia.grams 7 a-8 d 
Diaßrammes 7 a-8 d 
Zeichnungen 7 a-8 d 
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DiagNiIIIIS 9-10 b 
Diag1'lammes 9-10 ib 
Zeichnrungen 9-10 b 
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Dila:grams 11 a-ll c 
D~a.grammes 11 a-l1 c 
Zeichnungen 11 a-11 c 

(11 a) 

(11 b) 

(11 c) 
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Annex 9 

REPRODUCTION IN 
COLOUR OF SIGNS; 

SYMBOLS AND PANELS 
REFERRED TO IN 
ANNEXES 1 TO 7 

540 der Beilagen 

Annexe 9 

REPRODUCTION EN 
COLEUR DES SIGNAUX, 
SYMBOLES ET PANNEAUX 
DONT IL EST QUESTION 
DANS LES ANNEXES 1 A 7 

Anhang 9 

FARBIGE WIEDERGABE DER 
ZEICHEN, SYMBOLE UND 

TAFELN, DIE IN DEN AN­
HÄNGEN 1-7 ERWÄHNT 

SIND 

(Entisprechend Artikel 2 F.uß­
note zu Anhang 9 wurden die 
Zeichen, Symbole und Tafeln 

I im Text wiedergegeben.) 
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AUSTRIAN RESERVA- RESERVES AUTRICHIEN- öSTERREICHISCHE VOR­
TIONS TO THE CONVEN- NES CONCERNANT LA BEHALTE ZUM ÜBEREIN­
nON ON ROAD SIGNS CONVENTION SUR lLA KOMMEN ÜBER STRAS-

AND SIGNALS SIGNALISA TION ROU- SENVERKEHRSZEICHEN 

1. Arciele 10 (6) of :the Con­
vention on Road and Signals 
is applied with the exception 
that the sign B 2a )s announced 
in advance by the sign B 1 
supplemented by a rectangular 
panel bearing the symbol 
"STOP" and a figur.e indicating 
the distance to sign B 2a• 

2. Artiele 23 (1) a (i), Arti­
ele 23 (2) and Artiele 23 (3) 
of the Convention on Road 
Signs and Slgna.l5 are applied 
with the exception that the 
green light mayaiso be flash­
ing. The flashing of the green 
light signifies that the green 
phase will end immediately. 

3. Fig. 6 (signs E 19 and E 20) 
of Annex 5 Section F of the 
Convention on Road Signs and 
Signals is not applied. 

TIERE 

1. L'artiele 10, paragraphe 6, 
de la Convention sur la sig­
nalisation routiere sera ap­
plique sous la reserve que le 
signal B 2a sera presignalise par 
le signal B 1, complete par un 
panneau rectangulaire montrant 
le symbole « .ARRET» et un 
chiffre indiquant la distance du 
signal B 2a• 

2. L'artiele 23, paragraphe 1, 
alinea a, sous-alinea i, l'arti­
ele 23, paragraphe 2, et I'arti­
ele 23, paragraph 3, de la Con­
vention sur la signalisation 
rout,jere seront appliques sous 
la reserve que f·eu vert pourra 
elignoter egalementj le feu vert 
elignotant annonce la fin 
imminente de la phase du feu 
vert. 

3. Le sous-alinea 6 (signaux 
E 19 et E 20) de la Section F 
de l'Annexe 5 a la Convention 
sur la signalisation routiere ne 
sera pas applique. 

1. Artikei 10 Absatz 6 des 
übereinkommens über Straßen­
.verkehrszeichen wird . mit der 
Maßgabe angewendet, daß die 
Vorankündigung des Zeichens 
B.2a mit dem Zeichen B 1 er­
folgt, das durch eine rechteckige 
Tafel mit dem Symbol "STOP" 
und einer Zahl ergänzt wird, 
die die Entfernung vom Zei­
chen B 2a anzeigt. 

2. Artikel 23 Absatz 1 Buch­
stabe a Ziffer i, Artikel 23 
Absatz 2 und Artikel 23 Ab­
satz 3 des übereinkommens 
über Straßenverkehrszeichen 
werden mit der Maßgabe an­
gewendet, daß das grüne Licht 
auch blinken darf; grünes blin­
kendes Licht bedeutet das un­
mittelbar bevorstehende Ende 
der Zeitdauer für grünes Licht. 

3. Die Ziffer 6 (Zeichen E 19 
und E 20) des Anhanges 5 Ab­
schnitt F des übereinkommens 
über Straßenverkehrszeichen 
wird nicht angewendet. 
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EUROPEAN AGREEMENT 
SUPPLEMENTING THE 

CONVENTioN ON ROAD 
TRAFFIC OPENED FOR 
SIGNATURE AT VIENNA 
ON 8 NOVEMBER 1968 

THE CONTRACTING 
PARTIES, BEING ALSO PAR­
TIES TO THE CONVENTION 
ON ROAD TRAFFIC 
OPENED FOR SIGNATURE 
AT. VIENNA ON 
8 NOVEMBER 1968, 

540 der Beilagen 

ACCORD EUROPtEN 
COMPLtTANT LA 

CONVENTION SUR LA 
CIRCULA nON 

ROUTI~RE OUVER TE A 
LA SIGNATURE A 

VIENNE LE . 
8 NOVEMBRE 1968 

LES PARTIES CONTRAC­
TANTES, PARTIES A LA 
CONVENTION SUR LA CIR­
CULATION ROUTI~RE OU­
VER TE A LA SIGNATURE A 
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 
1968, 

DESIRI:t-\G to achieve Dl!SIREUSES d'etablir une 
greater uniform,ity in ,me r.ules plusgraÖide uniformite des regles 
governing road tr.alffic m relatives a la circulation routiere 
Europe, en Europe, 

HAVE AGREED l3S folloWlS: 

Artic.le 1 

1. Tohe Contr.acti'ng Parties, 
bei,ng alsoParoies to the Con­
vention on Road Tra.,ffic opened 
for siJgnatur.e at V,ienna on 
8 November 1968, IShailltake 
,appropl'liate m.easures to ensure 
that Ith.e tl'l3ffic rules <in force 
in their ter(Jitor~es conform in 
substl3l1loe to the provi~i,onlS o.f 
the annex to 1Jhi,s Algreement. 

2. Provided that they are mn 
no w,ay .incompat~ble with the 
provisions of ,tlhe annex to this 
Ag.reement, 

(:a) the sa:idrules need not 
repMuce such of those pro­
visionlS '3JS <apply to lSituacions 
which do notar~e i.n the 
territor.ies of the Contracting 
Partlies in quesbion; 

~b) me sarid roles include pro­
viJSions not contained in the 
annex. 

SONT CONVENUES de ce 
qui suit: 

Article premier 

1. Les Parties contractantes, 
Parties a la Convention sur la 
circulation routiere ouverte a la 
signature a Vienne le 8 novem­
bre 1968, preooront fes mesures 
appropriees pour que les regles 
de circulation en vigueur sur 
leur territoire soient, quant a 
leur substanee, en conformite 
avec les dispositions ·de I'annexe 
au present Aecord. 

2. A eonJdition qu'elles ne 
soient sur aueun point incom­
patibles avec les dispositions de 
l'annexe du present Ac.cord, 

a) ces regles peuvent ne pas 
reprendre edles de ces disposi­
tions qui s'a·ppliquent ades 
situations ne se presentan't pas 
sur le territoire des Parties con­
tractantes en cause; 

ob) ces regles peuvent eon­
tenir des ·ldispositions non pre­
vues a cette annexe. 

EUROPXISCHES 
ZUSATZüBEREIN­

KOMMEN ZUM üBER­
EINKOMMEN üBER DEN 

STRASSENVERKEHR, 
DAS IN WIEN AM 

8. NOVEMBER 1968 ZUR 
UNTERZEICHNUNG 

AUFGELEGT WURDE 

DIE VERTRAGSPARTEI-
EN, DIE AUCH vERTRAGs­
PARTEIEN DES AM 8. NO­
VEMBER 1968 IN WIEN ZUR 
UNTERZEICHNUNG AUF­
GELEGTEN üBEREINKOM­
MENS OBER DEN STRAS­
SENVERKEHR SIND, 

IN DEM WUNSCH, eine 
größere Ei.nheidichkeit der Ver­
kehrsregeln in Europa herbei­
.zruführeon, 

HABEN foLgendes VEREIN­
BART: 

Artikell 

1. Die Vertr.agsp3rteien, die 
.auch Vertragspartcien des 13m 
8. November 1968 ·in Wien zur 
Unterzeichnung l3uf,geleg>ren 
übereinkom.mens über den 
Straßenverkehr lSioo, treffen die 
erforderuichen Maßnahmen, da­
mit die in ihrem Hoheitsgebiet 
geltenden Verkehrsregeln in 
ihrem sachLichen Gehalt mit den 
Bestimmungen des Anhangs 
.dieses Zusatzü,bereinkommens 
übereinstimmen. 

2. Unter der Bedingung, daß 
sie j.n keinem Punkt mit den 
Bestimmun.gen des Anha~ 
.dö.eses Zusatzübereinkommens 
unvereinbar . sind, 

a) brauchen drese Regeln jene 
Bestimmungenni<ht zu über­
nehmen, oie für Vel'lhältnisse 
gelten, die ,im HohßitlSgebiet der 
betreffeooen Vertragspartei,en 
rucht vorkommen; 

b) können diese Regeln Be­
!Stimmungen enthalten, die ~n 
dem Anh:ang ,dieses ·Zusratzüher­
e~nkommens 'nicht vOl'Igesehen 
sind. 

3. The provisions of this ar- 3. Les dispositions du pre- 3. Dieser Arcikel verpflichtet 
tide !ShaJl not requ,ire Con- sent article n'obligent pas die Vertragspa,nteien nicht, 
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tracting Parnies to prescribe 
peIllalti'e5 for any V'ioLation of 
such of the proV'isions of the 
annex as .are reproduced in thei'r 
traffic roles. 

Article 2 

1. This A'greement IShall be 
open until 31 December 1972 
for signature by States wh ich are 
siognatoI1ies to the Convention 
on 'Ro3Jd 'f.mffic opened for 
signr.lture 'at Vien,na on 
8 Novemher 1968, or have 
acoeded thereto, aoo a1'e either 
memhel"S of the United Nations 
Economic Commission for 
Europe or have heen .admitted 
to the CommilSswn .in a con­
sulta.tive capacity ~n oonforrni,ty 
with par.aJgr.aph 8 of the terms 
of reference of the Cornmission. 

2. ThilS Aogreement IShaM be 
suhject to ratification ,after the 
State concerned has ratified the 
Convencion on Ro3Jd Traffic 
opened for lSigIllature ,3Jt Vienna 
on 8 November 1968, or has 
acceded tlhereto. The .in­
struments of ratification mall be 
deposited with the Secretary­
General of the Uni ted Nations. 

3. This A'greement shall re­
main open for acce~ion ,by any 
of the Stat.es referred to ~n para­
graph 1 of .chis article which 
a're Plarcies to tlhe Convention 
on Road Traffic open,ed for 
si~n-ature at Viienna on 
8 November 1968. The in­
-struments of :accession sh.all be 
.deposited with the Secretary­
General 

Art ,ide 3 

1. Any Sta'tIe may, at the time 
of 9~gnil'lJg or ratifY~'ng thilS 
agreement, or of acceding 
thereto, or at any time there­
after, ,declare by ,notificacion 
addrelSsed to the Secretary­
General that the Agreement 
shall become appLicable to ,all 
or any of the terr.itories for 
the in te1'll'anionaJI relationlS of 
which it ,is responsible. The 
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les Parties contracantes a 
prevoir des sanctions penales 
pour toute violation des dis­
positions de l'annexe reprises 
dans leurs regles de circulation. 

Article 2 

267 

Strafmaßnahmen für jede Ver­
letzung der Bestimmungen des 
Anhangs dieses Zusatzüberein­
kommens vorzusehen, die in 
ihre Verkehrsregeln übernom­
m'en wurden. 

Artikel2 

1. Le prescnt Accord s.era 1. Dieses Zusatzübereinkom-
ouvert jusqu'au' 31 . decem- men liegt bis zum 31. Dezem­
bre 1972 a la signature des' ber 19:2 den Sta~ten zur 
Etats qui sont signataires de la UnterzeIchnung auf~ dIe ?as am 
Convention sur la circulation 8. November 1968 In WIen zur 
routiere ouverte a la signature Unterzeichnung aufgelegte 
a Vienne le 8 novembre 1968 übereinkommen über den Stra­
ou y ont adhere et qui sont , ßenverkehr ~nterzeich~et ha­
soit membres de la Commission ben oder dIesem ' beIgetreten. 
economique pour l'Europe des sind, uI?-d die entwede~ ~itgli:d. 
Nations Uni es, soit admis a la , der WIrtschaftskommissIOn fur. 
Commission a titre consultatif Europa der Vereinten Nationen. 
conformement au paragraph 8 oder zu~ Kommission Il;ach Ab-; 
du Mandat de cette Commis- satz 8 Ihres Auftrags In bera-. 
sion. tender Eigenschaft zugelassen 

2. Le present Accord est sujet 
a ratification, ,apres que l'Etat 
aura ratifie la Convention sur 
la circulation routiere ouverte 
a 'la signature a Vienne le"8 no­
vembre 1968 ou y aura adhere. 
Les instruments de ratification 
seront depos~s aupresdu Secre­
taire general de l'Organisation 
des Nations Uni es. 

3. Le present Accord reste ra 
ouvert a l'adhesion de tout Etat 
vise au paragraphe 1 du present 
article et qui est Partie a la 
Convention sur .Ja circullation 
routiere ouverte a la ,signature 
a Vienne le 8 novembre 1968. 
Les instruments d'adhesion 
seront deposes aupres du Secre­
taire general. 

Article 3 

1. Tout Etat pourra, au mo­
ment ou il signera ou ratifiera 
le present Accor:d ou y adherera, 
ou atout moment ulterieur, 
decl'arer par notification adres­
see au Secretairegenerail que 
I' Accor:d devient applioah:le a 
tous les territoires ou a l'un 
quelqonque d'entre eux dont il 
assure les relations internatio­
nales. L' Accor,d deviendra appli-

sind. 
2. Dieses ZwsatzÜlbereinkom-

men bedarf der Racifikatlion, 
nachdem der Sta.at d,aJS am 
8. November 1968 :in Wien zur 
U nterzeichn'U!l1'g :3Jufgelegte 
Ohereinkornmen üher den 
Straßenverkehr ratifiziert hat 
oder diesem beigetreten ist. 
Die R'anipkatwIl9Urk'llnden sind 
beim Geneulsekretär,der Ver­
einten Nationen zu hinterlegen. 

3. Dieses Zwatzühereinkom­
men bleibt für jeden der in Ab­
satz 1 erw~hnten Staa·ten zum 
Beitritt offen, .der Vertr3JgS­
partei des am 8. November 1968 
in W~'en zur Unterzeichnung 
aufßelegten übereinkommens 
über den Straßenverkehr ist. Die 
BeitI'ittsurkunden sind beim 
GeneraLsekretär zu hinterlegen . 

Artikd 3 

1. Jeder Staat kann .bei der 
Unterzeichnung, ,der Riatifi­
kiatlion, dem B'ej,tr.i~t oder jeder­
zeit danach durch eine an den 
Generalsekretär ißerichtete No­
tifik.ationerklären, ,daß ,dieses 
Zusatzübereinkommen auf alle 
oder einzelne Hoheitsgebiete an­
wendbar ist, ,der·en ,internatio­
nale Beziehun~n er wahrnimmt. 
Das Zusatzühereinkommen wird 
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~ooement shall heoome appli­
calble to the terI1itory or 
terI1i,tories lfialffied i,n the IliOtifi­
cation ,thirty da}'lS after cl:te 
receipt of the notifioallion by 
the · Secretary-Genernl or on the 
,date of entry ·into force of the 
Agreement for the State making 
the notifica.tion, wh ichever is 
the Jater. 

2. Any State which naJS mwe 
a dedaI1ation iUnder para.gr.aph 1 
of this artiole may 'at 'any time 
thereafter ,deola're hy notifi-
cation .aJddressed to ,the 
Secretary-General ,that the 
Agreement 'S1hall cea:se ·to he 
appl,icable to the territory 
named ~n the nonification and 
the Ag.reement shaH cease to be 
applicable to lSuch territory one 
year from the date of receipt 
by the Secreta·ry-Generall of the 
notification. 

ArtäcJe 4 

1. Thi-s A,greement shall enter 
into force twelve months after 
the date of deposit of the 'tenth 
instrument of ratification or 
accessIOn. 

2. For each State natify.i,ng, or 
acceding to, thiJs ~reement 
after the .deposit of the ,ten·th 
instr.ument of ratification or 
accession, ·the ~reement IShall 
enterinto foroe twelve montM 
the date of deposit by such 
Sta.te of ,its ·instrument of ratifi­
cation or accession. 

3. If the date of entry mto 
force .applicable in pUI1S\lJ3nce of 
para.graphs 1 aond 2 of this 
article precedes that resulting 
from the applücation of Ar­
ticle 47 of the Convention on 
Roa,d Traffic opened for 
signature at Vli.enna on 8 No­
v·ember 1968, ,thilS Agreement 
shall enter 'into force Wlithin 
the mea,n,ing of par,a.graph 1 of 
thils article on the ltater of those 
two d'ates. 

Art~de 5 
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caJble au territoire ou aux terri­
toires designe(s) dans la notifica­
tioIl! trente jours apres l-a. date a 
laque11e le Secretaire general 
aura r~u cette notification ou 
a :1a date d'entree en vigueur de 
l'Accord pour rEtat adressant 
la notification, si cette &a'te est 
posterieure a h precedenre. 

2. TOllt Etat qui aura fait une 
d6Cliaration en vertu ,du para­
gra.phe 1 du presen.t article 
pourra a toute date uherieure, 
par notification adressee au Se­
cretaire general, declarer que 
l' Accond cessera d'~tre 'apP'li­
ca.ble au territoire designe dans 
la notification et l' Accord ces­
sera d'hre applica.ble audit terri­
toire un an apres la date de 
reception de cette notification 
par le Secretaire :general. 

Article 4 

1. Le present Accord entrera 
en vigueur douze mois apres la 
date du dep6t du dixieme in­
strument ·de ratification ou d'ad­
hesion. 

2. Pour chaque Etat qui rati­
fiera le present Accord ou y ad­
herera apres l'e d6p6t du dixi­
eme instrument de ratification 
ou d'adhesion, r Accord entrera 
en vigueur douze mois apres la 
date du dep6t, par cet Etat, de 
son instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

3. Si Ia date d'entree en vi­
gueur resultant des paragraphes 
1 et 2 du present artide est 
anterieure a ceHe resultJanlt de 
I'application de l'Article 47 de 
1a Convention sur Ia circulation 
routiere ouverte a la signature 
a Vienne le ' 8 novembre 1968, 
c'est acette ,derniere date que 
le present Accord entrera en 
vigueur 3JU sens du paragraphe 1 
du prese1llt artic1e. 

Article 5 

in den in ,der Notifika·tion ge­
nannten Gebieten dreißig T'a.ge 
nach Eüng.ang der Notifikation 
beim GeneraLsekretär a-nwend­
bar oder a~ T.a:g·e des Inkraft­
tretens .des ZulSatzühereinkom­
mens für den notifizierenden 
Staat, wenn .di·eser Taog später 
~st. 

2. Jeder Sta:a·t, .der nach Ab­
satz 1 eine Erklär.ung·l<\bge:geben 
,hat, kann jederzeit ,danach .aurch 
eine ,an den Generalsekretär ,ge­
richtete Notifikanion erklären, 
d.aß dieses ZulSatzübereinkom­
men .a.uf da.s än .der Notifika~ion 
genannte Hoheitsgebiet keine 
Anweoou·ng mehr finden 'soU, 
und das ZusatzÜlbereinkommen 
tl"itt lSOtCI.a'Il!n ein Ja:hr nach dem 
Eingang dieser Not,ifikation 
heim Genel"alsekretär für das be­
treffende Hohe~tsgebiet '3JUßer 
Kraft. 

Art ~ keJ 4 

1. Dieses ZUISanzübel"einkom­
men tritt zwölf Monate nach 
,der Hinter.le:gung der zehnten 
R,atifika·tions- oder BeitI1itts­
urkunde in Kraft. 

2. Für jeden Staat, der ,dieses 
Zusa.tzübereinkommen nach der 
Hinterleg·u-ng der z.ehnten Raoti­
fikl3tions- oder Beitrittsurkunde 
ratifiziert oder ihm heitI1itt, tritt 
sie zwölf Mon'ate nach a,er Hin­
terlegung seiner R,atifika.tions­
oder Beitl"ittsurkunde ~n Kraft. 

3. Liegt der 'Sich 'aU5 ,den Ab­
sätzen 1 und 2 eligebende 'tag 
des Inkr.afttretens vor dem sich 
aus .der Anwendung des Ar­
nike1s 47 des am 8. November 
1968 än WÖien zur Unteruich­
Il!U'ng aJufgelegten übereinkom­
mens über .den Straßenverkehr 
eI'ßebenden Taog, so tritt .dieses 
Zusatzübereinkommen nach Ab­
satz 1 zu dem letztgenannten 
Zeitpunkt in Kraft. 

Art~kel 5 

Upon its entry into forc·e, this A son entree en vigueur, le Lm Verhältnis ,unter ,den Ver-
Agreement sh.all terminMe and present Accord ahrogera et tralglSpa·rteien hebt dieses Zu-
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replace, in relations between tlhe 
CDntracting P,arties, ,the prD­
visio.ns cDncer.ßIing road traffic 
cDntali,ned ,in tlhe BurDpean 
Agreement supplement~ng the 
CDnventio.n Dn RDm Traffic 
and the PrDtDcol o.n Road SiJgns 
and Silgnah of 1949 ISigned ,a.t 
Geneva o.n 16 September 1950 
and the EurDpean Agreement 
Dn the AppLioatsion eyf Artiole 23 
Df the 1949 CDnventsion on 
Road Tr"'-ffic ' concemi,ng tlhe 
Dimensions ' a:nd Wei,ghtss of 
Vehides permitted tD tr.avel on 
certain rDads of Me Contracti11ß 
Pal1ties, silgned a't Genev.a Dn 

16 September 1950. 

Article 6 

1. Af.ter this Agreement ha.s 
been in force fDr twelve 
mo.ntihs, any CDntr.actli'ng Piarty 
may propose Dne Dr more 
a,meooments tD the Agreement. 
The text of ia<ny propooed 
amendment, accDmpanied ohy 
an ,explanatory memDrandum, 
shaU be ,transmitted tD the Sec­
retary-GeneraI, who shall 
communioate ,it to la<M Co.n­
tractJing P,arcies. 1ihe Co.n­
tractli11ß P·a.rtlies sh~ll have the 
0PPo.rtiunity of info.I1ming hirn 
within .a period o.f tw.elve 
months following the ,da~e Df 
its circulation whether they: 
(.a) accept tlhe amendment; or 
(b) reject the amendment ; Dr 

(c) wish that a cDnference be 
cDnvened tD cDnsi,der the 
ameOOment. The Secretlary­
Genel1a:l shall also. tr"'-'osmit tshe 
text Df the prDpooed amend­
ment tD the Dtlher Stlates 
referred tD in art'icle 2 Df this 
Agreement. 

2. (.a) Any pr-oposed amend­
ment communicated ,in accDro­
ance with par3lgraph 1 Df this 
article shall be deemed tD oe 
accepted if withi,n the per~od 
Df 'tw.elve mDnths referred tD ,in 
the preoeding par~r.aph less 
than Dne-third of ' the CDn­
tr.actJing Parties ~nfDrm the 
Seoretary-Gener.a1 that they 
either reject the amendment Dr 

wish that a cDnference be CDn-
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remplacera, dans les relatiDns 
entre ·ks Parties contractantes, 
les 'di9pDsitiDns cDncemant la 
ci.rcu'lation ro.utiere cDntenues 
dans l' AccDrd europeen cDmple­
talllt 1a ConventiDn' sur la cir­
culation routiere et le ProtDCDle 
relatif a J'a signali&atiDn rDutiere 
de 1949, sign.e a Geneve le 
16 septembre 1950 et l' Accord 
eurDpeen pDrtant appliC'atiDn de 
l' Article 23 de la CDnvention 
de 1-949 sur ta circulatiDn rou­
tiere, CDncernant les dimensiDns 
et pDidsdes vehicules a'dmis a 
cirouler sur certaines rDutes des 
Parties contractantes, en d'3te 
du 16 septembre 1950. 

Article 6 

1.Apres une periDde dedouze 
mDis, a dater de l'entree en vi­
gueur du present AccDrd, toute 
Partie c<;>ntractante pourra prD­
pDser un ou plusieurs amende­
ments a l' AccDrd. Le texte de 
tDute prDpDsitiDn d'amendement, 
accDmp3lgne <!'un expose des 
mDtifs, sera adresse au Secre­
taire genera:l qui te communi­
quera a toutes les Parties CDn­
tractantes. Les Parties cDntrac­
tanlles auront Fa pDssibilite de 
lui faire savDir dans le delai de 
dDuze mDis suivant la date de 
cette cDmmunkation: a) si elles 
acceptenit l'amendement, DU b) 
si elles le rejettent, DU c) si elles 
d.esirent qu'une cDnference $Oit 
cDnvDquee pDur I'examiner. Le 
Secretaire generale transmettra 
egalement l'e texte ·de l'amende­
ment propose aux autres Etats 
vises a l'article 2 du present 
AccDrd. 

2. a) TDute prDpositiDn 
d'amendement qui aura ete 
cDmmuniquee cDnfDrmement 
aux dispositiDns ,du paragraphe 1 
du present article sera reputee 
acceptee si, dans le ·cI&ai du 
dDuze mDis susmentiDnne, mDins 
du tiers des Parties contrnctan­
tes infDrment le Secretai,re gene­
ral so~t qu'el1es rejettent 
I'amell'dement, sDit qu'elles de­
sirent qu'une cDnferelllCe sDit 
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satzübercinkommen bei seinem 
Inknafttreten die Bescimmußlgen 
über den s,tr,aßenverkehr der 
am 16. September 1950 ,in Genf 
un'terrzeichneten Europäischen 
Zu.satzvereinJbaru11ß ZUJffi Ab­
kommen über den Str~ßenver­
kehr und ZUJffi Protokold über 
Straßenverk~hrszeichen des J",-h­
res 1949 'SOW'ie die EurDpäilsche 
Vereinoorung vom 16. Septen:t­
ber 1950 über die Anwendung 
des Artikels 23 des Abkommens 
vom J aihre 1949 ü,ber den 
Straßenverkehr hinsicht\.ich oder 
Abmessungen und Gewichte der 
auf bestimmtsen Str.aßen der 
Vertr'3IglSparteien zuge1assenen 
Fahrzeuge .auf ,und ,el1SetZJt 19ie. 

Art ,ikel6 

1. Ist ,dieses Zusatzüberein­
kommen zwölf Monat,e ~.ß Kr.aft 
,gewesen, 'So. k""nn jede Vertra<gs­
partei eine oder mehrere 1i:nde­
rungen '~es ZU'SatzÜibereinkom­
mens vDrschl3.Jgen. Der W Drtbut 
jedes AnnäheruIliglSvorschl3.Jgs ist 
mit einer 'Begründung dem Ge­
neralsekretär der Vereinten 
NatiDnen mitzuteilen, der ihn 
allen Vel1tmgspa:rteien üher­
mittelt. Di,ese können ,dem 
Gener.al~ekretär hinnen z·wölf 
Monaten nach dem T,3Ige dieser 
übermittlung mitteilen, ob sie: 
a) ,d.~e 1i.ndel'lUßlg annehmen; 
oder b) ,die 1i.nderullIg I3iblehnen; 
oder c) .die Einberu.fiung ,einer 
Konferenz zur Prüfu'ng dieser 
1i.nderung wünschen. Der 
Generadsekretär übermittselt den 
Text der vDl1gesch1aJgenen 1i.nde­
rung ·auch ,allen and.eren ,in Ar­
tikel 2 hezcichneten Sta.aten. 

2. a) Jeder 1i.ndenungsvor­
schlag, der nach Ahsa<tz 1 über­
mitltelt w,uI1de, ,gilt als <alllgenom­
men, wenn während ,der vor­
erwähnten Zwölfmo.natssfri,st 
weni,ger a,ls ein Dl1i-ttel der Ver­
tr.agsparteien dem General­
sekretär mittseilt, daß sie ent­
weder ,die 1i..nderung ablehnen 
oder die Binberuf.u11ß einer 
Konf'erenz rur p.rüf.ung di·eser 
1i.n,derung wünschen. Der Gene-
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vened to consider oit. The Se'c- ' convoquee pour l'examiner. Le 
retary-GeneralshaI.l notify .all Secretaire genera'! 11'0tifiera a 
Contracting P1arties 'Of each t'Outes 'les Parties contraetantes 
acc·eptance 'Or rejectJion of any t'Oute acceptati'On ou toUt rejet 
proposed :amendment ·and of de l'amendement propose et 
requestlS that ' ,a conf.erenoe be ~oute demande de convocati'On 
c'Onvened. If the -total number .d'une conf6rence. Si le n'Ombre 
of such rejecti'Ons and requests totall des rejets et des demandes 
·received durj'ng the specified re~us pen'dant le deIai specifie 
period of twelve m'Onths is less de douz'e mois est inferieur au 
,than 'One-mind ()f the total tiers du nomhre total des Parties 
number of C'Ontracting Paroies, contractantes, le Secretaire ge­
the Secretary-Genera,l e;hall nerat notifiera a t'Outes les Par­
n'OtifyaU C'Ontliacting Par·t1iee; ties contractantes que l'amerude­
t1hat tJhe amendment wiU enter ment entrera en vigueur six 
int'O force lSix m'On'ths after the m'Ois apres l'expiration du delai 
expiry 'Of the per.iod of twelve de 'douze mois specifie au para­
months r·eferred to ~n para- graphe 1 du present article pour 
graph 1 'Of this 'artlicle for all toutes les Parties contractantes, 
Contracti,ng Partie~ except il l'exception ,de cebles qui, pen­
those which, ,during the periOO da nt le ,Mlai specifie, 'On"! rejete 
specified, have rejected the l"amendement 'Oude:manJde la 
amendment or requested the c'Onvocati'On ,d'une conference 
conference to consider ,i'st. P'Our l'examiner. 

(b) Any Contr.aoting Party ob) Toute Partie c'Ontractafilte 
which, during the lSaid ,per.iod 'Of qui, pendantledit dehli de douze 
twelve moths, has rejected a mois,aura rejete une proposi­
propoooo ,amendment or re- tion ,d'amendement ou demande 
quested the c'Onvening 'Of a c'On- la convocation d'une c'OnJference 
ference to cons~der it may at P'Our 'l'examiner, pourra, a -tout 
any time tafter the end of wch moment apres l'expiration de ee 
period n'Otify the Secre~ary- delai, notifier au Secretaire ge­
General tJhat oit ,accepts the neral qu'elle accepte l'amenide­
amendment, an,d the Secreta-ry- ment, et le Secretaire genera.l 
GeneraJ shaH commun~cate such c'Ommuniquera cette n'Otificati'On 
n'Otification t'O aU ·the other a t'Outes les autres Parti·es con­
Contr.acting Plarties. The amend- tractantes. L'amendement en­
ment oshtallenter into f'Orce, with trera en vigueur pour 'la Partie 
respect t'Othe Con·tracti,ng c'Ontractante qui aura n'Otifie s'On 
P,arty which has 'n'Otifie:d it5 aeceptati'On, six mois a.pres la 
acceptJance, six months tafter -the date a laquelle le Secretaire ge­
date on which the Secretary- neral aura r~u ·La n'Otification. 
General receivee; the notifi-
catl'On. 

3. If ,a proposed :amendment 
has not been accepted in 
accordance with p:aragraph 2 of 
this artJicleand if within tJhe 
peri'Od of tw-elve months 
specified in para.g.r.aph 1 of tbis 
article lese; than half 'Of the t'Otal 
number of the C'Ontracti'ng 
Parties ~nform ·the Secretary­
Genera,l that t<hey rejeet the 
pr'Oposed amendment and ~f ,at 
least 'One-third of the t'Otal 
numher of Contr.aeting Partiee;, 
1mt n'Ot less than fiv.e, inf'OmJ. 
hirn thaot they accept ,it or wish 
a conference to he c'Onvened t'O 

3. Si un amendement pr'OP'OSe 
n'a pas ete accepte c'Onforme­
ment au paragraphe 2 du pre­
sent article et si, :danoS ·le de1ai 
de d'Ouze mois specifie au para­
gra,phe 1 du present article, 
moins ,de la m'Oitie du nombre 
total des Parties contractan tes 
informent le Secretaire general 
qu'elles rejet~ent l'amendement 
propose et si un tiers au moins 
du n'Ombre tota'l des Parties c'On­
tractantes, mais pas moins de 
cinq, l'inf'Orment qu' ell'es l'a.c­
ceptent 'OU qu'e'Hes desirent 
qu'une conferen:ce soit reunie 

1"a·isekretär n'Otifiziert allen Ver­
tra.gsparteien .aUe Annahmen 
und AbJehnungen der v'Or­
geschlagenen Anderung und alle 
Wünsche nach Einberufung einer 
K'Onferenz. Wenn ,doie Gesamt­
zahl der' jnnerhalb der 'genann­
ten Zwölfm'Onatsfr.ist eing·egaon­
genen Ablehnungen oder 
Wünsche nach Einberufung einer 
Konferenz weniger als <ein Drit­
tel .aUer Vertr'algsparteien be­
trägt, notifiz.iert der Gener.al­
~kretär aUen Vertrage;pal1ooien, 
daß die Änderung !Sechs Monate 
nach AbLauf der jm Absatz 1 
f~ngetSetzten Zwölfmonaosfr~t 
für ,aUe Vertr.a.gsparteien . nn 
Kraft ·tritt, ausgenommen für 
jene, -die .binnen der fest­
gesetzten FCiist die Änderung a.b­
.gelehnt 'Oder die EinbeI'ufUlll!g 
einer K'Onferenz z.ur Prüfung 
Igewünscht haben. 

b) Jede Vertro3ßSpartei, di.e 
während der erwähnten Zwölf­
m'On.atsfr.i-st einen Änderungs­
vOliSchLaog atbgelehnt oder .die 
Ej.nher,ufuntg einer Konferenz 
zur Prüfung gewüntScht hat, 
kann jederzeit .nach Ahlauf die­
ser Frist dem Genemhekretär 
n'Otifizieren, daß sie die 
Änderung .annimmt; der Gene­
ralsekretär übel1mj,trelt d,iese 
Notoifik.ation allen an,deren Ver­
tra'gspartei.en. Die Än,derung 
tn·tt für .die Vertra-~partei, die 
ihre Annahme notifiz.iert hat, 
sechs Monate nach Eing,ang ·ihrer 
N'Otifikat>ion beim General­
-sekretär in Kra.ft. 

3. Wenn ' ein Änderungsv'Or­
schl.aIg nicht ·n.ach Absatz. 2 ·ange­
nommen wurde ,und während 
der: im Absatz 1 fesr,gesetzt·en 
Zwölfmonatsfrist wen~ger als die 
Hälfte der Gesamtzahl der Ver­
tra~parteien dem General­
s·ekretär notJifizieren, .daß sie den 
Vorschol'ag ,ablehnen, .und wenn 
wenigtStem ein Drittel der Ge­
lSamtzaM der Vertr:ao~pa·rteien, 
aber nicht wen~er als fünf, ihm 
mitteilen, ,daß sie den VorschLag 
annehmen 'Oder ·daß sie die Ein­
berufung einer Konferenz wün­
schen, um die Änderung zu 
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consider ~·t, the Secretary­
General shaU c'Onvene a con­
ference for tJhe purpos'e 'Of con­
sidering the proposed .a.meoo­
ment or any other proP'Oi>al 
which may be submitood to hirn 
in Jaccoroance witJh par:llgraph 4 
of this artiole. 

4. If a c'Onference .iJS convened 
in accor,dance with para.graph 3 
of thi.s arcicle, the See:retlary­
Gener.al shall ,inv.ite to it all the 
ContracCling Parties and the 
other States referred to in tar­
tide 2 of thi~ Algreement. He 
i>hall request :aJI St3ltes inviood 
to the Conference to sulhmit to 
him, at least 19ix montJhs before 
its opening date, any proposa1s 
which they may wish ,the ' c'On­
ference to cOMi,der ~n 'ad,ditJi'On 
to the proposed amendment and 
shall communicate i>Uch pro­
posals, at least three months 
before the openi,ng d.a·te of the 
C'Onference, t'O a101 States invited 
to the Conference. 

5. (a) Any amendment tothis 
Agreement shall be ~eemed to 
be .acoepted. ,if ,it haJS been 
31dopted Ihy a two-thirds 
majority of - ·the States 
J'1epresented at the Con.ference, 
prov~ded that such major~ty 
such c'Ompr,ises at least two­
thirds of tJhe Contraccing 
Parties represented ,at ,the Con­
ference. The 'Secretary-General 
shall norify 'all Contracting 
Parties of ,the adoption of the 
amendment, ,a:nd the amend­
ment shaH oentler into ,force 
twelve months after the date 
of this notification for all Con­
tr.acting Parties except ,those 
which du ring ,tohat per,iod have 
notifi,ed the Secretary-Gener.al 
that they rejeci the amendme.nt. 

(b) A Contr.acCling P,arty 
which has rejected -an amend­
ment dur.ing the sa,id period of 
tw.elve m'Onth~ moay at .any ~i'me 
notiEy the Secretary-General 
that it accepts tlhe amen·dment, 
and the Secreury-General .shall 
communicate 19uch notification 
to all ,the otJher Contracci'ng 
Parties. The '3Iffieooment sha,u 
enter into force, with respect 
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P'Our l'examlnler, le Secretaire 
general convoquera une confe­
rence en vue ,d'examiner l'amen­
dement propose ou touteautre 
proposition dont i'l serait saisi 
en vertu du paragrap'he 4 du 
present artic1e. 

4. Si une conference est con­
v'Oquee conformement aux dis­
P'Ositi'Ons du paragraphe 3 du 
present article, le Seoretaire ge­
neral y invitera toutes }es Par­
ties contractantes et les autres 
Etats vises a 'l'article 2 du pre­
sent Accord. 11 demandera a 
tous les Etats i~vites a la C'On­
feren:ce ,de lui presenter, au plus 
tard ·six mois avant sa date 
d'ouverture, t'Outes pr'OP'Ositi'Ons 
qu'i'ls souhaiteraient voir exa­
miner egalem·ent par la·dite Con­
ference en plus de 'l'amendement 
pr'OP'Ose, et il communiquera 
ces propos~tions, tr'Ois mQis au 
m'Oins avant la date d'ouverture 
de ta C'Onference, a tous les 
Etats invites a la Conference. 

5. a) To'ut amendement au 
present AcC'Oro sera repute ac­
cepte s'il a ete ad'OpU a la 
maj'Orite des deux tiers des Etats 
representes a la C'Onference. a 
corrdition que cette maj'Orite 
groupe au moirrs 1es deux tiers 
des Parties c'Ontractantes repre­
sen'tees a 1a ConfereIllCe. Le Se­
cretaire general n'Otifiera a toutes 
les Parties contractallltes l'ad'OP­
tion de l'amendement et celui­
ci entrera en vigueur douze mois 
apres 'la ,date de cette notifica­
tion pour toutes les Parties con­
trae<tantes, a J'excepti'On de eeIles 
qui, dura nt ce delai, aur'Ont 00-
tifie au Secretaire general 
qu'elles rejettent Il'amendement. 

b) Toute Partie contractante 
qui aura rejete un ameooement 
peIl/dant 1edit delai de douze 
mois pourra, atout moment, 
notifier au Secretaire general 
qu'el1e l'accepte et le Secretaire 
general c'Ommurriquera cette no­
tification a toutes 'les autres 
Pa,rties contractantes. L'amende­
ment entrera en vigueur pour la 
Partie contractante qui aura 
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prüfen, heruh der Gener.al­
sekretär eine Konferenz zur 
Prüfung der vOl1geschlag.enen 
Ande11Ung 'Oder jedes 3.nderen 
Vorschlags ein, ider ihm gege­
henenfa.J1s au.f!grund v'On Ab­
satz 4 vor,gelegt wiro. 

4. Wenn IlJach Abs.atz 3 eine 
Konferenz einberufen wiro, lädt 
der Genera1sekretär aBe .in Ar­
tikel 2 he:!.eich.neten Vertrags­
parteien .und ,die a.ooeren StJaa­
ten da?:u ein. Er bittet ·aUe zur 
K'Onferenz eingeladenen Staa­
ten, ihm spätestens sechs Mo.nat,e 
v'Or deren EröttJ1JUng ,a.lle Vor­
schlä.ge zu ,unterbreiten, die sie 
außer der vorgeschlagenen An-. 
der.ung auf der Konferenz ge­
prüft zu sehen wünschen, uoo 
übermitt,elt diese V'Orschl~e 
mindestens drei Monate v'Or der 
Eröffnung der Konferenz allen 
zur Konferenz eingeladenen 
Staaten. 

5. a) Jede Andel1ung d.ieses 
Zusatzühereinkommens gilt Qlh 
ang·en'Ommen, wenn sj.e durch 
eine Zwei,dr~tte1mehrheitder wf 
.der Konferenz vertretenen 
Staaten gebilligt wird, s'Ofern 
diese Mehrheit mindestens zwei 
Drittel der Gesa:mtza:hl der auf 
,der Konferenz vertretenen Ver­
tragsparteien umf,aßt. Der 
Generalsekretär notifiziert ,allen 
Vel1t11agsparteien doie Annahme 
der Anderung, ,und diese tr·itt 
für alle Vertmgspartci·en zwölf 
M'Onate nach dem Zeitpunkt 
dieser No.tJifiz.ierung :in Kraft, 
3iUJSg.en'Ommen für jene, Klie bin­
nen ,dieser Frist dem Gener.al­
sekretär notifi:roeren, .daß sie ,die 
Anderunog ahlehnen. 

b) Jede Vertr3!g<Spartei, die 
wä.hrend der erwähnten Zwölf­
monatsfrist eine A'ndeJ'1Ung .abge­
lehnt hat, ka.nn jederzeit ,dem 
Generahekretär n'OtJifiz>ieren, daß 
sie die Ander.ung annimmt, und 
der Generalsekretär übermittelt 
Idi·ese NotifikQtli'On ,aUen anderen 
Vert11aßsparteien. Die Anderung 
tritt für Idie .Vertr.3lg<Spa.rtei, ,die. 
ihre Annahme norifiziert ha.t, 
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to the Contraccing Party Wlhich 
has nocified its acceptalnce, six 
mOMhs .after rece.ipt by the 
Secretary-General of the notifi­
oation or ·at the end of ~he 5aid 
period of twelve months which­
ever ,is .1ate!'. 

6. If the proposed .1Imendment 
·is not deemed to .be racceptoo 
pursuant to para,gr.aph 2 of ~his 
article and if the conditions 
prescribed by paragraph 3 of 
this arcide for convening a con­
ference a·re not fwlfilled, ohe 
proposed :ameilidment shaU be 
deemed to he rejec~. 

7. Independently of the 
-a.met'lldment procedure pre­
scribed ,in pal1a,gr,aphs 1-6 of 
this article, ·tlhe ,annex to thLS 
Agreement may he .amended by 
a,greement hetween the com­
perent 31dministrat.ion.s of all 
Cootrncoi.ng Paroi,es. If the 
administr,ation of a Cootr.acti,ng 
Party .stat>eS ,that its national 
law obli.ges ,it to subondin'ate it.s 
a,greement to the .grant of a 
specific authorization or to the 
approval of a l~·is1aoive .body, 
the competent 31dmriIlJi.stl1ation 
of the Contr,acüng Plarty än 
q.uestion 'Shall be consbdered to 
have consented to the amend­
ment to the ·annex only ,at !Such 
time 'as it nonifielS <the Secr.etary­
General that .jt boas obtained the 
requ,ired 'authoriz.aoion or 
approval. The .31greem·ent bet­
ween the competent adminiJstrn­
tions may proVJide ,vhl3lt, during 
a tr.aJlJSi~ional period, the former 
proV'isioIliS of ·the .annex shall 
rem,ain ,in force, in whole or ,in 
part, simuhaneously w;ith the 
new proVl~ioos. The Secretary­
General IS'ha:l1 <appoint the date 
of ·entry ,into force of the new 
prov,iJSions. 

8. Each St3lt-e shall, aot the time 
of !Sj,gnl-ng, l1a·cifY'ing,. or 
acced,jng to, ·this Algreement, in­
for.m the Secretary-General of 
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notifie son acceptation six mois 
apres la date a Jiaquehle 1e Se­
crttaire general aura re~u la no­
tification ou a la fin dudit delai 
.de douze mois, si la date en est 
posterieure a 'la prckedente. 

6. Si la proposition d'amende­
men't n'est pas reputee accepue 
conformement au paragraphe 2 
du present article, et si 1es cOn­
ditions prescrites au para­
graphe 3 .du presern artide pour 
La convocation d'une conlerence 
oe son! pas reunies, la proposi­
tion d'amendement sera reputee 
rejette. 

sechs Monate .nach Binga,ng der 
Notifikatio~ heim Gener.al­
sekretär oder nach AblalUf der 
genaonnten Zwölfmonoatsfri!St, 
wenn dieser Zeitpun.kt später 
ist, in Krnft. 

6. Gilt der Ä,ndenuIlglSvor­
schlag nach Absatz 2 .als ,nicht 
a'ßßenommen ,u·nd sind ·die in 
AblSatrz 3 vorgeschriebenen Be­
ding·ungen für die Einberufung 
einer Konferenz nicht erfüllt, so 
gjlt der Änderungsvol1Sch·La,g alls 
abßelehnt. 

7. Independamment de la pro- 7. Unabhä'ng.ig von dem in 
cedure d'amendementprevueaux den Absätzen 1 bis 6 vor­
paragraophes 1 a 6 ,du present J gesehenen Ä,ndel1ung1Sverfahren 
:lrtide, I'annexe du present Ac- kann der Anhang .diegeS Zusatz­
cord peut ~tre modifiee par ac- übereinkommens im Einverneh­
cord entre ~es administrations men zwischen den ' zuständ<iJgen 
competentes ·de toutes les Par- Verwal~ungen aller Vertrngspar­
ties contractantes. Si l'a·dmini- teien ·abgeändert werden. Wenn 
stratiQn d'une Partie contrac- die VerwaltUßig einer Vertmgs­
tante a ,declare que son droit partei erklärt hat, ,daß sie ~hr 
national l'oblige a suhordonner Einverständnis .aufgrund ,ihrer 
son accooo a I'o'btenltion d'une innerstaatllichen Rechtsvonsch11if­
autorisation speciale a cet effet oten von der Erwirku,ng einer 
ou a I'approbation d'un organe Soooengenehmigung oder von 
legislatif, le consentement de der Zustimmung eines gesetz­
l'administration competente de gebenden Organs aJb.hän~ig 
I.a Partie contractante en cause machen muß, so .g.ih die Zu­
a Ja modification de I'annexe ne stimmung der ZI\lStändigen Ver­
sera consi<dere comme don ne waltung der betreffenden Ver­
qu'au moment ou cette adminis- tr.agsp<artei zu der Änd-el1ung des 
tration aura declare au Secre- Anhangs erst von dem Zeit­
taire general que les autorisa- punkt I3.Ib 'aIs ,gegeben, :an dem 
tions ou les approbations requi- diese Verwaltung dem Genenlil­
ses ont ete dbtenues. L'accord sekretär erklärt, ,daß die erfor­
entre les administrations compe- derlichen Genehmignmgen oder 
tentes pourra prevoir que, pen- Zustimmungen erwirkt wurden. 
dant une periode transitoire, les Dieses übereinkommen zw~­
anciennes dispositions de schen den zustäIlJdi,gen Verwal­
l'annexe resteront en vigueur, tungen kann eine BelScimmung 
en tout ou en partie, simultane- vorsehen, nach der die früheren 
ment avec les nouvelles. Le Best·immung·en delS Anhaongs 
Secrttaire general fixera la date während einer übe11g.aIllglSfl1iJst 
d'entree en vigueur des nou- ,ganz oder ·teilwcilSe mit den 
velles dispositions. neuen Bestimmungen :in Kraft 

8. Chaque Etat, au moment 
ou il signera ou ratifiera !:e pre­
sent Accord, ou y adherera, no­
tifiera au Secrttaire general Ies 

bleihen. Der Genemisekretär 
setzt den Zeitpunkt des Inkraft­
tretens der neuen Bestimmun­
gen fest. 

8. Jeder Staoat notifiziert dem 
Gener.1ilsekretär bej -der Unter­
zeichnung, der Ratifikacion oder 
dem Beitritt die Berzeic:hnung 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)272 von 409

www.parlament.gv.at



the name .3JOO aOdress of ü:,s 
administnacion competent i.n the 
matter of aJgreement as 
contempbted un paragraph 7 of 
this ,article. 

Art ,icle 7 

Any Contracting Party may 
den ounce this Agreement hy 
written notification '31ddressed to 
the Sec·retary-Geneul. The 
den\JJnciation shaU take effeot 
one year after the date of 
receipt by the Secretary-General 
of such notification. Any Con­
tnacting P,a'rty which ceases to 
be a Party to the Convention 
on Road Traffic openoo for 
sigtl,3Jture at Vienna on 8 No­
vemher 1968 shaU on the s'3Iffie 
date ce3lSe to be a P.arty to this 
Agreement. 

Art~cle 8 

T~s Agreement shaill ce3JSe to 
be ,in force ,if the JlJUmber of 
Controcting Parti~ ~s les:s than 
five for any pet1iod of twelve 
consec\JJtive months, or at such 
~ime ·as the Convention 9n Road 
Traffic· opened for sbgIlia'ture a't 
Vienna 8 November 1968 ce31Ses 
to be in force. 

Article 9 

1. Aily dispute between two 
or more ContractiIllg Parcies 
which rebtes to the inter­
pret3Jtion or application of th~ 
Agreement ,am.Q which the 
Parties ,in dispute ·are unable to 
settJle hy noegotiatoion or other 
means of settlement mall he 
referred to arbitration if any 
of the Contraccing Parties ·in 
dispute :so reqUe5tlS, ,and shall, 
to ·that end, he submitted to 
one or more arbitI1atom selected 
by mutual agreement between 
the Parties in dispute. If the 
P.arties ,in dispute ,f,ail tOaJgree 
on the choice of an arbitrator or 
at1bitratom within three months 
after the request for <arbitr3Jcion, 
any of those Parties may 
request the Secretary-General of 
the United Nations to appoint 
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nom et adresse de SOll. admin­
istration competente pour don­
ner ra~cord' au paragraphe 7 du 
present artiole. 

Artic 'le 7 

Toute ' Partie contrac,tante 
pourra denoncer le present Ac­
cord par notification ecrite ad­
ressee au Secretaire general. La 
denonciation prendra effet un 
an apres ,la date a laquelle le 
Secretaire general en aura re~u 
notification. Toute Partie con­
tractante qui cessera d'~tre Par­
tie a la Convention sur la cir­
culatioll routiereouverte a la 
signature a Vienne le 8 no­
vembre 1968, cessera a 1a meme 
date d'etre Partie au present 
accord. 

Article 8 

Le present Accord cessera 
d'etre en vigueur si le nombre 
des Parties con1:ractantes est in­
ferieur a cinq pendant une pe­
riode quelconque de ·douze mois 
consecutifs, ainsi qu'au moment 
Oll cessera d'ecre en vigJUeur la 
Convention sur la circu1ation 
routiere ouverte a 1a signature 
a Vienne le 8 novembre ·1968. 

Artide 9 

1. Tout differend entre deux 
ou plusieurs Parties contractan­
tes touchant l'interpretation ou 
l'applicatioll ,du present Accord, 
que les Part'ies en litige n'aurai­
ent p<lS pu regler par voie de 
negociation ou d'autre maniere, 
sera soumis a l'anbitrage si l'une 
quelconque des Parties contrac­
tantes en litige le deman'de et 
sera, en consequen'Ce, .renvoye 
a un ou plusieurs arbitres choi­
sis d'un commun accord pall" les 
Parties en litige. Si, dans les trois 
moilS a Q3!ter de 1'a demande d'ar­
bitrage, 1es Parties en litige n'ar­
rivant pas a s'entendre sur le 
choix d'un arbitre ou des ar­
bitres, rune quelconque de ces 
Parties pourra demander au Se­
cretaire .generaL de l'Organisa­
tion des Nation Un·ies de de-
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und Anschri.ft seiner z\JJStälbdiJgen 
Ve~tung rur die Abg;abe des 
in Absatz 7 vor,gesehenen Ein­
verständnisses. 

Artikel7 

Jede Vertr.a.gspartci kiann 
,dieses Zusatzübereinkommen 
·durch eine an den General­
sekretär gerichtete schriftl.iche 
Notifikatlion kündiJgen. Die 
Kündi,gung w,i·rd ein Jahr nach 
Eingang der Notifikation beim 
Generalsekretär w~rksam. Jede 
Vertr.aJgspartei, ,die n~cht mehr 
Vertmgspartei des ,am 8. No­
vember 1968 in Wiien z.ur 
Unterz·eich.nung ,a'lllfgelegtM 
übereinkommens über den 
Straßenverkehr ist, ist von dem 
gleichen Zeitpunkt ab auch nicht 
mehr V.ertraJgspartei dieses 
ZusatzübereinkommenlS. 

Artike ·18 

Dieses Zusatzühereinkommen 
tritt a.ußer Knaf.t, wenn zu 
.irg.endeinem Zeitpunkt Idie Z3Jha 
.der Vertr>aglSparteien während 
zwölf aufeinanderfolgender 
Monate weniJger .a1s fünf betdigt 
sowie wenn das 13m 8. Novem­
ber 1968 in Wien zu Unter­
zeich·nung .au~eleg.te überein­
kommen über den Stt1aßenver­
kehr außer Kraft tnitt. 

Art ·ikel 9 

1. Jede Strei·tliJgkeit zwischen 
zwei oder mehreren Vertrags­
parteien über die Auslegung 
oder Anwendung d.ieses Zusatz­
übereinkommens, die die Par­
teien nicht d.urch Verhandlun­
gen oder a.uf .a·ndere Weise bei­
legen konnten, Wdro 31Uf Antrag 
einer der streitenden Vertrags­
pat1teien einem S~edsrichter 
oder mehreren Sch,iedsr·ichtern 
zur Entscheidung vongelegt, die 
von oden streitenden P.ar-teien ~m 
gegenseitiJgen Binvernehmen 
a.usgewählt werden. E.iniJgen sich 
die streitenden Parteien nicht 
innerh<alb einer Frist von drei 
Mon,aten seit dem T.age des An­
tr.a.-gs 21uf Sch~edsverf<ahren über 
die Wahl eines S~edßrichtiers 
oder der Schiedsrichter, so kann 
jede dieser Paflteien den Gene-

18 
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a single arbitrato. to whom the 
dispute ~hall be 5ubmitned for 
decision. 

2. The award of the arbitrator 
or arbitrators lappointed ,in 
accor,dance with paragraph 1 of 
nhis artiole shall be binding IUpon 
the Contracting Parties ~n 
dispute. 

Articl ,e 10 

Nothing ,in nhi,s A'greement 
sha,JJ be comtrued ;as preventing 
a Contracting Party from 
tak,i'ng such actlion, compatible 
with the provi.s.ions of the 
Charter of the United Nations 
and limited to the ex,igencies of 
the sit'uation, as it considers 
necessary to its external or 
internal security. 

Articl e 11 

1. Any Snate may, at the time 
of signinog this Agreement or of 
depositing ins instrument of 
rat'ificat-ion or accession, declare 
that it does not cons~der ,itself 
boun'd by article 9 of this 
Agreement. Other Gontractillig 
P,arties shall not be bound by 
article 9 with respect to any 
Contracting Party wh ich has 
made such a declaration. 

2. Reservations to this Agree­
ment, other than the reservation 
provided für in par.:lIgIlaph 1 of 
this article, shall' be perrnitted 
on conodition th:llt they are 
formulated ,in writing and, ,jf 
formulated before the deposit 
of the instrument of ratification 
or accession, are confipmed än 
that instrument. 

3. Any State shall, at the time 
of ,deposining ins iMtr,ument of 
ratlific-ation of th~s Agreement 
or of accession thereto, notify 
the Secretary-General in writinog 
to what extent .any reservation 
ma.de ohy it to the Convention 
on Road Traffic opened for 
signature at Vienna on 8 No­
vember 1968 ,apply to this 
Agreement. Any reserv,atioM to 
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signer un :lIrbitre unique devant 
lequd le differend sera renvoye 
pour decision. 

ralsekretär ,der Vereinren Natio­
nen ersuchen, einen einzi.gen 
Schied.snichter zu henennen, dem 
der Fall zur Entsche~dung vor-
,gelegt wird. 

2. La sentence de l'ar'bitre ou 2. Die Ennschei.dunog des nach 
des arbitres desigrlC!s conforme- Absatz 1 bestellten Sch,i,edsrich­
ment au paragraphe 1 du pre- teps oder ,der nach Absatz 1 be­
sent article sera 'Obligatoire pour stellten Sch,iedsrichter ist für die 
les Parties con tracran res en streitenden Ventraogsparteien 
litige. bindend. 

Art i c ,i e 10 

Aucune ,disposition du present 
Accord ne sera interpretee com­
me interdisant a une Partie con­
tractante de prendre les mesures 
compatibles avec les dispositions 
de la Charte ,des Nations Unies 
et ~imitees aux exig,ences de la 
situation qu'elle estime neces­
saires pour sa securite exterieure 
ou interieure. 

Article 11 

1. Tout Etat pourra, au mO­
ment ou it signera le present 
Accord ou deposera son instru­
ment de ratification ou d'adhe­
sion, declarer ' qu'il ne se con­
sildere pas lie par l'article 9 du 
present Accord. Les autres Par­
ties contractantes ne seront pas 
liees par I'artidle 9 viji-a-vis de 
I'une quekonque Ides Parties 
contractantes qui aura fait une 
tel1ededara tion. 

2. Les reserves au present Ac­
cord, autres que la reserve pre­
vue au parag,raphe 1 du present 
article, sont autorisees a con­
dition qu'dles soient formulees 
par ecrit et, si dies ont ete for­
mU'lees avant le depot de I'in­
strument de ratification ou d'a,d­
hJesion, qu'eHes soient confir­
mees ,dans ledit instrument. 

3. Tout Etat, au moment ou 
il ,deposera son instrument de 
ratification du present Accord 
ou d'adhesion a celui-ci- noti­
fiera par ecrit au Secretaire ge­
neral ,dans queUe mesure les 
reserves qu'il aurait formulees 
a la Convention sur La circula­
tion routiere ouverte a ~a signa­
ture a Vienne le 8 novembre 
1968 s'appliquent au present 

Art ,i k 'e I 10 

Dieses Zusatzüber.einkommen 
ist nicht .so ,auszulegen, ;als hin­
dere es eine Vertl1agspartei, 
Maßnahmen 1JU 'engreifen, die sie 
für ,ihre innere oder äußere 
Sicherheit als notweilidig erachtet 
und ,die mit der Charta der V.er­
einten Nationen vereinbar und 
auf d ie Erforoernisse der Laoge 
beschränkt sind. 

Artikel 11 

1. Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung dieses Zusatz­
übereinkommens oder hei der 
Hinterlegung seiner Rlatifi­
kations- oder Beitr,itnsurklUnde 
erklären, daß er lSich durch Ar­
t ikel 9 nicht ,als ,gebunden he­
trachtet. Die anderen Vertraogs­
parteien sind 'gegenüher einer 
Vertragspartei, d:ie eine wIche 
Erklärung abgegeben ha't, durch 
Ar-tikel 9 nicht -gebunden. 

2. Andere Vorbehalte zu ,die­
sem Zusatzübereinkommen ah 
die nach Absatz 1 s,ind zulässig, 
wenn sie schriftlich erklärt, und, 
wenn sie vor der Hinterlegung 
der R,atifikatlions- oder Bei­
trittsurkunde erklärt wurden, 
in ,dieser Urkunde bestätigt wer­
,den. 

3. Jeder Staat teiLt bei ,der 
Hinterlegung seiner' Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkunde dem 
Generalsekretär ISChriftlich' mit, 
inwieweit die von ihm 'Zu ,dem 
,am 8. November 1968 ~n Wien 
zur Unterzeichnung ,auf,gelegten 
übereinkommen über ,den 
Straßenv,erkehr gemachten Vor­
behalte auf .dieses Zusattzüber­
einkommen Anwendung finden. 
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the Convencion on ROaJd Traffic 
which have not been ;inol'Ulded 
,in the notifioation made at the 
time of depositing the ,instru­
ment of rat!ification of this 
Agreement or of accession 
thereto shall be deemed to be 
inapplicable to thi,s Agreement. 

4. The Secretary-Gene!1al .shaU 
communicate the reservations 
and notifications made pursuant 
to thlis artide to all States 
referred to inartiole 2 of this 
Agreement. 

5. Any State which has maJde 
a declaration, a reservation or 
a notification under t!hios article 
may withdraw ,it at aJnY time 
by notifioanion a.ddressed to the 
Secretary-Genenal. 

6. Any reservat!ion maJde ,in 
accordance with panaJgraph 2 or 
notified in ,accordanoe with 
par<ligraph 3 of this .artiole 

(a) modi fies, for ohe Con­
traoting Party which ihas made 
or notified the reservation, the 
provi9ioIliS of ·the Agreement to 
which the reserv,ation relares, to 
the extent of the reservation; 

(b) modifies ·those prov'lslOl1iS' 
,to the same extent for tihe other 
Contnacting Par·ties ~n their 
rdations w.ith the Contractil1ig 
Party which ma,de or nooified 
the r.eservation. 

Art i cJ e 12 

In addillion to the declal"a­
t:ions, nOllifications anod com­
munications provj,ded for in 
articl.es 6 and 11 of Ilhis A'gree­
ment, -the Secretary-Genel"al 
shaB notify the Contracting 
Parties and the other States r-e­
ferred to in ,a,nicle 2 of this 
Agreement of the following: 

(a) signatures, rallifioations 
andaccessions under article 2; 

(b) norufications and deolara­
tions under .article 3; 
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Accol"d. Cdles de ces reserves 
'qui n'auraient pas fait I'objet 
de hnotification faite au mo­
ment ·du -depot ,de I'instrument 
de ratification du present Ac­
cord ou ,d'adhesion a celui-ci, 
seront reputees ne pas s'ap­
pliquer au present Accoro. 

4. Le Secretaire general commu­
niquera 'Ies reserves et notifica­
tions faites en apptlication du 
present article, a tous les Etats 
vises a l'article 2 du present 
accord. 

5. Tout Etat qui aura fait une 
declaration, une reserve ou une 
notification en vertu du present 
article, pourra, atout moment, 
1.a retirer par notification ad­
ressee au Secretaire general. 

6. Toute reserve faite confor­
mement au paragraphe 2 ou no­
tifiee conforme.ment au para­
graphe 3 du present article 

a) modifie, pour la Partie con­
tractante qui a fait ou notifie 
1adite reserve, ,les ,di.spositions de 
l' Accord sur lesqueIles porte la 
reserve dans les limites de celile­
CI; 

b) modifie ces dispositions 
dans les m~mes limites pour les 
autres Parties contractantes 
pour ce qui est de leurs relations 
avec 1a Partie contractaMe ayant 
fait: ou notifie la reserve. 

Art i c'1 e 12 

Outre les .d6clarations, notifi­
catioll'S et communications pre­
vues aux artic1es 6 et 11 du pre­
sent Accord, le Secretaire ge­
neral notifiera ' aux Parties con­
tractantes et aux autres Etats 
vises a ·l'artic1e 2 ,du present 
Accord: 

a) les signatures, ratifications 
et adhesions au titre de l'ar­
ticle 2; 

h) les notifications et declara­
tions au titre de l'article 3; 

275 

Jene dieser Vorbehalte, die nicht 
Gegenstand einer Not-ifikation 
bei der Hinterlegung der Rati­
fikations- oder Beitrittsurkunde 
zu diesem Zusatzübereinkom­
men gewesen wären, gelten als 
nicht anwendbar auf dieses Zu­
satzübereinkommen. 

4. Der Generalsekretär teilt 
die in Anwendung dieses Ar­
tikeLs gemachten Vorbehalte 
und abgeg>ebenen Notifikationen 
allen in Artikel 2 ,dieses Zusatz­
übereinkommens bezeichneten 
Sta'aten mit. 

5. Jeder Staat, der nach die­
!Yem Artikel einen Vorhehalt ge­
macht oder eine Erklärung oder 
Notifikation abgegeben hat, 
kann diese jederzeit .durch -eine 
an den Generalsekretär gerich­
tete Notifik!ation zurückziehen. 

6. Jeder nach Absatz 2 g·e­
machte oder nach Absatz 3 
notifizä-erte Vorbehalt 

a) ändert für die Vertrags­
partei, die die~fll Vorbehalt ge­
macht ooer notifirz-ient hat, die 
Bestimmungen des Z\Woltzüber­
einkommens, <auf die sich der 
Vorbehalt bezieht, nur in den 
Grenzen des Vorbehalts; 

b) ändert ,diese Bestimmung>en 
in den gleichen Grenzen fur die 
anderen Vertl13iglSparteien hin­
sichtlich ,ihrer BeziehuUßen 2'!U 

der Vertr;ll~partei, die den Vor­
behalt gemacht oder notifiziert 
ha,t. 

Art i k el 12 

Außer den nach den Ar­
tikeln 6 und 11 vO!1gesehenen 
Erklärungen, Notifika-tionen 
un.d Mitteilungen notifizier·t ,der 
Generalsekretär den .in Artikel 2 
Absatz 1 bezeichneten Vertrags­
part-eien und anderen Sti3laten 

a) die Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Beitritte 
nach Artikel 2; 

b) die Notifikaoionen und Er­
klärungen nach Artikel 3; 
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27.6 

(c) the d.ate5 of entry into 
force of this Agreement ~n 
accordance W'i,th article 4; 

(d) the date oE entry into 
force of ameooments to this 
Agreement in accordance with 
article 6, paugraphs 2, 5 and 7; 

(e) den'llnciation'S ,under 
article 7; 

(f) the . dermination of this 
Agreement uooer arcicle 8. 

After 3 ~ Dec~m~er 197~, the 
original of this Agreement, of 
which ,the EngIish, French aoo 
Russian texts done in a sin~le 
copy .are equat.ly Jauthentic, shall 
be deposited w.ith the Secreoary­
Genel'al of the Un'ited Nacions, 
who shall send cercified true 
copies ,thereof to ,all the StatelS 
refer.red to in article 2 of thi'S 
Agr,eement. 

IN WITNESS WHEREOF 
the unde~~~ned Plenipoten­
tiaries, being duly authorized by 
cheir respective Governments, 
have siJgned this AgI'ieement. 

DONE at Geneva, this fillit 
,day of May 'n,ineteen huoored 
aoo seventy one. 

ANNEX 

1. For the purpose of this 
annex, the term "Convention" 
means the Convention on Roa.d 
Traffic opene<! for signature at 
V,ienna on 8 November 1968. 

2. This annex conta,ins only 
the .tdditions to, and modifi­
cations of the correlSponding 
prov,isions of the Convention. 

3. Ad Article 1 of the Con­
vention 

(Definitions) 

Sub - par a g rap h (c) 

This sub-par.agraph shall be 
read as follows: "Built-up area" 
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c) les dates d'entrtfe en VI­
gucur du present Accord en 
vertu de l'article 4; 

d) la date d'entree en vigueur 
des amendements au present Ac­
cot1d conformement aux para­
graphes 2, 5 et 7 de l'article 6; 

e) les denonciations au titre 
de l'article 7; 

f) l'abrogation du present Ac­
cord au titre de l'article 8. 

Article 13 

A pres le 31 decembre 1972, 
l'original du present Accord, fait 
en un seul exempl.aire, en lan­
gues anglaise, frans;aise et russe, 
les trois textes faisant egalement 
foi, sera depose aupres du Se­
cretaire genera'! de l'Organisa­
tion des Nations Unies, qui cn 
transmettra des copies certifiees 
conformes a tous leIS Et'ats vises 
a l'artide 2 du present Accord. 

EN FOI DE QUOlles. pJeni­
potentiaires soussignes, dtiment 
autorises par leurs gouverne­
ments respectifs, ont signe le 
present Accord. 

c) die Zeitpunkte des Inkraft­
tretlens dieses Zusatzüberein­
kommenlS nach Artikel 4; 

d) den Zeitpunkt des Inkraf,t­
tretem von Anderungen zu 
dtiesem ZU5aJtzÜlbereinkommen 
nach Artikel 6 Absatz 2, 5 
und 7; 

e) die Kündig,ungen nach Ar­
tikel7; 

f) das Außerkrafttreten dieses 
Zusatzübereinkommens nach 
Artikel 8. 

Artikel 13 

Nach dem 31. Dezember 1972 
wird die Urschrift dieses Zu­
satzübereinkommens, hergestellt 
in einfacher Ausfertigung in eng­
t.ischer, fnanzösilScher ,und ruSSI­
scher Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen ver­
bindLich ist, beim General­
sekretär der Verei,nten Nationen 
hinterl~t, der .allen in Artikel 2 
bezeichneten Staaten beglau­
bigte Atbschr.iften übersendet. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die von ihren R~ierun­
gen 'gehör,ig hefiwgten Unter­
zeichnet;en dieses Zusatzüberein­
kommen unterschrieben. 

FAlT a Geneve, ce premier GESCHEHEN ZU GENF arn 
mai mll neuf cent soixante et ersten Mai neunzehnhundert-
onze. einundsiebzig. 

ANNEXE 

1. Pour l'application des dis­
positions de la pn!senoe annexe, 
le terme " Convention ,. designe 
la Convention sur ia circulation 
routiere ouverte a la signature, 
a Vienne, 1e 8 novembre 1968. 

2. La presente annexe ne con­
tient que des complements et 
modifications apportes aux dis­
positions corresponrdantes de la 
Convention. 

3. Ad Article premier de la 
Convcntion 

(Definitions) 

Al in e a c) 

ANHANG 

1. Im Sinne d,ieses Anhangs 
ist "übereti,nkommen" das am 
8. November 1968 ,in Wien zur 
U nt;erzeidlnung aJUfgelegte 
übereinkommen über .den 
Str.aßenverkehr. 

2. Dieser Anhang enthält nur 
Zusätze ,uoo Andernmgen zu ,den 
entsprechenden Bestimmungen 
.des übereinkommens. 

3. Zu Artikel 1 des über­
einkommens 

(Begr:iflisbestimm ungen) 

Buchstabe c lautet 

Cet alinea se lira comme suit: "Ortsgebiet" ist ein Gebiet, das 
" Le terme" agglomeration,. de- bebaute Grundstüdte umfaßt 
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means an area with entries a,nd 
ex,itlS specially s~n-posteclas 
such; 

Sub - p ,a rag rap h (n) 

Three-wheeled vehicles whose 
unl'aden weilght does not exceed 
400 kg (9001b) sh3Jll he treated 
a.s motor cycles. 

A d 0 i t ,i 0 n a 1 ~ u ob - par <1-

gr 'aph to be inserted 
at the end of this 
Art ,icle 

This sub-paI1agraph IShall be 
read as follows' "Persons 
pushing or pulling a child'; 
carriage, a bath cha'ir or inv<llid 
chaoir, or any other small vehicle 
without an engine, or pushing 
a cycle or moped and 
handicapped persons t!1avelling 
in inv,aJl,j,d chaim propelled by 
such persons or moV'ing at 
walking pace ,sha,ll be trea-ted 
a.s pedestr.ians. 

4. Ad Article 3 of the Con­
vention 

540 der Beilagen 

signe un . espace qui comprend 
des immeu'hles Mtis et dont les 
entrees et ,les sorties sont spckia­
lementdes.ignees comme teUes "; 

Al in e a n) 

Les vehicules a trois roues 
dont le poids a vide n'excede 
pas 400 kg (900 livres) sero nt 
assimiles aux motocydles. 

A I i n e 'a a dd i t ion n e 1, 
a inserer a la fin de 
cet Artide 

Cet alinea se lira comme suit: 
"SOnt ,assimilees aux pietons 
les personnes qui poussent ou 
tra1nent une voitute d'enlfant, 
de malade ou d'infirme, ou tout 
autre vehicule de petite dimen­
sion et sans moteur, celles qui 
con:duisent a !<a main et en 
marc'hant un cyde ou un cyclo­
moteur, ainsi que les infirmes 
qui se Mplacent d':lns une 
chaise roulante mue par eux­
memes Oll circulant a l'alffure 
du pas " . 

4. Ad Article 3 de la Conven­
tion 

(Obligat,ions of the Contracting (Obligations des Pani'es contrac-
~~~ ~~ 

Pa! ,agrap<b 4 

The measures teferred to in 
this paragraph may neither 
modify the 'scope of Article 39 
of the Convention, nor render 
opcional ,the proV'ilSions it con­
ta~ns. 

5. Ad Article 6 of the Con­
vention 

(Instruct,ions given by author­
ized officials) 

Paragraph 3 

The prov,i~ions of Mis para­
graph which .are recommenda­
tions .in the ConV'ention shall he 
obligatory. 

Paragraphe 4 

Les mesures dont il est ques­
tion ,dans ce paragraphe ne 
pourront ni modifier lla portee 
de l'Article 39de la Conven­
tion, ni rendre facu'!tative la 
disposition qu'il contient. 

5. Ad Article 6 de la Conven­
tion 

(Injonctions donnees par les 
agents reglant la circulation) 

Paragraphe 3 

Les dispositions oe ce pan­
grnphe, qui 'sont des recomman­
dations d<ans la Comention, 
sero nt obligatoires. 

277 

IUrud dessen Ein- und Ausf.aht'ten 
als .solche besondeI1S gekenn­
zeichnet sind"; 

Buchstabe Ili 

DreirädriJge Fahrzeuge mit 
einem Eig,engewicht von nicht 
mehr als 400 k.g (900 Pfund) 
sind den Krafträdern gleich­
,g(:st-ellt. 

Z u sät z 1 ich erB u c h­
IS t 'a h e, der 'a m E n ,d e 
die ses Art i k eIs a n z u­
fügen j ,st 

"Den Fußgängern gleich-
g'c!stellt ·sind Pe11S0nen, .die einen 
Kinderw3Jgen, einen KI1a.nken­
fa.hrsnuhl oder ein ,anderes 
Kleinf.ahrzeug ohne Motor 
schieben oder z,iehen, die zu FlUß 
g,ehend ein Fahrrad oder ein 
Motorfahrrad schieben sowie 
Körperbehin.deI1te, .die in einem 
K ranken~ahrsnuhl faohren, der 
v-on ihnen sdbst tangetr.ieben 
wü!1d oder der mit Schritt­
geschwindigkeit fährt." 

4. Zu Artikel 3 des über­
einkommens 

(Verpflichtungen 
parteien) 

der Vertrags-

AbISatz 4 

Die in dieIYem Absatz aufge­
führten Maßnahmen können 
weder den Inhalt des Arcikels 39 
<l.es übereinkommens ändern 
noch ,den in ihm enthaLtenen 
Bestimmungen ,die Ve1ibindl~ch­
keit nehmen. 

5. Zu Artikel 6 des überein­
kommens 

(Zeichen und Weisungen 
Verkehrspolizisten) 

Absatz 3 

der 

Die Bestimmungen dieses Ab­
satzes, die ,in dem übereinkom­
men EmpfehIungen simi, 9ind 
yeroindl,ich. 
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6. Ad Article 7 of the Con­
vention 
(Geneml rules) 

Paragraph 2 

The provisions of thi~ para­
graph which ar,e recommenda­
,tions in the Convention shall 
be oblißatory. 

Additional p ,ara­
graph5 to be inserted 
at the ,end of this 
Ar tid e 

540 der Beilagen 

6. Ad Article 7 de la Conven­
tion 
(Regtes generales) 

Paragraphe 2 

Les disPO'sitiO'ns de ce para­
graphe, qui sont des recomman­
dations dans 1a ConventiO'n, 
serO'nt dbligatoires. 

Par a g rap h e s a d­
a i t i 0' n n eis, a ins e r e r 
Ua fin de cetArticle 

These para.graphs shall be read Ces paragraphes se !iront 
as follows: comme suit: 

"- Road 'Ußers ISha.ll Slhow 
extN care in I1el<atlion to 
chitdren, handicapped peI1lSons, 
such ,as blind personlS oarrying 
a white stick, and a;ged persons. 

- Drivers 'Shall take oare that 
their vehicles do ifiOt in­
convenience row-UJSers or ,the 
ocoupants of properties border­
ing on the rDw, for ex,ample, 
by caUßing noise or I1ai&ing .dust 
Dr smoke where they can avO'id 
doing so." 

7. Ad Article 8 of the Con­
vention 
(Dri v-eI1S) 

Para.graph 2 

The pDsitions of this para­
graph which .is a recommen.d.a­
tiDn in the Convention IShaU be 
Dbl,jgatory. 

8. Ad Article 9 of the Con­
vention 
(Flock.s and herds) 

The proV'ilSion of this Article 
which i5 a recDmmenda.tion in 
the CDnvent,iDn sha;ll .be 
Dbliogatory. 

9. Ad Article 10 oE the Con­
vention 
(PositiDn Dn OO:e oarI1iageway) 

The title shaU be read as 
follows: "PO'sitiO'n O'n the 
RO'a:d". 

,,- Les usagers de la rO'ute 
dO'ivent faire preuve d'une pru­
denc'e accrue a l'e.gard des en­
fants, ,des infirmes, nO'tamment 
des aveugles munis d'une canne 
blanche, et des personIl'es agees. 

- Les conducteurs doivent 
veiHer a ce que leurs vehicules 
n'inCO'mmDdent pas les usa'gers 
de la rO'ute et 1es riverains, nO'­
tamment en provO'quant du 
bruit, de la poussiere O'U de 1a 
fumee 'IO'rsqu'il est possible 
d'eviter de la faire » . 

7. Ad Article 8 de la Conven­
tion 
(Conducteurs) 

Paragraphe 2 

La disPDsition de ce para­
graphe, qui est une recomm-an­
dacion dans la CDnvention, 
sera O'bligatO'ire. 

8. Ad Article 9 de la Conven­
tion 
(TrDupeaux) 

La disPO'sition de cet Article, 
qui est une recommandation 
daniS 1<:1 Convention, sera obliga­
tOIre. 

9. Ad Article lOde la Con­
vention 
(Place sur 1a chaussee) 

Le titre se lira cO'mme suit: 
"Place sur la route,.. 

6. Zu Artikel 7 des überein­
kommens 
(Al<1g.emeine Regeln) 

Absatz 2 

Die Best,immunßen di~es Ab­
satzes, die in ,dem übereinkom­
men Empf.ehlungen sil1id, sind 
verbindlich. 

z u sät z 1 .j c h e A h sät z e, 
d~e -am Ende ,dieses 
Artikels anzufügen 
sind 

,,- Die Verkehrsteilnehmer 
müssen ,gegenüber Kindern, 
Körperbehinderten, .il1isbeson-
dere Blinden mit einem weißen 
Stock, und alten PeI1SDnen er­
höhte Vorsicht walten lassen. 

--: Die Lenker haben darauf 
zu achten, daß ,ihre F.ah11ZCluge 
ditl Verkehrsteilnehmer und die 
Anrainer nicht in vermeidbarer 
W ei~e beläsügen, ~:nsbeson'dere 
nicht durch Lärm, Stasub oder 
Rauch." 

7. Zu Artikel 8 des überein­
kommens 
(Lenker) 

Absatz 2 

Die Bestimmung dielSes Ab­
satzes, die in dem überein­
kDmmen eine Empfehlung ist, 
ist verbindlich. 

8. Zu Artikel 9 des überein­
kommens 
(HeI1den) 

Die Bestimmung dieses Ar­
tikel&, ,die in dem übere~n­
kommen eine Empfehlung ilSt, 
ist verbindIich. 

9. Zu Artikel 10 des überein­
kommens 
(Platz auf der Fahrbahn) 

Der T.itel 1,3;utet: "Platz auf 
der Straße". 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)278 von 409

www.parlament.gv.at



A ,cl d i ti 0 ·n alp a r a­
gr-aph to b ,e inlSerted 
immediately after 
paragraph 1 of th ,is 
Article 

ThiJs paragraph 5haU he read 
as folIows: 

"(a) Except.in c.ase of aJbsolute 
necessity, every driver IShall take 
exclusi'\'ely, where they exist, 
the wa}'lS, carr.i.ageWlaYIS, .!anes 
and tracks ,allotted to road­
users i~ his oategory; 

(b) Where no lane or track 
is .000llotted to them, the dr.iver5 
Clf mopeds, cycles ,and vehioles 
without engine m.ay I'ide aloI1ß 
any suiuble vertge in the 
direccion cf traffic lif r.his can 
be done W'ithout .inconvenience 
to other road-~eI1S. 

10. Ad Article 11 of the Con-
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Par a g rap h e a d­
d i t ion n e I, öl ins e r e r 
i m m e dia t e me n t a­
pres le paragraphe 1 
de cet Article 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: 

"a) Tout conducteur doit, 
s'il en existe, et sauf en cas de 
necess.ite absdlue, emprunter ex­
clusivement les chemins, chaus­
sees, voies et pistes affecres a 
la circtJlation des usageI1S de sa 
categorie; 

ob) Dans le cas ou ni voie ni 
piste ne leur seraient affectees, 
les cyclomotoristes, les cyclistes 
et les conducteurs .de vehicules 
sans 'moteur peuvent, si ceda 
peut se faire sans incorwenient 
pour les autres usagers .de la 
route, utiliser, dans le sens de la 
circulation, tout accote.ment 
pra ticabl:e ,.. 

10. Ad Article 11 de la Con-

279 

z u sät z 1 ich e r A b s atz, 
der unmittelbar nach 
Absatz 1 einzufügen 
ist 

,,'a) Abgesehen von äußersten 
Notfällen muß jeder Lenker die 
für Verkehrsteilnehmer seiner 
Art vorhandenen und bestimm­
ten F.ahroahnen, Eahl'streif.en 
und sonsci,gen Wege benutzen; 

b) Lenker von Motorfahr­
rädern, Radf.ahrer uoo Lenker 
von motorlosen F~hrze\Jßen 
dürfen, wenn kein besonderer 
Fahrstreifen oder Weg für sie 
be5tlimmt ist, jeden ihrer Ver­
kehrsrichtung entsprechenden 
befahrharen Seiotenstreifen be­
nutzen, wenn dies ohne Behin­
derung der :ander'en Verkehrs­
teilnehmer .möglich iJsIt." 

1 O. Zu Artikel 11 des Ober-
vention einkommens vention 

(Overtaking and 
traffic in 1ines) 

movement of (Depassement et circulation en (überholen ,und F.ahren m 
files) Kolonnen) 

Par.a ,graph 
parQ ,graph (.b) 

5, sub-

This provision shall not be 
applied. 

Par a g rap h 6, 
par a .g rap h (.b) 

Soll b-

As a result cf the non-
applicaticn of sub-paragraph 
5(b) of th~ Article the prov.ision 
of the ,last phrase of this s.ub­
paragraph shall not be applied. 

Para ,graph 8, sub-
par a g r ,a p h (b) 

This ISUb-par.a.graph shall be 
read 3IS followlS: "Immedi<ately 
before or on a ,level crossLng 
not equipped w.ir.h gates or half­
gOliteS, save where road traffic 
is regulated by tNffic light 
signOills as U$ed at .intersecticns." 

Par ag rap h e 5, 
~'linea b) 

Cette di9position ne sera pas 
appliquee. 

Par a g rap h e 6, 
aline ,a b) 

En consequence ,de l'inapplica­
tion de l'alinea b) .du para­
graphe 5 de cet Article, la dis­
position .du dernier membre de 
phrase de cet alinea ne sera pas 
appliquee. 

Par a 'g rap h e 8, 
aline 'a b) 

Cet alinea se lira comme suit: 
«Immßdiatement avant et sur 
des passages öl n.iveau non mun.is 
de barr.ieres ou de demi-barri­
eres, sauf si ta circulation rou­
tiere y est r6gl1ee par de5 signaux 
lumineux de circulation te1s 
qu'ils sont utilises aux inter­
sections ,.. 

Abs ,atz' 5 Buchstahe b 

Diese Bestimmung wird nicht 
angewendet. 

Absatz 6 BuchlStabe b 

Aus der Nichtanwendung des 
Absatzes 5 Buchstabe b ertg.ibt 
sich, ,daß der letzte Satzteil 
dieses Buchstabens nich,t ange­
wendet wird. 

Abs .atz 8 Buchstab 'e b 
lautet 

"unmitteloor vor und wäh­
rend des überquerens von 
Eisenbahnkreuzungen ohne 
Schranken oder Ha.lbschranken, 
außer wo der Straßenverkehr 
durch Verkehrslichtzeichen ge­
regelt ~t, w.ie sie an Kreuzungen 
verwendet werden." 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 279 von 409

www.parlament.gv.at



280 

11. Ad Article 12 of the Con­
vention 
(P:assing of oncomingtraffic) 

P .ara~r ,aph 2 

This par~raph sh.a1l ,be read 
.as follows: "On mount3!in rOD 
3lad rSteep roads with ch.aracteri.s­
ties simihr to those of mountain 
roads, where the pa&Sing of 
oncoming tl"a.ffic is ämpossLble 
or d.i:ffioult, lt is tlhe d,l"iver of 
the vehicle travellinß downhiLl 
who ·shou.td pull .in to the s~de 
of the road !in order to ,allow 
any vehiole prooeeding uphiJl 
to parSS, except where the 
arrangement of Jay-bys to 
enable vehioles to pul,l .in to the 
sd.de of ,the road ,iso rSuch that, 
havi.ng regard to the speed and 
pooition of the vehicles, the 
vehicle proceeding ,uphill thalS a 
Lay-byahead of it and the need 
for one of the vehicles to 
rever.s·e could ihe avoided ~f the 
vehicle proceedinß uphiH pulled 
in to timt lay-by. Where one 
of the two vehioles which 3lre 
about to p3lSS is obl~ged to 
reveme m order ·to make 
p3lSlSling possible, combi,natioIl5 
of vehioles shall have the right 
of way over other vehicles, 
heavy vehicles over Itght 
vehicles and buses over lorrjes; 
where both vehicles ,are of the 
same category, ,it is the driver 
CYf the vehide proceeding down­
hill who rShou1d reve1"Se un,less 
it i's manifestly earS.ier for the 
driver of the vehicle proceeding 
uphill to do ISO, for eX1ample, if 
the latter 1S near .a Ilay-by." 

12. Ad Article 13 of the Con-
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11. Ad Article 12 de la Con­
vention 
(Croisement) 

Paragraphe 2 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Sur les routes de mon­
tagne et sur les routes a forte 
pente qui ont des caracteristi­
ques similaires, ou le croisoment 
est impossible ou difficile, il in­
combe au conducteur du vehi­
cu'le descendant de ranger ron 
vehicule pour laisser passer tout 
~hicule montant, sawf dans le 
cas ou la fa~on dont sont d.is­
poses le long ,de la chaussee, des 
refuges pour permettre aux ve­
hicules de se ranger est teIle que, 
compte tenu de la vitesse et de la 
position des vehicules,le vehicule 
montant dispose d'un refuge 
devant Ilui et qu'une marche 
arriere d'un des vehicuqes serait 
necessaire si le vehicule mont'ant 
ne se rangeait pas sur ce ref·uge. 
Dans le cas ou l'un des deux 
vehicules qui vont se croiser 
doit faire marche arriere pour 
permettre le croisement, les en­
sembles de vehicules OM la prio­
rite sur les autres vehicutes, les 
vehicules .Jourds sur les vehicules 
legers et -les autocars sur les 
camions; lorsqu'il s'agit de ve­
hicules de la m~me categorie, 
c'est le conducteur du vehicule 
descendant qui doit faire marche 
arriere, sauf si celaest mani­
festement plus facile pour le 
coooucteur du vehicu'l:e mon­
tant, notamment si celui-ci se 
trouve pres d'un refuge ». 

12. Ad Article 13 de la Con-

11. Zu Artikel 12 des über­
einkommens 
(Ausweich'en) 

Absatf. 2 l .autet 

"Auf. Gebirgsstr.aßen und auf 
steilen StI1aßon mit gle.ich­
r.trügen Merkmalen, wo das Aus­
weichen unmöglich oo·er schwie­
rig ist, obläegt es dem Lenker 
des bergab fahrenden Fahrzeugs, 
sein F.ahrzeug zur Seite zu fah­
ren, ·um jedes bergauf fahrende 
F.ahrzellig vOl"be.i·fahren zu lassen, 
außer da, wo l~ntgs .der F.ahr­
bahn Ausweichsrellen, .die es den 
Fahrzeugen ermögJ.ichen, zur 
Seite zu f~hren, so angeol1dnet 
sind, daß ·unter Berücksicht~ 
der Geschw,inditgkeit IUnd des 
Standorts· der Fahrzeuge dem 
bergauf fahrende Fahrzeug eine 
vor <ihm liegende Ausweichstelle 
zur Verfüßung :steht und eines 
der Rahrzouge rückwärts f'3lhren 
müßte, wenn das bergauf 
fahrende Fahrzeu<g jene Aus­
weichstelle nicht benutzte. Wenn 
eines der beiJden Fahrzeuge, die 
einaooer .aJUsweichen wollen, ZIU 

diesem Zweck rückwärtsfahren 
muß, haben miteinaooer v.er­
bundene Fahrzeuge Vorfahrt 
vor Einzelfahrzeugen, schwere 
Fahrzeuge vor leichten und 
Omnibusse vor Lastkraftwagen; 
bei Fahrzeugen derselben Art 
muß der Lenker des bergab fah­
renden Fahrzeugs rückwärts­
fahren, es sei denn', daß dies 
für den bergauf fahrenden Len­
ker einfacher ist, insbesondere 
wenn' eine Ausweichstelle in sei­
ner Nähe ist." 

12. Zu Artikel 13 des über-
vention vention einkommens 
(Speed ,and distance between (Vitesse et distance entre vehi- (Geschwindigkeit und Abstand 
vehioles) cules) zwischen Fahrzeugen) 

Paragr .aph 4 

This par3lgraph, ,inoluding ats 
sub-par.a.graphs (a) land (ob) shall 
be read as folloWrS: "OutSliide 
built-up .arealS, on ro3lds where 
onIy one lane is aUotted to 
traffic in the ,direction con­
cerned, ,in ot"der to faoilit3lte 
overtakin~, drivers of vehicles 

Paragraphe 4 

Ce paragraphe, y compris ses 
alineas a) et b), se lira comme 
suit: «En dehors des agg[ome­
rations, sur les routes ou une 
seule voie est affectee a la cir­
culation dans le sens en cause, 
en vue de faciliter les depasse­
ments, les conducteurs de vehi-

A b s atz 4 ein s c h ) .i e ß­
·1 ich sei n erB ,u c h­
staben ·a und b ,lautet 

"Um das überholen :DU er-
leich,tern, müssen außeI1halb von 
Orosgebieten '3luf StI1aßen m.it 
nlUr . einem F3lbrstreifen für die 
betreffende Verkehrsrichtung 
die Lenker von Fahrzeugen, die 
einer besonderen Geschwin-dig­
keitsbeschränkung unterliegen, 
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which ,are subject to a special 
speed nestl'iction, land Idrivers of 
vehides or of combinations of 
vehic1es of more than 7 m 
(23 feet) . over all-Iength 5hall, 
except when they ,are over­
taking or' preparinß to over­
take, keep ,at IWch distances 
from power ... dliiven vehioles 
ahead of Ithem that other 
vehicles overtaking them can 
without dang~r move unto the 
space ,in front of the overtia.ken 
vehicle. However, this provision 
50011 not apply ,in very dense 
traffic or in circumstances 
where overtaking 1115 pro­
hihitoo." 

13. Ad Article 14 oE the Con­
vention 
(Genenl requiremen,tlS Igovern­
ing m.1noeuvres) 

Paragr.aph 1 

Thrus paragraph shaJll he read 
as follows: "Any dr,iver wishing 
to perform a manoeuvre lSuch 
as puHing out oE or ,into .a line 
of parked vehioles, mOVling over 
to the right or to the leh on 
the carIÜ.Q/gew.ay, particulanly in 
order to c:h.ange lanes, or turn­
ing ,left or right ,j,nto I3.nother 
road or ~nto a propel'ty 
boroering on the road, ~h.all finst 
make IWre that he oan do so 
without risk of endangering 
other road users traveUing be­
hind or ahe.ad of hirn or a,oout 
to pass him, hl3.ving r'egaro to 
their position, direction and 
speed." 

14. Ad Articlc 15 oE thc Con­
vcntion 
(Special regu1a.tions relating to 
r.egul.1r public-transpol't 'Service 
vehicles) 

The provision of this Article 
which is a recommandation in 
the Convent.ion shall Oe 
obligatory. 

540 der Beilagen 

culles soumis a une restnct10n 
speciale de vitesse et de vehi­
cules 'ou d'ensemll>les de vehi­
cules de plus de 7 ~ (23 pieds) 
de longueur hors tout doivent, 
sauf lorsqu'ils Idepassent ou s'ap­
prhent adepasser, adapter l'in­
tervalle entre leurs v~hicules et 
les vehicules a moteur les pre­
cMant de fa~on que les vehi­
cules les depassant puissent sans 
dan'ger se rabatt re dans l'inter­
valle llaisse devant le vehicule 
depasse. Cette disposition n'est 
toutefois applicable ni lorsque 
1a circulation est tres encombree 
ni lorsque le depassemen't est 
interoit. ,. 

13. Ad Artide 14 de la Con­
vcntion 
(Prescription generales pour les 
manreuvres) 

Paraßraphe 1 

Ce paragraphe se lira com.me 
suit: "Tout comucteur qui 
veut executer une manceu'Vre, 
tdle que sortir d'une fi'le de ve­
hicul'es en st:1tionnement ou y 
entrer, se deporter a droite ou 
a gauche sur la chaussee, notam­
ment pour changer de voie, 
tourner a gauche ou a droite 
pour emprunter une autre route 
ou pour . entrer dans une pro­
priete riveraine, doit ne com­
mencer a execu·ter cette 
manreuvre qu'apres s'~tre assure 
qu'i1 peut le faire sans risquer 
de constituer un danger pour les 
autres usagers de la route qui 
le suivent, 1e precedent ou vont 
le croiser, compte tenu de leur 
position, de leur direction: et de 
leur vitesse." 

14. Ad Artide 15 de la Con­
vcntion 
(Prescription particulieres rela­
tives aux vehicules des services 
reguliers de transport en com­
mun) 

, La disposition de cet Artide, 
qui est une recomman'dation 
dans 1a Convention, sera o'b1iga­
toire. 
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oder von Einzelfahrz'eugen und 
von miteinander verbundenen 
Fahrzeugen mit mehr ,als 7 m 
(23 Fuß) Gesa.mtlänge - außer 
wenn ~ie überholen oder sich 
anschicken, dies zu tun - zu 
vora.usfahrenden Kraftfahrzeu­
gen 'einen ISO 'großen Abstand 
halten, daß sich ein üherholen­
des Fahrzeug gefahdos vor ,das 
überholte einordnen k,aonn. Dies 
Igilt nich,t, wenn Ider Verkehr 
'Sehr dicht oder das üherholen 
verboten ist." 

13. Zu Artikel 14 des über­
einkommens 
(AIIßemcine VOr5chriften für .die 
Fahrbewegungen) 

Absatz 1 lautet 

"Jed,er Fahrzeuglenker, der 
eine Fahl1bewegurig .arusführen 
will, wie Hera.u.sfahren a.us einer 
oder Einfahren in eine Park­
reihe, Wechseln nach rechts oder 
nach l,inks a;uf der 'Fa.hrbahn, 
insbesondere bei F.ahI1Streifen­
wechsel, Abbiegen nach ~ink~ 
oder rechts in eine andere 
Straße oder in ein angrenzendes 
Grundstück, muß !S,ich lJUvor 
vergew;i9sern, daß er es ohne 
Gefährdung der anderen Ver­
kehrsteilnehmer oun kann, die 
hinter ihm oder vor ,ihm sind 
oder die .ihm begegnen, und 
zwar unter ! BerücklSichtigung 
ihres Standorts, ihrer Richtung 
und ihrer GeschwindiJgkeit." 

14. Zu Artikel 15 des über­
einkommens 
(Sondervorschriften 
der Fahrzeuge des 
Linienverkehrs) 

!bezüglich 
öffen dichen 

Die Bestimmung dieses Ar­
tikels, die im übereinkommen 
,eine Empfehlung ,i:st, .j!St ver­
bindlich. 

19 
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1,5. Ad Article 18 of the Con- 15. Ad Article 18 de Ja Con-
vention vention 
(IntefflectiOlliS and ob1ilg~tion to (Intersections et obiligatioo, de 
give way) ceder .le passage) 

' Par~graph 3 

Thils pa,ragnaph shaJl be read 
:15 follows: "Every dr~ver 
emergi~ on to ra wad .from 
a property horoel'ing thereon 
shall tg'ive way to road-\lISers 
travelli-ng on that road." 

Par~ßr~ph ~ sub-
paug ,uph ~b) 

This sub-panagraph shall be 
I'ead ':15 fo1lowoS: "In Stares 
where otraffic keeps to the ,Jeft, 
the right of way at ~lfitersections 
shall be regnIlated by r03Jd signs, 
si.gfi\3JIs or markings." 

Paragraphe 3 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Tout oon!d\llCteur deoou­
chant d'une propriche riveraine 
sur une route est tenu de c6der 
le passa<ge aux usagers circuoJ'allt 
sur cette route. ,. 

Par a g rap he 4, 
a'linea b) 

Cet a1in~ se lira comme suit: 
«DaIliS 'les Etats 0\1 le sens de 
la circulation est a gauche, la 
priorite aux intersections est 
r6gilee par un signal routier OU 
par une ·marque routiere. ,. 

16. Ad Article 20 of the Con- 16. Ad Article 20 de Ja Con-
ve~ion vention 
(Rules !appliC3Jble to pedestriaIliS) (Prescriptions applicables aux 

pieoons) 

Paragraph 1 

Thhs paragraph shall be reaa 
:15 follows: ",P.edestriaIliS shall, 
wherever possilble, avoid using 
the carl'iagew.ay; if they use ,it 
they shall do 'so w,j th care ~nd 
they shal,l not unneCClSSani.ly 
obstruct or mpede tr.affic." 

Add ,it.iona,J p ,ari;l­
,g rap h t 0 h e i ·n s e r ted 
immediatdy af.ter 
para .graph 2 o ,f th~s 
A<1"t~c:: ,le 

Thils paragr.aph sh:llll be read 
as follows: "The proV'ision of 
praragnaph 2 of 'thils Artiole of 
the Convention oot!WIithstand­
ing, handicapped pel'SOIliS 
travel1ing ~n inva.lid chairs may 
in all cases use ehe oarr~3igew.ay." 

Paragraph 4 

This paragraph shall be read 
:15 folIows: "Pedestn'Ol'IliS waJking 
on the OOIrriageway ~n .accoro­
a,noe wich par3igraph" 2, the 
additional paragraph to be read 
immedila.tely ,after par>agr.aph 2, 

Paragraphe 1 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: « Les pihons doivent 
autant que possi'blle eviter d'em­
prunter }a chaussee, mais s'ils 
-l'utilisent, ils doivent ~e faire 
avec prudence et ils ne doivent 
pas sans necessite g~ner ou em­
~dher la circulation. ,. 

Par a g rap h 'e a d­
ditionfi\e '~ a inserer 
im m e :d i at e me n t a­
pres le paragraphe 2 
de cet Artide 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Nonobstant les di~osi­
tions du paragrai>he 2 de cet 
Article de 1a Convention, les 
infirmes qui se ,depl'acent dans 
une chaise roulante peuvent, 
dans oous les ,cas, cir.culer sur la 
chaussee. ,. 

Paragraphe 4 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Lorsque des pietons cir­
culent sur .Ja ch'aussee eo, ap­
plication du paragraphe 2, du 
para'graphe a&ditionn~ a lire 
immediatem'ent apres ce para-

15. Zu Artikel 18 des über­
einkommens 
(Kreuzungen und' Pilicht, den 
Vorr.ang 7JU gewähren) 

Ab~atz 3 lautet 

"Jeder FahrZleUßlenker, der 
aus einem !angrenzenden Grund­
stückauf eine Straße ei'nfährt, 
muß .den wf weser Stmße fah­
renden Verkehmtle!il.nehmern 
den V orNDg .gewähren. " 

Absatz 4 Buchs ·tabe b 
la .utet 

"wiro ~n Staaten mit links­
verkehr der Vormng o:lJn Kreu­
zungen durch ein Stl'laßenver­
kehmzeichen oder eine Str~ßen­
markierung geregelt." 

16. Zu Artikel 20 des über­
einkommens 
(V omchr:iften für Fußgänger) 

Absatz 1 Joautet 

"F.ußgä'n.ger mÜSlSen 'llJach 
Mög'}'ichkeiit die Fahr-bahn mei­
den; wenn sie sie jedoch be­
nutrzen, müssen sie däes mit 
Vomicht ·wn \IlIld dürfen den 
Verkehr nicht un.nötig behin­
deI1n oder stören." 

z u sät zl .j c her A b s Ia t z, 
der .unm~tteJhlar nach 
Aösatz 2 einzufügen 
ist 

"Ungeachtet des Absatzes 2 
dürfen Körpel'behmerte, .oie ,in 
einem Krankenfahrstwhl fahren, 
in' .allen Fällen Idie F':lIhrbahnbe­
.nutzen. " 

Abs,atz 4.laute ·t 

"Wenn .Ru~änger entspre­
chend dem Absatz 2, dem zu­
sän,üchen Absatz, der unmittel­
bar nach Absatz 2 ei:n7JUfiigen 
ist, und dem Albsatz 3 ,die Fahr­
bahn benutzen, müssen sie sich 
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and paragraph 3 of this Artide graphe 2, et du paragraphe 3 so dicht wie mög}'ich an den 
shall keep as dose as possihle du present artide, ils doivent se Fahrbahnrand halten." 
to the edge of the capriageway." teoir Je plus pres possibte du 

P ,ar ,a,graph 5 

This paragraph shall be read 
as foliows: 

"(a) Outside buiJt-up area.s, 
pedestri.allJS walk,ing on the 
carr.~ew.ay shall keep to the 
side opposite to that appropriate 
to the direotion of tr,a.ffic, except 
where to do so places them in 
danger, or in special· ciroums­
tances. However, pereons 
pushing a cyde, a moped or .a 
motor cyde, handicapped per­
sons trave11ing ,in inVla1id cha.irs 
and ,group5 of pedestrians 100 
by a person ,in change or form­
ing a proce5sion, sha,l,l keep to 
the :side. of the carmgeWJaY 
appropri,ate to the direc~ion of 
traffic. Unless they form ,a 
procession, pOOestri3JllJS using a 
carriageway shall move ,in single 
file, if possible and :if tmffic 
safety so requires particularly 
when Vlisibility is poor or there 
is very dense vehioular tmffic. 

(b) The prOVl'Slons of sub­
paragraph (a) of this paragraJ}h 
may be made .applicable an built­
up a'reas." 

Par .a .g rap h 6, 
par a.g rap h (c) 

5'110-

This wb-par.agmph shall he 
reaKl ·as follows: "In order to 
cross the oarri3lgewJaY e1sewhere 
than .at a pedestrian crossi'ng 
sign-posted a5 'Such or indicatOO 
by markings on the carr~3Igeway, 
pedestrians shlaiU not step on the 
carriageWJaY without firet 
making sure that they can d.o 
so without impeding veruoular 
tiaffic. Pedestriaol.1ß shall cross 
·the oarriag,eway at rioght-3JI1Ig1es 
to i'tlS ax.Bs." 

bord de la chaussee.,. 

Paragraphe 5 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: 

«a) En dehors des agglome­
rations, lorsque des pietons cir­
culent sur la chaussee, its doi­
vent se tenir, sauf si cela est de 
nature e compromettre leur 
securite et sauf ciroonstances 
particulieres, du c6te oppose a 
celui correspondant au sens de 
la circulation. Toutefois, les per­
sonnes qui poussent a la main 
un cyde, un cydomoteur ou un 
motocycle, 'les infirmes se de­
pla~ant dans un1e chaise rouiante 
et les groUipes de pietons con­
duits par un monitel\lr ou for­
mant un cortege, ·doivel1it se 
tenir du c6te de 1a chaussee 
corresponJdant au sens de la cir­
cu'lation. Sauf s'ils forment un 
cortege, les pietons circulant sur 
la chaussee doivent, si possible, 
se deptacer en une seule file si la 
securite de la' circUllation l'exige, 
notamment en cas de mauv:\ise 
visihilite ou de forte densite de 
la circulation des vehicules. 

h) Les dispositions de 
I'a'linea a) :du present paragraphe 
peuvem ~tre rendues applicables 
dan's les agglomerations.,. 

Par a g rap h e 6, 
al i n ea c) 

Cet alinea se lira comme suit: 
« Pour traverser' en ,dehors d'un 
passage pour pietons signale 
comme tel ou ·delimite par des 
marques sur Ja chaussee, les 
pietons ne doivent pas s'engager 
rur la chaussee avant de s'~tre 
assures qu'i,ls peuven't le faire 
sans g~ner la circulation des ve­
hicules. Les pi~tons doivent 
traverser ta chausseeperpenJdicu­
lairement a ron axe. ,. 

Absatz 5 l ,autet 

"a) Wenn Rußgän.ger außer­
halb von Ontsgebieten d,ie F.ahr­
bahn. benutzen, müssen sie, 
außer wenn dies ihre Sichel'heit 
gefährden würde oder beson­
dere Umstände vorLi~en, wf 
·der der Verkehrerichtung ent­
g~engesetzten Seite gehen. Je­
doch müssen Personen, die ein 
Fahrr.ad, ein Motorf.ahrmd oder 
ein Kraftrad schieben, Körper­
behinderte, d.ie ,in einem Koran­
kenf-mrstuhl fuhren, sowie Fuß­
g~n.gengruppen, ·dne von einer 
Aufsichn-;person geführt werden 
oder einen Umz,Ulg biLden, 5·ich 
an Idie F3Jhrbahnseite hll'lten, Idie 
,der VerkehrsrichtlU'ng enn-;pr.icht. 
Außer wenn sie einen Umru.g 
bi,lden, :müssen die die 'F,a.hrbahn 
beIl!Utzenden Fußgänger, wenn 
es die Sicherheit des Verkehrs 
erfordert, insbesondere -bei 
schlechter Sicht oder bei star­
ker Dichte des Fl3hrzeUig­
vel'kehre, nach Möglichkeit In 

einer Kolonne gehen. 

b) Buchstabe a kann in den 
Ortsgebieten 'angewendet wer­
den." 

A b s atz 6 Bu c h s tab e c 
lautet 

"Um außerhalb ej.nes .als sol­
chen gekennzein<heten oder 
durch Markierungen 3.uf der 
Fahrbahn begrenz·ren Schutz­
weges die Fahrbahn z,u über­
schrei'ten, dürfen die Fußgänger 
,diese nicht betreten, bevor sie 
sich vergewmert h:rben, daß sie 
es ohne Behinderung ,des Fahr­
zeu.gverkehrs tun können. Die 
Fußgänger müssen die F,3Jhrb.ahn 
auf dem kürzesten Weg über­
schreiten." 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 283 von 409

www.parlament.gv.at



284 540 der Beilagen 

17. Ad Article 21 of the Con- 17. Ad Article 21 de la Con-
vention vention 
(Behav,iour of drivers towal'lds (Comportement des conducteurs 
pedestrians) a l'egard des pie tons) 

A d d i t ,i 0 n ,a I par 1<1- Par a g rap h e a d-
graph to be ~nserted ditionnel, a inserer 
i m m e cl i 'a tel y a f t e r i m m e ,d i a t e m e n t a-
para;graph 1 of this pres le paragraphe 1 
Artide decetArtide 

This para;graph shall be read Ce paragraphe se lira comme 
as follows: "W~t'hout prejudice suit: «Sans prejUidice des dis­
to the proviM011lS of Arcicle 7, positions du paragraphe 1 de 
paragraph 1 and Artide 13, l' Artide 7 et du paragraphe 1 
if ,there ~ on the carriageway de l'ArtiCle 13 de ia Conven­
no pedestrian crossin;g .si;gn- tion, lorsqu'il n'existe pu sur 
pos ted .as <Such or indicated by la chaussee de passage pour pie­
markings on the carria;geway, tons signa'le comme tel ou de­
drivers turniIJJg ~nto a:nother limite par des marques sur la 
road shall do .so ß'ivi'IJJg w.ay, chaussee, lies conducteurs qui 
if neoessary IStopping for thilS tournent pour .s'engager sur une 
purpose, to pedestr,ians who ' autre route ne doivent le faire 
have stepped on to the carri:a;ge- qu'en laissant passer, quitte a 
way ~n the oiroumstJaJnces pro- s'arr~~er a cet effet, le-s pie tons 
vided for in AMide 20, para- qui se sont engages sur 1-a chaus­
graph 6, of the Convention." see ode cette autre route dans les 

P.ara~raph 3 

'f.~ prov~i011lS IShaU ,not be 
applied. 

18. Ad Article 23 of the Con­
vention 
(Standing and parking) 

.Paragraph 1 

'f.his parQßraph sblall be read 
as follow.s: "Outside :buiJt-:up 
areas, standmg or parked 

. vehicles ,and halted animaIs .shall 
&0 f.ar alS pOSlSihle Oe .stationed 
elsewhere ,than on clle carr~e­
way. ' In <3100 out.side· huih-up 
areas they shall not be stacioned 
on cyde tracks, on pavements 
or on verges ISpeci.aHy provü,ded 
for podestr~an tmInc, lSave 
where applica.ble domestic 
leg~1ation so pel'lffiit&." 

Par a ,g rap ob 2, su b -
par a g rap h (ob) 

This mb-paragraph shall be 
read a<S folloW6: "V.ehicles other 
than two-wheeled cydes, two­
wheeled mopeds and two-

conditions prevues au para: 
graphe 6 dc l' Article 20 de la 
Convention. ,. 

Par~graphe 3 

Cette disposition ne ~era pas 
appriquee. 

18. Ad Article 23 de la Con­
vention 
(Arr~t et 5tationncment) 

Paragraphe 1 

Ce paragraphe se lira comme 
surt: «En dehors des agglome­
ration'5, les vehicules et animaux 
a l'ar~t ou en stationnement 
doivent etre autan't que possible 
places hors de la chaussee. D.ans 
le-s agglomerations et en dehors 
de cdJles-<:i, iJs ne doiveJllt pas 
~tre places sur les piste'S cyclab­
les, sur les trottoirs ou wr les 
accotements amenages pour la 
circulation des pietons, sauf dans 
la limite ou la legiS'lation natio­
nale applica!ble le permet. ,. 

Par a g rap h e 2, 
al i ne a b) 

Cet alinea se lira comme suit: 
«Le-s vehicu1es autres que les 
cycles a deux roues les cyclo­
moteurs a deux roues ou le-s 

17. Zu Artikel 21 des über­
einkommens 
(Verhalten der Lenker gegen­
über Ftußgängern) 

Z u sät z 1 ~ c her A b s atz, 
der unmittelbar nach 
AbISatz 1 einzufügen 
ist 

"Wenn kei,n Q1M solcher ge­
kennzeichneter oder ,durch M:a'r­
kierungen auf der 'Fahrbahn be­
grenzter Schutzweg vorhanden 
ist, müssen die 'Fahrzeu;glenker 
unbe-schadet de-s Artikels 7 Ab­
satz 1 und QCIS Artikels 13 Ah­
satz 1 des übereinkomme11lS 
beim Abbiegen ,in eine andere 
Straße die Fußgänger, die sich 
unter den in Artikel 20 Ab­
satz 6 des übereinkommens 
vorgesehenen BediIllg:Ungen auf 
die F.ahrbahn d,ieser anderen 
Straße begeben haben, vorbei­
lassen; nötigenfall~ müssen lS,ie 
anhalten. " 

Abs 'atz3 

Diese Best,immung wird nicht 
angewendet. 

18. Zu Artikel 23 des Über­
einkommens 
(Halten und P,arken) 

Absatz 1 lautet 

"Außerhalb von Ortsgebieten 
mÜSlSen haltende oder parkende 
Fahrzeu;ge ,und stiHstchende 
Tiere, wenn ~l1gend mÖ!g1ich, 
außerh.alb der Fahrbahn abge­
stellt werden. Innel1halb :und 
außerhalb von Ortsgebieten 
dürfen sie nicht lauf R-aodwegen, 
Gehwegen Oder den wr den 
Fu~ängerverkehr vOl1gesehenen 
Seitenstrei.fen .abgestellt werden, 
es 5Ci denn, die innerstaatLichen 
Rechtsyorschriften ,13.SlSen dies 
zu.« 

Absatz 2 Buchstabe b 
lautet 

"Fahr:zeu.ge, außer zwei'räd­
rigen Fahrrädern, zweirädr~gen 
Motorfa:hrrä'dern oder zweiräd­
rigen Krotfträdern ohne Bei-
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wheeled motor cyales wi~hout 
s1deoar shall not he parked two 
abl'east on ,the carr,i:ageway. 
Stanoing or par king of vehicles 
shaH, unless the Jayout of the 
area permits otherw.ise, be 
p1aced parallel to the edge of 
the cal'riageway." 

Paragraph 3, surb-
para.groaph (a) 

Thi,s &ub-par,Oligraph sh<llll he 
read laS follow5: "The oStanding 
or parking of ,a vehicle sh<llll be 
prohibited on the carrL<IIgeway: 

(i) Within 5 lIll (161/2 

feet) before pedestri­
an crosSlOJglS, on 
pedestrian croosiOJglS, 
on crossing5 for 
cycEsts, ancl on level 
CrOS5l'ngs; 

(i,i) On tramway or 
nailway 'tracks on a 
road or clooe to such 
track,s, in such a way 
that the mov,ement of 
trams or trains might 
be impeded; 

Ad ,ditiona ,l text 
tob ein s e r t e ·d i m m e­
d i ,a tel y a f t ,e r ,i ,t em (i,i) 
oft his sub - p ,a r a­
graph 

This text shaU be read as 
folloW'$: "On :approaehes to 
intersections within 5 m 
(161/ 2 feet) of the prolongation 
of the edge nearest to t'he 
transverse oarri.ageway and on 
.intersections, sav,e where other­
wise indicated by road SLgl1JS or 
'signa.I·s or road marking.s." 

Par ag rap h 3, sub -
par a g rap h (b) 

Additional text to 
bei n s e r ted ,i m m e­
d.i a tel y a f t ,e r i t em (iii) 
oft his sub - par a-
,gr ,aph · 
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motocycles . a deux roues sans I wagen dürfen auf der 
. side-car ne doiveO't pas ~tre en Fahrbahn nicht ,in doppelter 
stationnement en double file sur Reihe parken. Haltende oder 
la chaussee. Les vehicu1es a 1';r- parkende Fahrzeuge müssen, 
r~t ou en stationnement ooi- außer wo die örclichen Ver­
vent, 'Sous reserve de cas ou la hältnisse etw,:liS anderes erlauben, 
disposition des llieux permet I parallel zum F3Ihrhahnran,d auf­
qu'il en soit autrement, ~tre gesteHt weroen." 
ranges parallelement au bord 
de la chaussee. ,. I 

Par a g rap h e 3, A b s atz 3 B u c h oS tab e a 
a 1 i n e a a) 

Cet alinea se lira comme suit: 
"Tout arret et tout stationne­
ment d'un vehicule soO't inter­
dits sur la chaussee: 

i) A moins ,de 5 m (161/2 

pieds) avant les passages I 

pour pietons, ·sur Ioes pas- I 
uges pour pie tons, sur les I 
pasages pour cyclistes et 
sur les passages a niveau; 

ii) sur les voies de tramways 
ou de trains sur route ou 
pres ,de ces voies, lorsque 
l~ circulation oe ces 
tramways ou de ces trains 
pourrait ae ce fait se 
trouver entravee; ,. 

Tex t e a d d i t ion n e 1, a 
ins e r e r i m m e 0 i a t e­
rn e n t a p res 1 e p 0 i nt ii) 
de cet a1inea 

Ce texte se lira comme suit: 
« Aux abords des intersections, a 
moins de 5 m (161/2 pieds) du 
prolongement d.u bord le plus 
rapproche de la chaussee trans­
versale, ainsi que dans les inter­
sections, sauf inclication con­
traire donnee par un signal rou­
tier ou par une maque rou­
tiere. " 

Par ag rap he 3, 
alinea b) 

Texte additionnel, a 
ins e r e r i m m e cl i a t e­
rn e n t a p res -1 e p 0 ~ n t iii) 
de cet alinea 

lautet 

"Jedes H<IIlt,en und ·Parken 
eines Foahrzeugs .a.uf ,der F<IIhr­
bahn ioSt verboten 

.i) in einer Entfernung 
von weniJger als 5 m 
(161/2F,uß) vor 
Schmzwegen, auf 
Schutzw~en, ~uf 
R,adf<llhrüberwegen 
und ,auf EioSenbahn­
kreuzungen; 

ii) auf den Schienen von 
Straßenbahnen oder 
Eisenbahnen • auf der 
Straße oder' so .dicht 
an ,den Schienen, daß 
der Verkehr dieser 
Stl'laßenba:hnen oder 
Eisenbahnen -behin­
dert weroen könnte;" 

Zu s ä ,t Z 1 ich e Z i f f e r, 
die unmtittelb ,arnach 
Buchstabe a Z~ffer 11 

eti. ,nzufü'gen ,ist 

"an Kreuzungen in 'einer Ent­
fernung von weniger .als 5 m 
(161/2. Fuß) von der Verlän­
gerung des nächstLiegenden 
Fahroohnrandes der Quer-straße 
und auf Kreuzungen, wenn 

,~icht ',durch ein Straßenverkehrn­
zeichen oder eine Straßen­
markierung etw.as 'anderes 'be­
stimmt ist." 

Z 'u sät z 1 ich e Z ,i ff e r, 
.die unmittelbar n tach 
Buchs ,tabe b Z ,iffer III 

einzufügen ist 

This text shall be 're<lld;ls Ce texte se lira comme suit: ,,·an Stellen, wo ,das Fahrzeug 
follows: "At any pi ace where "Aux emplacements tels que le den Verkehrsteilnehmern Stra-
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the veh1cle would conceal wad vehicule masquerait un signal ßenverkehrszeichen oder Ver­
sitgns or traffic ,1iJght ~naLs ,from routier ou un signal lumineux kehrslichtzeichen verdecken 
the v,iew of road-!\llSers." de ciiculation ,a la vue des würde." 

usagers de la route.,. 

Para~r .aph 3, sub-
paragraph (c) (>i) 

Thils proV'ision shaill he ,read 
as follows: "W~,thin the dilStance 
prescribed tby domescic l~is­
l>ation, on the approaches to 
lev·el cro~ings <lnd 'WIithin 15 m 
(50 feet) on either siide of hus, 
trolley -bus or I13'il . v,ehicle stops, 
unl,ess domestic Jegislation pro­
vides for r.l Jesser ~stance;" 

Par.a 'gr .aph 3, sub-
par>agraph (c) (v) 

Par a g rap h e 3, 
a 'linea c) i) 

Cette disposition se lira com­
me suit: «Sur la distance pre­
oisee par La legislation nationale 
aux a'boros des passages a niveau 
et a moins de 15 m (50 pieds) 
·de part et d'autre des arr~ts 
d'autobus, de tro'L1eybus ou de 
v6hicwes sur rails, sauf si la 
legislation nationale prevoit une 
di'st'ance moinldre; ,. 

Par a g rap h e 3, 
al i n e a c) v) 

Th,is provision IShall not be Cette ,disposition ne sera pas 
applied. appliquee. 

Parag.r.aph 5 

This par.agmph shall be read 
35 follows: 

"(a) Ev,ery power-dl1iven 
vehicle other fua,n ,a two­
wheeled ,moped or a two­
wheeled motor cyole without 
sidecar, and every tr.ailer, 
ooupled or 'uncoupled,. sh.all, 
when 'stationary on the 
carri'ageway outsiJde Q bu,j,lt~up 
area, :be ~g\ß3:11ed to ·approachmg 
drive11S in such a w.ay ,as to ,~ive 
them a.dequate adv,anoe warning 
of its presence: 

(i) ,if the Idr,iver has heen 
compelled to halt his 
vehicle tat a place 
where standing lis 
prohibited in accoro­
anee wWtlh the pro­
V~SlOns of pam­
graph 3 (b) (i) or (ii) 
of thils Artlide of the 
Convention; 

(~i) .j,f the conditions :are 
such that ,approachmg 
drivers oannot, or ca.n 

, only with tdifficulty, 
be ,aware ,j,n time of 
the oOOnacle which 
the vehicle con­
stitutes. 

Paragraphe 5 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: 

«'<1) Tout vehicu'le a moteur 
autre qu'un cyclomoteur a deux 
roues ou un motocyc1e a deux 
roues sans side-car, ainsi que 
toute remorque, attelee oUnon, 
qui est immobillis~ sur la chaus­
see hors d'une agglomeration, 
doit ~tre signale aux autres con­
ducteurs qui s'approchent de 
fas;on a ce que ceux-ci soient 
avertis a temps de sa presence: 

i) 10rsque le conducteur 
a ete contraint d'im­
mobi.tiser ron vehi­
eule a un enJdroit ou 
l'arrh est interdit, 
conformement aux 
dispositions du para­
graphe 3 b) i) ou ii) 
de cet ArticIe de la 
Con'Vention, 

ii) lorsque les cOiliditions 
sont teIles que les con­
ducteurs qui s'ap­
prochent ne peuvent 
pas ou ne peuvent 
que di'fficilement 
apercevoir a temps 
l'obstacle que le vehi­
cule constitue. 

Abs<ltz 3 BuchlS ,tarbe c 
Ziffer i lautet 

"tan Eisenbahnkreuzungen ,in­
nerhalb der ,in den itnnersllaat­
lichen RechtsvorlSchnift:en .fest­
gelegren Entfe~ung sme min­
destens 15 m (50 Fuß) vor und 
hinter den Otnnihus-, Oberlei­
tungsomn~bus- ,und Schienen-· 
fahrzeug-HaI oostelilen, 'außer 
wenn &e i,nnerstlal3tlichen 
Rechtsvorschriften eine gerin­
gere Entfernung vorschreiben;" 

Absatz 3 BuchlS ,tabe c 
Z ,ifferv 

Diese Bestimmung wird nicht 
angewendet. 

Ahsatz 5 J ,autet 

"a) Jedes Kr.aftf,ahr~eug .außer 
einem zweirädrig.en Motorfahr­
rad oder einem zweirädcigen 
Kraft1"ad ohne Beiwagen .uIlld je­
der oo,geKuppelte ooer IOicht :an­
gekuppelte Anhänger, d~e 
a.ußerhatLb eines Ortsgebietes Quf 
der Ea:hrbahn ahgestellt wurden, 
müssen gekennzeichnet !Sein, um 
he1"ankommeooe Lenker ,recht­
zeit~g zu w.arnen, 

i) wenn ein Lenker Ig,e­
zw.ungen war, sem 
Eahrreug :an einer 
SteLle anzuhalten, wo 
,das Rahen nach Ab­
satz 3 Buchstabe b 
Ziffer i oder ~,i dieses 
ArtlikeLs des Ober­
einkommeIlJS ver­
boten ist, 

ii) wenn die Verhä-lt­
ni~e 'SO lSind, ,daß Idie 
hel1ankom~eIllden 
Lenke·r ,das durch .das 
Fahrzeug gebiLdere 
Hinderoo nicht oder 
JliUrschwer r,echtzeitlig 
erkennen können. 
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(b) The prov~ions of Wb-I b) Les ,dispositions de b) Buchstabe a k'ann ,in den 
paragraph (a) of ~h1ß p~r3ßra.ph l'alinea a~ du prese11lt paragraphe Ortsgebieten a'ngewendet wer­
may he made applIcable !ln bULlt- peIlvent etre rendues applicables den. 
JlP are3lS. dans les agglomerations. 

(c) It is recomme11lded, for 
the application of the pro­
v·isions of this para.gr.aph, that 
domestic legisla.tion :shou1d pro­
v,i,de for the use of one of the 
devices l1eferred to in Annex 5, 
para.gr.aph 56 of the Con­
vention." 

19. Ad Article 25 of the Con­
vention 
(Motorways a.nd ISimiLar roads) 

Paragraph 1 

This pal13!graph I5halol be rea;d 
as followl5: "On motorway.s and 
on :special approach or exit 
roads sign-posood as motor­
w,ays, 

~a) The UlSe of the road shall 
be prohibited to pedestr~ans, 
anLm3lls, cycJes, mopeds unless 
they are treated as motor-cycles, 
and all vehicle.s other than 
motor vehioles .and their 
tra,iJ.ers, o3Ind to motor vehicles 
or motor-vehicle tr.ailers which 
are oincapable, ohy virtue of their 
d~n, of ,atta.ini,ng on a flat 
road ·a speed :speoified by 
domestic Jeg.il5lation brut which 
shall not be le.ss ,t1han 40 km 
(25 miles) per hour; 

(b) Dl1ivers :shall be forbidden: 

(i) To have their vehicles 
standi'Oß or parked 
elsewhere ·t:han ·at 
mar~ed parking :sites; 
if a vehicle ,is com­
pelled to 5tOP, itlS 
driver !SIhaU end·eav­
Our to move it off 
tihe carriageway and 
<also off the . flush 
vengoe, 13l1d, if he is 
unaoble to do so, 
nmmediJately .signal 
the presence of the 
vehicle ,rt <a distaonce 
so to warn 

c) Pour l'application des dis­
positions de ce paragraphe, il 
est recommande que les 16gisla­
tions na·tionales prevoient 
l'utilisation d'un des dispositifs 
vises au paragraphe 56 de l' An­
nexe 5 de la Convention ... 

19. Ad Article 25 de la Con­
vention 
(Autoroutes et routes de carac­
the similaire) 

Paragraphe 1 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Sur les autoroutes ainsi 
que sur ~es routes splkiales 
d'acces ou de sortie signalisees 
comme des autoroutes, 

a) La circulation est interdite 
aux pietons, aux animaux, aux 
cycles, aux cyclomotelllfs s'ils 
ne sont pas assimiles ades moto­
cycles, et a tous les vehicules 
autres que les automobiles et 
leurs remorques, ainsi qu'aux 
automobiles et aleurs remor­
qu'es qui oe seraient pas, par 
con:struction, susceptibles J'at­
teindre en palier une vitesse 
fixee par 1a legiS'l>ation nationale 
mais qui ne sera pas inferieure 
a 40 km (25 milles) a I'heure: 

ob) Il est interdit aux conduc­
teurs: 

i) D'arr~ter leurs ve­
hicules ou de station­
ner ailleurs qu'aux 
places de stationne­
me nt signalees ; en 
cas d'immobilisation 
forcee d'un vehicule, 
son conducteur doit 
s'efforcer de I'amener' 
hors .de la chaussee et 
aussi hors de 1a bande 
d'urgence et, s'iI ne 
peut le faire, signaier 
immediatement a 
distance la presence 
du vehicule, pour 

c) Für die Anwendung dieser 
Bestimmungen wird empfohlen, 
in den innel1Staatlichen Rechts­
vorschriften di·e BeIlJUtz,u11Ig einer 
der in Anhang 5 Absatz 56 ,des 
über.einkommens Ig·enalIlnten 
Vorl1ich,tung,en vorzusehen." 

19. Zu Artikel 25 des über­
einkommens 
(Autobahnen 
Straßen) 

.und 

Abs ,atz 1 lautet 

"Auf den Autobahnen u·nd 
auf den besonlderen Zu- ,und 
Abfahrtsstraßen der Autoooh­
nen 

a) ist ,der Verkehr verboten 
für Fußgänger, Tiere und F>a.hr­
rwer, für Motorfahrräder, 
wenn sie nicht den Kl1afträdern 
gleichgestellt :sind, ,und für alle 
a.nderen Fahrzewge, die nicht 
Kraftfahrzeuge (Artikel 1 Buch­
stabe p) oder deren Anhänger 
sind, sowie für Kraftfahrzeuge 
·(Artikel 1 Buchstabe p) oder 
,ihre Anhänger, die auf ebener 
Straße eine in den innerstaat­
:lichen Rechtsvorsmriften fest­
gesetzte durch die Bauart oe­
.stimmte Geschwindigkeit nicht 
erreichen können, die jedoch 
nimt weniger als 40 km/h 
(25 Meilen) betragen darf; 

i) mi.t ihren Fahr-
zeugen andel1Swo .als 
auf den g·ek.ennz,eich­
neten Parkplätzen zu 
halten ' oder zu par­
ken; der Lenker eines 
liegengebliebenen 
FahrzeuglS muß sich 
bemühen, sein Fahr­
z,eug von der F ahr­
bahn und auch von 
dem befestügten Sei­
tenstrei<fen z,u entfer­
nen, und, wenn er dies 
'IÜcht kann, lSofort '<ias 
Bahrzeug m a.fls-
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approaching drivers 
in !time; ,if a .vehiole 
to which Article 23, 
palla.graph 5 oE. the 
Convention appl~es 
is .involved, it ll!S 

reoommen1ded Ilhat 
domescic ,legisla.cion 
should provüde for 
the ,use of on·e of the 
rappl.i.ances r-eferred 
to ,in Annex 5, pana­
·gr.aph 56, of the Con­
vention; 

(ii) To make V-turns ·to 
tr,ave! .in reverse a,IlJd 
·to dllive on to the 
centraJ div,idoing ~trip, 
includintg the cross­
OV'ellS loinking the two 
oarri::ligewa~." 

A d d i t ·i 0 n alp a r :1-

graphto be .inserted 
immediately .after 
paragraph 1 of th.is 
Article 

Trus para-gnaph shat.1 -be r.ea.d 
as follows: "Where a motorway 
compr.ises three or more ,lanes 
for the !Sa.me d~rection of tnaffic 
,the drivers of goods vehioles of 
more than 3500 kg (7700 lb) 
permissible maximum weight or 
of cOmlbinations of vehic1es 
more than 7 m (23 feet) in 
lengllh shall he forb1dden to 
take any lane other than the 
two lanes nearest to the edge 
of the carriatgew:ay .appropriate 
to the direction of traffic." 

Paragraph 4 

'f.his para.graph oShall -be read 
as follows: "For the purpose of 
the .application of pam-graph 1 
of this Article as re-wollded 
above, of the addition.al para­
gr,aph to rbe read ~mmedi'ately 
after palla.gr.aph 1, oaoo of pana­
graphs 2 and 3 of thils Article 
of the Convention ot'her roads 
reserved for motor vehicle 
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avertir suffisamment 
a temps les autres 
conducteurs qui s'ap­
prochent; s'il s'agit 
d'UIli des v6'hicules 
auxquels s'applique le 
paragraphe 5 de l'Ar­
tidle 23 de la Con­
vention, il est re­
commande que les 
.~6gislations nationaJes 
prevoient l'utilisation 
ae l'un des dispositifs 
vi ses au paragraphe 56 
de l'annexe 5 · de la 
Conventipn·; 

ii) De faire demi-tour 
ou ma.rche arriere ou 
de penetrer sur la 
bande de terrain 
centrale, y compns 
les raccordements 
tran'Sversaux re1iant 
entre' ell'les les deux 
chaussees. ,. 

Paragraphe addit~ 
00 n eQ, a in se r e rr im m e- · 
diatement apres le 
paragraphe 1 de cet 
Article 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: « Lorsqu'une autoroute 
comporte trois voies ou pLus af­
fectees a un sens de la circula­
tion, il est interdit aux conduc­
teurs ·des vehicuJIes affectes au 
transport de marchaadises dont 
le poids maximal autorise de­
passe 3,5 tonnes (7700 livres) 
ou d'ensembles de vehicu1es de 
plus de 7 m (23 pidds) d'em­
prunter d'autres voies que les 
deux voies pres du bord de la 
chaus9te correspondent au sens 
de la circuiation. ,. 

Paragraphe 4 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: « Pour I'application du pa­
ragraphe 1 du present artic1e tel 
qu'il est redi-ge ci-dessus, du pa­
ragraphe additionnel a lire im­
meruatement apres ce para­
graphe 1, et des paragraphes 2 
et 3 ,de cet Artic'le de 1a' Con­
vention, sont assimilees aux 
autoroutes les autres routes re-

reichender Entfer­
nung zu kennzeichnen, 
um herankommende 
Lenker rechtzeitig zu 
warnen; wenn ,es sich 
um emes der Fahr­
zeuge handelt, für die 
Artikel 23 Absatz 5 
des übereinkommens 
gilt, wird empfohlen, 
m den ,innersta.a.t­
lichen Rechtsvor­
schl1iften d.ie Benut­
zung einer d·er -in An­
hang 5 AbsatlZ 56 des · 
übereinkommens ge­
nannten Vorrich·wn­
gen vorzUJSehen; 

ii) zu wenden, rückwärts 
zu fahren oder den 
Mittelstreifen em­
schließlich der die bei­
den Fahrbahnen ver­
-bindenden überfahr­
ten ·zu benutzen." 

z u oS ätz I ich e r A b s atz, 
der unm ·itteolb.ar nach 
Absatz 1 e ,inzufü ,gen 
,i s It 

"Bei einer Autobahn mit drei 
oder mehr Fa.hllStreiJen in einer 
Verkehrsrichtuog ,ist es ·den 
Lenkern von Lastknaftw'agen 
mit einem höchsten zulässigen 
Gesamtgewicht von mehr ,als 
3,5 t (7700 Pfund) oder von 
'm~teinander verbundenen Eahr­
zeugen von mehr 31'S 7 rn Länge 
(23 Fuß) verboten, andere Fahr­
streifen zu benutzen als iene 
beiden, die entsprechend der 
Verkehrsrichtung dem Fahr­
bahnrand am nächsten liegen." 

AboSatz 4 lal\ltet 

"Hinsichclich der Anwen­
dung des A:bsatlZes 1 in der Fas­
sung dieses ZUoSatzübereinkom­
mens, des unmittelbar nach Ab­
satz 1 einzufügenden zu.sätz­
l~chen Absatzes lSowne tder Ab­
sätze 2 und 3 ,dieses Artikels des 
übereinkommens sind den 
Autobahnen die l ,nderen dem 
Verkehr mit Kraf-tfa.hrzeugen 
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tr~ffic, duly siJgn-posted as such 
and not ~ffondin.g access to and 
from properties aloIllglSide shraU 
b~ treated a:s motorway~." , 

20. Ad Article 27 'of the Con­
vention 
(Speci.al mies app110able 
cyoli~ts, moped dr~ve~ 
motor cyclists) 

Paragraph 2 

to 
and 

Th~ par:ligraph ISha,Il be read 
as ·follo~: "It shall he pro­
hibited for cydis~ to ride 
wi~hout holding tthe haaldlebars 
with at le3ist one hand, to ,allow 
themselves to be towoo by 
inother vehiole, or to c.arry, 
tow or push objects which 
hamper their Cycl1.ng or 
endanger other road-users. The 
same proviJSions IShaJ.,l ,apply to 
moped drivers :a.nd motor 
cyclists; 1'0 add~nion, however, 
moped drivem .aod motor 
cycli'sts 'sh<lJH :hold obe handle­
bar!; with hoth handß except 
-when giving .a prescr~bed sigool 
in conformity w,ith the Con~ 
vention." 

Paragr 'aph 4 

This para.graph shall he read 
as foHow.s: "Moped d!"livers may 
be author,ized to u.se the cyole 
track :OlJod, ,jf considered 
adV'isable, b~ prohibi.ted from 
using the rest ..... of the oarriJa,ge­
w<ay." 

~ 1. Ad Article 29 of the Con­
vention 
(R;a.il-borne vehioIes) 

Par -agraph 2 

Th~s par:ligraph IShall be reOlJd 
as folJoWlS: "Specia.t rules 
diffe!"liIlß from thosebjd 'do;"'n 
in Chapter II of ·the Convenoion 
may be adop~ed for the move­
ment of r.ail-borne veruoles on 
tbe ror.w1. However, such 'rules 
may not conflkt with ~h.e pro­
visions ot , Artic.k 18, ' ~r.a~ 
graph 7 ofthe Convention." 
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servees a Ia circulation auto- (Artikel 1 Buchstabe p) vorbe­
mobile dument signalees comme haltenenStraßengleichgestellt,die 
tel-les et ne desservant pas les als solche ordnungsmäßig gekenn­
proprietes riveraines. » zeichnet sind und zu denen von 

den angrenzenden Grundstücken 
aus keine Zufahrt besteht." 

20. Ad Article 27 de la Con- 20. Zu Artikel 27 des über-
vention 
(Prescriptions ' particu~ieres ap­
plica'b1es aux cydistes, aux 
cydomotoristes et aux moto­
cyclistes) 

Paragraphe 2 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: "H est interdit aux 
cydIistes <de rouler sans tenir le 
guidon au moins d'une main, de 
se faire remorquer par un autre 
vehicu'le ou de transporter, 
tratner ou pousser des objets 
g~nants pour la cOIllduite ou 
'dafilgereux pour les autres 
usagers de la route. Les m&nes 
dispositions sont appl'icahles auX 
cyclomotoristes et aux moto­
cydistes, mais, de plus, ceux-ci 
doivent tenir le guidon des deux 
mains, sauf eventue1'lement pour 
donner une indication prescrite 
conformement a .la Conven~ 
tlon. » 

Paragrap 'he 4 

Ce paragrap'he se lira comme 
suit: "Les cydomotoristes peu­
vent ~tre autorises a circu'l'er sur 
la piste cyclable et, si cda est 
util'C, , il peut leur ~tre interdit 
de circuler sur le reste de la 
chaussee. ,. 

21. Ad Article 29 de la Con­
vention 
(Vehicules ' sur rails) 

Paragraphe 2 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: "Des regles speciales dif­
ferentes cfe ceNes qui sont den­
nies au Chapitre II de 'la Con­
vention pourront ~tre adoptees 
pour 'la circulation sur roule 
des vehicules se depIa~ant sur 
rails. Toutefois, dt t~Iles regles 
ne pourront ~tre contrai.res auX 
dispositions du paragrapfte 7 de 
l' Artide 18 de b Convention ... 

einkommens 
(Beson,dere Vorschriften für 
Radf.ahrer, Lenker von Motor­
fahrrädern und von Kra.ft­
rädern) 

Absatz 2 lautet 

"Den ltadfahrern .istes ver­
hoten zu f,OlJhren, ohne zumin­
dest mit einer Hand die Lenk­
stange zu halten, sich von einem 
.anderen Fahrzeug z-iehen ZiU 

lassen oder Gegenstände zu be­
föroern, zu ziehen oder z'u 
schieben, die sie beim Fahren 
,behindern oder die a.nJdere Ver­
kehrsteilnehmer -gefährden. Die­
selhen Bestimmungen 'geLten für 
die Lenker von Motorf~hr­
rädern und von Kraf.trädern; 
diese müssen a;ber die "Lenk­
'st<ange mit heiden HäIOiden hal­
ten, außer um ein nach dem 
übereinkommen vOI'lgeschrie~ 
henes Zeichen zu geben." 

Absatz 4 lautet 

"Den Lenk-ern, von Motor­
fahrrädern k.ann erbubt wer­
den, den Radweg zu benutz·en, 
und, wenn es für zweckmäßig 
.g·eh3l1ten wind, v,erboten -weI1den, 
den übrigen Teil der Fahrbahn 
zu benutzen." 

21. Zu Artikel 29 des über­
einkommens 
(Schienenfthrzeuge) 

Absatz 21a·utelt 

"Hinsichtlich des Verkehrs 
von SdNenenfahrzeugen auf der 
Straße können hesondere Vor­
schrif.ten erlassen werden, -die 
von denen des Kapinols 11 -des 
übereinkommens a;bweichen. 
Diese VorscbI1if.ten dürfen 
jedoch den ,in Artikel. 1 S. Ab­
SQtz 7 enthaltenen Vorschriften 
nicht z.uWided.;wfen." 

19 
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Additional 
graph to be 
at the end 
Artide 

pa r a­
:inserted 
of th ,is 

Thi.s pa-r.agraph shaa.l be read 
as follows: "Ra,il-bome vehides 
in motion or I$tanding on a track 
laid on the oar11ilagew.ay shall be 
overtaken on the side ,appro­
priate to the directton of the 
tiaffic. If passing or overtaking 
caJlIIlot be performed on ,the 
side .appropnate to the direction 
of tr.affic oWling to lack of 
space, these manoeuvres may be 
perfol''ffied on the lS~de opposite 
to that appropräat.e to vhe 
direction of ,tr.affic, provlded 
that no inconvenience or danger 
is o:wsedto oncoming wad 
users. On one-way carriageways, 
rai,l~borne vehioles rn.ay be over­
taken on the side oppOISite to 
that ,appropciate to that of the 
di.rection of traffic when tnaffic 
requirements so. warunt." 

22. Ad Article 30 of the Con­
vention 
(Loading of vehicles) 

Paragraph 4 

The beginning of this para­
graph shaH be read as follows: 
"Loads projeccing !beyond tlhe 
front, rear or ;si.des of the 
vehicle shaU be oleanly' rn.arked 
in a11 ~ where vheir pro­
jection mißht not be noticed 
ohy the drivers of other vehicles; 
betw~ niog.htfall.3lIlJd tdawn, and 
also at other times when 
visibility ,is i DaJdequate, ,a white 
lißht and a white refleccing 
device shall beusoo for such 
mark,ing at the front .and a red 
light a-nd 1:10 'red refleccirng devrice 
at the rear. More particularly, 
on power-d,riven vehicles: ... " 

Pa-ragr.aprh 4, sub -
paragrraph (b) 

Thi.s ~ub-p.aragraph shall be 
read as follows: "Between nißht­
fall an'd d.awn aoo oa"lrso other 
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Paragraphe addit~ 
o n n e 1, a ins e r e r .a 1 a 
fin ce cet Article 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: « Le depassement des vehi­
cules sur rails, en mouvement 
ou a l'arr~t, dont la voie est 
etahlie sur 'la chaussee, se fait 
du c&te .correspondant au sens 
de la circulation. Si 'le croise­
ment et le depassement ne peu­
vent s'effectuer du c&te corres­
ponJdant au sens de la 'circula­
ti on, en raison de l'exiguite du 
passage, ces manreuvres peuvent 
se faire du c&te oppose au c&te 
coru-espondant au sens de la cir­
cuhrion, a condition ·de ne pas 
~ner ni mettre en danger les 
usagers circu1ant en sens inverse. 
SllIr 1es chaussees' a sens unique, 
le depassement peut se -faire du 
c&te oppose au c&te correspon­
dant au sens 'de la circu.ation' 
lorsque les necessites de l'a cir­
culation le justifient. ,. 

22. Ad Article 30 de Ja Con­
vention 
(Chargement des vehicules) 

Paragraphe , 4 

Le debut de ce paragraphe se 
lira comme suit: «L~s charge­
ments depassant du vehicule 
vers l'avant, vers l'arriere 
ou sur les c&tes doivent 
~tre signales de fa~on bien 
visible dans tous les cas . OU 
leurs contours risquent de n'~tre 
pas ,per~us des coooucteurs des 
auvres vehicules; entre , la 
tornlbee rde la nuit et le lever du 
jour, aiIllSi qu'aux autres mo­
ments ou la visi!bilite est insuf­
fisante, cette signalisation doit 
atre faite a l'avant par un feu 
blanrc et un dispositif "reflechis­
sant blanc et a .l'arriere par un 
feu rouge et un dispositif re­
flkhissant rouge. En particulier, 
su'r ,les vehicules a moteur, ... ,. 

Par ag rap h e 4, 
al i n e a b) 

Cet alinea se lira comme suit: 
«Entre Ia tom'bee de la nuit 
et 1e lever du jour, ainrSi qu'~ux 

Zusätzldcher Abs.atz, 
der am Ende dieserS 
Artikels anzufügen 
ist 

"Das o.benbolen von halten­
den oder ,f.a!hrenden Schienen­
fahrzeugen, ,deren Schienen &ich 
auf der Fahr.bahn befi,nden, muß 
auf der der Verkehrsrichtung 
entsprechenden Seite erfoLgen. 
Ka,nn das Vorbei~ahren und dras 
überholen wegen Platzmangels 
nicht .auf der der Verkehrsrich­
tu:ng ~tlSprechenden SeirtJe erfol­
gen, so können diese Fahrbewe­
.gung'en auf der der Verkehrs­
richtung ,entgegengesetz.ten Seite 
erfolgen, wenn dadurch die raus 
der anderen R,ichtung kommen­
den Verkehrstemnebmer weder 
behi,ndel"t noch tgefährdet wer­
den. Auf Einbahnstraßen kanm 
das überholen .;liUf der der Ver­
kehrsrichtung entJgeg,ellßClSetzten 
Seite erfolgen, wenn dies ,auf­
grund der V,erkehrsla.ge tgerecht­
ferügt qst." 

22. Zu Artikel 30 des Ober­
einkommens 
(Lradung der .Rahrzeuge) 

Absatz 4 

Der Anfrang 'dieses 
Abs ,a ,tzes lautet 
"Die nach vorn, mach hinten 

oder seitLich über .das Fahrzeug 
hinaUrSr.a.genden Ladungen müs­
sen in ,aJlen Fällen, wo B.bre Um­
risse von den Lenkern anderer 
Fahrzeuge nicht bemerkt wer­
den könnten, gut sichtbar .ge­
kennzeichnet sein; zwischen dem 
Einbruch der Dunkelheit uoo 
dem Anbruch des Tages soWlie 
zu -anderen Zeiten, wenn die 
Sicht ungenügend ist, muß .diese 
Kennzeichnung vorn durch ein 
weißes Licht und eine weiße 
Rückrstrahlvorllichtlunrg rund hin­
ten durch ein rotes Licht und 
eine rote Rückstrrahlvorrich~ung 
erfolgen. Insbesoooere müssen 
auf KraftfahrzelJß'Cn ... " 

Abs.atz 4 Buchstabe b 
Ia ,utet 

"zwischen odem Einbruch ,der 
Dunkelheilt und dem Anbruch 
des Tages sow:ie zu ,ander~n Zei-
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times when v.isibi!.itY15 
inadeqoote; loaJds projecting 
laterally beyond the outer edge 
of the vehicle ~n such a way 
that the lateml outer edge .js 

moreth3Jn 0,40 m (16 inches) 
from the outer edge ofthe 
vehicle's front position (side) 
lißht shall be ma·rked at the 
front, and Joads projecting in 
such ·a W1ay mat Me Joateml outer 
edg.e tis more than 0,40 m 
(16 .i,nches) {rom vhe outer edge 
of Me veh.icle'lS red rear pooition 
(siJde) J'ight shaH be similarly 
.marke<! oat the rea-r." 
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autres moments ou la visibilite 
e~t imuffisant'c, l'es chugernents 
depassan:t lateratement le galbarit 
du vehicule de te'L1e sone que 
leur extremit~ lat~ra'le se trouve 
a pIlus de 0,40 m (16 pouces) 
du boI1d exterieur du feu-posi­
tion avant du v~hicule doivent 
~tre signa.Les vers l'avant et il 
en est de ~me, vers 'l'arriere, 
de <:eux Idont J'extrernite laterale 
se trouve . a p1us de 0,40 m 
(16 pouces) du DoM ext~rieur 
du feu-position arriere couge 
du vehicuIe. ,. 
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ten, wenn die Sicht ungenÜßend 
ist, Ladungen, die seiclich über 
den U ml'iss des Fahrzeugs so 
hinl3.usr.a.gen, daß .ihr äußerster 
seitlicher Punkt mehr als 0,40 m 
(16 Zoll) vorn äußersten Rand 
der Begren:z.un>glSleuchte des 
Farhrzeug;s entfemt .ist, nach 
vorn gekennz,eichnet sein; das 
gJeiche ,gilt ,ß'ach bi,nten fü'r 
Ladungen, >die so hin3lUSraJgen, 
daß ihr äußel'lSter seitlicher 
Punkt mehr als 0,40 rn (16 Zoll) 
vom äußel\9ten Rand ,der ·roten 
Schlußleuchte des F.a-hrzeligs ent­
fernt ist." 

23. Additional Artide to be 23. Article additionnel, a in- 23. Zusätzlicher Artikel, der 
inserted immediately after Ar- serer immediatement apres I' Ar- unmittelbar nach Artikel 30 des 
tide 30 of tbe Convention tide 30 de la Convention übereinkommens einzufügen ist 

Tihis A,nicle sh,a,hl be read Q.IS Cet anidle se lira comrne suit: 
follows: 

"(Garoj.aJge of passengers) 

P'3JSISengers IShoa!.1 not be carr.ied 
in such numberlS or in such a 
way as to consti. nu,te a d:a'Illger." 

24. Ad Article 31 of tbe Con­
vention 

« (TraDISport de passagers) 

Les passa.gers ne soront trans­
portes ni en nombre te1, ni de 
maniere te1le qu'il's constituent 
un danger.,. 

24. Ad Article 31 de la Con­
vention 

"Personenbeförderung 

Pel'lSonen dürfen weder ·iJo 
einer solch·en Anz3Jh1 noch :tuf 
solche Weise beföroer.t werden, 
daß sie eine Gefabr darstellen." 

24. Zu Artikel 31 des über­
einkommens 

(Behav.iour ,in oase of .accident) (Comportement en cas d'acci- (Verha1ten bei Unfällen) 
dent) 

Paragraph 1 

Addi.t i 0 nal sub -pa r a­
graph ·to .be linserted 
at the end of th ,is 
pa r a'g r.a ph 

Th.i:s sub-pa'ragr.aph lSha.1l be 
read as ,foHows:' "If vhe accident 
bas oaused only matel'lial 
damage ,and ' if I;lny party 
suffer~ng damaJge is not present, 
the persons ,j,nvruved >in the 
accident sha1l ISO f.ar as possible 
give thej'r names a.nid addresses 
on the spot .;\Ind shahl in any 
case furnish this information 
to the party having $uffered 
the oomaoge 3JS soon as pO$ible 
by the most direct channel, or, 
failing ,that, tb rough dte police." 

Paraographe 1 

A 1 i n e a · a d .cl i t ion n e I, 
ainsererHa find'e ce 
paragraphe 

Cet alinea se lira comme suit: 
" Lorsque l'accident n'a provo­
que que des donunages materieis 
et si une partie lesee n'est pas 
presente, [es personnes impli­
qu~s dans l'accident doivent 
autant que possible, fournir, sur 
place, l'inldication de leurs nom 
et adresse et, en tout cas, fournir 
au plus t6t ces renseignements 
a 1a partie lesee, par la voie la 
plus directe ou, a defaut, par 
l'intermeaiaire de la police. ,. 

Absatz 1 

Z us ätz 1 ich erB u c h­
s tab e, der a m End e 
die ses A b s atz e s a n­
zufügen ist 

"wenn durch den Unfall nur 
Sachsch.aden entstanden und 
kein Geschädigter anwesend 
ist, müssen .die am Unf.aH Be­
teiJ,igten nach Möglichkeit 3,n 
On und Stelle Namen >und An­
schrift runtedassen und 3iuf alle 
Fälle diese Ang.alhen .auf dem 
direkten Wege oder ~n El'm'.1Jn­
gel>ung dessen über die Pol~zei 
dem Geschädigten 'sch'nellstens 
rni ttetlen. " 
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25. Ad Article 32 of the Con- 25 . . Ad Article 32 de la Con- I 25. Zu Artikel 32 des Ober-
vention vention einkommens . 
(Lighti,ng: 
men.ts) 

Gener,al requlre- (Eclairage: ' Prescriptions gene- (Beleuchoung: Allgemeine· Be-
rales) stimmungen) 

Par a g r ,a p h 6, 
par a g rap h (a) 

sub-

ThilS sub-p.aragr.aph IShaU he 
re3id laS ,followlS: "Children's 
carriag,es, hath cha,i11S or inv.alid 
chairs aoo .any other ISmall 
vehicles, w,ithout an engine, 
which are pushed or oI'awn by 
pedestI'ian:s ;" 

Par a g rap h e 6; 
al in e a a) 

Cet 'alinea se lira comme suit: 
« Les voitures d'enfant, de ma­
lade ou d'infirme et tous autres 
vehicu1es oe petite Idimension 
et salllS moteur pousses ou tra~­
nes par des pietons; ,. 

Paragraphe 7 

This para.gmph ,man he read Ce paragraphe se lira comme 
as foLlows: suit: 

"(a) When moving along the 
carriageway by night: 

(i) Groups of pedest'ri;ans 
,led by a pereon in 
charge or forming a 
proceSlS>ion, must di:s~ 
play, on Ilhe silde 
opposite to that 
appropr~ate to ,the 
direction of tmffic, 
at Jeast on ' white or 
ISelective-yellow light 
to the front ,and a red 
light to the rear, or 
an ,amber titght In 

hoth ,directiofi's; 

(ii) Dl'liver.s of draJught, 
pack. or saddle ani­
mals, or of cattle, 
must disp1ay, on the 
side oppOISite to that 
appropI'iate to the 
direccion of .tmffic, 
at ,least one white or 
selective-yellow 1i:ght 
to the front .md a 
red light to the rear, 
6ran 'amber light in 
both directions. These 
lightlS may be dis­
played by ,a si'11§le 
,device. 

« a) De nuit, lorsqu'ils circu­
lent sur la chaussee, 

i) Les groupes ,qe pie­
tons conduits par un 
moniteur ou f01'1ffiant 
un cortege doivent 
montrer, du 'c6te 
oppose au c6te cor­
respondant au seIllS de 
Ila circuhtion, au 
moins soit un feu 
'blanc ou jaune sblectif 
vers l'avant et un feu 
rouge ' vers l'arriere, 
soit un feu jaune-auto 
,dans !-es deux direc­
tions; 

ii) Les conducteurs 
d'animaux de trait, 
de charge ou de seile, 
ou de hestiaux doi­
vent montrer, du c6te 
correspond'ant au sens 
Ide la circulation, au 
moins soit · un feu 
b1anc ou jaune selectif 
vers l'avant et un feu 
rouge vers i'arriere, 
soit un feu jaune-auto 
dans les deux direc­
tions. Ces feux peu­
vent ~tre bmis ,par un 
appareil unique. 

Absatz 6 BuchlStabe a 
lautet 

"KiIllderwag,en, Krankenfahr-. 
stühle und sonstige Kleinfahr­
zeuge ohne Motor, die von Fuß­
gängern geschoben oder gezogen 
w.eroen;" 

Abs ,atz 7 ,lautet 

"a) Bei Nacht, wenn .sie die 
Fahrbahn benutzen, müssen 

i) Flußgänge11ßCiuppen, 
die von einer Auf­
simtspeI'Son geführt 
weroen oder einen 
Umzug .biLden, auf 
der der Verkehrsrich­
tung entgegengesetz­
ten Seite mindestens 
ein weißes oder 
gelbes L.ich~ nach 
vorn und ein rotes 
Licht nach hinten 
oder ein gelbrotes 
Licht nach bei den 
Richtungen zeigen; 

ii) die Führer von Zug-, 
Sa,um- oder Reit­

.tieren .sowie von Vieh 
wf der der Verkehrs­
rJchtung entgegen­
gesetzten Seite min­
destens ei'n weißes 
oder gelbes Licht 
nach vorn !Und ein 
rotes Licht nach hin­
ten oder ein gelb­
rotes Licht nach bei­
den Richtungen zei­
gen. Diese Lichter 
können durch eine 
einzige Vorrichtung 
ausgestrahlt werden. 

(h) The LightlS .referred to .in ob) Les feux yi5e~ l l'aUnea a) b) Die LichterMch Buch-
sub-par:2Jgraph (a) of clt,iIs para- de ce parag,raphe ne sont' toute- stabe a sin.d jedoch ,in eitlem 
graph .are, 'hO'Wev,er, not fois pas requis si le dep'lacement angemessenen beleucht~ren 
requi,..ec.f.. withi'R <1Il ~ppro- se fait, dans une agglJomüation Ottsgelhiet nicht ,erford.e,rlich." 
p6atelY tit ,built-up ar~." . . ' convenaMement eclair~e.,. I 
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26. Ad Article 34 oE the Con­
vention 

(Exemptions) 

Paragraph 2 

This paragraph sha11 he rea.d 
as follows: "The dr.ivers of 
priority vehic1es IShall not be 
bouna, when w,aming of their 
movement .itS .given hy the 
vehicle's speoial Wlarni.ng devioes, 
and provided that .vhey ,do not 
efitdang,er other road-ruser.s, to 
comply w~th .all or ·any of the 
provlisiollJS of Chapter II of thc 
Convention, as they may hav·e 
been mooified by this A.gree­
ment, other than those of its 
Artiole 6, pamgraph 2. The 
dr,ivers of such vehiclCiS shall 
operate .such warning devices 
only when the uIl;ency of their 
journey so warran'ts." 

540 der Beilagen 

26. Ad Article 34 de la Con­
vention 

(Deroga tions) 

Paragraphe 2 

Ce para.graphe se Lira comme 
suit: "Les coooucteurs d~ ve­
hicules prioritaires ne sont pas 
tenus, quand leur circulation 
est annoocee par les avertisseurs 
speciaux du v6hicule et sous re­
serve 'de ne pas mettre en dan­
ger les autres usagers de la rout'e, 
de respecter tout ou partie des 
dispositions du Chapivre 11 oe la 
Convention, telles qu'elles peu­
vent avoir ete mooifiees par le 
present Accord, autres que celles 
du ,paragraphe 2 ,de son Ar­
tide 6. Les conducteurs de ces 
vehicu~es ne peuvent mettre ces 
avertisseurs en action que dans 
les cas justifies par l'urgence de 
leur mission. ,. 
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26. Zu Artikel 34 des über­
einkommens 

(A·usoa,hmen) 

Absatz 2 lautet 

"Die Lenker von Eifitsatd,a,hr­
z,eu,gen hmuchen :alle oder einen 
Tei,t der Igegebenenfulls durch 
dieses Zusa,tzühereinkommen 
geänderten B.e;svimmUDIgcn d~ 
KapitellS II d~ überei,nkom­
mens, außer denen ,tn Artikel 6 
Absatz 2 ,nicht zu beachten, 
wenn sie ihre F,ahrt nlit ,den 
.besonderen Warnvorrichvungen 
des Fahrzeu.gs ankünd~rien, und 
unter der Vor,<l/USsetZlUng, daß sie 
die anderen Verkehrsteilnehmer 
nicht ,gefähroen. Di·e Lenker 'Sol­
cher Fahrzeuge dürfen diese 
Warnvorrichrup.gen our be­
nutzen, wenn .die Dring>lichkeit 
~hres Einsatzes dies rechtfertigt." 
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EUROPEAN AGREEMENT ' ACCORD EURO~EN EUROPXISCHES 
SUPPLEMENTING THE COMPL~T ANT LA ZUSA TZüBEREIN-

CONVENTION ON CONVENTION SUR LA KOMMEN ZUM üBEREIN-
RÖAD SIGNS AND SIGNALISATION KOMMEN üBER 

SIGNALS OPENED FOR ROUTI~RE OUVERTE A STRASSEN VERKEHRS-
SIGNATURE AT ' LA SIGNATURE A ZEICHEN, DAS IN WIEN 

VIENNA ON . VIENNE LE AM 8. NOVEMBER 1968 
8 NOVEMBER 1968 8 NOVEMBRE 1968 ZUR UNTERZEICHNUNG 

AUFGELEGT WURDE 
THE CONTRACTING LES PAR TIES CONTRAC- DIE VERTRAGSPAR-

PARTIES, BEING ALSO PAR- TANTES, PARTIES A LA 
TIES TO THE CONVENTION . CONVENTION SUR LA SI­
ON ROAD SIGNS AND GNALlSA nON ROUTI!RE 
SIGNALS OPENED FOR OUvrERTE A LA SIGNA­
SIGNATURE AT VIENNA TURE A VlENNE LE 8 NO­
ON 8 NOVEMBER 1968, VEMBRE 1968, 

TEIEN, DIE AUCH VER­
TRAGSPARTElEN DES AM 
8. NOVEMBER 1968 IN WIEN 
ZUR UNTERZEICHNUNG 
AUFGELEGTEN OiBEREIN­
KOMMENS üBER STRAS-

DESIRING 00 achieve grea,ter 
unaormity in me rules govern­
ing road 9igns, ISbgnals and 
symbo~ and wad markilllglS <in 
Europe, 

HAVE AGREED a5 follows: 

Artide 1 

1. The Contl'acoirug Parties, 
b.eing also Rarties 00 the Con­
vention on Rood SiJgns and 
Si.g>na!ls opened for lSbg,na.ture at 
ViJenn'a on 8 November 1968, 
sha.ll take appropr]ate meawres 
to erurure tha·t tlhe s~tem of 
roaJd signs ·aud s)gIlla'1s aud of 
road markings app~ied :in tlheir 
territol"'ies conforms to the pro­
v.isions of the :l!nnexto this 
Agreement. 

Artoide 2 

1. TlUs Aßreement shal,l be 
open until 31 December 1972 
for signature by States wh ich are 
si.gnoaoories '00 the Convention 
on Road Sign,s ':lnd SiJgnals 
opened for 91gnarure at Vienna 
on 8 November 1968, or have 
accoooo mereto, and .1re either 
memhel"'S of the Unit.ed Nations 
Economic Commission for 
Eiurope or have been 'aamitted 
00 the Commission ~n a con­
sultlative capacity !in conformity 
with pal"':lJgnaph 8 of the terms 
of the reference of the Com­
m'lSSlon. 

DESIREUSES d'etab1ir une 
plus grande uniformite en Eu­
rape des regks relatives aux si­
gnaux et symboles routiers et 
aux marques routieres, 

SONT CONVENUES de ce 
qUI suit: 

Artic1 ·e premier 

1. Les Parties contractantes, 
Parties a la COIlJVention sur la 
signa.1i'Sation routiere ouverte a 
·Ia signature a Vienne le 8 · no­
vembre 1968, prenaront 1es me­
sures appropriees pour que le 
systeme Ide sj,gna1isation rouotiere 
et de marques routieres applique 
sur leur territoire soit en con­
formite ave<: fes ·dispositions oe 
l'annexe au pres'ent Accora. 

Article 2 

SENVERKEHRSZEICHEN 
SIND, 

IN DEM WUNSCH, eine 
größere Einheitlichkeit der Vor­
schriften über Str.1ßenverkehrs­
zeichen und Straßenmarkierun­
gen in Europa herbeiz,uführen, 

HABEN folgendes VEREIN­
BART: 

Artike11 

Die Vertr<1ß'Sparreien, die a.uch 
Vertr.aJgl5parteien des .am 8. No­
vember 1968 ~,n Wien z,ur 
Unterzeichnunß a.ufgelegten 
übereinkommens üher Straßen­
verkehrszeichen sind, treffen die 
erforderlichen Maßnahmen, da­
mit das in ~hrem Hoheitsgebiet 
geltende System der Straßen­
verkehrszeichen und Straßen­
markoierungen mit den Bestim­
mungen des Anh.1nß1S dieses 
ZusatzübereiJl1kommens über­
einstimmt. 

Artikel 2 

1. Le present Aceord _~er .. _", 1. Dieses Zusatzühereinkom­
ouvert . jusqu'au ' 31 '~d~cem~ men liegt bis zum 31. Dezem­
bre 1972 a 1a signatur,e des ber 1972 den Staaten zur 
Etats qu.i sOnt s~gnata,i r.es de la Unterzeichnung auf, die ' das am 
OolllV'enti'on sur la signaJFi,sation .8. November 1968 in Wien 
routiere ouverte a la signature zur Unterzeichnung aufgelegte 
a Vienne le 8 novembre 1968 über,e:nkommen über Straßen­
ou y Ont adhere et qui sont verkehrszeichen unterzeichnet 
soit membres de la Commission haben oder diesem beigetreten 
economique pour l'Europe des sind, und die entweder Mit­
Nations Uni es, soit admis a la glied der Wirtschafts kommission . 
Commission a titre consultatif für Europa ,der Vereint·en Na­
conformement au paragraphe 81 tionen oder ' zur Kommission 
du Mandat de cette Commis- nach Absatz 8 ihres Auftrages 
sion. in beratender Eigenschaft zu-

gelassen sind. 
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2. This Aßreement IShall be 
subject to racifioation .after the 
State concerned has ratified the 
Convention on Road Signs and 
Signals opened for signature at 
Viienna on 8 November 1968, 
or h3iS ;acoeded ,thereto. The 
in.struments of mcificacion shl3JH 
be deposioed with the Secreta-ry­
Geneml of the Un~ted Naci.ons. 

3. TJlis . Agreement sha11 
remain open ,for acceSSoion .:by 
any of ,the States referlred to ~n 
paragraph 1 of tlhis oartiole which 
are Panies to the Conventlion 
on Road Sj,gns I3Jnd Signtals 
opened for 9i.gnanure r.1t Vienna 
on 8 November 1968. The 
instruments of r.1cces~on shaU ·be 
deposited with ·ehe Secreoa,ry­
Geneml. 

Article3 

1. Any State rnay, at ,the time 
of sign:mg or ratifY'ing th,[s 
Agreement, or of acced:ing 
thereto, or ,at any cime there­
after, d.eclare by nocifioa·cion 
addressed to the Secreoary­
General · tha.t .the Agreement 
shtall .become I3.ppl,ioa:ble to 13.11 
or auy of the terntories for the 
international relacion.s of which 
it 15 tt'esponsible. The Agreement 
shaJlbecome r.1ppl~oable ~ ·the 
terrirory or terr~torUes namoo 
in the nocifioacion thirty .aays 
aJter the reoeipt of the notifi­
cacion by the Secreoary-General 
or on ehe <late of entry .into 
force of the Agreement for the 
Sute making ,the notification, 
wh~chever .is ,the ,later. 

2. Any St:ate which .bas mooe 
a declamtion .u11lder para.gl1aph 1 
of ·thiJs arcicle may r.1t ·a:ny time 
thereafter declare hy nocifi-
oation addressed to the 
Secreoary-GenenaJ ·that me 
Agreement IShta11 cea5e ,to be 
applica.ble to theterntory 
nl3Jmed in the notificaotion and 
the A.greement shal,l cease to be 
applicahle to such tel1r.ioory one 
year from the date of reoeipt 
by the Secreoary-General of ehe 
noci.fi~on. 
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2. Le present Acco1"d est sujet 
a ,ratification, apres que l'Etat 
aura ratifie 1a COIlivention sur 
la signalisation routiere ouverte 
a ta signature a Vienne le 8 no­
vembre 1968 ou y aura adhere. 
Les instruments de ratification 
ser<~nt deposes aupres du Secre­
taire general ,de 'l'Organisation 
des Nations Un·ies. 

3. Le present Accord ·restera 
ouvert a l'adh6ion de tout Et<1t 
vise au paragraphe 1 du pr~sent 
article et qui est Partie a la Con­
vention sur 1a signalisation rOu­
tiere ouverte a la signa tu re a 
Vienne 10e 8 novemJbre 1968. Les 
instruments d'aidhesion seront 
deposes aupres du Secretaire ge­
nera'!. 

Artide 3 

1. Tout Etat pourra, au mo­
ment Oll 11 signera ou ratifiera 
le present Accord ou y adtherera, 
ou -t tout moment ulteneur, 
declarer par notification 
adressee au Secretaire ge­
neral que l' A<:cord devient ap­
plicable a tous l'es territoires ou 
a !Pun que!l'conque d"entre eux 
dont it <1ssure les r.elations inter­
nationales. L'Accord deviendra 
applicatMe au territoire ou aux 
territoires designe(s) dans la no­
tification trente jours apres la 
date a laquel1e l'e Secretaire ge­
n.era1 aura re~u oette notifica­
tion ou a la date ·d'enuee en 
vigueu'r de 'l'Accord pour l'Etat 
adressant la notification, si cette 
date est posterieure a l:a precc­
den~e. 

2. Tout Etat qui aura fait une 
deClaration en vertu du para­
graphe 1 du present art;c!e 
pourra a toute date ulterieure, 
par notification adressee au Se­
cretaire general, d.ec1arer que 
l' Accorid cessera d'~tre applicable 
au territoire designe .dans la no­
tification et l'Accord cessera 
d'etre applicable audit ter·ritoire 
un an aupres 1a date de recep­
tion oe cette notification par le 
Secretaire genera'" 
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2. Dieses Zusatzübereinkom­
men bedarf der Ra'tifikation, 
nachdem der Staat das ,am 
8. Novemher 1968 in Wien Z'Ur 
Unterzeichnung aufgelegte 
übereinkommen über Straßen­
verkehrszeichen ratifiziert hat 
oder diesem beigetreten ist. 
Die Racifikatiomurklllnden sind 
beim GeneI'a!lsekretär der Ver­
einten Nationen zu hinterlegen. 

3. Dieses ZUlSatzooereinkom­
men bleibt für jeden der ,in Ab­
satz 1 erwähnten StlaQten zum 
Bei,tritt offen, der Vertr.ags­
partei des arn 8. November 1968 
!in Wien ZlUr Unterrzeichnung 
aufg.eIegten übereinkommens 
Ü'ber Straßenverkeh11S:reichen .Dst. 
Die Beitrittsurkuooen sind beim 
Generalsekretär z,u hinterlegen. 

Art,jke~ 3 

1. Jeder Sta.at Mnn bei der 
Unterzeichnung, . der Ratifi­
kat.i~n, dem Beit1"i~ oder jeder­
zeit -danadl durch eine an den 
Gerteralsekretär .gerichtete Noti­
fikaci.on erklären, .daß dieses 
ZUStatzüberei,nkommenauf aBe 
oder einzelne Hoheitsge'biete an­
wendbar ' ist, deren i,nter­
nationale Bez.iehUlJlogen er wahr­
nimmt. Das Z\lISatzübereinkom­
men wird m den in :der Notifi­
kation genannten Gebiet-en drei­
ß~g Tage ·nach Eingaong der Noti­
fikation beim Generalsekretär 
r.1nwendbar oder am T~e des 
Inkmfttretem des Zusatzüber­
einkommens für den nocifiz,ie­
reoden Staa.t, wenn dieser Tag 
5päter ist. 

2. Jeder Staat, der nach Ab­
satz 1 eine Erklärung abgegeben 
ha,t, kan·n jederze.it danach durch 
eine an den Gen,eralsekretär .ge­
richtete Noci.fikation erklären, 
,daß dieses Zusattübercinkom­
men auf das m der Notifikation 
genannte Hoheitsg.eruet keine 
Anwendung mehr finden soll, 
und das ZUISr.ltzübereinkommen 
tritt soda.nn ein Jahr nach dem 
Eingang .dieser Notifikation 
heim Generalsekretär für .das 
betreffende Hoheitsgebiet alUßer 
Kraft. 
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Artide 4 

1. This Agreement !ShaJl enter 
into force twdve lIllonths 'aft,er 
the date of deposit of the ,ten·th 
instilument of ratification or 
acceSISlOn. 

For each State ratify,ing, or 
acceding 'to, this Algreement 
after the deposit of the ,tenth 
inlStrumen·t of r.acificanion or 
accession, .the Agreement sh.aU 
enter into force twelvc months 
after the date of deposit by such 
State of its 'Iinstrument of 
ratifiootion or r.1coession. 
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Article 4 

1. Le present Accoro entre ra 
en vigueur ·douze mois apres b 
dr.1te du ,depcSt .du .dixieme ins­
trument de ratification ou 'd'ad­
hesion. 

2. Pour chaque Etat qui rati­
fiera d.e present Accord ou }' ad­
herera apres :Ie ,d6pcSt du dixieme 
instrument .de ratificaticn ou 
d'adhesion, ~'Accor.d entrera en 
vigueur Idouze mois apres la date 
du depcSt, par cet Etat, de son 
instrument de ratificatlon, ou 
d'adh6ion. 

Artike l14 

1. Dieses Zusatzühereinkom­
men tritt zwölf Monate nach 
lder Hinterlegung der zehnten 
RatifikacioIllS- oder ' tBeitntts­
urlwnde lin KI1aft. 

2. Für jeden Staat, aer dieses 
Zwsatzübereinkommen nach der 
Hiintel'legung . der zehnten ' Rati­
fikations- oder Beitrittsurkunde 
ra~ifiziert oder ihm beitritt, tritt 
es zwölf Mona~e nach der Hin­
terlegung seiner R'atJifikations­
oder Beitrir,tsurkunde ~n Kraft. 

3. If the Idar,e of entry into 3. Si la ,date d'entree eil' vi- 3. Liegt der sich aus den Ab-
force 'applic"3Jble in pursuanoe of gueur resultant ·de 'l'application !Sätzen 1 und 2 eI1gebende Tag 
paralgraphs 1 aoo 2 of this des paragraphes 1 et 2 du . pre- des Inkr.afttretellJS vor dem sich 
artic;le precedes that Iresulring sent article est anterieure 1 celle aus der Anwendung des Ar­
from the .appLicatJion of Ar- resu'Itant de l'application de tikels 39 des am 8. November 
tide 39 of the Convrent'ion on I' Article 39 de la Convention 1968 in Wien zur Unverzeich­
Road Silgns and Signam opened /' sur 1a signailisation routiere nung aufgelegten Obereinkom­
for 'signature at Vienna on ouverte a la signature a Vlenne melllS über StI1aßenverkehrs-
8 November 1968, ,this Agree- le 8 novemrbre 1968, c'est a cette z·eichen engebenden Talg, so tritt; 
ment shall enter into force derniere date que le present Ac- dieses Z'USatzüber,einkomme~ 
within the meaning of par.a- coro entrera en vigueur au seils .. nach Absatz 1 zu dem letzt­
graph 1 of thilS artide on the du paragraphe 1 .du present ar- genannten Zeitpunkt in Kraft. 
later of thoS<e two Id.ates. tide. 

Ar 'ticle 5 

Upon its entry .into force, thi,s 
Agreement shall terminate and 
repl.ace, ,in r,elations hetween the 
Contracting Plarties, thc pro­
visions concerni:ng the Protocol 
on Road Sign's Q,nd Signals con­
tainoo in thc European Agree­
ment supplementing the Con­
vention on Roa.d Tr.affic ",nd 
the Protocol on Roa.d Signs and 
SignaIs of 1949, lS~gned at 
Geneva on 16 September 1950, 
the Agreement on Signs tor 
Rom WorklS sig,ned "'t Genev.a 
on 16 December 1955, land t'he 
Europer.1n Agreement on Rom 
Ma,rkiIllglS siJgned ·at Geneva on 
13 December 1957. 

Article 6 

1. After ws Agreement has 
been .in force for twelve mOIlltM, 
any ContI1aor,ing P,arty may 
propose one or more amend­
ments to the Agreement. The 
r,ext of any propoooo ~end-

Article 5 

A son entree en vigueur, le 
present Accora abrogera et 
remplacera, dans les relations 
entre les Parties contractantes, 
les ,dispositions concernant le 
Protocole Nllatif a la signal isa­
ti on routiere contenues dans 
I' Accord europeen completant la 
Convention sur la circulation 
routiere et le Protocole relatif a 
la signalisation routiere de 1949, 
signe a Geneve le 16 septemrbre 
1950, I' Accord relatif a la signa­
lisation des chantiers, signe a 
Geneve le 16 decembre 1955, et 
I' Accord europeen relatif aux 
marques routieres, signe a Ge­
neve le 13 decembre 1957. 

Article 6 

1. Apres une periode de douze 
mois, a dater de ,l'entree en vi­
gueur ,du present Accord, toute 
Partie contractante pourra pro­
poser un ou plusieurs amende­
ments a I!' Accor'd; Le texte de 

Artikd 5 . 

Im Venhältnis unter den Ver­
tragsparteien hebt dieses ZusatIL­
übereinkommen bei seinem In­
krafttreten die Bestimmungen 
hins.i.chmichdes · Protokolls über 
StnaßenverkehI1Szeichen der am 
16. September 1950' in Genf 
!Unterzeichneten Europäischen 
Zus.atzvereinbarung zum Ab­
kommen über den Straßen­
verkehr und zum Protokoll 
über Str.aßenverkehrszeicben des 
Jahres 1949, das ,in Genf 11m 
16. Dezember 1955 unterzeich­
nete übereinkommen über .die 
Kennzeichnung der Ba.ustdlen 
und dalS a.m 13. Dezember 1957 
<unterzeichnete Europäische 
übereinkommen über Straßen­
markie11ungen auf ,und ersetzt 
'Sie. 

_A rtli k el 6 

L I$t dieses Zusatzüberein­
kom'men zwölf Monate ,in Kr,aft 
,gewesen, so kann jede Vertr.a.gs­
partei eine oder mehrere ltnde­
rungen des Zusatzühereinkom­
mens vOI1Schbgen. Der WortLaut 
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ment, accompanied by an 
explanatory memonandum, shall 
be transmitted to ~he Secretary­
Gener:al, who shall communica'te 
it to all Contracting P.arnies. The 
Contracting P,arties shahl have 
the oppouunity of informinß 
hirn w~thin .a period of twelve 
mon'ths f.ollow~ng Me date of 
1tS ciroulatiion whether they: 
(a) accept the :1:mendment; or 
(b) reject nhe 2Imendment; or 
(c) wish that·.a conference be 
convened to cOIlJSider the 
amendment. The Secretary­
General IShall 31150 tir:lil1lSmit tihe 
text of the propooed ameoo­
ment to ,the other States 
referred to in article 2 of this 
Agreement. 

2. (a) Any proposed ameoo­
ment communicated ,in accooo­
ance wich pamgnaph 1 of this 
artiicle shall be d.eemoo to be 
accepted jf within the period 
of twelve month5 l'ef.er1'1ed to ~n 
the preceding pa1'1a.gr.aph ,less 
than one-tru,oo of the Con­
tr,acting Parties ,i'llJf.orm the 
Secretary-Genenal .mat they 
either rej.ect the amendment or 
wish that Q conferenoe be con­
v'ent~d 00 collJSider ~t. The 
Secremry-General IShalll notoify 
aU Contnacci'ng I\tmes of each 
accepto:1:nce or rejection of any 
proposed amendment and of 
requests that a conference be 
conven.oo. If the ronal 1lJUmber 
of such rejectiionlS .and requests 
receivoo dur~ng Me specified 
period of twelvemonMs is le9S 
than one-nhiro of the totlal 
number of Contracting Parties, 
the Secrer.ary-Gene113l1 shall 
notify ,aU Contr.actoing P.artJies 
that the amellJdm~nt w-iU ellJtoer 
into force six monvhs after the 
expiry of the period of twelve 
months referred to ,in par.a­
,gnaph 1 of thWs artoicle for aU 
ContractillJg Parties except those 
which, oorillJg the period 
,specified, have rejected -the 
amendment or requoested the 
convening of a conference to 
consider it. 

(b) Any Contr.accing P,arty 
which, during Me said peniod 
of twelve mOD'thiS, has rejected 
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toute prOpOSitIOn d'amende­
ment, accompag~ d'un ~xp056 
des motifs, sera adresse au 5ecre­
taire generall qui le communi­
quera a toutes les Parties coo­
tractantes. Les Parties contrac­
tantes auront 1a possibilite de 
lui faire savoir dans le delai de 
douze moill suivant la date d'e 
cette communication: a) si d1es 
acceptent d'arnendement, ou 
b) si dIes le rejettent, Oll c) si 
olles desirent qu'une confer~nce 
soit convoquee pour l'examiner. 
Le Secretaire general trasmettra 
egoallement le texte de l'amende­
ment propose aux autres Etats 
vises a 'l'artide 2 ,du present Ac­
cord. 

2. a) Toute proposition 
d'amendement qui aura ete 
communiquee conformement 
aux dispositions du paragraphc 1 
du present article sera reputee 
acceptee si, :cl,ans le delai de 
douze mois sus.mentionne, moins 
du tiers des Parties contractan­
tes informent le Secretaire gene­
ral soit qu'et1es rejettent 
l'ameIlldement, soit qu'elles M­
sirent qu'une' conference soit 
coIl,voquee pour l'examiner. Le 
Secretaire general notifiera a 
toutes 1es Parties contractantc:s 
toute acceptation ou tout rejet 
de l'amendement propose et 
toute ,demande de convocation 
d'une conference. Si [e nombre 
tota'l ,des rejets et des dem.md·es 
re~us pendant le delai specifie 
de douze mois est inferieu·r au 
tiers du nomhre total des Parties 
contractantes, 'le Secretaire ge­
nerd notifieN a toutes 1e!; Par­
ties contractanres que I'amende­
ment entrera eIl, vigue r six 
mois apres l'expiration du delai 
de ,douze mois specifie au para­
graphe 1 du present artiCl~~! pour 
toutes les Parties contrac'tlantes, 
a 1'exception de ceJ.les qui, pen­
danJt le .delai specifie, ont rejete 
l'amendement ou deman:de la 
corrvocation d'une conference 
pour i'examin.er. 

b) Toute Partie contr.actante 
qui, pendant teditdBai dl: douze 
mois, aura rejete une proposi-
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jedes Aooerungsvo1'1SchLages ,jst 
mit einer Begründung dem 
Gener:alsekretär mitlJUtei.Jen, der 
,ihn aLlen Vertngsparteien ü·ber­
mittelt. Diese können dem 
Generalsekretär b~nnen zwöJ.f 
Monaten nach dem Tlalße d,i,eser 
ObermittJ,ung mirt,eilen, ob sie: 
a) die A'ooe1'1ung annehmen; 
oder b) ,die Änderung ,aJblehnen; 
oder c) die Einberufuilig einer 
Konferenz zur Prüfung dieser 
Änderunß wÜllJschen. Der Gene­
ralsekretär übermittoelt den Text 
-der votßesch.Ja.goenen ÄllJderung 
auch ,allen anderen ,in A,rtikel 2 
hezeichneten Stoaa~en. 

2. a) Jeder Abänderungsvor­
·schll3;oß, der nach Absatz 1 über­
mittelt wuooe, ,g,i,lt .als ange­
nommen, wenn während der 
vorerwähnten ZwölfmonatiSfr.iJSt 
weni.ger ai1s ein Drittel der V.er­
traßspartoeien d,em General­
sekretär mitteilt, daß ,sie ent­
weder die Änderung ,:1:blehnen 
oder die Binheruf,ung einer 
Konferenz ~ur PI"Üfuilig .dieser 
Aooeruilig wünschen. Der 
Generalsekretär notifiz.iert allen 
Vertragspar~eien alle An­
nahmen lUlIl.d AbJ.ehnungen der 
votßeschLaJgenen Anderu'IlIg u'oo 
aLle Wünsche nach Einberufuilig 
einer Konferenz. Wenn die Ge­
lSamtzahl der innerhalb der .ge­
nannten Zwölfmontasfrist ein­
gegangenen A.blehnungen oder 
Wünsche nach Einberufung 
einer Konferenz wenißer ,als ein 
Drittel aller v.ertr,a.g.sp.ar.teien 
beträgt, notifiz.iert der General­
sekretär Qllen Vertr:agsparteien, 
daß die Änderung sechs Monate 
n,ach Alblauf der im A:bsatz 1 
,festgesenzten ZwölfmonatJSfr,ist 
für alle Vertra.gsparteien in 
Kraft tritt, .wsgenommen für 
jene, die '~nnen der fest­
,gesetzten Frist .die Änderung .ab­
'g,elehnt oder die Einberufung 
einer Konferenz ~ur Prüfung 
.gewünscht haben. 

b) Jede 'Vertragspartei, die 
während der erwähnten Zwölf­
monatsfr~st ernen Änderungs-
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a proposed o3.mendment or 
requested the cO'nvening of a 
conference to consider it may 
at Qny time af.ter <the end of such 
per~od nO'ufy ' ,the Secretr.l-ry­
GeneNlothat oit acoepts the 
amendment, ,and 'the Secretary­
GeneNI shall communicate such 
notificatJiO'n to aB 't'he other 
CO'ntracoing P.arties. The ameru:l­
ment shaLl enter ~nto force, with 
respect to 'tiM Contraeting 
PQrty which has notified ~ts 
accepoance, six monclts .after clte 
~'te O'n which the SecretJary­
General 'rece.ives the nO'tificat10n. 

3. If 'a proposed amendment 
hras nO't heen accepted ;in o3.CCO'rd­
ance 'With par.aJgr.aph 2 of this 
article '.lind ~f 'WI~VMn the per.iod 
of twelve months speoified in 
paragnaph 1 O'f thi6 article ,less 
thQn haU O'f the total numher 
of the Contracting P.arties ,in­
form the Secret.ary-General thaot 
they r,ejeot clte proposed amend­
ment .and ~f tat least one-mird 
O'fthe tO't.a1 number of Con­
trtacting P.arties, .but not less 
than five. ,i,nform hirn that they 
,accept ~t ,or wish >a conference 
to tbe convened to cünsider it, 
the Secretary-Gener.allShall cO'n­
vene Q cO'nference for vhe 
purpose üf considering the 
propooed ,amendment O'r any 
üther prüpooal which may oe 
submitted to hirn ,in Qccüroance 
w.ith paragr.aph 4 O'f this article. 

4. If a conferenoe is cünvened 
in accor.danoe with p.aragr.aph 3 
of nhi.s Ql1tlicle, the Secretl:1'ry­
Genel'QlI ooan ~nvite to ~t all the 
Contl1actJing ,Po3.tties .and the 
other States 'referroo 'tü in .ar­
ticle 2 üf this ~reement. He 
sh.aU request 03.11 Svates .invited tü 
the CO'nterenoe to lSubmit to 

hirn, ,at lealSt s.ix montm before 
its O'penil1ig d.ate, any prüpooals 
which they may w1sh the Con­
ference to consiKler ~n '3iddi'tiO'n 
to the proposed tamendment and 
shall communiC3ite such prü­
pos.ad.s, o3.t ,least three months 
before the üpen.ing tdate of the 
conference, tO' lall States invi,ted 
tü the Conference. 
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ti on d'amendernent ou demand~ 
la convocatiO'n d'une cünterence 
püur l'examiner, pourra, atout 
mO'ment apres i'expiration de ce 
de'lai, nO'tifier au Secr~taire g~­
n~ral qu'dlle accepte {'amende­
ment, et ,le Secretaire genera~ 
cümmun.iquera cette nütifioation 
a tüutes Ies autres Pani es cün­
tractantes. L'amenldement en­
trera en vigueur, püur la Partie 
cüntractante qui aura notifi~ sün 
acceptation, six mois apres la 
date a 'Laquelle le Secr~taire ge­
n~ra:l aura res:u 1a notificatiün. 

3. Si un amendement propüse 
n'a pas ete accepte cünfO'rme­
rnent au paragraphe 2 du pre­
sent artiole et si, dans le delai 
de ,douze mois 'Specifie au para­
graphe 1 du present article, 
moins de Ila rnoiti~ du oombre 
tütal des Parties contractantes 
informent 1e Secr~taire genera1 
qu'e1les rejettent i.'amendement 
propüse et si un tiers au müins 
du nombre total des Parties cün­
tractantes, mais pas mo ins de 
cinq, l'inforrnent qu'elles !'ac­
ceptent O'U qu'elles desirent 
qu'une cünferen'Ce soit r~unie 
püur a'examiner, 'le Secrevaire 
g~!lI6ral cünvoquera une confe­
rence en vue d'examiner 
l'amendement prüpose üu toute 
autre prüpüsition donlt i'l serait 
saisi en vertu du paragraphe4 
du pr~sen't artide. 

4. Si une cünference est cün­
voquee conformement aux dis­
püsitiüns ,du paragraphe 3 du 
pr~sent artide, le Secr~t.aire ge­
n~ral y invitera tou,tes ies Parties 
contractantes et les autres Etats 
vis~s a l'artide 2 du present 
Accord. Il demandera a tous les 
Etats in'Vites a la Conf~rence de 
lui presente~, au plus tard' six 
mois avant sa date d'üuverture, 
toutes propositiün qu'iis süu­
haiteraient voir examiner egale­
ment par 'la.dite Conlf~rence en 
plus de l'ameooement propose, 
et a communiquera ces proposi­
tions, trüis müins au müins 
avant la d'ate d'üuverture de la 
Conference, a tous les Etats In­

vites a la Con~rence. 

vO'rsch1a,g .abgelehnt oder die 
Einberufung einer Konferenz 
zur Prüfung ~ewü,nscht Mt, 
kann jederzeit nach AMmf 
dieser Frist dem Generalsekretär 
nO'tifizieren, daß sie die Ände­
rung a,nnimmt; der General­
sekretär übermittelt diese NO'ti­
fikaoion allen .anderen Vertrags­
parteien. Die Änderung /tritt für 
.die Vertr3ßSpartei, die ihre An­
nahme nütifiziert hat, .sechs 
Monate JlIach Eing.ang ihrer 
NotlifikatiO'n beim General­
'sekretär in Kraft. 

3. Wenn ein Ä,nderungsvor­
schla.g ,nicht n.ach Atb9a'tz 2 an­
<genommen wuooe I\Jnd währeru:l 
der im Absatz 1 ,fesngesetzren 
Zwölfmon-atsfr.i5t wenilger als d,ie 
HäUte der Gesamtzahl der Ver­
tr.agsparteien dem Genel1al­
sekretär notifizieren, daß sie den 
Vorschlag ablehnen, und wenn 
wenigstens ein Dl1ittel der Ge­
samtz·ahl der Vertr.agsparteien, 
3iber JlIicht wen~er als fünf, ihm 
mitteilen, d,aß sie den VO'rschl3Iß 
annehmen oder daß sie die Ein­
berufung einer Konferenz wün­
schen, lUffi ,die Änder,ung zu 
prüfen, beruft der General­
sekretär eme KO'nferenz zur 
prüf.ung der vo~chlagenen 
1i.nderung oder jedes anderen 
Vürschl'aJgs ein, der ihm g·ege­
benenfaHs 2oufigrund. vO'n A;b­
satz 4 vor.gelegt wird. 

4. Wenn nach AJ!:>satz 3 eine 
Konferenz einberufen wird, lädt 
der Generalsekretär ,alle Ver­
tra.gsparceien und .die in Ar­
tikel 2 bezeichneten 'anderen 
Staaten dalJU ein. Er bittet .aUe 
zur Konferenz ei'ngeladenen 
Sta.aten, ,ihm spälOOstens sechs 
Monate vor deren Eröffnung 
alle V011Schlä.g,e zu I\Jnterbreiten, 
die sie ,außer der vO'r­
gesch.LaJgenen Änderung auf der 
Konferenz ,geprüft zu sehen 
wünschen, und übermittelt diese 
Vorschläge mindesten5 drei 
Mon'ollte vO'r der Eröffnung der 
Konferenz allen zur Konferenz 
eingeladenen Staaten. 
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5. Any amendment to tihis' 5. a) Tout ameooement au 5. a) Jede 1\nderu,ng dieses 
Agreement 5hall be deemed to present Accord sera repute -ac- Zu5atzübereinkommefiJs .gilt a15 

_ be accepted ,if it hQ.S oeen cepte s'il a ete adopte _ a la angenommen, wenn sie ,durch 
adopted by a two-thirds majorite des deux tiers ,des Etats eine Zweidrittelmehrheit der auf 
majo11ity of the Snates representes a la Con,[erence, a ,der Konferenz ve11tretenen 
representied at the Conferenoe, condition que cette majorite Sta.aten ,gebiJlJÜgt woird, sofern 
provided that such major~ty groupe au moim les _deuxders d,iese Mehrheit mindestens zwei 
compr:ises at ,lea.st two-tihird.s of -des Parties contractantes re- Drittel der GesaJffitzah~ oder a.uf 
the Contracting P.art>ies re- presentees a la Comerence. Le der Konferenz vertretenen Ver­
presented at the Conference. Seeretaire general notifiera a tflaglSparteien 'Umf.aßt. Der 
The Secretary-General shaB toutes les Parties contractantes Generalsekretär notifiziert allen 
notify aU Contrncting P1artie.s of l'adoption de l'amendement et -Vertra.gsparteien die Annahme 
the .adoption of tJhe ameooment, celui-ci en:trera en vigueur der 1\naerung, und diese 'tritt 
and the amendment -shaU enter douze mois apres 1a date de cette für alle Vertr.a.gspart.eien zwölf 
into force twdve mol1lths after notification pour toutes 'les Par- Monate nach dem Zeitpunkt 
the oo't.e of this notificacion .for ties contractantes, a I'exception ,dieser Notifizieru1lJg in Kraf.t, 
all Contracting P~rtJies exoept de cel'les qui, .durant ce delai, 3IU5ßenommen für jene, die ·bin­
those which during tlhat period auront notifie au Secretaire ge- nen dieser Frist ,dem General­
have notified tlhe Secrenary- neral qu'elles rejettent !'amende- ",ekretär notifizieren, daß sie die 
General that they reject the ment. 1\ndenung -ablehnen. 
ameooment. . 

(b) A Contrnc~ Party 
which hall rejected Jan ameoo­
ment ,during the said periOid of 
twelve months may Jat any time 
notify the Secrenary-General 
that it accepts :the Qmendment, 
aJ1Id the Secrena~y-Gener3l1 ",hall 
communicate such notificacion 
to 3111 tlhe other Contractiong 
P.arcies. The J3meilidment shall 
enter into force, w~th respect to 
the Contracting Party whi<:h has 
not,ified its acceptance, six 
months after receipt by the 
Secrenary-GeneraJ of othe notifi­
cacion 01' at ,the end of the sa~d 
pe11iod of twelve montllJs, which­
ever is later. 

6. If the proposed JameOOment 
is not deemed to be accepted 
pursuant to par.a.gflaph 2 of this 
artiole and .jf the conditions 
pr-escr.jbed by parngraph 3 of 
this ,artide for conv-ening a con­
ference are not ,(.ulfiUed, the 
proposed amenament shall be 
deemed to be rejected. 

7. looependentily of the 
amendment proceduore pre­
scr:iobed in par:agrapru 1-6 of 
this artide, the J3nnex to thi", 
Agreement may be amended ihy 
a.greement between the com­
petent administratiom of lall 
Contflacting P,arties. If ,the 
administration of ,a Contraccing 

ob) Toute Partie contractante 
qui aura rejete un amendement 
pendant tledit dClai de douze 
mois pourra, atout moment, 
notifier au Secretaire general 
qu'elle l'accepte et Je Sec re ta ire 
general commuruquera cette 
notification a toutes 'les autres 
Parties contractantes. L'amende­
me.nt entrera en vigueur pour La 
Partie contractante qui aura 
notifie son acceptation six mois 
apres la :date a 'laquelle le Secre­
taire general aura re~u la noti­
fication ou a la fin dudit dfilai 
de .douze mois, si la Idate en est 
posterieure a la prec&lente. 

6. Si la proposition d'amende­
ment n'est pas reputee acceptee 
conJormement au paragraphe 2 
du present artkle, et si les con­
ditions prescrites au para­
graphe 3 du present artide 
pour 1a convocation d'une con­
ference ne sont pas reunies, la 
proposition ,d'amendement sera 
reputee rejetee. 

7. Independamment de la 
procedure .cl'amendement pre­
vue aux paragraphes 1 a 6 du 
present art'ide, l'annexe du pre­
se nt Accor'd peut etre modifiee 
par accord entre les 3Jdiministra­
tions competentes de toutes les 
Parties contractantes. Si l'ad­
ministration d'une Partie con-

b) Jede Vertragspartei, die 
während der erwähnten Zwölf­
monatsfrist eine 1\IlIdel1Ung abge­
lehnt hat, kann jederzeit dem 
Genera15ekretär notifizieren, daß 
sie die 1\ooerung annimmt, uoo 
der Gener:alsekretär Ülbermittelt 
diese Notifikation aHen .aooeren 
Vertr-31gsparteien. Die 1\m,derung 
tritt für die Vertragspa-rtei, elie 
ihre Annahme notifiziert hat, 
~ech5 Monalle nach Eingang .der 
Notifikanion beim Gener:al­
\Sekretär oder tn'ach Ablauf ,der 
genannten ZwölfmonatSlfri5t, 
wenn dieser Zeitpunkt späller 
,ist, in Kmft. 

6. Gilt der 1\nder,ungsvor­
schlasg nach Absatz 2 .als nicht 
·angenommen und sind die in 
Ab.satz 3 vorgeschriebenen Be­
dingungen für die Einberufung 
einer KonferefiJZ nicht erfüllt, so 
IgiJt der 1\.ndel'lung.svorschla.g als 
ab.gelehnt. 

7. Unabhängig v_on dem in 
den Absä.tzen 1 bis 6 vOflge­
sehenen 1\ndenurug5verfahren 
kann der Anhang dieses Zusatz­
übereinkommens ,im Einverneh­
men· zwi:schen den zuständigen 
Verwaltungen aller Vertrags­
parteien abgeändert werden. 
Wenn die Verwaltung einer Ver-
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Party states that ',its .national 
law obliges j,t to subordinate üs 
agreement to the grant of a 
specific 'a.uthor.ization Qr to the 
approv.al ofa legisl<ative body, 
the competent admi·niJstr.ation of 
the Contr.aclling Rarty in 
question tSh3l}'1 be cansideroo to 
have consented to the amend­
ment to Ilhe ,annex only at such 
time :as ,jt notifies the Secretary­
Genera,l that it ha\S obllained Ilhe 
r.equir.ed a.uthor~z,31tion or 
approVlaI. The 31greement bet­
Wleen the competent ~dm:inilStl'13-
tiom may provi,de that, ooring 
a tr.ansillional per~od, the 
former prov.itsions of obe annex 
shaU remain in force, ~n whole 
or in p3Jrt, lSimul~neoutSly w.ith 
the new proVlisions. The Sec­
rellary-Gener:al shall appoint the 
dane of entry inta force of the 
new prov.wons. 

8. Each State <Shal,l, at tJhe <tlime 
of 19i9nin~, ratifyin.g, or ,acceding 
to, this Agreement, inform the 
Secretary-Gener.a,l of obe ,n:mte 
and .addre19S of its adminitSt113ltion 
compenent in tbe mauer of 
agreement Q\S contempl.atoo In 

paragl'13ph 7 of this I3rticle. 

Art ·ide 7 

Any Contr:acting Rarty may 
denounce this A~r.eement by 
wr·iltten ,nollifio3ltion OOdressed 'to 
ehe Secretary-Gener.a.I. The 
denuncianion shaJll Ilake effect 
one yea-r .after ohe date of 
receipt by the Secreoary-Genel"al 
of 5Uch ,nollifioation. Any Con­
tracti,n,g Party which ce3lSes to 
be ,a Rarty ,to tlhe Conventian 
on R03Id Signs ,and Signals 
openoo .for 19i9nature 'at V,i,~ntna 
on 8 November 1968 IShaH on 
obe same tdalle cease to be a 
Party to this Agreement. 

A r 't.i cl e 8 
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tractante a aeclare que son droit 
nationail: ['dMige a suhotdonner 
son ac<Cord a 1'0btention d'une 
autorisation speciale a cet effet 
ou a l'approbation ·d'ul1; organe 
I~islatif, 'le consentement de 
I'administration competente de 
1a Partie coilitractante en cause 
a h modification de I'annexe ne 
sera considere comme donne 
qu'au moment ou cette ad­
mi.nistration ·aura d~lare au Se­
cretaire general que 'Ies autorisa­
'tions ou les a.pprdbations re­
quises ont ere obtenues. L'ac­
co!!d entre 'les aJ,ministrations 
competentes pourra prevoir 
que, pendant une periode transi­
toire, les anciennes dispositions 
de ij'annexe resteront en vigueur, 
en tout ou en partie, simu!tane­
ment avec aes nouveUes. Le Se­
cretaire general fixera ta date 
d'entree en vigueur. 

8. Chaque Etat, au moment 
ou il signera ou ratifitera le pre­
sent Accord, ou y a:dherera, no­
tifiera au Secretairegeneral les 
nom et ad'resse de son a.dmin­
istration competente pour don­
ner l'accooo prevu au para­
gra.phe 7 du present artic[e. 

Article 7 

Toute Partie contractante 
pourra ·denoncer 'le present Ac­
cord par notification ecrite 
adressee au Secretaire genera1. 
Le denom:iation prendra effet 
un an apres 1a date a laqueUe 
le Secretaire general en aura 
r~u notification. Toute Partie 
contractante, qui cessera d'etre 
Partie a Ila Convention sur la 
signa'}'isation routiere ouverte a 
la signa tu re a Vienne ~e 8 no­
vemlbre 1968, cessera a la merne 
date d'etre Partie au present Ac­
cooo. 

Article 8 

tr.1lgsparnei erklärt hat, ,daß 19ie 
,ihr Einverständnis aufgrurid 
ihrer i,nnerstaatlichen Rechts­
vorschriften von der Erw.irkung 
einer Sondel1genehmitgung oder 
von der Zustimmung eines 'g>e­
setzgebenden Ong.1ns abhängig 
machen muß, so tg>iilt die Zu­
ISItimmun~ der z,UlStändigen Ver­
Wlaloung tder betreffenden Ver­
t113tg>Spartei zu der Änderung des 
Anhangs erst vor dem Zeit­
punkt ab altS gegeben, >an dem 
diese Verw.altuJlß dem Gener.aJ­
sekretär erk,lä·rt, daß ,die .erfor­
deI'lichen Genehmigungen oder 
Zustimmungen erwirkt wuOOen. 
Dieses übereinkommen zwi­
schen den z,uständitgen Verw:al­
tlUngen kann eine BestimmuJlß 
vorsehen, nach der die früheren 
Bestimmungen des Anhangs 
während einer · übergangsfl1i5t 
~anz oder ·Ileilw.eise mit den 
neuen Bestimmungen in Kraft 
blciben. Der Generalsekretär 
setzt den Zeitpunkt ,des Inkr3ift­
trerens ,der neuen Bestimmun­
gen fest. 

8. Jeder S~t notifiziert dem 
GenerasllSekretär bei der Unner­
zeichnung; der Ratifikation oder 
dem Beitritt d.ie BezeichlllUng 
und AIlISch·rüft Igeiner 'Zustän­
digen Verwa.ltlU.ng für die Ah­
gahe detS ,in Absatz 7 vorge­
sehenen Einverständnisses. 

Artikel 7 

J ooe Vertr:a.gspartei ka.nn 
dieses ZUISatzübereinkommen 
durch eine an den GeneraJI­
sekretär ,gerichtete schriftliche 
Notlifikation kündigen. Die 
Kündigung wirxi ein Jahr nach 
Eingang der Notifikation beim 
GeneI'3ILsekretär wirksam. Jede 
Vertrngspartei, die Ill·icht mehr 
Vertra.gspart-ei des ·am 8. No­
vember 1968 ~n Wtien z.ur Un­
terzeichnung ,aufgeIegllen über­
einkommem über Str.aßenver­
kehrszeichen ist, ist von dem 
gleichen Ze~tpunkt ,ab auch nicht 
mehr Vertr;ligsparoei dieses Zu­
satzübercinkommens. 

Artikel8 

Thi5 A'greementshat1l cease tQ Le present Accora cessera Dieses Zusatzüberei,nkommen 
be in . force if clte number of d'·etre en vigueur si fe nomJbre tritt a.ußer Kraft, wenn zu 
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Contl"acting Parties is less than 
live fO'r any · pel"iod of twe1ve 
conseoutive months, O'r .at such 
time as the Convention on 
Rom Sig>ns .and Signals opened 
fO'r siognamIre at V.ienna on 
8 · November 1968 oeases to be 
in force. 

Article 9 

1. Any !dispute between twO 
01' more Contl"act~IlIg Parties 
which rel:ates to the i,nter­
pr·etation or appl>ication o{ thi5 
A,greement ,and which the 
Parties .in dispute .are uiliaible to 
settle by negotiation or other 
means of settlemeilit sbal,l be 
referred to a!'lbitracion if ~ny 
of the Contr.acting P,artici in 
dispute so requests, .and shaH, 
to that end, ,be submitted to 
one 01' more 'arbitl"atol"S 
selected by mutUr.11 '3Jgreement 
between the P,arti·es .in ,dispute. 
If the Parties ,in dispute fai,l to 
agree O'n the choice of Qn 
arbitrator or al"bitrarors within 
ehr« months after the request 
for arbitration, any of those 
Parties may req<uest the Sec­
retlary-General <Yf the . UnätJed 
NacioIl5 to .appoint a single 
~rbitrator to whO'm ,the di5pute 
shaU be su~minted for decision. 

2. Theawaro of 'the 
arbitrator or .arbitrators ap­
pointed ,in accoro.ance with 
pamgraph 1 of thi~ .article shaH 
be biniding fUpon the Con­
tl"acti'Illg Barties in dispute. 

Art.icle 10 

Nothing i,n thi5 hgr,eemeilit 
90011 be cO'nstl'lUed '315 prevent­
i'DJg ,a Contracting Party !rom 
takiiIlß I9UchacciO'n, compatible 
with the prOV~91on~ of the 
Charter of the United Nations 
anod Iimited to the ex,i.g.encies of 
the situation, as it considers 
necessary to its externa,l or 
i,nternal seouri·ty. 

A rtlicle 11" 
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des Parties contractantes est in­
ferieur a cinq penldant une 
periode qudkoilique oe douze 
mois cO'nsecutifs, ainsi qu'au 
mO'ment Oll cessera d'~tre en vi­
gueur l1'a Convention sur la si­
gnalisation routiere ouverte a la 
signature a Vienne Qe 8 novem­
bre 1%8. 

Artide 9 

1. Tout differend entre deux 
ou pllUsieurs Parties contractan­
tes touchant l'interpretation ou 
l'appllication !du present Accord, 
que les Parties en litige n'au­
raient pas pu r6g1er par voie 
de n~ociation ou !d"autre 
ma-niere, sera soumis a l'atibi­
trage si l'une que'lconque des 
Parties contractantes en Iitige 
le demaIllde et sera, en conse­
quence, renvoye a un ou plu­
sieurs ar'bitres c'hoisis .cl'un com­
mun accoro par les Parties en 
litige. Si dans les trois 
mois a dater de la de­
mande d'arbitrage, les Parties en 
litisge n'arrivent pas a s'entenlel're 
sur le choix <I'un arbitre ou des 
arl>itres, 'l'une quelconque de ces 
Parties pourra demaruler au Se­
cretaire generaL ,de I'Organisa­
tion '<fes Nations Unies de 
designer un ar'bitre unique 
devant ,lequel le Idifferend sera 
renvoye PO'ur decision. 

2. La sentence de l'atibitre ou 
des arbitres designes con1orme­
ment au paragraphe 1 du pre­
sent artic'le sera oMigatoire pour 
les Parties contraC'tantes en 
litige. 

Ar ti cI e 10 

Aucune disposition du pre­
sent Accor.cl ne sera interpretee 
cO'mme interdisant a une Partie 
contractante de prendre les 
"mesures compati\jl'es ~vec les 
disposrtions de 1a Charte des 
NatiO'ns Unies et 'limitees aux 
exigences dt I'a situation qu'el1e 
estime necessaires pour sa se­
curite exterieure ou interieure. 

Artide 11 

t. Any S~ate may, at the " 1. Tout Etat pourra. au mQ­
. ~ime of stgrting this Agreement ment Oll li signera ie present 

301 

i1'"6endeinem Zeitpunkt die Zahl 
der VertraJgsparteien während 
zwölf aufeinarulerfoißender Mo­
nate we!liJger als fünf ·beträßt 
sowie wenn das am 8. Novem­
ber 1968 ~n Wien 7Jur Unter­
zeichnung l:1ufgelegte überein­
kommen über Straßenverkehrs­
z·eichen 3JUßer KIl".aft tritt. 

Art ·ike>l9 

1. Jede Streitigkeit zwischen . 
zwei oder mehreren Vertr3lgs­
parteien über die AlUslegun~ 
oder Anwendung dieses ZUlSatlZ­
übereinkommens, die ,die Par­
t,eien nicht durch Verharullun­
gen oder ~uf '3Jndere WeilSe bei­
legen kOIliDten, wiro a.uf Antraog 
einer der streitenden Vertmgs­
par:tei~n einem Schiedsrichter 
oder mehreren Schiedsrichtern 
zur Entschei:dung VOl'g>elegt, die 
von den streitenden P,arteien ~m 
gegenseitig·en Einvernehmen 
'3IUSgewä:hlt weroen. Birugen sich 
die 6treitenden PaTteien nicht 
innerhalb einer Fr.i:st von drei 
Monaten seit dem Trage des An­
tr~s <lI\lf Schiedsverfahren über 
d,j.e Wahl eines Schiedsrichters 
oder der Schiedsrichter, so kann 
jede &eser Pa!'lteien den General­
sekretär der Vereinten Nationen 
emuchen, einen einz~gen Schieds­
richter zu lbenennen, dem ,der 
Fa.ll zur Entscheidung vorgeleg.t 
wird. · 

2. Die Bnt.scheidung des .nach 
Ab9atz 1 ,bestelhen Schieds­
l"ichters oder der nach Absatz 1 
bestdlten Schiedsrichter .ist für 
die streiterulen Ve!'ltr.a:gsparteien 
bindend. 

Art.ike110 

Dieses Z'Ulsatzübereinkommen 
'bst nicht so 3J\lIS7Julegen, 1:11s' hin­
dere es ei,ne V,ertra.gspartei, 
Maßnahmen Z'U el"gr,eif,en, die sie 
für ihre innere oder äußere 
Sicherheit als notwendi,ger:ach­
'tet und die mit der Charta der 
Vereinten Nationen vereinbar 
und auf die ErforoerniSgeder 
La.ge beschränkt sind. 

Artike ,ll1 

1. Jeder ~t kann <bei ,der 
UnterzeichnWlg dieses Zusatz-
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01" of deposititng i~ ,instrument 
of ratifioation 01" .accession, 
deola.re ~hat ,it does not oonsider 
i~elf bound by lartlicle 9 of 1lhi5 
Agreement. Other Contr.acting 
Parties shall not be bound uy 
article 9 with re5pect to any 
Contnacting Party which ha5 
maJde such ·a dec1arotion. 

2. Re5erVlations to this Agree­
ment, other tha,n the regerVJation 
provided .tor in pamgraph 1 of 
this arcicle, shaJ,1 be permi,tlted 
on oondition tJhat ' .they .are 
formulawd in wr.iting and, if 
formuLued ,before the depooit 
of the instrument of ratifioation 
01" acce9Sion, are coIifirmed ~n 
tha't instrument. 

3. Any State shall, 'at the cime 
of depositing i'ts instrument of 
ratification of ~hi5 Agreement 
01" of accession tJhereto, notlify 
the Secret'ary-Geneul in writ­
i.ng to what extent any 
I'e5erva~ion mad·e hy it to the 
Convention on Road Si!~ns 'and 
Si.gmls opened for si.gnature Qt 
V.ienna on 8 November 1968 
apply to thüs a,greement. Any 
r.eservatiOIlJS to the Convent1on 
on Road Signs land SiJgnals which 
have not been incliUlded in the 
notification ma:de at 'the time 
of depooiting tJhe .illlStrument of 
natlification of this Agreement 
01" of accession ,thereto shaII be 
deemed to he .inapplioable to 
this Ag1"eemen't. 

4. The Secretary-Gener:al shaU 
communioate the reservtations 
and notifications made purSUJaJllt 
to this ,article to all State5 
rderred to in aI'tioie 2 of this 
Agreement. 

5. Any Sta~es which iha!S rmarde 
a dec1anation, 'a 1"e5erv,atlion 01" 
a notifioation und·er this art·icle 
may withdraw .it 'a't ,any time by 
notification addre9Sed to the 
SecretJ:liry-General. 

6. Any reservation ma:de mn 
accord.ance with pa~naph 2 01" 
notified ;in acooroance w1'th 
paragraph 3 of this :art'icle, 
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Accord ou ,deposera son instru­
ment de ratification ou d'w­
hesion, d6clarer qu'ill ne se con­
sidere pas lie par l'artidle 9 du 
present Accord. Les autres Par­
ties .contractantes ne seront pas 
liees par l'artic1e 9 vis-a-vis de 
l'une quelconque ,des Parties 
contractantes qui aura fait une 
tel[e declaration. 

2. Les reserves au presen't Ac­
cora, autres que .la reserve 
prevue au paragraphe 1 du pre­
sent artic1e, sont autorisees a 
condition qu'relles soient formu­
lees .par ecrit, et si elles ont ete 
formulees avant le dep6t de l'in­
strument de ratification ou d'ad­
hesion, qu'ellles soient colllfir-
mees dans ledit instrument. 

3. Tout E'tat, au moment ou 
il dcSposera son instrument de 
ratification du preseIlJt Accord 
ou d'adhesion a celui-ci, noti­
fiera par ecrit au Secretaire ge­
neral ,dans quelle mesure les 
reserves qu'il aurait formulees 
a Ja Con'Vention sur la signalisa­
tion routiere ouverte a la si­
gnature a Vienne le 8 novem­
bre 1968' s'appliquent au present 
Acco.rd. Celles de ces reserves 
qui n'auraient pas fait 1'0bjet 
de la notification faite au mo­
ment du aep&t de 1'instrument 
Oe ratification du preseU<t Ac­
COI'd ou d'a:dhesion a celui-ci 
seront rcSputees ne pas s'appli­
quer au present Aceord. 

4. Le Secretaire genera! com­
muniquera les reserves et noti­
fications faites en appl:ication du 
present article a tous les Etats 
viS>6s a l'artiCle 2 du present 
Accord. 

5. Tout Etat qui aura fait une 
deolaration, une reserve ou une 
notification en vertu du present 
artide pourra, atout moment, 
la retirer par notification adres­
see au Secretaire general. 

6. Toute reserve faite confor­
mement au paragraphe 2 ou no­
tifiee conformement au para­
graphe 3 du present article 

übereinkommens oder bei der ' 
Hint·erlegunrg seiner Ratifi­
kations- oder Beitritt~urkunde 
erklären, .daß er sich .durch Ar­
t,ikel 9 nicht als gebunden be­
trachtet. Die ,a,nderen Vertrag.s­
parteien !Sind gegenüber einer 
Vertngspartei, die eine solche 
Erklärung abgegeben hat, durch 
Antike! 9 nicht ,gebunden. 

2. Andere Vorbehalte zu d.ie­
'sem Zusatzübereinkommen :als 
d-ie nach Ahsatz 1 sind lZuläss.ig, 
wenn sie schriftlich er~lärt und, 
wenn sie vor .der Hinterlegung 
der R.atifikations- oder BeitI'itt5-
urkunde erlclärt wunden, in die­
ser Urkunde bestäti.gt weraan. 

3. Jeder Staat teiLt bei der 
Hinterlegung seiner 0 - Räti6.ka~ 
tions- oder Beitrittsurkunde 
dem Generalsekretär schriftlich 
mit, inwieweit die von ihm zu 
dem am 8. November 1968 in 
Wien zur Unterzeichnung auf­
gelegten übereinkommen über 
Straßenverkehrszeichen gemach­
ten Vorbehalte auf dieses Zu­
satzübereinkommen Anwen­
dung finden. Jene dieser Vorbe­
halte, ·düe nicht Gegenstand 
einer Notifikation tbei ·der Hin­
terl.egung der Ratifikations­
od·er BeionittsU'rkund.e zu diesem 
Zusatzübereinkommen gewesen 
wären, gelten als nicht anwend­
bar auf dieses Zusatzüberein­
kommen. 

4. Der General5ekretär teiLt 
die ,in Anwendung .dieses Ar­
tikels rg.emachoen Vor:behalte 
und a.bgegebenen Notifikationen 
aUen in Arnikel 2 .die5es Zu:satz­
übereinkommens hezeichneten 
Staaten mit. 

5. Jeder Staat, ,der nach ,die­
.sem Artikd einen Vorbehalt 
gemacht oder ·eine Erklärung 
oder Notifikation abgeg.eben 
hat, kann .di~ jederzeit durch 
eine an :den Gener.al!Sekretär ge­
richtete Notifik'a·nion zurück­
ziehen. 

6. Jeder nach Arbsatz 2 ge­
machte oder nach Absatz 3 noti­
fizi,erte Vorbehalt 
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(.a) modifies, for nhe Con­
tractirug Party which h'.15 made 
or notified the reservation, the 
provisions of the Agreement to 
which the reserV'3Icion relates, to 
the extent of the l'-eservation; 

(b) modifies those provWsions 
to the same extent for ~he other 
Contracting Parties ,in their 
relations with the Convractirug 
Party which ma.de or notified 
the reservation. 

Artäcle 12 

In addition to the Oeclara­
tions, notific.ations and com­
rnunications proV'ided for ,in 
artides 6 I3:11d 11 of thilS 
A'greement, nhe Secretary­
Genena:l shall notify the Con­
tracting Parties .aort.d the other 
States referred to in .article 2 
of this Agreement of the 
followirug : 

(a) s)gnatures, nacificaruons 
and accessions under oarticle 2; 

(b) notific.ations and deoloara­
tions under :article 3; 

(c) vhe dates of entry into 
force of tlliJs Agreement in 
Qccordance w~tharticle 4; 

(d) the .date of entry into 
force of amendmenns to thi5 
Agreement <in -accondance Wlith 
article 6, paragraphs 2, 5 and 7; 

(e) denunci<aotioThS under :ar-
tide 7; . 

(f) the nerminauon of this 
Agreement' tUnder article 8. 

Article 13 

After 31 ' December 1972, 
the origi.n.aJ. of this Agreement 
shall be deposiood Wlith ' the 
Secretary-Genel'.al of . ehe 
United Na-tioIlJS, who shall send 
certified tnue copies 00 all the 
States refer.red to ~n :artide 2 
of this Agreement. 
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a) modifie, pour la Partie con­
tractante qui a fait ou notifie 
ladite reserve, les dispositions 
de l' Accoro sur lesqueUes porte 
la reserve dans les -Emites de 
celqe-ci; 

tb) modifie ces dispositions 
dans les m~es limites pour les 
autres Parties contractantes 
pour ce qui est ode leurs relations 
avec la Partie contractante 
ayant fait ou notifie ia ·reserye. 

Art i cl e 12 

Outre les declarations, noti­
fications et -communications 
prevues aux artides 6 et 11 du 
present Accoro, 1e Secretair: 
general notifiera aux Partie, 
contractantes et aux autres Etats 
vises a l'article 2 du present 
Accoro: 

a) Ies signatures, ratifications 
et adhesions au titre de I'ar­
tide 2; 

Ib) les notifications et declara­
tions au titre de l'article 3; 

c) -les dates ·d'entree en Vl­

gueur du present Accord en 
vertu de l'artic1e 4; 

<I) l-a date d'enr.ree cn vigueur 
des amendements au present Ac­
cord conformement aux para­
graphes 2, 5 et 7 de i'article 6; 

e) 'les denonci~tions au titre 
de I'article 7; 

f) l'abrogation du present Ac­
cord au titre de l'artide 8. 

Article 13 
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a) ändert für die Vertr.ags­
partei, die diesen Vonbehalt ße­
macht oder notifi21iert hat, die 
Bestimmung-en -des Zusatzüber­
einkommens" auf die sich der 
VorbehaJ.t beueht, nur in den 
Grenzen des Vorbehalts; 

h) ändert diese Bestimmungen 
in den gleichen Grenzen für die 
a'ooeren Vertra.gsparteien hin­
sichtlich ihrer ßeziehungen zu 
der Vertugspar-tei, die den Vor­
·behalt gemacht oder no~ifiziert 
hat. 

Au ,ikell2 

Außer den nadl den Ar­
tikeln 6 und 11 vongesehenen 
Erklärungen, N otifikJa~ionen 
und MitteiLUiI1gen -notifiziert der 
Generalsekretär den in Artikel 2 
Absatz 1 bezeichneten Ver­
tl13igsparteien und anderen 
Staaten 

a)die Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Bertritte 
nach Artikel 2; 

b) die Notifikationen und Er­
klänmgen nam Artikel 3; 

c) ,die Zeitpunkt-e odes Inkraft­
tretens dieses Zwsanzüberein­
kommens nach Artikel 4; 

d) den Zeitpunkt des Inkr.aft­
tretens von Xnderurugenzu die­
sem Zusa.tzübereinkommen llJach 
Artikel 6 Absätze 2, 5 und 7; 

e) die Kündi,gungen nach Ar­
nikel7; 

f) ,das Außerkrafttreten dieses 
Zusatzübereinkommens nach 
Artikel '8. 

Artikel 13 

Apres le 31 decembre 1972, Nach dem 31. Dezember 1972 
l'original du present Accord sera, wird die Urschrift dieses Zusatz­
depose aupres du Secretaire ge- ü-bereinkommens heim Genenal­
neral de ,I'Organisation des 'sekretär der Vereinten Noa~ionen 
Nations Unies, qui en trans- hinterlegt, ·der aU.en ,im Artikel 2 
mettra des copies certifiees con- bezeichneten Staaten ,beglauhigte 
fOl1IIles a tous les Etats vises a Abschriften übe11Sendet. 
l'artiC'le 2 'du present Accord. 
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IN WITNESS WHEREOF, 
theuooemitgned, beinß duly 
aunhor.izsed thereto, have sitgned 
this Agreement. 

DüNE 'at Genev,a, this first 
day of May nineteen hund red 
aoo seventy-one, 110 a single 
copy in nhe EDJg,Lish, French am 
R.\lJS9ia.n l;}nguages, the three 
textiS beinß eq.ul3.11y a.uthentic. 

ANNEX 

'1. For the purpose of nh.is 
annex, the term "Convencion" 
means the Convent)ion on Road 
SigM .a.nd Sirg>n~ls opened for 
sitgn3iture , at Vienna on 
8 November 1968. 

2. lihis annex contains only 
the addicions to, aoo modifi­
Cl3.tions of the cor,respondiDJg 
provisions of the Convent.ion. 
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EN FOI DE QUOI, les sous­
signees, a ce dl1ment autorises, 
ont signe fe present Accoro. 

FAlT a Geneve, le premier 
mai mil neuf cent soixanre et 

'on'Ze, en un seu'l exemptaire, en 
laDJgues anogllaise, fran~aise et 
russe, les trois textes faisant 
egalement foi. 

ANNEXE 

1. Pour I'application des dis­
positions de:la presente annexe, 
le terme « Convention,. designe 
la Convellition sur ia signalisa­
tion routiere ouverte a La si­
gnature a Vienne, le 8 novembre 
1968. 

2. La presente annexe ne con­
tient que des compJements et 
moclifications apportes aux dis­
position'S correspondantes de la 
Convention. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die von ihren Regierun­
,gen tgehör,iß befugten Unter­
z.eichneten dieses Zusatzüberein­
kommen unterschrieben. 

GESCHEHEN ZU GENF am 
ersten Mai neunzehnhundertein­
undsiebz.itg .in einer einzißen Ur­
schrift in englischer, fran­
zösischer um l"UJSSliJscher Sprache, 
wobei jeder Wort:la.ut gleicher­
maßen verbi,ndlich ,ist. 

ANHANG 

1. Im Si.n<ne dieses AlnhaDJgs 
ilSt , "übereinkommen" d.a:s 3iffi 

8. November 1968 ,in Wiien Zlur 
UnterzeichIWillg auf,gelegte 
übereinkommen iiber Straßen­
verkehrs:z:eichen. 

2. , Dieser Anhang enthält nur 
Zusätze I\Ißd ~nder.ungen z.u 
:den entlSprechenden Best.immun­
'gen des übereinkommens. 

3. Ad Article 1 of the Con­
vention 

3. Ad Article 
Con'fention 
(Definitions) 

premier de la 3. Zu Artikel 1 des Überein-
kommens 
(Begriffsbest)immuDJgen) (Defini tions) 

Sub-par 'agraph ~b) 

This sub-paragraph shall be 
read ~ foliows: "Bui.lt-up area" 
means an area with entries ane 
exits specially sign-posted as 
such;" 

Sub - p ,a ra Ig r ,a p h (1) 

Three-wheeled veh,icles whose 
unla.den weißht OOes not exceed 
400 k.g (900 Ib) shall be trea'OOd 
as motor cyoles. 

A d d i ti on als tU b - p ra r 'a­
graph to be .i nserted 
at t ,he end of this 
A.rticlle 

A1inea b) 

Cet a'linea se lira comme suit: 
« Le terme «agglomeration ,. 
designe unespace qui comprend 
des immeubllles blti'S et dout les 
entrees et les sorties sont specia­
lement desißnees comme 
tetles; ,. 

Al i n ea 1) 

Les vehicules a trois roues 
dont le poids a vi:de n'exceae 
pas 400 kg (900 Iivres) seront 
assim~es aux motocydles. 

A 1 i n e a a d d i t i o· n n e 1, 
l inserer a ia fin.de 
cet Artic 'le 

This lSub-par.argr.aph lSh.aU ,be Get a'1in~a se lir:a comme suit: 
read a:s ,foUows: "Person~ « Sont assimi<tees aux ,piitons le'S 
pUJShing or pulJ.i..n,g ,a chil.d's per'Sonnes qui poussent ou trai­
carriage, aba-th chakr or .inwJmd nem une Toiture d'enfant, de 
chair, or auy other ml!al,l vemcle malfade ou -d'infirme, ou tout 
w:iohOlUt an <eIllßine,. or pulling a ' autre vehicule d-t ~tite di,men­
cyde or moped and sion et sahs Qloteur, celles qui. 

B 'uchstahe blautet 

"OrtiSßooiet ist ein Gebiet, ,das 
,bebaute Grundstücke umfaßt 
,und dessen Bin- ,UII!d Ausfa:hrten 
3ils solche besoooers .gekenn-
zeichnet sind;" 

Buchstahe 1 

Dreirädrige F.ahr:z.euge mit 
einem Bitgentgewicht von nicht 
mehr als 400k!g (900 P.rund) sind 
den Kr:afträdern .gleichtgestdh. 

Z ,u sät z l.i ehe r B u c h­
s t ta b c, der a m End e 
die s es Art i k eis a n z u­
Jü.gen .ist 

"Den F'uß~ngern gleich~ 
gestellt sind PeI'$OIren, die ei:nen 
KindUf{,a:gen.ein~ Kranken­
bbrsttlhl oder ein anderes 
KJeinfahneIUg ohne Motor 
s<hieben oder zi.chen, die tu Fuß 
gehend ein Fahrrad oder ein 
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~a~ica~ped ~rsons tr.avellirug I cotlduisent a la main et en 
10 mV1ailid chaJ.'1"5 propelied by marchant un cyde ou un cyc1o­
such persons ar moving Qt . moteur, ain'Si que les infirmes 
WQlk.irug pace shaH be tre:lited as qui se dep'lacent dans une ch:use 
pedestri.ans." rou:lame mue par eux-m&nes ou 

4. Ad Article 3 of the Con­
vention 
(Ob1i.gatJions of the Contract.irug 
~rties) 

Par~gr.aph 3 

Tobis par.a.gmph shalJ be read 
as follows: "Any sign, lSymbol, 
insmll.ation or markirug which 
does not conform 'to the systems 
prescribed ti.n the Convention 
and in tthüs Aßreement .shaU be 
replaced within ten years from 
the ,dQte of entry limo force of 
this Agreement. During cltis 
per~od, in order to ·famili'arize 
wad-users with the s~tem 
prescnhed .in the ConventJion 
and in t1his Agreement, prev.ioU6 
signs, symbols and .inscriptions 
may he retained beside those 
prescribed in the Convent.ion 
and.in thi!S Agreement." 

5. Ad Article 6 of thc Con­
vention 

Par ·a.gr:'aph 4 

Tobe prov.i:sions of this par.a­
graph, which are recommen­
dations iin the ConventJion, shaJ.l 
be obliß>atory. 

6. Ad Articlc 7 of thc Con­
vention 

PQrag ·r.aph 1 

Add.itional sentence 
to be ~nlSer'ted ·at the 
end of this paragraph 

circu'lant a l'al11ure du pas. ,. 

4. Ad Article 3 de la Con­
vcntion 
(Obligations des Parties contrac­
tantes) 

Paragraphe 3 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: .. Tout signi~ symlbole, in­
stallation ou marque non con­
fonne au systeme d~fini a la 
Convention et au present Ac­
cord sera remplace dans les dix 
ans a dater ,de l'entree en vi­
gueur ·de l'Accord. Au cours de 
cett'e periode, et afin d'halbituer 
les usagers de la. route au sys­
teme defini a ~a Convention: et 
au present Accord, les signaux, 
symboles et inscriptions ante­
. rieurs pourront hre main:tenus 
a c&te de ceux pr~vus a la 
Convention et au present Ac­
cord.,. 

5. Ad Article 6 de la Con­
vcntion 

Paragraphe 4 

Les dispositions de ce para­
graphe, qui sont des recomman­
dations I(i'ans l'a Convention, 
seront ol>tigatoires. 

6. Ad Article 7 de la Con-
vcntion 

Paragraphe 1 

Phrase atd'ditionnelle 
.ains~.rera1Ja findece 
poarag'raphe 

This sentence ~.all ,be read as Cette phrage se lira comme 
folloWlS: "In .addition, an 'the suit: «De plus, en ce qui con­
case of such ' signs .it ,is re- oerne us signaux cn cause, il 
commended that siJgns lighted est recommand~ de ne pas em-: 
or eqwpped with Ifeflectirug ployer sur une m~me section de 
materjQI or reflecti.ng deV'ices i route des' signaux edaires ou 
and si.gns . not so lighted or I munis de mat~riaux ou disposi­
equapped shouLd not ,be used tifs r~ßechissants et des signaux 
on the same section of road." ! q~i ne 'Ie sont pas. ,. 
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Motorfahrrad schieben sowie 
Körperhehi,nderte, .die .in cinem 
Krankenfahrstuhl f.ahren, der 
von ihnen selbst angetr.ieben 
wird oder der mit Schntt­
gesdrwi,OOigkeit fährt." 

4. Zu Artikel 3 dcs überein­
kommens 
(Verpflichrurugen der Vert~s­
parteien) 

Absatz 3 lautett 

"Alole dem im Ubereinkom­
men oder im ZUlSatzüberein­
kommen festgelegten System 
nicht entsprechenden Zeichen, 
Sym'bole, 'Bin.richtul1lgen oder 
Markierungen sind inneM'alb 
von zehn Jahren nach dem In­
kr.afttreten .des Zusatzüberein­
kommens . zu ersetzen. Im Laufe 
dieses Zeitraums und um die 
Verkehrsteilnehmer an das ,im 
übereinkommen 'U·nd im Zusatz­
übereinkommen festgelegte 
SylStem l;U :gewöhnen, können 
die bisherigen Zeichen und Sym­
bole und Auf!Schrif.ten neben ,den 
tm übereinkommen oder ~m 
Zusatzübereinkommen vor­
gesehenen beibehalten wenden." 

5. Zu Artikel 6 des überein­
kommens 

Absatz 4 

Die Bestimmunogen d,ieses Ab­
satzes, &e ,im Ubereinkommen 
Empfehlungen ,sind, sind ver­
bintdloich. 

6. Zu Artikel 7 des überein-
kommens 

Absatz 1 

Zusätz1.icher Satz, 
der alll1 Ende td.ieses 
A.bs ·.atzes oanzufü:gen 
ist 

"Ferner würd hinsichtlich die- . 
ser Zeichen empfohlen, beleuch­
tete oder ' mit ,rückstrahlenden 
Stoffen oder Vorricht1.liIllgen ver­
!Seherte Zeichen nimt .a.uf einem 
Straßenabschnitt neben Zeichen 
zu verwenden, die nicht so be­
sch.affen sind." 

20 
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7. Ad Article 8 of the Con­
vention 

Para-graph 3 

This patagraph ,shaH be read 
as follows: "Duri'llIg the 
transition al period of ten yeal'1S 
prescI"ibed in item 4 of thiis 
annex, and ther,eafrer un 
exception.al ciroumstances to 
facilitlaw the ,interpretlatlion of 
si'gns, a.n .i.nscnptlon may be 
adde.d in a rectangwLar panel 
below the siJgn 01" .jn a 
rectangular panel containing the 
sign; I9Uch ,a,n i<oscr.iption may 
also be plaood on the siJ~ .jtJSelf, 
if this ooes not make the sign 
more difficult to 'lIIIl!de11Stand for 
drivers who ca.nnot understand 
the inscriptlion." 

8. Ad Article 9 of the Con­
vention 

Paragraph 1 
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7. Ad Article 8 de la Con­
vention 

Par ,agraphe 3 

Ce parngraphe se lin comme 
suit: " Pendant la periode transi­
toire de dix ans indiquee au 
point 4 oe la presente annexe, 
ainsi qu'ensui-te dans des circon­
stances exceptionn,e1ies pour 
faciliter l'interpretation .des si­
gnaux, il peut atre r.ijoute une 
inscription dans un panneau 
rectangulaire place au~essous 
des signaux ou a I'interieur d'un 
panneau rectangulaire englobant 
le signal; une tefle inscription 
peut egalement ~tre placee sur 
le signal lui~m.ame cLans le cas 
ou la comprehension ,de celui-ci 
n'en' est pas ganee pour le~ con­
ducteurs incapables de com­
prendre l'inscription. ,. 

8. Ad Article 9 de la Con­
vention 

Paragraphe 1 

7. Zu Artikel 8 des überein­
kommens 

Absatz 3 I 'autet 

"Während .des zehnjähriJgen 
Obengangszeitr~ums nach Zif­
fer 4 d.ieses Anhanges zum 
Zusatzübereinkommen sowie 
danach i.n Ausna.hmefäUen, kann 
eine AufschI"ift a.uf einer recht­
eckigen Tafel unter den Zeichen 
oder auf einer rechteckiJgen 
Tafel, die das Zeichen enthält, 
hinz.ugefÜigt werden, um .die 
Verständlichkeit ,der Zeichen 
zu erleichtern; eine solche Auf­
schr.ift kann laUch auf Ida's Zei­
chen selbst .gesetzt wer,den, 150-

fern se.ine Vel1Ständlichkeit für 
.die Lenker nicht beeinträchtig.t 
wiI"d, die ,die A'llfsdlrift nicht 
veI"Stehen können." 

8. Zu Artikel 9 des überein­
kommens 

Absatz 1 

Each State shall select A" as Chaque Etat choisira le mo- Jeder Staat wählt das Mu-
the model for danger warning dele A" comme signal .d'aver- ster Aa als Gefahrenwarnzei-
signs. tissement. chen. 

9. Ad Articlc 10 of the Con- 9. Ad Article 10 de la Con- 9. Zu Artikel 10 des übcrein-
vcntion vention kommens 

(Priority Signs) (Signaux de priorite) (Vorrangzeichen) 

Paragraph 3 Paragr ,aphe 3 Absatz 3 

Each State shaH select B, 2" Chaque Etat choisira le mo-
as the model for the "STOP" ,d~le B, 2" pour le sign~l "AR-
sign. R~T,.. 

Parag'rap.h 6 

To give advance warning of 
sign B, 1, the same sign supple­
mented ohy a panel conforming 
to model 1 reproduced in An­
nex 7 to the Convention shall 
be used. 

Paragraphe 6 

La presignalisation du signal 
B, 1 se fera a I'aidle du m&ne 
signal <:omplete par UD' panneau 
ac:klitionnel .du modele 1 in­
dique a I' Annexe 7 .de la Con­
vention. 

To give advance warning of La presignalisation du signal B, 
sign B, 2", sign B, 1, supple- 2" se 'fera a I'aide du signal B, 1 
mented ihy a rectangular panel complete par un panneau rec­
'hearing the "STOP" symbol tangulaire qui portera le sym­
and a figure indicating the I bole "STOP,. et un chiffre in­
distance to the sign B, 2a, shall I' diquant a quelle distance se 
be used. trouve le signal B, 2". 

Jeder Staat wählt das Mu­
ster B 2a für das Zeichen 
"HALT". 

Absatz 6 

Die Vorankündigung des Zei­
chens BI erfolgt mit demsel­
ben Zeichen, ergänzt durch eine 
Zusatztafel nach Muster 1 des 
Anhangs 7 des Oohereinkom­
mens. 

Die Vorankündigung des 
Zeichens B 2" erfolgt mit . dem 
Zeichen B 1, das durch eine 
rechteckige Tafel mit dem Sym­
bol "STOP" und einer Zahl 
ergänzt wird, die die Entfer­
nung vom Zeichen B 2" anzeigt. 
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10. Ad Article 18 of the Con­
vention 
(Place identification signs) 

Paragraph 2 

This paragraph shall be read 
as folIows: "Signs E, 9a and E, 
9c, conforming to the models 
reproduced in Annex ' 9 to the 
Convention, shall notify road­
users that the general regula­
tions governing traffic in built­
up areas in the territory of the 
St .. te apply ,from sign E, 9a to 
sign E, 9c except in so far as 
different regulations may be 
notified on certain sections of 
road in a built-up area. They 
shall bear inscriptions in a dark 
colour on a white or light­
coloured ground and shall 'be 
placed respectively at the 
entries and exits of a built-up 
area. However, sign B, 4 shall 
always be placed on a priority 
road marked with sign B, 3 if 
that road ceases to have 
priority where it passes through 
the built-up area." 

Paragraph 3 

This paragraph shall be read 
as foHows: "Place i.dentification 
signs used for purposes ot'ber 
than that referred to in para­
graph 2 of this Article, as 
worded above, shaB differ 
conspicuously from tbe signs 
referred to in that paragraph; 
they shall Ibear inscriptions in 
white or a light colour on a 
dark-coloured ground." 

'11. Ad Article 2J of the Con­
vention 
(Signals for vehicular traffic) 

A d d i t ion alp a r a­
graph to tbe inserted 
iminediat·e'ly after 
paragraph 3 of this 
Article 

This paragraph shall be read 
as folIows: 

"(a) The provisions of Ar­
tide 6, paragraphs 1, 2 and 3, 
of the Convention whim relate 
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10. Ad Article 18 de la Con­
vention 
(Si'gnauxde localisation) 

Paragraphe 2 

Ce paragraphe se lira eomme 
suit: « Les signaux E, 9a et E, 9c, 

eonformes aux modeles qui 
figurent . a I' Annexe 9 de la 
COl1lvention, notifioent aux 
usagers .de la route que La regle­
mentation generale de .Ia eircu­
lation en vigueur dans les ag­
g'lom~rations situees sur le terri­
toire de l'Etat est applieal,le a 
partir ,des signaux E, 9a 

jusqu'aux signaux E, 9<=, sauf 
dans la mesure ou une autre 
r6g'lementation serait notifiee 
sur certaines seetions des rout~ 
des ag;g'J..omerationt;. fls montrent 
des inscriptions de eou'leur 
foneee sur fond blane ou de 
couleur claire et sont plaees 
respeetivement aux entrees et 
aux sorties des aggJlomerations. 
Toutefois, 1e signal B, 4 devra 
toujours. hre pl'ace, pour autant 
que ta priorite eesse a la tra­
versee de l'aggiomeration, sur 
les routes a priorite signlalees 
par i'e signal B, 3. ,. 

Paragraphe 3 
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10. Zu Artikel 18 des über­
einkommens 
(Orts tafeln) 

Absatz 2 lautet 

"Die Zeimen E 9a und E 9c 

nam den Mustern des Anhangs 9 
des übereinkommens zeigen 
den Verkehrsteilnehmern die 
allgemeine Verkehrsregelung 
an, die im Hoheitsgebiet des 
Staates in den Ortsgebieten von 
den Zeimen E 9a an bis zu den 
Zeimen E 9c gilt, soweit nimt 
durm andere Zeimen auf be­
stimmten Straßenabschnitten 
des Ortsgebietes eine andere 
Regelung angezeigt worden ist. 
Sie enthalten "Aufsmriften in 
dunkler Farbe auf weißem oder 
hellem Grund und werden je­
weils an den Ortseingängen und 
Ortsausgängen aufgestellt. Das 
Zeimen B 4 muß jedom immer 
aufgestellt werden, wenn auf 
den mit dem Zeimen B 3 ge­
kennzeichneten Vorrangstraßen 
der Vorrang bei der Durchfahrt 
durm das Ortgebiet endet." 

Absatz 3 lautet 

Ce paragraphe se lira comme "Die Ortstafeln, die zu ande-
suit: .(Les signaux .de loca1isa- ren als den in Absatz 2 dieses 
tion utilises a d'autres fins que Artikels lfi der angeführten 
edle mentionnee au para- Fassung genannten' Zwecken 
graphe 2 ,de eet Artiole, tel qu'il verwendet werden, müssen von 
est redige ci..dessus, doivent ~tre den Zeimen dieses Absatzes 
a:bsolument ,distincts des sigooux vpllig versmieden sem; sIe 
vises audit paragraphe; ils doi- müssen Aufsmriften in weißer 
vent montrer des inseriptiom oder heller Farbe auf dunklem 
blanches ou .de couleur claire I Grund enthalten." 
sur fond de couleur foneee. ,. 

11. Ad Article 23. de la Con­
vention 
(Signaux destines a regler la cir­
cuiation .des vehicules) 

Paragraphe addit~ 
o n n e I, a ins e r e r i m­
me.diiatement apres 
le paragraphe 3 de cet 
Article 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: 

11. Zu Artikel 23 des über­
einkommens 
(Zeimen Jür die Regelung des 
F ahrzeugver kehrs) 

Z u sät z I ich e r A b s atz, 
der unmittelbar nach 
Absatz 3 einzufügen 
Ist: 

« a) Les dispositiont; des para- "a) Die Bestimmungen des 
graphes 1, 2 et 3 de l' Article 6 I Artikels 6 Absätze 1, 2 und 3 
.de 1a Convention, relatives aux I des übereinkommens hinsicht-
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to road signs shall apply to 
traffic 'light signals other than 
those used at level-cro~sings; 

~b) Traffic light signals at 
intersections shalf Ibe placed Ibe­
fore the intersection or in the 
middle of and above it; they 
may Ibe repeated at the far side 
df rhe intersection; 

(c) In addition, it is re­
commeIl!ded that domestic 
legis1anion IShouLd provide timt 
tmffic light siJgn:als 

(i) shall be so pLacoo Q5 

not to impooe 
vehioles mov.lng in 
t!1affic on the oar­
l'ia.geway and, in Me 
oase of siJgna:l5 set u p 
on vel'g'ClS, a:IS 'to 
impede POOestrIDasns 
as Ettle la5 pOISsible; 

(i.i) IShall be easily v.i.sible 
from ·a dista>nce and 
rea.dily understand­
able alS tlhey lare 
approachoo; land 

(~i.j) shaLl be IStJandardixed 
i·n the terIutory of 
each Contr.actÜlß 
P.arty for the variOl\llS 
caoogories of roads." 

P;;u.agr.aph 9 

Thios panagraph shaU be read 
llS follows: "Where the green 
lißht rn a cltree-colour .system 
has the shape of oneor more 
green arrows on a circu1ar, black 
background, the ,Lighting of the 
arrow or arroWIS shall melan llhiat 
vehides may proceed only oin 
the direction or .indirections 
th·us indicated. ArrOW5 melaning 
that traffic may proceed str~ht 
Qhead shall poin't upWlal1ds." 

Paragr.aph 10 

T heb e g i D n i n g o·f t h i 9 

paragraph shall be 
re a das f 0 11 0 w 5: 

"Where a signal' of a three­
colour lS~tem inohJdes one or 
more ,additicmal ßreen LightlS !in 
ehe shape of ()1le or more green 
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signaux routiers, sont appllicables 
aux signaux lumioeux de circu­
lation, a l'exception ode ceux 
emp10yes aux passages a ni.veau; 

Ib) Les signaux lumineux de 
circulation aux intersections 
seront places avant l'intersection 
ou .au mi:lieu et au-'dessus de 
cel1c--ci; ills peuvent ~tre repthes 
de l'autre cate de l'intersection; 

c) En outre, i1 est recom­
mande que les 16gjSlations natio­
nales prevoient que les signaux 
lumineux de circu1'ation 

i) soient placts de ma­
niere a ne pas g~ner 
'la circulation des ve­
'hicules sur la chaussee 
et, pour ceux qui so nt 
implantes sur les ac­
cotements, a g~ner les 
pietons le ·moins pos­
siMe; 

ii) ~oient facilement vi­
sibles d<e loin et fa­
cilement comprehen­
sibles quand on s'en 
approche; 

iii) soient normalises sur 
'Ie tern tOire ode 
chaque Partie con­
tractänte, compte 
tenu des cat6gories de 
routes. ,. 

Paragraphe 9 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Lorsque le feu vert d'un 
'Systeme 'tricdlore a 1a forme 
d'une ou de plusieurs fleohes 
vertes sur un fond circulaire 
n()ir, l'a'l1umage de cette fleche 
ou de ces fleches signifie que les 
vehicules ne peuvent prendre 
que la direction ou les directions 
ainsi in:diquees. Lcs fleches si­
gnifiant l'autorisation d'aller 
tout 'droit auront leur pointe 
dirigee vers le haut. ,. 

Paragraphe 10 

L e d e b u t d e c e par a­
graphe se lira comme 
s u i t: 
« Lorsqu'un signal du 

systeme tri<:olore comporte un 
ou plusieurs feux verts 
supplementaires sous la . forme 

lich der Straßenverkehrszeichen 
gelten für Verkehrslichtzeichen 
außer jenen an Eisenbahnkreu­
zungen. 

,b) Die Verkehrslichtzeichen 
an Kreuzungen sind vor oder in 
der Mitte über der Kreuzung 
anzubrmgen; sie können auf der 
anderen Seite der Kreuzung 
wiederholt werden. 

c) Es wird ferner empfohlen, 
in den innersta·atlichen Rechts­
vorschl1iften vorzUgehen, daß 
die VerkehrnLichtzeichen 

i) so angebracht wer­
.den, daß sie den Fahr­
zeugverkehr auf der 
Fahrbahn ,nicht be­
hindern, und wenn sie 
auf den SeiteIl5tr,eifen 
a>ngebr:acht siilld, die 
Fußgänger - möglichst 
weIlliJg behindern; 

ii) 'Y'OIl wei,tem .sich~bar 
und, wenn man sich 
,ihnen n~hert, leicht 
verständlich sind; 

üi) im Hoq,eitsgebiet der 
Vertr3iglSparteien für 
die cinzelnen S<tmßen­
arten genol1ffit ~ind." 

Absatz 9 1r.1,utet 

"Wen,n das grune Licht des 
Drei-Farben-Systems die Form 
eines oder mehrerer Pfeile auf 
rundem schwarzen Grund ha't, 
bedeutet das Aufleuchten dieses 
oder dieser Pfeile, ,daß die Fahr­
zeuge n.ur ~n der ,angezeigten 
Richtung weiterf.ahren dürfen. 
Bei Pfeilen, oie die Gera.deaUIS­
fahrt erla>uben, ,ist die Spitze 
nach oben ß'Cr.ichte<t." 

Absatz 10 
Der Anf ,ang des 
ersten Satzes .lautet 
.,Be~ sich in ei'nem Zei-

chen '.des Drei-F.al1ben-Systems 
ein oder mehrere zusätzliche 
grüne Lichter ,in der Form eines 
oder mehrerer Pfeile -auf ru,n-
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arrows on a circulU' black -back- d'une ou plusieurs fleches vertes dem schWlarzen Grund, so be-
ground, the lißhti'llg ... " 'sur un fond circulaire noir, l'al- de1lltet das Aufileuchten ... ". 

lumage ... " 

A d d i t ion alp a r a­
grap ,h to b 'e ~nserted 
'immedi ,ateIy after 
par ,a 'gTaph 10 of th.is 
Article 

This para.graph shaH be read 
as follows: "Where vhe red liJght 
or the }"Cllow 11ight shows olle 
oUitLine of one or more arrows, 
the meaning conveyed by the 
lißht shall,apply only in respect 
of the direccion or directions 
indicated by the arrow or 
arrows." 

A d d i t ,i 0 n alp a r;3.­
graph to .be inserted 
~mmediately after 
paraograph 11 of this 
Article 

This paragraph shaH be read 
a5 fo1lows: "ln special carsers 
where ;j,t i.s not necessary ,to I\1se 
light s.ignalrs cOlltiol\1ously, a 
siJgnal in the form ofa non­
flashmg amher light followoo by 
a non-f1a.s>hing Ted light may be 
uged; the non-flashing amber 
11Jght may be preoeded hy Ia 
flalShing amber light." 

12. Ad Article 24 of tbc Con­
vcntion 
(Signals for pedestri'ans only) 

Pl3ragraph 1. . sub-

Paragraphe addit~ 
o n n e 'I, a ins e r e r i m­
mediatement apres 
I e par a g rap h e 10 d e 
cet Article 

Ce para.graphe -se 1ira comm.e 
suit: «Lorsque le feu rouge ou 
le feu jaune porte le contour 
d'une ou de plusieurs fleches, 
l'inidicat'ion donnee par ces feux 
est limieee a Ja direction ou aux 
directions montrees par la 
fleche ou les fleches. ,. 

Paragraphe addit~ 
onne tl, a inserer im­
mediat~ment aPTeS 
le pairagraphe 11 de 
cet Artic 'le 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Dans des cas speciaux, 
lorsqu'il n'est pas necessaire 
d'uti'liser des signaux lumineux 
en permanence, il peut ~tre 
utill'ise un sign131 compose d'un 
feu rouge non c1ignotant pre­
cede d'un feu jaune non cli­
gnotant; ce denner. peut ~tre 
precede d'un feu jaune cligno­
cant. ,. 

12. Ad Article 24 de la Con-

Zusätzlicher Absatz, 
der ,u ,nrnittdbar nl3.ch 
Absatz 10 einzu­
fügen ,ist 

"Wenn Oas rote oder das 
gelbe ücht den Umr.iß eines 
oder mehrerer Pfeile zeigt, 150 

gelten diese Lichter nur für die 
durch Pfe~1 angezeiJgte' Rich­
tung." 

Z u sät z ,I ich e r A b s atz, 
a e 'r u n m ,i t tel bar n ach 
Ab s atz 11 ein z 1\1-

fügen ist 

"In besonderen Fällen, wenn 
die ställJdige Verwendung von 
L.ichtzeichen nicht notwendig ist, 
mnn ein aus e.inem nicht­
blinkenden gelben Licht beste­
hendes Zeichen, dem ein nicht­
blinkendes rotes Licht foLgt, 
verwendet weroen; dem nicht­
blinkenden gelben Licht ka.nn 
ein gelbes Btinkl.icht voran­
gehen." 

12. Zu Artikel 24 des über-
vention einkommens 
(Signaux a Pintentoon des seuls (Nur für fußgänger besvimmte 
pietons) Zeichen) 

Paragraphe 1, 
a [ i ne a a) ii) 

Alis ,atz 1 B ,uchlStabe a 
Ziffer ,j.i pa rag r la p h (a) (,ii) 

ThilS prov.ision shaLl not Oe Cetre disposition ne sera pas Diese Bestimmung wiro nicht 
appl.ied. appliquee. alllg,ewendet. 

P .aragraph 2 

Th1.s pi3l1a.gmph shall be read 
as foliows: "L~t s:igIßa.ls for 
pedestrians shall 'be of the ItWO­

colour .system, compr:l&ng two 
lights, red and green respec­
tively. Two JightlS shall never 
be shown simultJaneously." 

P 'aragraph 3 

This para.graph shall be read 
alS followlS: "The ,J.i,ghts shall ,be 
al1mnged v,ervioolly, with ohe red 

Paragll'aphe 2 

Ce .para.gr~he se lira coinme 
suit: «Les signaux iumineux 
destines aux pieeons seront du 
systeme 'bicolore comportant 
deux feux, respectivement rouge 
et vert. Il ne sera jamais allurne 
deux feux simultanement. ,. 

Paragraphe 3 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Les feux seront disposes 
vertica1ement, le feu rouge etant 

Absatz 2 l ,autet 

"Für Fußgänger sind Licht­
zeichen des Zwei-Farben­
Systerru; mit zwei Lichtern, rot 
und ßrün, zu verwenden. Es 
dürfen niemals zwei Lichter 
gleichzeitig aufleuchten." 

Absatz 3 ~autet 

"Die Lichter lSind senkrecht 
untereinander anzuoronen, wo­
bei das rote Licht ,immer oben 
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light always at rhe top and the 
green light alWta}'lS 3It the 
bottom. The red lißht shall be 
in the form of a 5tandinJg 
pedestI1ian 'Or of sta.ndi~ 
pedestrians and the ,green J~ht 
in the form of ,a w3llkj.~ 
ped~strian or of w.a,lking 
pedestr,i:ans." 

13. Ad Article 31 'Of the C'On­
vcnti'On 
(Si<gm for row worklS) 

P ,ara ,gr 'aph 2 

540 der Beilagen 

toujo~rs en haut et le feu vert 
toujoOurs en bas. Le feu rouge 
aura la forme d'un pieton im­
mobIle, ou ,de pietons immobiles, 
et le feu vert, la forme d'un 
pieton en marche, ou de pietons 
en marche. ,. 

13. Ad Article 31 de la Con­
vention 
(Signalisation des chantiers) 

Paragraphe 2 

und .da5 grüne Licht immer 
unten .i5t. Das rote Licht hat .die 
Form eines stehe,nden Fuß­
gängers ooer stehender Fuß­
gä,nger I\lnd das Igrüne Licht ,di,e 
Form eines gehenden Fuß­
gängers oder gehender Fuß­
gänger." 

13. Zu Artikel 31 des über­
eink'Ommens 
(Kennzeichnl\lnß der B.aI\lstellen) 

Absatz 2 

The barr.iers ISh~ll not he Les harrieres ne seront pas Die Schranken dürfen nicht 
mit schwarzen und weißen oder 
.schwarzen I\lllld gelben Streifen 
bemalt sein. 

pa1nted with altern:l'te bLack and peintes en bandes ahernees noi­
. whlite or black and . yel,loOW res et Manches ou noires et 

stripes. 

14. Ad Article 32 'OE the Con­
vention 
(Marking by Jitghts or reflectiI1ß 
devices) 

Trus article sh3lll he re:ad as 
f.ollows: 

"1. It is 'recommended that 
attention .should be dr.awn to 
the pre5ence of holJards or 
isLa.nds on the carr.iaßeway hy 
mean5 'Of wrute or yell'Ow Iißhts 
or wh.ite or yellow reflecting 
deV'ices. 

2. If the e~es of the carria.ge­
way 'are · marked by means of 
lights or reflecti~ devices, the 
lighis or refleccing devices IShaB 
be either: 

jaunes. 

14. Ad Article 32 de la C'On- 14. Zu Artikel 32 des über-
venti'On eink'Ommens 

(Marquage lumineux ou refle- (Kennzeichnu~ durch Lichter 
chissant) ooer Rückstr,ahlvorrichtungen) 

Cet Artiole se lira comme Die s e rAr ti k e 1 l.a 'u-
suit: te t: 

" 1. n est recommande de si- ,,1. Es wird empf'Ohlen, 
gnaler la presence sur la chaus- Grenxsteine oder Verkehrs­
see de bornes ou de refuges au inseln .auf der F'ahrbahn ,durch 
moyen de feux ou ,de dispositifs weiße oder gelbe Lichter oder 
reflkhissantsblancs ou jaunes . . Rückstra.hlvorrichtu,ngen· anzu-

2. Lorsque les . boros de la 
chaussee sont signales au moyen 
de feux ou de ,dispositifs refle­
chissants, ceux-ci seront: 

zeigen. 

2. Wenn die Fahrbahnränder 
durch Lichter 'Oder RückstI1ahtl­
v'Orrich'rungen gekennzeichnet 
sind, müssen diese 'wsnahmslo.s 

(a) ,all white or lißht yellow; a) soit tous blancs ou jaune a) weiß 'Oder hellgelb oder 
or clair, 

(b) wruoe or 1Dght yellow to 
mark 'tihe edge of the carr1age­
way oppoo1te tothe .directi'On 
of traffic, and red or dark 
ydlow to mark the edge of the 
carr~agew,ay .appropriate to the 
dir,ection of tmffic. 

3. Each State Party to thi5 
Agreement sh.aB .adopt for the 
whole of its ItIerrioory the same 
co1our or the same .system of 
col'Oul'lS foOr tJhe lights or 
refleccing deV'ices referred to ,in 
thi.s Article." 

tb) soit blancs ou jaune clair 
pour sig,naler le bord de la 
chaussee oppose au sens de la 
circulation et rouges ou jaune 
fonce pour signaler Ie bord de 
la chaussee correspondant au 
sens de la circulation. 

3. Chaque Etat Partie au pre­
sent Accoro adoptera pour l'en­
semble de son territoire la 
m~me couleur ou le ~e sys­
teme de couleurs pour les feux 
ou les di9positifs reflechissants 
vis·6s au present Artiole. ,. 

h) weiß oder hel.Lgelb zur 
Kennzeichnung des der Ver­
kehrsrichwI1ß gegenüberliegen­
den FahI1bahnr:andes ,und rot 
oder ,dunkelgeLb zur Kenn­
zeichnung des der Verkehl'lSl'ich­
tUI1ß entsprechenden F,ahrbahn­
randes sein. 

3. Jede Vertr~gspartei des Zu­
satzübereink'Ommens hQ,t für ihr 
gesamtes Hoheitsgebiet dieselbe 
Farbe oder dasselbe Farben­
systern für die tin diesem Artikel 
genannten Lichter oder Rück­
str.ahlvorr:ichtungen 'alnzuneh­
men." 
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15. Ad Article 33 of the Con- 15. Ad Article 33 de la Con- 15. Zu Artikel 33 des über-
vention vention einkommens 

P .ar;agraph 1, Soll b -
P a nllg rap h (a) 

This 'Sub-paralgraph sM}.1 oe 
read 136 folio ws : "Where a 
signalling system is installed at a 
level-O"ossing w give waming 
of the approam of tmins or of 
tthe nmminent cl06ing of the 
gates (barriers) or haH ... gates 
(half-barr~eI"5), tit ISh~1I consist of 
a red flashiDig light or of red 
liJghts Hashing Q.ltemaoely, as 
specified in Article 23, paN­
gmph 1 (b), of the Convention. 
At ,level-croosings whim have 
neither ~tes (barI'iers) nor haM­
gates (half-barr.iers), the siJg­
nalling sY6tem sh:aJI prefemble 
consist of Itwo red liJghts 
flashing alternately. However: 

(i) Flashing red lights 
may be lSupplemented 
·or repLaced hy light 
signals of the three-
colour red-amher-
'green system de-
scribed ~n ArticIe 23, 
para:graph 2, of the 
Convent.ion, or by 
sum a signal w,j~hout 
t.he green !light ,jf 
other -three-colour 
light signals are an­
stalled on the wa.d 
near the Jevel­
crossing or if the 
crossing ~ equipped 
w.ith gaws (barriers). 
FJ.a.shing 'red J,ights at 
level-cros~ngs havi,ng 
half-,gates (half­
harI'iers) may not be 
replaced lIJIl the 
manßler speoified m 
the preceding sen­
rence; they may how­
ever be lSupplementJed 
m that manner on 
condition tthat other 
three-OO'lour light 
signals Q.re .insoa,Ued 
on the road near the 
levd-crossing. 

Par ag rap hel, 
a J i n e a a) 

Cet aünea se lira comme suit: 
« Si une signa.lisation est instal­
Iee a I'aplomb d'un passage a 
niveau pour annoncer I'ap­
proche des trains ou I'immi­
nence ·de 1a fermeture des bar­
rieres ou demi-barrieres, elle 
sera constLtuee par un feu rouge 
c1ignotant ou par des feux 
rouges dignotant a'Iternative­
ment, ainsi qu'i1 est prevu au 
paragraphe 1 b) de I' Article 23 
de la COßvention. Aux passages 
a niveau sans barrieres ni demi­
barrieres, la sign;alisation sera 
constituee de 'Preference par 
deux feux rouges c1ignotant 
alternativement. Toutefois: 

i) Les feux rouges di­
gnotant'S peuvent ~tre 
complthes ou rem­
places par un signal 
lumineux ,du systeme 
tricolore rouge-jaune-· 
vert, ·decrit au para­
graphe 2 .de I' Ar­
tide 23 de la Conven­
tion, ou pa:r un td 
signal dans 1equel 
manque le feu vert, 
SI ·d'autres signaux 
lumineux tricolores se 
trouvent sur la route 
peu avant le passage 
a niveau ou si le pas­
sage a Dlveau est 
muni de 'harrieres. 
Les feux rouges c1i­
gnotants aux passages 
a Dlveau mUnIS de 
demi-barrieres ne 
pourront pas etre 
remplaces de la ma­
niere inidiquee Clans 1a 
phrase qui precOde; ils 
pourront touterois 
hre ainsi cornpleres a 
condition que 
d'autres signaux tri­
colores se trouvent 
sur la route peu 
avant le passage a ni­
veau. 

Absatz 1 Bl\1chst .abe a 
l 'autet 

"Wenn an einer Eisenbahn­
kreuzung eine Warnanlage ange­
bramt ast, um d·ie Annäherung 
der Züge oder das unmittelbar 
bevorstehende Smließen . der 
Smranken oder HailblSmranken 
anzuze1.gen, muß ·sie laUS . einem 
roten Blinklimt oder aus .ah­
w,ed16e1ß1d blinkenden roten 
Limtern bestehen, wie es in Ar­
tikel 23 A'bsatz 1 ·Bumst·abe b 
des übereinkommens vor­
gesehen ist. An Eoi.senbahnkreu­
zungen, die weder Smranken 
nom HaJbsmranken haben, soll 
die Wamanlage vorzußlSwei15e 
~ zwei abwemselnd blinken­
den roten Limtern bestehen. Je­
dom 

i) können die roten 
Blinklimter durm ein 
10 Artikel 23 Ab­
satz 2 des überein­
kommens besmriebe­
nes Limtzeimen des 
Drei-Farben-Systems 
(rot, gelb, grün) oder 
.durm em solclles 
Zeimen, an dem das 
,grune Limt fehlt, er­
,gänzt oder ersetzt 
werden, wenn 'sich lan 
der Straße kiUrz vor 
der Eoiseno.ahnkreu­
zung ,andere Drei­
FtaI'hen-Limtzeimen 
befinden oder wenn 
die Eisenhahnkreu­
:rung mit Smranken 
versehen -ist. An 
EoitSenba.hnkr.euzungen 
mit Halbsmranken 
dürfen rue roten 
m~nkl,imter nimt auf 
die ~m vorangehen­
.den Satz :besmriebene 
Art ersetzt werden; 
lSie dürfen jedom so 
erßänzt werden, wenn 
simandere Drei­
,f'.arben-Limtzeimen 
an der Straße kurz 
vor der Eisenbahn­
kreuzuDig befinden; 
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(,i.i) On earth-tr.ack:s (dir't 
wads) where t1"affic ü,s 
very light, .md on 
footpaths, only a 
sound signal need be 
used." 

P'a r ,a ,g ra p h '2 

Th4s par3igraph shoaJ.I 00 read 
as folloWlS: "The I.i,ght signals 
shaLl be ~Il5t.allOO on the oo.g,e of 
the carriageWlaY .appropr.iate to 
tilie rurection of tr.affic; 
whenever condi~ions such.,as nhe 
Vtisi:bility of nhe IShgIllah 'Or the 
dentSity of ·traffic 90 reqlUlire, the 
lighns shllllJ 100 repeated on tilie 
otilier sbde of the ro:JJd. How­
ever, if ,it is conmer,ed pre­
ferable oecause 'Of loeal con­
ditiions, the L~ghts may he 
repeated .above the c.arrilagew:ay 
or on a.n .isl<lJna in the c.arri.a.ge­
way." 

16. Ad Article 35 oE the Con­
vention 

Par~~r laph 1 

The tgates (bal'r.iers) <and half­
gates (half~barr,iers) of leV'el­
crossings sh<lJll not be marked ~n 
altemate stripes of black aOO 
wh4re or black ,,00 yellow. 

17. Ad Annex 1, Scction B, 
to tbc Con~tion 

Par a g rap h 2 (Dangerous 
descent) 

This paragraph s'haH be read 
as follows: ''To give warning oE 
a steep descent, sym!bol A, 2a 

shaH 'be used. 

The It~ft-hand part of symbol 
A, 2a shaU occupy the 'Ieft-hand 
corner df the sign ·panel and its 
base s'hall extend over the 
whole width df the panel; the 
figure shows the gradient as a 
percen tage." 

Par a g rap h 3 (Steep 
ascent) 

This paragraph s'hall be read 
as forlows: "To give warning of 
a steep ascent, symbol A, 3a 

shall 'be used. 
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ii) Sur les eh emins de 
terre ou la circu!lation 
est tres fa ihle et sur 
les chemins pour pie­
tons, il peut n'~tre 
employe qu'un signal 
sonore. ,. 

Paragraphe 2 

Ce paralgraphe se lira comme 
suit: «!.es signaux 1'umineux 
seront implantes au bord d~ la 
chaussee corresponaant au sens 
de la circulation; lorsque les cir­
constances l'exigent, par ex­
emple les conditions ae visibi'lite 
de signaux ou l'inteIlJSite ae la 
circu}ation, les signaux seront 
repthes tde l'autre cote de la 
route. T'Outefois, si les con­
ditions locaks :le font juger pre­
ferable, les feux powrroßt etre 
repetes au-dessus de la chaussee, 
ou sur un re fuge sur la chaus­
see. ,. 

16. Ad Article 35 de la Con­
vention 

Paragraphe 1 

Les barrieres et les .demi~ar­
rieres des passages a niveau ne 
seront pas marquees par des 
bandes aJlterßIC~es ae couleurs 
noire et blanche, ou noire et 
jaune. 

17. Ad Annexe 1 - Scc-
tion B - de la Convention 

Paragraphe 2 
(Descente dangereuse) 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: « Pour annoru:er l'approche 
d'une descente a forte inolinai­
son, i1 sera employe le symbole 
A,2a• 

La partie gauche du symbole 
A, 2" occupe l'angle gauche du 
panneau du signa.! et sa base 
s'etend sur toute la largeur de 
ce panneau; le chiffre inldique la 
peme en pourcentage. ,. 

Par a g rap h e 3 (Montee a 
forte inclinaison) 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: « Pour annoncer l'approche 
d'une montee a forte inclinaison, 
il sera ernploye le symhole A, 3a• 

ii) kann an FeLdwegen, 
wo der Verkehr 'sehr 
gering äJst, und an 
W~en für Fußgä·nger 
nur ein .alwstiisches 

. Zeichen verwendet 
wel'den." 

Absatz 2 lautet 

"Die Lichtzeichen si·OO an dem 
der Verkehrsrichtung ent­
sprechenden F<lJhrbahnI1atlld .auf-
7iUl9teLlen; wenn die Um-
stände beispiels,weäJse die 
Sichtbarkeit .der Zeichen oder 
die Verk'ehrsdichte - es ver­
langen, 9ind d,ie Lichter :wf der 
anderen Straßensei'te lJU wieder­
holen. Wenn es jedoch :wf 
Grund der ö1"clichen Vel'häJt­
nisse zweckmäßi,g .ist, können die 
Lichter über der Fahrbahn oder 
auf einer Verkehnsinsel in der 
Fahrbahn wiederholt weroen." 

16. Zu Artikel 35 des über­
einkommens 

Ab ,S<atz '1 

Die Schranken und Ha,lb­
schranken der Eisenbahnkreu­
zungen dürfen nicht mit schwar­
zen und weißen oder schwar­
zen und gdben Streifen gekenn­
zeichnet sein. 

17. Zu Anhang 1 Abschnitt B 
des Übereinkommens 

Z i f f e r 2 (Gefährliches Ge­
·fälle) lautet 

"Um· ein starkes Gefälle an­
zuzeigen, ist das Symbol A 2a 

zu verwenden. 

Der lin1ke Teil des Sym­
bols. A 2a füllt die linke Ecke 
der Tafel aus;' seine Grundlinie 
erstreckt sich 'über die gesamte 
Breite der Tafel; die Ziffer be­
zeichnet das Gefälle in Prozen­
ten. " 

Z i f f e r 3 (Starke Steigung) 
lautet 

"Um eine starke Steigung 
anzuzeigen, ist das Symbol A 3a 

zu verwenden. 
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The right-hand part of sym­
bol A, 3& shall occupy the 
right-hand corner of the sign 
panel and its hase shall extend 
over the Whole widtih of the 
panel; the figure shows the 
gradient" as a percentage." 
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La partie droite du symbole 
A, 3& occupe l'ang'le droit du 
panneau du sj,gnal et sa base 
s'~ten:d sur toute la largeur de 
ce panneau; le chiffre indique 
la pente en pourcentage. lO 

Par a g rap h 11 (Pede- Par a g rap hell (PasSQ.ge 
strian crossing) pour pietons) 

This paragraph s'hall be read Ce paragraphe se lira comme 
as folIows: , "Warning of a suit: «Pour anll'Oncer un pas­
pedestrian crossing S'hall be sage pour pietons, il sera em­
given by symbol A, 11&. Tbe ploye 'le symbole A, 11&. Le 
symbol may be reversed." symbole peut etre inverse. lO 

18. Ad Annex 2, Scction A, 
to thc ConYCllltion 

Para g rap h 1 ("GIVE 
WAY" sign) 

Sign B, 1 shaH bear neither 
symbol nor inscription. 

Par a g rap h 2 ("STOP" 
sign) 

Tbis paragraph shall be read 
as follows: "The "STOP" sign 
silall Ibe sign B, 2, model B, 2&. 
Sign 'B, 2, model B, 2& S'hall be 
octagonal with a red ground, 
surrounded by a narrow white 
or light yellow Iborder and bear 
the symbol "STOP" in white 
or light yel1ow; the height of 
the symbo'l shall be not less 
than one-third of the height of 
the panel. 

Tbe heigtht oE tbe normal­
sized sign B, 2& s'hall be 
approximately 0.90 m (3 feet); 
the height of the small signs 
shaU Ibe not less chan 0.60 m 
(2 feet)." 

19. Ad Annex 2, Section B, 
to tbe Con'VICntion 

Par a g rap h 2 (Symbols), 
s u Ib - par a g rap h (a) (i) 

Tbis provision shall be read 
as 'foIrows: "Intersection where 
the priority is that prescribed 
Ihy the general priority rule in 
force in the country: symbol A, 
21 & s'hall be used." 

18. Ad Annexe 2 - Sec-
tion A - de la Convention 

Para g rap hel (Signal 
~ C~DEZ LE PASSAGE lO) 

Le signal B, 1 ne porteN ni 
syrnb01e ni inscription. 

Par a g rap h e 2 (Signal 
«ARR~TlO) 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Le signal «ARR~T lO est 
le signal B, 2, mode1e B, 2&. Le 
s~gn'a.l B, 2; modMe B, 2& est 
octogonal a fond rouge avec une 
petite bor.dure blanche ou jaune 
cl:air et porte 'le symbole 
« STOP lO en blanc ou jaune 
clair; la hauteur du symbole est 
au m'oim Oga'le au tiers <le la 
haureur du panneau. 

La hauteur du signal 'B, 2& de 
dimensions normales est d'envi­
ron 0,90 m (3 pieds); ceHe des 
signaux de petites dimensions ne 
<loit pas etre inf~rieure a 0,60 m 
(2 pieds).'" 

19. Ad Annexe 2 - $ec-
tion B - de la Convention 

Paragraphe 2 (Sym-
'boles), a I i n e a a) i) 

Cette disposition se 'lira 
comme suit: «Intersection ou 
la priorite est celle qui est de­
finie par la regle g~nerale de 
priorite en vigueur dans le 
pays. 11 sera emI>loy~ le sym­
bole A, 21&. lO 
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Der rechte Teil des Sym­
bols A 3a ~üllt die rechte Ecke 
der Tafel aus; seine Grundlinie 
erstreckt sich' über die gesamte 
Breite der Tafel; die Ziffer be­
zeichnet die Steigung in Prozen­
ten ... · 

Z i f f e r 11 (Fußgängerüber­
gang) lautet 

"Um einen Schutzweg anzu­
zeigen, ist das Symbol A 11& 
zu verwenden. Das Symbol 
kann umgekehrt werden." 

18. Zu Anhang 2 Abschnitt A 
des Obereinkommens 

Z i f f er 1 (Zeichen "VOR­
RANG GEBEN") 

Das Zeichen B 1 trägt weder 
Symbol noch Aufschrift. 

Z i f f e r 2 (Zeichen "HAL T") 
lautet 

. "Das Zeichen "HAL T" ist 
das Zeichen B 2 Muster B 2&. 
Das Zeichen B 2 Muster B 2& ist 
achteckig mit rotem Grund und 
weißem .oder hellgelbem Rand 
und entlhält <las Symbol 
"STOP" in weiß oder hell­
gelb; die Höhe des Symbols 
beträgt mindestens ein Drittel 
der Höhe der Tafel. 

Die Höhe des Zeichens B 2& 
im Normalformat beträgt etwa 
0,90 m (3 Fuß); .bei Zeichen im 
Kleinformat soll sie nicht weni­
ger als 0,60 m (2 Fuß) betra­
gen." 

19. Zu Anhang 2 Abschnitt B 
des übereinkommens 

Z i ff e r 2 {Symbole) B u c h­
s tab e a Z i f f e r i lautet 

"Eine Kreuzung, an der der 
Vorrang durch die in dem 
betreffenden Land allgemein 
geltende Regel bestimmt wird. 
In diesem Fall ist das Sym­
bol A 21& zu verwenden." 

21 
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Par a g rap h 2 (S y m-
Ib 01 s), s u Ib - par a-
g rap h (a) (iii) 

This provision: s'hall be read 
as föllows: "Intersection with 
a" road to whose users drivers 
must give way. Sign B, 1 or 
sign B, 2a ~hall be used in con­
formity with the provisions of 
item 9 of this annex." 

Para g rap h 2 (S y m-
b 0 I s), s u ib - par a-
g rap h (b) 

This sub..,paragraph. shall be 
read as folIows: "If trafii.c at 
the intersection is regulated by 
a light signal, a sign Aa, bearing 
the symbol A, 16 described in 
Annex 1, Section B, to the 
Convention, may be set up to 
supplement or replace the sign 
descrilbed" in this section." 

20. Ad Annex 3, Seetion A, 
to tbe ConVlClltion 

Introductory 
par a g rap h, 
sentence 

sub -
first 

This sentenee shaU be read as 
follows; "The sign to be used 
shall ,be sign Aa deseri'bed in 
Annex 1, Seetioh A, to the 
Convention." 

Sub-paragraph (b) 

This su!b-paragraph shall be 
read as follows: "Warning of 
ot'her level-erossings shall be 
given by the symJbol A, 27a." 

21. Ad Annex 3, Seetion B, 
to the Convcntion 

Model B, 7c of sign B, 7 shall 
not be used. 

Models B, 7a and B, 7b may 
show red stripes on eondition 
that neither the general ap­
pearanee nor the effectiveness 
df t'he slgns IS impaired 
rhereby. 
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Par a g rap h e 2 (S y m­
bol es), a I i n e a a) iii) 

Cette disposition se lira 
comme suit: «Intersection avec 
une route aux usagers de la­
quel·le le passage doit hre cOde. 
Les signaux B, 1 ou B, 2a seront 
emplloyes conformement aux 
dispositions du point 9 de la 
prescnte annexe." 

Par a g rap h e 2, (S y m­
b 0 I es), al i ne a b) 

Cet alinea se lira comme suit: 
"Dans le cas ou la eireulation 
est reglCe a I'intersectil()n par " 
une signalisatiort, lumineuse, il 
pourra hre plaee, en supplement 
ou en remplaeement des signaux 
deer,its dans la presente Seccion, 
un signa~ Aa portant le sym'bole 
A, 16 decrit a la Seetion B de 
l' Annexe 1 de la Convention. " 

20. Ad Annexe 3 - Sec­
tion A - de la Convention 

A 1 i n e a I i m i n air e, p r e­
miere phrase 

Gette phrase se lira eomme 
suit: «Le signal a p1acer est le 
signal Aa dCerit a la Section A 
de I' Annexe 1 de la Conven­
tion. ,. 

Alinea b) 

Z i ff e r 2 (Symbole) B u e h­
s tab e a Z i f f e r i i i lautet 

"Eine Kreuzung mit einer 
Straße, d~ren Benutzer Vorrang 
haben. In diesem Fall sind die 
Zeichen BI oder B 2a nach Zif­
fer 9 dieses Anhangs zum Zu­
satzübereinkommen zu verwen­
den." 

Z i ff e r 2 (Symbole) B u e b­
s t a "b e blautet 

"Falls der Verkehr an der 
Kreuzung durch Lichtzeichen 
geregelt wird, kann ergänzend 
oder anstelle der in diesem Ab­
schnitt beschriebenen Zeichen 
ein Zeichen Aa mit dem in An­
hang 1 Abschnitt .B Ibeschriebe­
nen Symbol A 16 des überein­
kommens aufgestellt werden." 

20. Zu Anhang 3 Abschnitt A 
des übereinkommens 

Der erste Satz des 
e r s t e n A b s atz e s lautet 

"Es ist das im Anhang 1 Ab­
schnitt A beschriebene Zeichen 
Aa zu verwenden." 

B u e h s t a ob e blautet 

Cet ~linea se lira comm.e suit: "Um andere Eisenbahnkreu-
" Pour annoncer les autres pas- zungen anzuzeigen, ist das Sym­
sages a niveau, i,l sera employe bol A 27a zu verwenden." 
le symJbole A, 27a. ,. 

21. Ad Annexe 3 - See­
tion B - de la Convention 

Le modere B, 7C du signal B, 
7 ne sera pas utillise. 

Les modeles B, 7a et B, 7b 

pourronr montrer des bandes de 
eouIeur rouge, a eondition' que 
l'appareßlCe generale et l'effiea­
eite des signaux n'en souff,rent 
pas. 

21. Zu Anhang 3 Abschnitt B 
des übereinkommens 

Das Muster B 7C des Zei­
chens B 7 wird nicht verwendet. 

Die Muster B 7a und B 7b 

können rote Streifen zeigen, 
wenn dadurch weder das all­
gemeine Erscheinungsbild noch 
die Wirk~amkeit der Zeichen 
beeinträchtigt wird. 
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22. Ad Annex 4, Section A, 
to the Conwntion 

P·aragraph 2 (Descrip­
tion ' of signs), s u h - par a­
g rap h (a) (Prohibition and 
restriction of entry) (i) 

Model C, 1 b of sign C, 1 shall 
not be used. 

Par a g rap h 2 (Descrip­
tion of signs), sub - par a­
g rap h (a) (Prohibition and 
restriction of entry) (iii) 

The two additional signs 
reproduced in the appendix to 
this annex and having the fol­
lowing meaning may be used: 

Additional sign No. 1 "NO 
ENTR Y FOR VEHICLES 
CARR YING MORE THAN 
A CERTAIN QUANTITY 
OF EXPLOSIVES OR REA­
DIL Y INFLAMMABLE SUB­
STANCES" 

Additional sign No. 2 "NO 
ENTR Y FOR VEHICLES 
CARR YING MORE THAN 
A CERTAIN QUANTITY 
OF SUBSTANCES LIABLE 
TO CAUSE WATER POL­
LUTION". 

The note at the end of this 
provision shall be read as 
folIows: "Signs C, 3' to C, 
3k as well as the additional signs 
No. 1 and No. 2 mentioned un­
der this item shall not in­
corporate an oblique red bar." 

Par a g rap h 2 (Descrip­
tion of signs), sub - par a­
g rap h (d) (Prohibition of 
overtaking) 

Models C, 13ab and C, 13bb 

of the signs C, 13' and C, 13b 

shall not be used. 
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22. Ad Annexe 4 - Sec­
tion A - de la Convention 

Par a g rap h e 2 (Descrip­
tion des signaux), a 1 i n e a a) 
(Inter.diction et restriction 
d'acces), i) 

Le modele C, 1 b du signal C, 
1 ne sera pas utilise. 

Par a g rap h· e 2 (Descrip'­
tion des signaux), a 1 i n e a ~) 
(Intel'diction et restriction 
d'acces), iii) 

Les deux signaux additionnels 
reproduites a l'appendice de la 
presente annexe et qui ont la 
signification suivante pou,rront 
ecre utilises: 

Signal additionnel n° 1 «AC­
CES INTERDIT AUX VEHI-
CULES TRANSPOR T ANT 
PLUS D'UNE CERTAINE 
QUANTITf: DE PRODUITS 
EXPLOSIFS OU FACILE­
MENT . INFLAMMABLES ,. 

Signal additionnel n° 2 « AC­
CES INTERDIT AUX VEHI­
CULES TRANSPOR T ANT 
PLUS D'UNE CERTAINE 
QUANTITf: DE PRODUITS 
DE NATURE A POLLUER 
LES EAUX ». 

La note qui figure a la fin de 
cette disposition se lira comme 
suit: « Les signaux C, 3a a C, 3k 

ainsi que les signaux additionnels 
n° 1 et n° 2 mentionnes sous ce 
point ne comporteront pas de 
barre oblique rouge. » 

Par a g rap he 2 (Descrip­
tions des signaux), a I i n e a d) 
(Interdiction de '<iepassement) 
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22. Zu Anhang 4 Abschnitt A 
des übereinkommens 

Z i f fc r 2 (Beschreibung der 
Zeichen) B u c h s tab e a 
(Verkehrsverbote und Ver­
kehrsbeschränkungen) Z i f­
fe r i 
Das Muster C I b des Zei­

chens C 1 wird nicht verwen­
det. 

Z i f f e r 2 (Beschreibung der 
Zeichen) Buchstabe a 
(Verkehrsvet1bote und Ver­
kehr9beschränkllngen) Z i f­
fe r i i i 

Die beiden in der Anlage pie­
ses Anhangs zum Zusatz über­
einkommen wiedergegebenen 
zu · ätzlichen Zeichen, die die 
folgende Bedeutung haben, dür­
fen verwendet werden: 

Zusätzliches Zeichen Nr. 1: 
"EINF AHR T VERBOTEN 
FüR FAHRZEUGE, DIE 
MEHR ALS EINE BE-
STIMMTE MENGE VON 
SPRENGSTOFFEN ODER 
LEICHT ENTZüNDBAREN 
STOFFEN BEFöRDERN" 

Zusätzliches Zeichen Nr. 2: , ' 
"EINF AHR T VERBOTEN 
FüR FAHRZEUGE, DIE 
MEHR ALS EINE BE-
STIMMTE MENGE VON 
WASSER VERUNREINIGEN-
DEN STOFFEN BEFöR-
DERN". 

Die Anmerkung am Ende 
dieser Bestimmung lautet: 
"Die Zeichen C 3a bis C 3k 

sowie die vorgenannten zusätz­
lichen Zeichen dürfen keinen 
rotcn_ Schrägbalken enthalten." 

Z i f f e r 2 (Beschreibung der 
Zeichen) B u c h s tab e cl 
(überholverbot) . 

Les modeles' C, 13.b et C, 13bb Die Muster 13,b und 13bb d~r 
des signaux C, 13' et C, 13b ne Zeichen 13" und 13b werden 
sero nt pas utiLises. nicht verwendet. 
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23. Ad Annex 4, Section B, 
to thc ConV!ention 

Par a g rap h (General 
characteristics of signs and 
symbols), sub - par a­
graph(b) 

This sub-paragraph shall be 
read as folIows: "Unless provi­
ded otherwise, the signs shall be 
blue and the symlbols shall be 
white or of a light colour." 

Par a g rap h 2 (pescrip­
tion o'f signs), sub - par a­
g rap h (a) (Direction to be 
'fotlowed) 

Sign D, 1 b shall not be used. 

Paragraph 
tion of signs), 
g rap h (c) 
roundalbou t) 

2 (Descrip­
sub - par a­
(Compulsory 

This su'b-paragraph shall be 
read as folIows: "Sign D, 3 
"COMPULSOR Y ROUND­
ABOUT" shall have no mea­
ning other than to show the 
prescribed direction of move­
ment of gyratory vehicular 
traffic. 

Where tr:liffic keeps to the 
leh, the ~irection of the arrows 
shaH be reversed." 

24. Ad Annlex 5 to thc Con-
vention 

Gen e r a Ich ara c t e r i­
stics of signs and 
symbols in Section A 
t 0 F 
A d d i t ion alp a r a­
graph to be inserted 
i m m e dia tel y ,b e f 0 r e 
Sec t ion A 0 f t his A n­
nex 

This paragraph shall be read 
as folIows: "On advance direc­
ti on signs or direction signs 
relating to motorways or to 
roads treated as motorways, the 
symbols used on signs E, 15 
and E, 17 may be reproduced 
on a reduced scale." 
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23. Ad Annexe 4 - Sec-I 23. Zu Anhang 4 Abschnitt B 
tion B - de la Convention des Übereinkommens 

Par a g rap h e 1 (Caract<:- Z i f f e r 1 (Allgemeine 
ristiques generales ,des signaux Merkmale der Zeichen und 
et symboles), al i ne a b) Symbole) B u c h s tab e b 

lautet 

Cet alinea se lira comme suit: 
« Sauf disposition contraire, les 
signaux SOnt de couleur bleue 
et les symboles sont blancs ou 
de couleur claire. » 

Par a g rap h e 2 (Descrip­
tions -des signaux), al i ne a a) 
(Direction obligatoire) 

Le signal D, 1 b ne sera pas 
employe. 

Par a g rap h e 2 (Descrip­
tions des signaux), a 1 i n e a c) 
(Intersection a sens giratoire 
obligatoire) 

Cet alinea se lira comme suit: 
« Le signal D, 3 «INTERSEC­
TION A SENS GIRA TOIRE 
OBLIGATOIRE» n'a d'autre 
signification que de notifier la 
direction du mouvement gira­
toire que les vehicu'les ont I'ob-
ligation d'effectuer. 

"Wenn nichts anderes be­
stimmt ist, sind die Zeichen 
blau, die Symbole weiß oder 
von heller Farbe." 

Z i f f e r 2 (Beschreibung der 
Zeichen) Buchstabe a 
(Vorgeschriebene Fahrtrich­
tung) 

Das Zeichen D 1 b wird nich t 
verwendet. 

Z i f f e r 2 (Beschreibung der 
Zeichen) B u c h s tab e c 
(Kreisverkehr) lautet 

"Das Zeichen D 3 "KREIS­
VERKEHR" hat keine andere 
Bedeutung als jene, die Rich­
tung anzuzeigen, die der Ver­
kehr im Kreis einzuhalten hat. 

Dans le cas Oll la circuht10n Bei Linksverkehr sind die 
est a gauche, 1a direction des Pfeile umzukehren." 
fleches sera inversee. » 

24. Ad Annexe 5 de la Con-
vention 

C ara c t e r ist i q u e s g e­
nerales des signaux 
e t s y m bol e s des S e c­
tionsAaF 
Par 'a g rap h e a d'<i i t i­
onnel, a inserpr im­
me ,diatement avant 
,I aSe c t ion Ade c e t t e 
Annexe 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: « Sur les signaux de pre­
signalisation ou ode direction 
concernant les aut'oroutes ou les 
routes assimilees aux autoroutes 
pourront figurer, reproduits en 
reduction, les symboies qui 
figurent sur les signaux E, 15 
et E, 17. » 

24. Anhang 5 des überein-
kommens 

A 11 g e m ein e M e r k­
male ,der Zeichen und 
S y m bol e der A b­
schnitte Abis F 
Zu sät z I ich e Z i f f e r, 
die unmittelbar vor 
A b s c h n ,i t t A ein z u­
fü ,gen ist 

"Auf -den Vorwegweisern und 
Wegweisern zu Autobahnen und 
ihnen gleichgestellten Straßen 
dürfen die Symbole .der Zei­
chen E 15 und E 17 in kleinerem 
Maßstab verwendet werden." 
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25. Ad Annex 5, Section A, 
to the Convrention 

P. ara g rap h 2 (Special 
case);), s u rb - par a-
g rap h (a) 

The red Ibar of signs E, 2· 
and E, 2b shall be surrounded 
by a white rim. 

26. Ad Annex 5, Section B, 
to the Convention 

Paragraph 1 

Sign E, Sc shall not be used. 

Paragraph 2 

Sign E, 6e shaII not be used. 
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25. Ad Annexe 5 - Sec- I 25. Zu Anhang 5 Abschnitt A 
tion A - de la Convention des übereinkommens 

Par a g rap h e 2 (Cas par­
ticuliers), a I i n e a a) 

Z i f f e r 2 (Besondere Vor­
wegweiser) B u c h s tab e a 

La barre rouge des signaux E, Der rote Balken der Zei-
2' et E, 2b sera entoun~e d'un ehen E 23 und E 2b ist mit einem 
listel blanc. schmalen weißen Rand zu ver­

, ehen. 

26. Ad Annexe 5 - Sec- 26. Zu Anhang 5 Absdmitt B 
tion B - de la Convention des übereinkommens 

Paragraphe Ziffer 1 

Le signal E, Sc ne sera pas Das Zeichen E Sc wird nicht 
employe. verwendet. 

Paragraphe 2 Ziffer2 

Le signal E, 6e ne sera pas Das Zeichen E 6e wird nicht 
emplloye. verwendet. 

27. Ad Annex 5, Section C, 27. Ad Annexe 5 - Sec- 27. Zu Anhang 5 Abschnitt C 
des übereinkommens to the ConV1ention ti on C - de Ja Convention 

A d d i t ion alp a r a­
graph to Ibe inserted 
at t'he end of this 
Section 

This paragraph shall be read 
as folIows: "Signs E, 9' and E, 
ge, bearing inscriptions in a 
dark colour on a white or 
light-coloured ground, shall be 
used in conformity with the 
provisions of item 10 of this 
·annex." 

28. Ad Annex 5, Sectioll E, 
to the Convention 

Sign E, 11 b shall not be used. 

29. Ad Annex 5, Section F, 
to the Con\1<!ntion 

Par a g rap h 2 ("ONE­
WA Y ROAD" sign), sub­
par a g rap h (b) 

The arrow of sign E, 13b 

shall bear an inscription only 
if the effectiveness of the sign 
is not impaired thereby. 

Par a g rap h e a cl d i t i­
o n n e I, a ins e r e r a I a 
finde cette Section 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: « Les signaux E, 9' et E, 9c 

montrant -des inscriptions de 
couleur foncee sur fond blanc 
ou de couleur claire seront em­
ployes conformement aux dis­
positions du point 10 de la pre­
sente annexe.» 

28. Ad Annexe 5 - Scc­
tion E - de la Convention 

Le signal E, 11 b ne sera pas 
employe. 

29. Ad Annexe 5 , - Scc-
tion F - de Ia Convention 

Par a g rap h e 2 (Signal 
« VOIE A SENS UNIQUE » ), 
al i n e a b) 

I 

Zusätzliche 
die am Ende 
Abschnitts 
fügen ist 

Ziffer, 
diese~ 
ein z u-

"Die Zeichen E 93 und E ge 

m~t dunklen Aufschriften auf 
weißem oder hellem Grund 
sind nach Ziffer 10 des Anhangs 
zum Zusatziibereinkommen zu 
verwenden." 

28. Zu Anhang 5 Abschnitt E 
des übereinkommens 

Das Zeichen E 11 b wird nicht 
verwendet. 

29. Zu Anhang 5 Abschnitt F 
des übereinkommens 

Z i f f er 2 (Zeichen "EIN­
BAHNSTRASSE") B u c h­
stabe b 

La fleche du signal E,. 13b .ne Der Pfeil des Zeidlens E 13b 

pourra comporter une Inscnp- darf nur dann eine Aufschrift 
tion que si I'efficacite du signal enthalten, wenn seine Wirksam­
n'en pas diminuee. keit dadurdl nicht beeinträch-

tigt wird. 
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Par a g rap h 3 ("NO 
THROUGH ROAD" sign) 

540 der Beilagen 

Par a g rap h e 3 (Signal 
« ROUTE SANS ISSUE»), 

Z i f f e r 3 (Zeichen "sACK­
GASSE") 

The red bar of sign E, 14 La barre rouge du signal E, 14 Der rote Balken des Zei-
shall be surrounded 'by a white sera entoun:e d'un listel blane. ehens EH ist mit einem schma-
nm. len weißen Rand zu versehen. 

Par a g I' a p h 4 (Signs 
notifying an entry to or an 
exit from a motorway) 

A d d i t ion als u b - p a­
rag rap h, tob ein s e r­
ted immediately 
after the first· sub­
paragraph of this 
paragraph 

This sub-paragraph shall be 
read as follows: "Sign E, 15 
may be used, and repeated, to 
give warning of the ap'proach 
of a motorway. Each sign set 
up for rhis purpose shall carry 
either an inseription in its 
lower part showing the distance 
between the sign and the 'be­
ginning cf the motorway or an 
additional pand eonforming to 
model 1 in Annex 7 to the 
Convention." 

Par a g rap h 5 (Signs 
notifying an entry to or an 
exit from a road on which 
the traHie rules are the same 
as on a motorway) 

Additional suh-
par a g rap h tob e i n­
serted immediately 
after the first sub­
paragraph of this 
paragraph 

This sub-paragraph shall be 
read as folIows: "Sign E, 17 
may be used and repeated to 

glve warning of the approach 
to a road on which the traffic 
rules are the same as on a mo­
torway. Each sign set up for 
this purpose shall carry eieher 
an inscription in its lower part 
showing the distanee between 
the sign and the beginning of 
the road on which the traffic 
rules are the same as on a mo-

Par a g rap h e 4 (Signaux 
annons:ant l'entree ou la sor­
tie d'une autoroute) 

A 1 i n e a a d Id i t ion n e 1, 
a ins e r e r i m m e dia t e­
rn e n t a p res 1 e p r e­
rn i e r a 1 i n e ade c e p a­
ragraphe 

Cet alinea se lira comme suit: 
« Le signal E, 15 pourra etre 
employe et repete pour annon­
cer l'approehe d'une autoroute; 
chaque signal ainsi implante 
portera soit dans sa partie infe­
rieure la distanee entre son 
point d'impl'antation et le com­
meneement ,de I'autoroute, soit 
un panneau additionnel ,du mO­
dele 1 indique a l' Annexe 7 de 
la Convention. » 

Par a g rap h e 5 (Signaux 
annons:ant I'entree ou la sor­
tie d'une route ou les regles 
,de cireulation sont les memes 
que sur une autoroute) 

A ,I i n e a a d 'd i t ion n e I, 
a ins e r e r i m m e dia t e­
rn e n t a p res I e p r e­
rn i e r a 1 i ne ade c e p a­
ragraphe 

Cet alinea se lira eomme suit: 
« Le signal E, 17 pourra erre 
empiloye et repete pour annon­
cer l'approehe ,d'une route ou 
les regles de la cireulation so nt 
les memes que sur une auro­
route; ehaque signal ainsi im­
plante portera soit dans sa partie 
inferieure la distance entre son 
point d'implantation et le com­
mencement de la route ou les 
regles de la eirculation SOnt !es 
memes que sur une autoroute, 

Z i f f e r 4 (Zeichen, die die 
Zufahrt zu oder die Ausfahrt 
aus emer Autobahn anzei­
gen) 

Z u sät z 1 ich e r A b s atz, 
derunmittelbarnach 
dem ersten Absatz 
die s erZ i f f e r ein z u­
fügen ist 

"Das Zeichen E 15 kann ver­
wendet und wiederholt werden, 
um· die Annäherung an eine 
Autobahn anzukündigen; jedes 
so verwendete Zeichen muß 
entweder in seinem unteren 
Teil die Entfernung zwischen 
seinem Aufstellungspunkt und 
dem Beginn der Autobahn 
angeben oder mit einer Zusatz­
tafel des Musters 1 nach An­
hang 7 des übereinkommens 
versehen sein." 

Z i f f e r 5 (Zeichen, die die 
Zufahrt zu ,oder die Ausfahrt 
aus einer Straße anzeigen, wo 
die Verkehrsvorschriften die 
gleichen sind wie auf der 
Autobahn. 

Z u sät z 1 i ehe r A b s atz, 
der unmittelbar nach 
dem er ,sten Absatz 
,d i e s ,e r Z i f ,f e r e ,I n z u­
fügen ist 

"Das Zeichen E 17 kann ver­
wendet .und wieder,holt wenden, 
um ,die Annäherung an eine 
Straße anzukündi.gen, wo die 
Verkehl1svorschriften ,die .glei­
chen sind wie auf einer Auto­
bahn; jedes :so verwel1Jdete Zei­
chen muß entweder in seinem 
unteren Teil die Entfernung 
zwischen seinem AufsteUul1Jg,s­
punkt und ,dem Beginn der 
Straße angeben, wo die Ver­
kehrsvol'schriften ,die ,gleichen 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)318 von 409

www.parlament.gv.at



540 der Beilagen 319 

torway or an additional panel soit un panneau additionnel du sind wie ad einer Autobahn, 
conforming to model 1 in An- modele 1 indique a I' Annexe 7 oder mit einer Zusatztafel des 
nex 7 to the Convention." de la Convention. » Musters 1 nach Anhang 7 des 

30. Ad Annex 5, Section G, 
to the ConVfention 

Par a g rap h 2 (Descrip­
tion of symbols), sub -
par a g rap h (a) 

Sym!bols F, 1 band F, 1 c shall 
not be used. 

31. Ad Annex 6, Seetion A, 
to the Con~ntion 

Description of 
SI g n s 

Par a g rap h 1, sub -
par a g rap h (b) 

This provision shall not be 
applied. 

Par a g rap h 2, 
paragraph (c) 

sub -

1'his provision shalJ not be 
applied. 

Par a g rap h 3, sub -
paragraph (e) 

The possihility, where the 
prohi'bition applies only over a 
short distance, of setting up 
only one sign showing in a red 
circle the distance on which the 
prohibItion applies, sha'll not be 
used. 

32. Ad Annex 6, Section B, 
to th.e ConV\Cntion 

Paragraph 
KING" sign) 

("PAR-

The square panel mentioned 
in rhe first sub-paragraph of 
this paragraph shaH 'bear the 
letter "P". . 

Para lgraph 2 
dicating the exit 
hmited Idura<cion 
zone) 

(Sign jn­
from a 
parking 

A ,d ·d ,itional text to 
be .inserted at the end 
ofthisparagraph 

30. Ad Annexe 5 - Sec­
ti on G - de la Convention 

Par a g rap h e 2 (Descrip­
ti on des symboles) alinea a) 

Les symlboles F, 1 b et F, 1 c ne 
seront pas uti'lises. 

31. Ad Annexe 6 - Sec-
tion A - de la Convention 

Des c r i p t ion des s 1-

gnaux 

Par a g rap .h e 1, 
al i n ea b) 

Cette disposition ne sera pas 
app'liquee. 

Par a g rap h e 2, 
a.! i n e a cl 

Cette disposition ne sera pas 
appliquee. 

Par a g rap h e 3, 
al i ne a e) 

Si l'interdiction ne s'applique 
que sur une courte longueur, la 
facu'lte· de n'imposer qu'UIl1 seu'j 
signal portant ·dans le cercle 
rouge I'in,dication .de la.Jongueur 
sur laquelle I'interdiction s'ap­
pl'ique ne sera pas' utilisee. 

32. Ad Annexe 6 - Sec­
tion B - de la Convention 

Paragraphe 
« PARCAGE ») 

(Signal 

Le panneau carre, mentionne 
au ·premier a'linea de ce para­
graphe, portera la lcttre « P ». 

Par a g rap h e 2 (Signal 
annon~ant la sortie d'une 
zone Oll le stationnement est 
a ,duree limitee) 

Tex t e a d ·d i t ion ne I, a 
inserer a la fin de 

·ce paragraphe 

übereinkommens versehen 
. " sein. 

30. Zu Anhang 5 Abschnitt G 
des Übereinkommens 

Z .i f f e r 2 (Beschreibung 
der Symbole) B u c h­
stabe a 

Die Symbole F 1 b .und F 1 c 

werden nicht verwendet. 

31. Zu Anhang 6 Abschnitt A 
des Übereinkommens 

Beschreibung der 
Zeichen 

Ziffer 1 Buchstabe b 

Diese Bestimmung wird nicht 
angewendet. 

Ziffer 2 Buchstabe c 

Diese Bestimmung wird nicht 
angewendet. ' . 

Z i f f e r 3 Bolle 'h s tab e e 

Wenn das Verbot nur auf 
einer kJurz,en Strecke ,gilt, wird 
die Möglichkeit ausgeschlossen, 
nur ein einz'~ges Zeichen zu ver~ 
wenden, da.s im ro~en Kreis die 
Länge ,dieser Strecke ·angibt. 

32. Zu Anhang 6 Abschnitt B 
des Übereinkommens 

Ziffer 1 (Zeichen "PAR­
KEN") 

D~ im ersten Absatz dieser 
Ziffer 'genann~e qUaidratische 
ITafel trägt den Buchstaben "P". 

Z i f f e r 2 (Zeichen, das die 
Ausfahrt aus . einer Zone mit 
P·arkzeitbeschränkung anzeigt) 

Z u sät z I ·i ehe r Tex t, 
der am Ende dieser 
Ziffer angefügt wird 
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This text shall be read as 
follows: "Instead of the par king 
disc, the si.gns ,depicted on the 
entry siga may be used, in light 
grey. 

The ~ign indic<IJting the exit 
fr0111 a limited dunation parking 
zone may he pl:aced on the 
reverse silde of the sign 
indicating the entry to the zone 
and intended for oncomil1<g 
traffic." 

33. Ad Annex 7 of the Con­
vention 
(Additional Panels) 

A d ,d i t ion alp a r a­
graph to be inserted 
'i m m e dia tel y a f t e r 
para 'graph 1 

This par:a,graph shall be read 
as follows: "The ground of 
additional panels should be 
preferable the same as the 
ground of the partJicular groups 
of signs with which they are 
used." 

540 der Beilagen 

Ce texte se lira comme suit: I "An Stelle der Parkscheibe 
(, Au li eu du disque de stationne- können auch die auf den Zei­
ment, il peut egalement erre ehen für die Einfahrt in die 
employe, en gris clair, les signes Zone verwendeten Symbole 'In 

figurant sur les signaux employes hellgrau verwendet werden. 
pour indiquer les enorees de la 
zone. 

Le signal de sortie d'une zone D<lJS Zeichen, das· die Ausfahrt 
ou le stationnement est a duree aus einer Zone mit Parkzeit­
limitee peut etre place au revers beschränkung anzeigt, kann auf 
du signal d'entree de cette zone der Rückseite ,des für den Ge­
destine a la circulation venant genverkehr bestimmten Zei­
en sens inverse.» chens für die Einfahrt in diese 

33. Ad Annexe 7 de la Con­
vention 
(Panneaux additionnels) 

Par a g rap h e a d d i t i­
o n n e I, a ins e r e r i m­
mediatement apres 
le paragraphe 1 . 

Ce paragraphe se lira comme 
suit: «Le fond des panneaux 
additionnels doit de preference 
correspondre au fond des 
groupes particuliers de signaux 
avec lesquels ils sont utilises." 

Zone angebracht werden." 

33. Zu Anhang 7 des Über­
einkommens 
(Zusatz tafeln) 

Zu sät z 1 ich e Z i f f e r, 
,die ,unmittelbar nach 
Ziffer 1 einzufügen 
i ,s t 

"Der Grund der Zusatztafeln 
sollte vorzugsweise dem Grund 
der einzelnen Zeichengruppen 
entsprechen, mit ,denen sie ver­
wendet werden." 
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ANNEX - APPENDIX ANNEXE - APPENDICE ANLAGE 

A d .cl i t ion als i 'g n N o. 1 Signal 
n° 1 

ad ,ditionnel Zusätzliches Zeichen 
Nr. 1 

No entry for vehicles carry- Acces interdit aux vehicules 
lOg more than 13. certOlllO transportant plus .cl'une certaine 
quantity of explosives 'or quantite de produits explosifs 
readily inflammahle substances., ou facilement inflammables. 

Einfahrt veriboten für Fahr­
zeuge, die mehr als eine be­
stimmte -Menge von Spreng­
stoffen oder leicht entzündbaren 
Stoffen <befördern. 

21 
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P. ,d d i ti 0 na I s i .. g ,n No. 2\ 

No entry for vehicles carry­
ing more than a ce11talin 
quantity of substanoes liable to 
cause water pollution. 

540 der Beilagen 

Signal 
n° 2 

Acces interdit aux vehicules 
transportant plus d'une certaine 
quantite de produite .de nature 
a polluer les eaux. 

Z u's ätz I ich e s Z e ich e n 
Nr.2 

Einfahrt verboten für Fahr­
zeuge, die mehr als eine be­
stimmte Menge von wasser­
verunreinigenden Stoffen beför­
dern. 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)322 von 409

www.parlament.gv.at



540 der Beilagen 323 

AUSTRIAN RESER VA- I RESERVE AUTRI- I öSTERREICHlSCHER 
TION TO THE EURO- CHIENNE CONCER- VORBEHALT ZUM ZU-
PEAN AGREEMENT SUP-

1 

NANT L'ACCORD EURO- li SATZÜBEREINKOMMEN 
PLEMENTING THE CON-

1 

PEEN COMPLET ANT LA ZUM ÜBEREINKOMMEN 
VENTION ON ROAD CONVENTION SUR LA ÜBER DEN STRASSEN­
TRAFFIC OPENED FOR CIRCULA TION ROU- VERKEHR, DAS IN WIEN 
SIGNATURE AT VIENNA I TIERE o.UVERTE A LA AM 8. NOVEMBER 1968 
ON 8 NOVEMBER 1968 SIGNATURE A VIENNE ZUR UNTERZEICHNUNG 

Fig. 18 of the Annex to the 
European Agreement Sup­
pl ~ menting the Convent'ion on 
Road Sign and Signals (refer­
ring to Article 23 of the Con­
vention) is applied with the 
exception of the provISIon 
under Paragraph 3 (a) i ac­
cording to which any halting 
or parking of a vehicle on the 
road is prohibited within a 
distance of less than 5 m before 
a pedestrian crossing. 

LE 8 NOVEMBRE 1968 AUFGELEGT WURDE 

Le sous-alinea 18 de l'Annexe I Aus Ziffer 18 des Anhanges 
a I' Accord EUf'opeen com- des Europäischen Zusatzüber­
pletant la Convention sur la einkommens zum übereinkom­
circulation rouriere (concernant men über den Straßenverkehr 
l'article 23 de la Convention) (zu Artikel 23 des übereinkom­
sera applique a l'exception de I mens) wird jene Bestimmung 
la disposition qui se rHere au nach Absatz 3 Buchstabe a Zif­
paragraph 3, alinea a, sous- fer i nicht angewendet, derzu­
alinea i, et interdit tout arrer folge jedes Halten und Parken 
et tout stationnement de I eines Fahrzeuges auf der Fahr­
voiture sur la voie a une I bahn in einer Entfernung von 
distance de moins de 5 m avant weniger als 5 m vor Schutz-
les passages pour pietons. wegen verboten ist. 
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PROTOCOL ON ROAD 
MARKINGS, ADDITIONAL 
TO THE EUROPEAN 
AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVEN­
TION ON ROAD SIGNS AND 
SIGNALS OPENED FOR SIG­
NATURE AT VIENNA ON 

8 NOVEMBER 1968 

THE CONTRACTING FARTlES, 
BEING ALSO PARTIES TO THE 
CONVENTION ON ROAD SIGNS 
AND SIGNALS OPENED FOR 
SIGNATURE AT VIENNA ON 
8 NOVEMBER 1968 AND TO THE 
EUROPEAN AGREEMENT SUP­
PLEMENTING THAT CONVEN­
TlON AND OPENED FOR SIG­
NATURE AT GENEVA ON 1 MAY 
1971, 

DESIRING to ardlieve greater 
uniformity in Europe in the rules 
governing road markings, 

HA VE AGREED as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties, being 
also parties to the Convention on 
Road Signs and Signals opened for 
signature at Vienna on 8 Novem­
ber 1968 and to the European Agree­
ment suplementing that Convention 
and opened for signature at Geneva 
on 1 May 1971,' shall take appro­
priate measures to ensure that the 
system of road markings applied 
in their territories conforms to the 
provisions of the annex to this 
Protocol. 

Article 2 

1. This Protocol shall be open un­
til 1 Mardl 1974 for signature by 
States wh ich are signatories to, or 
have acceded to, the Convention on 
Road Signs and Signals opened for 
signature at Vienna on 8 November 
1968 and to the European Agree­
ment supplementing that Con­
vention and opened for signa­
ture at Geneva on 1 May 1971, 
and are either members of the 
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PROTOCOLE SUR LES 
MARQUES ROUTIERES, 
ADDITIONNEL A L' AC­
CORD EUROPEEN COM­
PLETANT LA CONVEN­
TION SUR LA SIGNALISA­
TION ROUTIERE OUVER­
TE A LA SIGNATURE A 
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 

1968 

LES PARTIES CONTRACTAN­
TES, PARTIES A LA CONVENTION 
SUR LA SIGNALISATION ROU­
TIERE OUVERTE A LA SIGNA­
TU RE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 
1968 ET A L'ACCORD EUROP:EEN 
COMPL:ETANT CETTE CONVEN­
TION OUVERT A LA SIGNATURE 
A GENf NE LE 1er MAI 1971, 

D:ESIREUSES d'etablir une plus 
grande uniformite en Europe des 
regles relatives aux marques rou­
tieres, 

SONT CONVENUES de ce qui 
suit: 

A r t,i c I e p rem i e r 

Les Parties contractantes, Parties 
a la Convention sur la signalisa­
tion routiere ouverte a la signature 
a Vienne le 8 novembre 1968 et 
a l'Accord europeen completant 
cette Convention ouvert a la signa­
tu re a Geneve le 1er mai 1971, pren­
dront les mesures appropriees pour 
que le systeme de marques rou­
tieres applique sur leur territoire 
soit en conformite avec les dispo­
sitions de l'annexe au present Pro­
tocole, 

Article 2 

1. Le present Protocole sera 
ouvert jusqu'au 1 er mars 1974 a la 
signature des :Etats qui sont signa­
taires de la Convention sur la 
signalisation routiere ouverte a la 
signature a Vienne le 8 novembre 
1968 et de l'Accord europeen com­
pletant cette Convention ouvert a 
la signature a Geneve le 1er mai 
1971, ou y ont adhere et qui 
sont soit membres de la Commis-

PROTOKOLL ÜBER STRAS­
SENMARKIERUNGEN ZUM 
EUROPÄISCHEN ZUSA TZ-
ÜBEREINKOMMEN ZUM 
ÜBEREINKOMMEN ÜBER 
STRASSENVERKEHRSZEI­
CHEN, DAS IN WIEN AM 
8. NOVEMBER 1968 ZUR 
UNTERZEICHNUNG AUF-

GELEGT WURDE 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, DIE 
AUCH VERTRAGSPARTEIEN DES 
AM 8, NOVEMBER 1968 IN WIEN 
ZUR UNTERZEICHNUNG AUFGE­
LEGTEN UBEREINKOMMENS UBER 

STRASSENVERKEHRSZEICHEN 
UND DES AM 1. MAI 1971 IN 
GENF ZUR UNTERZEICHNUNG 
AUFGELEGTEN EUROPÄISCHEN 
ZUSA TZUBEREINKOMMENS ZU 
DIESEM UBEREINKOMMEN SIND, 

IN DEM WUNSCH, eine größere 
Einheitlidlkeit der Vorsdlriften über 
Straßenmarkierungen in Europa 
herbeizuführen, 

HABEN folgendes VEREINBART: 

Artikel1 

Die Vertragsparteien, die audl 
Vertragsparteien des am 8, Novem­
ber 1968 in Wien zur Unterzeidl­
nung aufgelegten Ubereinkommens 
über Straßenverkehrszeidlen und 
des am 1. Mai 1971 in Genf zur 
Unterzeidlnung aufgelegten Euro­
päisdlen Zusatzübereinkommens zu 
diesem Ubereinkommen sind, tref­
fen die erforderlidlen Maßnahmen, 
damit das in ihrem Hoheitsgebiet 
geltende System der Straßenmar­
kierungen mit den Bestimmungen 
des Anhangs dieses Protokolls 
übereinstimmt. 

Artikel2 

(1) Dieses Protokoll liegt bis zum 
28, Februar 1974 den Staaten zur 
Unterzeidlnung auf, die das am 
8, November 1968 in Wien zur 
Unterzeidlnung aufgelegte Uberein­
kommen über Straßenverkehrszei­
dlen und das am 1. Mai 1971 
in Genf zur Unterzeidlnung auf­
gelegte Europäisdle Zusatzüber­
einkommen zu diesem Uberein­
kommen unterzeidlnet haben oder 
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United Nations Economic Commission 
for Europe or have been admitted to 
the Commission in a consultative ca­
pacity in conformity with paragraph 8 
of the terms of reference of the Com­
mission. 

2. This Protocol shall be subject to 
ratification after the State concerned 
has ratified, or acceded to, the Con­
vention on Road Signs and Signals 
opened for signature at Vienna on 
8 November 1968 and the European 
Agreement supplementing that Con­
vention and opened for signature at 
Geneva on 1 May 1971. The instru­
ments of ratification shall be deposit­
ed with the Secretary-General of the 
United Nations. 

3. This Protocol shall remain open 
for accession by any of the States 
referred to in paragraph 1 of this ar­
tic1e which are Parties to the Conven­
tion on Road Signs and Signals open­
ed for signature at Vienna on 8 No­
vember 1968 and to the European 
Agreement supplementing that. Con­
vention and opened for signature on 
1 May 1971. The instruments of acces­
sion shall be deposited with the 
Secretary-General. 

Anicle 3 

1. Any State may, at the time of 
signing or ratifying this Protocol, or 
of acceding thereto, or at any time 
thereafter, dec1are by notification ad­
dressed to the Secretary-General that 
the Protocol shall become applicable 
to all or any of the territories for the 
international relations of which it is 
responsible. The Protocol shall be­
come applicable to the territory or 
territories named in the notification 
thirty days after the receipt of the 
notification by the Secretary-General 
or on the date of entry into force of 
the Protocol for the State making the 
notification, whichever is the later.· 

z: Any State which has made a 
dec1aration under paragraph 1 of this 
artic1e may at any timethereafter 
dec1are by notification addressed to 
the Secretary-General that the Proto­
col shall cease to be applicable to the 
territory named in the notification, 
and the Protocol shall cease to be 
applicable to such territory one year 
from the date of receipt by the Secre­
tary-General of the notification. 

Article 4 

1. This Protocol shall enter into 
force twelve months after the date of 
deposit of the tentp' instrument of 
ratification or accession. 
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sion Economique pour I'Europe des 
NatioJ;ls Unies, soit admis a la Co m­
mission a titre consultatif conforme­
ment au paragraphe 8 du mandat de 
cette Commission. 

2. Le present Protoc:ole est sujet a 
ratihcation apres que rEtat interesse 
aura ratifie la Convention sur la signa­
lisation routiere ouverte a la signature 
a Vienne le 8 novembre 1968 et I'Ac­
cord europeen completant cette Con­
vention ouvert a la signature a Ge­
neve le 1er mai 1971, ou y aura ad­
here. Les instruments de ratification 
seront deposes aupres du Secretaire 
general de I'Organisation des Nations 
Unies. 

3. Le present Protocole restera ou­
vert ci l'adhesion de tout Etat vise 
dU paragraphe 1 du present artic1e et 
qui est Partie a la Convention sur la 
signalisation routiere ouverte a la 
signature a Vienne le 8 novembre 
1968 et a I'Accord europeen comple­
tant cette Convention ouvert a la 
signature a Geneve le 1er mai 1971. 
Les instruments d'adhesion seront de­
poses aupres du Secretaire general. 

Article 3 

1. Tout Etat pourra, au moment 
ou il signera ou ratifiera ~e present 
Protocole ou y adherera, ou atout 
moment ulterieur, dec1arer par notifi­
cation adressee au Secretaire general, 
que le Protocole devient applicable a 
tous les territoires ou a l'un quel­
conque d'entre eux dont il assure les 
relations fnternationales. Le Protocole 
deviendra applicable au territoire ou 
aux territoires designe(s) dans la noti­
fication trente jours apres la date a 
laquelle le Secretaire general aura 
reC;:ll cette notification' ou a la ~ate 
d'entree en vigueur du Protocole pour 
I'Etat adressant la notification, si 
cette date est posterieure a la prece­
dente. 

2. Tout Etat qui aura fait une dec1a­
ration en vertu du paragraphe 1 du 
present artic1e pourra a toute date 
ulterieure, par notification adressee 
au Secretaire general, dec1arer que le 
Protocole cessera d'etre applicable au 
territoire designe dans la notification, 
et le Protocole cessera d'etre applica­
ble audit territoire un an apres la date 
de reception de cette notification par 
le Secretaire general. 

Article 4 

1. Le present Protocole entrera en 
vigueur douze mois apres la date du 
depot du dixieme instrument de ra ti­
fication ou d'adhesion. 
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diesem beigetreten sind, und die ent­
weder Mitglied der Wirtschaftskom­
mission für Europa der Vereinten Na­
tionen oder zur KomItlission nach Ab­
satz 8 ihres Auftrags in beratender 
Eigenschaft zugelassen sind. 

(2) Dieses Protokoll bedarf der Ra­
tifikation, nachdem der Staat das am 
8. November 1968 in Wien zur Unter­
zeichnung aufgelegte Ubereinkommen 
über Straßenverkehrszeichen und das 
am 1. Mai 1971 in Genf zur Unter­
zeichnung aufgelegte Europäische Zu­
satzübereinkommen zu diesem Uber­
einkommen unterzeichnet h'at oder 
diesen beigetreten ist. Die Ratifika­
tionsurkunden 9ind beim General­
sekretär der Vereinten Nationen zu 
hinterlegen. 

(3) Dieses Protokoll bleibt für jeden 
der in Absatz 1 erwähnten Staaten . 
zum Beitritt offen, der Vertragspartei 
des am 8. November 1968 in Wien zur 
Unterzeichnung aufgelegten Uberein­
kommens über Straßenverkehrszei­
chen und des am 1. Mai 1971 in Genf 
zur Unterzeichnung aufgelegten Euro­
päischen Zusatzübereinkommens zu 
diesem Ubereinkommen ist. Die Bei­
trittsurkunden sind beim General­
sekretär zu hinterlegen. 

Artikel3 

(1) Jeder Staat kann bei der Unter­
zeichnung, der Ratifikation, dem Bei~ 
tritt oder jederzeit danach durch eine 
an den Generalsekretär gerichtete 
Notifikation erklären, daß dieses Pro­
tokoll auf alle oder einzelne Hoheits­
gebiete anwendbar ist, deren inter­
nationale Beziehungen er wahrnimmt. 
Das Protokoll wird in den in der Noti­
fikation genannten Gebieten dreißig 
Tage nach Eingang der Notifikation 
beim Generalsekretär anwendbar oder 
am Ta'ge des Inkrafttretens des Proto­
kolls für den notifizierenden Staat, 
wenn dieser Tag später ist. 

(2) Jeder Staat, der nach Absatz 1 
eine Erklärung abgegeben hat, kann 
jederzeit danach durch eine an den 
Generalsekretär gerichtete Notifika­
tion erklären, daß dieses Protokoll auf 
das in der Notifikation genannte Ho­
heitsgebiet' keIne Anwendung mehr 
finden soll, und das Protokoll tritt so­
dann ein Jahr nach dem Eingang die­
ser Notifikation beim Generalsekretär 
für das betreffende Hoheitsgebiet 
außer Kraft. 

Artikel4 

(1) Dieses Protokoll tritt zwölf Mo­
nate nach der Hinterlegung der zehn­
ten Ratifikations- oder BeitrittSnr­
kunde in Kraft. 
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2, For each State ratifying, or ac­
:eding to, this Protocol after the 
leposit of the tenth instrument of ra­
:ification or accession, the Protocol 
;hall enter into force twelve months 
lfter the date of deposit by such 
3tate of its instrument of ratification 
Gr accession, 

3, lf the date of entry into force 
applicable -in pursuance of paragraphs 
1 and 2 of this article precedes that 
resulting from the application of Arti­
cle 39 of the Convention on Road 
Signs and Signals opened for signa­
ture at Vienna on 8 November 1968, 
this Protocol shall enter into force 
within the meaning of paragraph 1 of 
this article on the later of those two 
dates, 

Article 5 

Upon its entry into force, this Pro­
tocol shall terminate and replace, in 
relations between the Contracting 
Parties, the provisions concerning the 
Protocol on Road Signs and Signals 
contained in the European Agreement 
supplementing the Convention on 
Road Traffic and the Protocol on Road 
Signs and Signals of 1949 signed at 
Geneva on 16 September 1950, the 
Agreement on Signs for Road Works 
signed at Geneva on 16 December 
1955, and the European Agreement on 
Road Markings signed at Geneva on 
13 December 1957, 

Article 6 

1. After this Protocol has been in 
force for twelve months, any Con­
trac'ting Pa,rty may propose one or 
more amendments to the Protocol. 
The text of any proposed amendment, 
accompanied by an explanatory me­
morandum, shall be transmitted to the' 
Secretary-General, who shall com­
municate it to all Contracting Parties, 
The Contracting Parties shall have 
the opportunity of informing him 
within aperiod of twelve months fol­
lowlng the date of its circulation 
whether they: (a) accept the am end­
ment; or (b) reject the amendment; or 
(c) wish that a conference be conven­
ed to consider the amendment, The 
Secretary-General shall also transniit 
the text of the proposed amendment 
to the other States referred to in 
article 2 of this Protocol, 

2, (a) Any proposed amendment 
communicated in accordance with par­
agraph 1 of this article shall be 
deemed to be accepted if within the 
period of twelve months referred to 
in the preceding paragraph less than 
one-third of the Contracting Parties 
in form the Secretary-General that 
they either reject th,e amendment or 
wish that a conference be convened 
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2, Pour chaque Etat qui ratifiera le 
present Protocole ou y adherera apres 
le dep6t du dixieme instrument de 
ratification ou d'adhesion, le Protocole. 
entre ra en vigueur douze mois apres 
la date du depot, par cet Etat, de son 
instrument de ratification ou d'adhe­
sion, 

3, Si la date d'entree en vigueur 
resultant de l'application des para­
graphes 1 et 2 du present article est 
anterieure a celle resultant de l'appli­
cation de I'Article 39 de la Conven­
tion sur la signalisation routiere ou­
verte ci la signature ci Vienne le 
8 novembre 1968, c'est ci cette der­
niere date que le present Protocole 
entre ra en vigueur au sens du para­
graphe 1 du present article, 

Article 5 

A son entree en vigueur, le present 
Protocole abrogera et remplacera, 
dans les relations entre les Parties 
contractantes, les dispositions concer­
nant le Protocole relatif ci la signali­
sation routiere contenues dans l' Ac­
~ord europeen completant la Conven­
tion sur la circulation routiere et le 
Protocole relatif ci la signalisation rou­
tiere de 1949, signe ci Geneve le 
16 septembre 1950, l 'Accord relatif ci 
la signalisation des chantiers, signe 
ci Geneve le 16 decembre 1955, et 
l' Accord europeen relatif aux marques 
routieres, signe ci Geneve le 13 de­
cembre 1957, 

Article 6 

1. Apres une periode de douze 
mois, ci dater de l'entree en vigueur 
du present Protocole, toute Partie 
contractante pourra proposer un ou 
plusieurs amendements au Protocole, 
Le texte de toute proposition d'amen­
dement, accompagne d'un expose des 
motifs, sera adresse au Secretaire ge­
neral qui. le communiquera ci toutes 
les Parties contractantes, Les Parties 
contractantes auront la possibilite de 
lui faire savoir dans le deI ai de douze 
mois suivant la date de cette commu­
nication: a) si elles acceptent l'amen­
dement, ou b) si elles le rejettent, 
ou c) si elles desirent qu'une confe­
rence soit convoquee pour l'examiner. 
Le Secretaire general transmettra ega­
lement le texte de l'amendement pro­
pose aux autres Etats vises ci l'arti­
cle 2 du present Protocole. 

2, a) Toute proposition d'amende­
ment qui aura ete communiquee con­
formement aux dispositions du para­
graphe 1 du present article Sera repu­
tee acceptee si, dans le delai de douze 
mois susmentionne, moins du tiers des 
Parties contractantes informent le 
Secretaire general soit qu'elles rejet­
tent l'amendement, soit qu'elles desi­
rent qu'une conterence soit convo-

(2) Für jeden Staat, der dieses Pro­
tokoll nach der Hinterlegung der 
zehnten Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde ratifiziert oder ihm beitritt, 
tritt es zwölf Monate n'ach der Hinter­
legung seiner Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde in Kraft, 

(3) Liegt der sich aus den Absät­
zen 1 und 2 ergebende Tag des In­
krafttretens vor dem sich aus der An­
wendung des Artikels 39 des am 
8, November 1968 in Wien zur Unter­
zeichnung aufgelegten Ubereinkom· 
mens über Straßenverkehrszeichen er­
gebenden Tag, so tritt dieses Proto­
koll zu dem letztgenannten Zeitpunkt 
nach Absatz 1 in Kraft. 

Artikel5 

Im Verhältnis unter den Vertrags· 
parteien hebt dieses Protokoll bei sei­
nem Inkrafttreten die Bestimmungen 
hinsichtlich des Protokolls über Stra­
ßenverkehrszeichen der am 16, Sep­
tember 1950 in Genf unterzeichneten 
Europäischen Zusatzvereinbarung zum 
Abkommen über den Straßenverkehr 
und zum Protokoll über Straßen ver­
kehrszeichen des Jahres 1949, das in 
Genf am 16, Dezember 1955 unter­
zeichnete Ubereinkommen über die 
Kennzeichnung der Baustellen und 
das am 13, Dezember 1957 unterzeich· 
nete Europäische . Ubereinkommen­
über Straßenmarkierungen auf und er· 
setzt sie, 

Artikel6 

(1) Ist dieses Protokoll zwölf Mo­
nate in Kraft gewesen, so kann jede 
Vertrags partei eine oder mehrere Än­
derungen des Protokolls vorschlagen, 
Der Wortlaut jedes Änderungsvor­
schlag~ ist mit einer Begründung dem 
Generalsekretär mitzuteilen, der ihn 
allen Vertragsparteien übermittelt. 
Diese können dem Generalsekretär 
binnen zwölf Monaten nach d~m Tage 
dieser Ubermittlung mitteilen, ob sie: 
a) die Änderung annehmen; oder 
b) die Änderung ablehnen; oder c) die 
Einberufung einer Konferenz zur Prü­
fung dieser Änderung wünschen, Der 
Generalsekretär übermittelt den Text 
der vorgeschlagenen Änderung auch 
allen anderen in Artikel 2 bezeichne­
ten Staaten, 

(2) a) Jeder Änderungsvorschlag, 
der nach Absatz 1 übermittelt wurde, 
gilt als angenommen, wenn während 
der vorerwähnten Zwölfmonatsfrist 
weniger als ein Drittel der Vertrags­
parteien dem Generalsekretär mitteilt, 
daß sie entweder die Änderung ableh· 
nen oder die Einberufung einer Kon­
ferenz zur Prüfung dieser Änderung 
wünschen, Der Generalsekretär noti-
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to consider it. The Secretary-General 
shall notify all Contracting Patties of 
each acceptance or rejection of any 
proposed amendment and of reqnests 
that a conference be convened. If the 
total number of such rejections and 
requests received during the specified 
period of twelve months is less than 
one-thhd of the total number of Con­
tracting Parties, the Secretary-Gener­
al shall notify all Contracting Parties 
that the amendment will enter into 
force six moI1'ths after the expiry of 
the period of twelve months referred 
to in paragraph 1 of this artide for all 
Contracting Parties except those 
which, during the period specified, 
have rejected the amendment or re­
quested the convening of a confer­
ence to consider it. 

(b) Any Contracting Party 
which, during the said period of 
twelve months, has rejected a proposed 
amcndment or requested the con­
vening of a conference to consider it 
may at any time after the end of such 
period notify the Secretary-General 
that it accepts the amendment, and 
the Secretary-General' shall communi­
cate such notification to all the other 
Contracting Parties. The amendment 
shall enter into force, with respect to 
the Contracting Party wh ich has 'noti­
fied its acceptance, six months after 
the date on which the Secretary-Gen­
eral receives the notification. 

3. If a proposed amendment has not 
been accepted in accordance with par­
agraph 2 of this artide and if within 
the period of twelve months specified 
in paragraph 1 of this artide less than 
half of the total number of the Con­
tracting Parties inform the Secretary­
General that they reject the proposed 
amendment and if at least one-third 
of the total number of Contracting 
Parties, but not less than five, inform 
him that they accept it oi wish a con­
ference to be convened to consider it, 
the Secretary-General shall convene a 
conference for the purpose of con­
sidering the proposed amendment or 
any other proposal which may be 
submitted to him in accordance with 
paragraph 4 of this artide. 

4. If a conference is convened in 
accordance with paragraph 3 of this 
artide, the Secretary-General shall 
invite to it all the Contracting Parties 
and the other States referred to in ar­
tide 2 of this Protocol. He shall re­
quest all States invited to the con­
ference to submit to hirn, at least six 
months before its opening date, any 
proposals which they may wish the 
conference to consider in addition to 
the proposed amendment and shall 
communicate such proposals, at least 
three months before the opening date 
of the conference.-to all States invited 
to the conference. 

15 
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quee pour l'examiner. Le Secretaire 
general notifiera a toutes les Parties 
contractantes toute acceptation ou 
tout rejet de l'amendement propose 
et toute demande de convocation 
d'une conference. Si le nombre total 
des rejets et des demandes rec;:us pen­
dant le delai specifie de douze mois 
est inferieur au tiers du nombre total 
des Parties contractantes, le Secretai­
re general notifiera a toutes les Par­
ties contl'actantes que l'amendement 
entre ra en vigueur six mois apres 
I' expiration du delai de douze mois 
specifie au paragraphe 1 du present 
artide pour toutes les Parties con­
tractantes, a I' exception de celles qui, 
pendant oIe delai specifie, ont rejete 
l'amendement ou demande la convo­
cation d'une conference pour l'exami­
ner. 

b) Toute Partie cofltractante qui, 
pendant ledit delai de douze mois, 
aura rejete une proposition d'amende­
ment ou demande la convocation 
d'une conference pour ° l'examiner, 
pourra, atout moment apres l'expira­
tion de ce delai, notifier au Secretaire 
general qu'elle accepte l'amendement, 
et le Secretaire general communiquera 
cette notification ci toutes les autres 
Parties contractantes. L'amendement 
entrera en vigueur, pour la Partie 
contractante qui aura notifie son ac­
ceptation, six mois apres la date a la­
quelle le Secretaire general aura rec;:u 
la notification. 

3. Si un amendement propose n'a 
pas ete accepte conformement au pa­
ragraphe 2 du present artide et si, 
dans le deI ai de douze mois specifie 
au paragraphe 1 du present artide, 
moins de la moitie du nombre total 
des Parties contractantes informent le 
Secretaire general qu'elles rejettent 
l'amendement propose et si un tiers 
au moins du nombre total des Parties 
contractantes, mais pas moins de cinq, 
!'informent qu'elles l'acceptent ou 
qu'elles desirent qu'une conference 
soit reunie pour l'examiner, le Seere­
taire general convoquera une confe­
rence en vue d'examiner l'amende­
ment propose ou toute autre proposi­
tion dont il serait saisi en vertu du 
paragraphe 4 du present artide. 

4. Si une conference est convoquee 
conformement aux dispositions du 
paragraphe 3 du present artide, le 
Secretaire general y invitera toutes 
les Parties contractantes et les autres 
Etats vises a l'artide 2 du present 
Protocole. 11 demandera a tous les 
Etats invites a la Conference de lui 
presenter, au plus tard six plois avant 
sa date d'ouverture, toutes proposi­
tions qu'ils souhaiteraient voir ex ami­
ner egalement par ladite Conference 
en plus de l'amendement propose, et 
il communiquera ces propositions, 
trois mois au moins avant la date 
d'ouverte de la Conference, a tous 
les Etats invites a la Conference. 

327 

fiziert allen Vertragsparteien alle An­
nahmen und Ablehnungen der vorge­
schlagenen Änderung und alle 
Wünsche nach Einberufung einer 
Konferenz. Wenn die Gesamtzahl der 
innerhalb der genannten Zwölf­
monatsfrist eingegangenen Ablehnun­
gen 9der Wüns~he nach Einberufung 
einer Konferenz weniger als ein Drit­
tel aller Vertragsparteien beträgt, no­
tifiziert der Generalsekretär allen 
Vertragsparteien, daß die Änderung 
sechs Monate na~h Ablauf der im Ab­
satz 1 festgesetzten Zwölfmonatsfrist 
für alle Vertragsparteien in Kraft tritt, 
ausgenommen für jene, die binnen der 
festgesetzten Frist die Änderung ab­
gelehnt oder die Einberufung einer 
Konferenz zur Prüfung gewünscht 
haben. 

b) Jede Vertragspartei, die 
während der erwähnten Zwölfmonats­
frist einen Änderungsvorschlag abge­
lehnt oder die Einberufung einer Kon­
ferenz zur Prüfung gewünscht hat, 
kann jederzeit nach Ablauf qieser 
Frist dem Generalsekretär notifizie­
ren, daß sie die Änderung annimmt; 
der Generalsekretär übermittelt diese 
Notifikation allen imderen Vertrags­
parteien. Die Änderung tritt für die 
Vertragspartei, die ihre Annahme no­
tifiziert hat, sechs Monate naeh Ein­
gang ihrer Notifikation beim General­
sekretär in Kraft. 

(3) Wenn ein Änderungsvorschlag 
nicht nach Absatz 2 angenommen 
wurde und während der im Absatz 1 
festgesetzten Zwölfmonatsfrist weni­
ger als die Hälfte der Gesamtzahl der 
Vertragsparteien dem Generalsekretär 
notifiziert, daß sie den Vorschlag ab­
lehne.n, und wenn wenigstens ein 
Drittel der Gesamtzahl der Vertrags­
parteien, aber nicht weniger als fünf, 
ihm mitteilt, daß sie den Vorschlag 
annehmen oder daß sie die Einberu­
fung einer Konferenz wünschen, um 
die Änderung zu prüfen, beruft der 
Generalsekretär eine Konferenz zur 
Prüfung der vorgeschlagenen Ände­
rung oder jedes anderen Vorschlags 
ein, der ihm gegebenenfalls auf Grund 
von Absatz 4 vorgelegt wird. 

(4) Wenn nach Absatz 3 eine Kon­
ferenz einberufen wird, lädt der Gene­
ralsekretär alle Vertragsparteien und 
die in Artikel 2 bezeichneten anderen 
Staaten dazu ein. Er bittet alle zur 
Konferenz eingeladenen Staaten, ihm 
spätestens sechs Monate vor deren 
Eröffnung alle Vorschläge zu unter­
breiten, die sie außer der vorgeschla­
genen Änderung auf der Konferenz 
geprüft zu sehen wünschen, und über­
mittelt diese Vorschläge mindestens 
drei Monate vor der Eröffnung der 
Konferenz allen zur Konferenz einge­
ladenen Staaten. 
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S. (a) Any amendment to this Pro­
tocol shall be deemed to be accepted 
if it has been adopted by a two-thirds 
majority of the ' States represented at 
the conferehce, provided that such 
majority comprises at least two-thirds 
of the Contracting Parties represented 
at the conference. The Secretary­
General shall notify all Contracting 
Parties of the adoption of the amend­
ment, and the amendment shall enter 
into force twelve months after the 
date of this notification for all Con­
tracting Parties except those which 
du ring that period have notified the 
Secretary-General that they reject the 
amendment. 

(b) A Contracting Party which 
has rejected an amendment du ring 
the said period of twelve months may 
at any time notify the Secretary-Gen­
er al that it accepts the amendment, 
and the Secretary-General shall com­
municate such notification to all the 
other Contracting Parties. The amend­
ment shall enter into force, with 
respect to the Contracling Party 
which has notified its acceptance, six 
months after receipt by the Secretary­
General of the notification or at the 
end of the said period of twelve 
months, whichever is later. 

6. If the proposed amendment is not 
deemed to be accepted pursuant to 
paragraph 2 of this article and if the 
conditions prescribed by paragraph 3 
of this artic1e for convening a con­
ference are not fulfilled, the proposed 

. amendment shall be deemed to be 
rejected. 

7. Independently of the amendment 
procedure prescribed in para­
graphs 1-6 of this artic1e, the annex 
to this Protocol may be amended by 
agreement between the competent 
administrations of all Contracting 
Parties. If the administration of a 
Contracting Party states that its na­
tional law obliges it to subordinate 
its agreement to the grant of a specif­
ic authorization or to the approval of 
a legislative body, the competent ad­
ministration of the Contracting Party 
in question shall be considered to 
have consented to the amendment to 
the annex only at such time as it 
notifies the Secretary-General that it 
has obtained the requlred authoriza­
tion or approval. The agreement be­
tween the competent administrations 
may provide that, during a transition­
al period, the former provisions of the 
annex shall remain in force, in whole 
or in part, simultaneously with the 
new provIsions. The Secretary­
General shall appoint the date of 
entry into force of the new provisions. 
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S. a) Tout amendement au present 
Protocole sera repute accepte s'il 'a 
ete adopte a la majorite des deux 
tiers des t:tats representes a la Con­
ference, a condition que cette majo­
rite groupe au moins les deux tiers 
des Parties contractantes represen­
tees a la Conference. Le Secretaire 
general notifiera a toutes les Parties 
contractantes l'adoption de l'amende­
ment et celui-ci entrera en vigueur 
douze mois apres la date de cette 
notification pour toutes les Parties 
contraetantes, a l'exception de eelles 
qui, durant ce delai, auront notifie au 
Secretaire general qu'elles rejettent 
l'amendement. 

b) Toute Partie contraetante qui 
aura rejete un amendement pendant 
ledit delai de douze mois pourra, a 
tout moment, notifier au Seeretaire 
general qu'elle l'aeeepte, et le Secre­
taire general communiquera cette no­
tification a toutes les autres Parties 
contraetantes, L'amendement entre ra 
en vigueur pour la Partie contraetante 
qui aura notifie son acceptation six 
mois apres la date a laquelle le Seere­
taire general aura re<;:u la notification 
ou a la !in dudit delai de douze mois, 
si la date en est posterieure a la pre­
cedente. 

6. Si la proposition d'amendement 
n'est pas reputee acceptee conforme­
ment au paragraphe 2 du present ar­
ticIe, et si les conditions prescrites 
au paragraphe 3 du present article 
pour la cpnvocation d'une conference 
ne sont pas reunies, la proposition 
d'amendement sera reputee rejetee, 

7. Independamment de la procecture 
d'amendement prevue aux paragra­
phes 1 a 6 du present a.rticIe, l'annexe 
au present Protocole ·peut etre modi­
fiee par accord entre les administra­
lions competentes de toutes les Par­
ties contractantes, Si l'administration 
d'une Partie contractante a declare 
que son droit national l'oblige a sub­
ordonner son accord a l'obtention 
d'une autorisation spedale a cet effet 
ou a l'approbation d'un organe legis­
latif, le consentement de l'administra­
tion competente de la Partie contrae­
tante en cause a la modification de 
l'annexe ne sera considere comme 
donne qu'au moment ou cette ad­
ministration aura decIare au Secre­
taire general que les autorisations ou 
les approbations requi~es ont ete ob­
tenues, L'accord entre les administra­
tions competentes pouna prevoir que, 
pendant une periode transitoire, les 
anciennes dispositions de l'annexe 
resteront en vigueur, en tout ou en 
partie, simultanement avec les nou­
velles, Le Secretaire general fixera la 
date d'entree en vigueur des nouvel­
les dispositions, 

(S) a) Jede Änderung dieses Proto­
kolls gilt als angenommen, wenn sie 
durch eine Zweidrittelmehrheit der 
auf der Konferenz vertretenen Staaten 
gebilligt wird, sofern diese Mehrheit 
mindestens zwei Drittel der Gesamt­
zahl der auf der Konferenz vertrete­
nen Vertragsparteien umfaßt. Der Ge­
neralsekretär notifiziert allen Ver­
tragsparteien die Annahme der Ände­
rung, und diese tritt für alle Vertrags­
parteien zwölf Monate nach dem Zeit­
punkt dieser Notifizierung in Kraft, 
ausgenommen für jene, die binnen 
dieser Frist dem Generalsekretär noti­
fizieren, daß sie die Änderung ab­
lehnen. 

b) Jede Vertragspartei, die 
während der erwähnten Zwölfmonats­
frist eine Änderung abgelehnt hat, 
kann jederzeit dem Generalsekretär 
notifizieren, daß sie die Änderung an­
nimmt, und der Generalsekretär über­
mittelt diese Notifikation allen ande­
ren Vertragsparteien. Die Änderung 
tritt für die Vertragspartei, die ihre 
Annahme nolifiziert hat, sechs Mo­
nate nach Eingang der Notifikation 
beim Generalsekretär oder nach Ab­
lauf der genannten Zwölfmonatsfrist, 
wenn dieser Zeitpunkt später ist, in 
Kraft. 

(6) Gilt der Änderungsvorschlag 
nach Absatz 2 als nicht angenommen 
und sind d~e in Absatz 3 vorgeschrie­
benen Bedingungen für die Einberu­
fung einer Konferenz nicht erfüllt, so 
gilt der Änderungsvorschlag als abge­
lehnt. 

(7) Unabhängig von dem in den Ab­
sätzen 1 bis 6 vorgesehenen Ände­
rungsverfahren kann der 'Anhang die­
ses Protokolls im Einvernehmen zwi­
schen den zuständigen Verwaltungen 
aller Vertragsparteien abgeändert 
werden. Wenn die Verwaltung einer 
Vertragspartei erklärt hat, daß sie ihr 
Einverständnis auf Grund ihrer inner­
staatlichen Rechtsvorschriften von 
der Erwirkung einer Sondergenehmi­
gung oder von der Zustimmung eines 
gesetzgebenden Organs abhängig ma­
chen muß, so gilt die Zustimmung der 
zuständigen Verwaltung der betref­
fenden Vertragspartei zu der Ände­
rung des Anhangs erst von dem Zeit­
punkt ab als gegeben, an dem diese 
Verwaltung dem Generalsekretär er­
klärt, daß die erforderlichen Genehmi­
gungen oder Zustimmungen erwirkt 
wurden. Dieses Ubereinkommen zwi­
schen den zuständigen Verwaltungen 
kann eine Bestimmung vorsehen, nach 
der. die früheren Bestimmungen des 
Anhangs während einer Ubergangs­
frist ganz oder teilweise mit den 
neuen Bestimmungen in Kraft bleiben. 
Der Generalsekretär setzt den Zeit­
punkt des Inkrafttretens der neuen 
Bestimmungen fest. 
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8, Each State shall, at the time of 
signing, ratifying, or acceding to this 
Protocol, inform the Secretary-Gener­
al of the name and address of its 
administration competent in the mat­
ter of agreement as contemplated in 
paragraph 7 of this artide, 

Article 7 

Any Contracting Party may de­
nounce this Protocol by written noti­
fication addressed to the Secretary­
General. The denunciation shall take 
effect one year after. the date of re­
ceipt by the Secretary-General of 
such notification. Any Contracting 
Party which ceases to be a Party to 
the Convention on Road Signs and 
Signals opened for signature at 
Vienna on 8 November 1968 and to the 
European Agreement supplementing 
that Convention and opened for signa­
ture at Geneva on 1 May 1971, shall 
on the same date cease to be a Party 
to this Protocol. 

Article 8 

This Protocol shall ce ase to be in 
force if the number of Contracting 
Parties is less than five for any period 
of twelve consecutive months, or at 
such time as the Convention on Road 
Signs and Signals opened for signa­
ture at Vienna on 8 November 1968, 
or the European Agreement supple­
menting that Convention and opened 
for signatu~e at Geneva on 1 May 
1971, ceases to be in force. 

Article 9 

1. Any dispute between two or 
more Contracting Parties which re­
lates to the interpretation or applica­
tion of this Protocol and which the 
Parties in dispute are unable to setUe 
by negotiation or other means of 
settlement shall be referred to arbitra­
tion if any of the Contracting Parties 
in dispute so requests, and shall, to 
that end, be submitted to .one or more 
arbilrators selected by mutual agree­
ment between the Parties in dispute. 
If the Parties in dispute fai! to agree 
on the choice of an arbitrator or 
arbitrators within three months after 
the request for arbitration, any of 
those Parties may request the Sec­
retary-General of the United Nations 
to appoint a single arbitrator to whom 
the dispute shall be submitted for de­
cision. 

2. The award of the arbitrator or 
arbitrators appointed in accordance 
with paragraph 1 of this artide shall 
be binding upon the Contracling Par­
lies in dispute. 
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8. Chaque Etat, au moment OU il 
signera ou ratifiera le present Proto­
cole ou y adherera, notifiera au Se­
cretaire generalies nom et adresse 
de son administration competente 
pour donner l'accord prevu au para­
graphe 7 du present artide. 

Article 7 

Toute Partie contractante pourra 
denoncer le present Protocole par no­
tification ecrite adressee au Secretaire' 
general. La denonciation prendra effet 
un an apres la date a laquelle le Se­
cretaire general en aura rec;:u notifica­
tion. Toute Partie contractante, qui 
cessera d'etre Partie a la Convention 
sur la signalisation routiere ouverte a 
la signature a Vienne le 8 novembre 
1968 et a I'Accord europeen comple­
tant cetle Convention ouvert a la 
signature a Geneve le l er mai 1971, 
cessera a la meme date d'etre Partie 
au present Protocole. 

Article 8 

Le present Protocole ces sera d'etre 
en vigueur si le nombre des Parties 
contractantes est inferieur a cinq 
pendant une periode quelconqne de 
douze mois consecutifs, ainsi qu'au 
moment ou cessera d'etre en vigueur 
la Convention sur la signalisation rou­
tiere ouverte a ia signature a Vienne 
le 8 novembre 1968 ou I'Accord euro­
peen completant cette Convention ou­
vert a la signalure a Geneve le 
1 er mai 1971. 

Article 9 

1. Tout differend entre deux ou 
plusieurs Parties contractantes tou­
chant !'interpretation ou l' application 
du present Protocole que les Parties 
en litige n'auraient pu regler par voie 
de negociation ou d'autre maniere, 
sera soumis a l'arbitrage si l'une quel­
conque des Parties contractantes en 
litige le demande et sera, en conse­
quence, renvoye a un ou plusieurs 
arbitres choisis d'un commun accord 
par les Parties en litige. Si,dans les 
trois mois a dater de la demande d'ar­
bitrage, les Parties en litige n'arrivent 
pas a s'entendre sur le choix d'un 
arbitre ou des arbitres, l'une quel­
conque de ces Parties pourra dem an­
der au Secretaire gene.ral de I'Organi­
sation des Nations Unies de designer 
un arbitre unique devant lequel le dif­
ferend sera renvoye pour decision. 

2. La sentence de l'arbitre ou des 
arbitres designes conformement au 
paragraphe 1 du present artide sera 
obligatoire pour les Parties contrac­
tan tes en litige. 
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(8) Jeder Staat notifiziert dem 
Generalsekretär bei der Unterzeich­
nung, der Ratifikation oder dem Bei­
tritt die Bezeichnung und Anschrift 
seiner zuständigen Verwaltung für die 
Abgabe des in Absatz 7 vorgesehenen 
Einverständnisses. 

Artikel7 

Jede Vertragspartei kann dieses 
Protokoll durch eine an den General­
sekretär gerichtete schriftli<:he Notifi­
kation kündigen. Die Kündigung wird 
ein Jahr nach Eingang der Notifika­
tion beim Generalsekretär wirksam. 
Jede Vertragspartei, die nicht mehr 
Vertragspartei des am 8. November 
1968 in Wien zur Unterzeichnung auf­
gelegten Ubereinkommens über ' Stra­
ßenverkehrszeichen und des am 
1. Mai 1971 in Genf zur ' Unterzeich­
nung aufgelegten Europäischen Zu­
satzübereinkommens zu diesem Uber­
einkommen ist, ist von dem gleichen 
Zeitpunkt ab auch nicht mehr Ver­
tragspartei dieses Protokolls. 

Artikel8 

Dieses Protokoll tritt außer Kraft, 
wenn zu irgendeinem Zeitpunkt die 
Zahl der Vertragsparteien während 
zwölf aufeinanderfolgender Monate 
weniger als fünf beträgt sowie, wenn 
das am 8. November 1968 in Wien zur 
Unterzeichnung aufgelegte Uberein­
kommen über Straßenverkehrszeichen 
oder da.s am 1. Mai 1971 in Genf zur 
Unterzeichnung aufgelegte Europäi­
sche Zusatzübereinkommen zu diesem 
Ubereinkommen außer Kraft tritt. 

Artikel9 

(1) Jede Streitigkeit zwischen zwei 
oder mehreren Vertragsparteien über 
die Auslegung oder Anwendung die­
ses Protokolls, die die Parteien nicht 
durch Verhandlungen oder auf andere 
Weise beilegen konnten, wird auf An­
trag einer der streitenden Vertrags­
parteien einem Schiedsrichter oder 
mehreren Schiedsrichtern zur Ent­
scheidung vorgelegt, die von den 
streitenden Parteien im gegenseitigen 
Einvernehmen ausgewählt werden. 
Einigen sich die streitenden Parteien 
nicht innerhalb einer Frist von drei 
Monaten seit dem Tage des Antrags 
auf Schiedsverfahren über die Wahl 
eines Schiedsrichters oder der 
Schiedsrichter, so kann jede dieser 
Parteien den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen ersuchen, einen ein­
zigen Schiedsrichter zu benennen, 
dem der Fall zur Entscheidung vorge­
legt wird. 

(2) Die Entscheidung des nach Ab­
satz 1 bestellten Schiedsrichters oder 
der nach Absatz 1 bestellten Schieds­
richter ist für die streitenden Ver­
tragsparteien bindend. 
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Art i c 1 e 10 

Nothing in this Protocol shall be 
construed as preventing a Contracting 
Party from taking such action, com­
patible with the provisions of the 
Charter of the United Nations and 
limited to· the exigencies of the situa­
tion, as it considers necessary to i ts 
external or internal security. 

Article 11 

1. Any State may, at the time of 
signing this Protocol or of depositing 
its instrument of ratification o:r; ac­
cession, dec1are that it does not con­
sider itself bound by artic1e 9 of this 
Protocol. Other Contracting Parties 
shall not be bound by artide 9 with 
respect to any Contracting Party 
which has made such a decla,ation. 

2. Reservations to this Protocol, 
other than the reservation provided 
for in paragraph 1 of this ar tide, shall 
be permitted on condition that they 
are formulated in writing and, if for­
mulated before the deposit of the 
instrument of ratification or acces­
sion, are confirmed in that instrument. 

3. Any State shall, at the time of 
depositing its instrument of ratifica­
tion of this Protocol or of accession 
thereto, notify the Secretary-General 
in writing to what extent any reser­
vation made by it to the Convention 
on Road Signs and Signals opened for 
signature at Vienna on 8 November 
1968, or to the European Agreement 
supplementing that Convention and 
opened for signature at Geneva on 
1 May 1971, apply to this Protocol. 
Any reservations to the Convention 
on Road Signs and Signals which have 
not been inc1uded in the notification 
made at the time of depositing the 
instrument of ratification of this 
Protocol or of accession thereto shall 
be deemed to be inapplicable to this 
Protocol. 

4. The Seeretary-General shall com­
munieate the reservations and ilOtifi­
eations made pursuant to this artide 
to all States referred_ to in artide 2 of 
this Protocol. 

5. Any State whieh has made a 
dedaration, a reservation or a notifi­
eation under this artide may with­
draw it at auy time by notifieation 
addressed to the Seeretary-General. 

6. Any reservation made in aeeord­
anee with paragraph 2 or notified in 
aeeordanee . with paragraph 3 of this 
artide, 

(a) modifies, for the Contracting 
Party which has made or notified 
the reservation, the provisions of 
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Art i c I e 10 

Aucune disposition du present Pro­
toeole ne sera interpretee eomme in­
terdisant a une Partie contractante de 
prendre les mesures eompatibles avec 
les dispositions de la Charte des Na­
tions Unies et limitees aux exigenees 
de la situation qu'elle es time neces­
saire pour sa seeurite exterieure ou 
interieure. 

Article 11 

1. Tout :etat pourra, au moment ou 
il si!;Jnera le present Protoeole ou de­
posera son instrument de ratification 
ou d'adhesion, dedarer qu'il ne se 
considere pas lie par l'artide 9 du 
present Protocole. Les autres Parties 
eontractantes ne seront pas liees par 
l'artide 9 vis-a-vis de l'une quel­
eonque des Parties contractantes qui 
aura fait une teile dec1aration. 

2. Les reserves au present Proto­
cole, autres que la reserve prevue au 
paragraphe 1 du present artide, sont 
autorisees a eonditiDn qu'elles soient 
formulees par ecrit et, si elles ont ete 
formulees avant le depot de !'instru­
ment de ratifieation ou d'adhesion, 
qu'elles soient eonfirmees dans ledit 
instrument. 

3. Tout :etat, au moment ou il de­
posera son instrument de ratification 
du present Protocole ou d'adhesion a 
eelui-ci, notifiera par eerit au Secre­
taire general dans quelle me sure les 
reserves qu'il aurait formulees a la 
Convention sur la signalisation rou­
tiere ouverte a la signature a Vienne 
le 8 novembre 1968 ou a l'Accord 
europeen completant cette Conven­
tion ouvert a la signature a Geneve 
le ler mai 1971 s'appliquent au pre­
sent Protocole. Celles de ces reserves 
qui n'auraient pas fait l'objet de la 
notification faite au moment du de­
pot de !'instrument de ratification du 
present Protocole ou d'adhesion a ce­
lui-ci seront reputees ne pas s'appli­
quer au present Protoeole. 

4. Le SecnHaire general communi­
quera les reserves et notifications 
faites en application du present ar tide 
a tous les :etat~ vises a l'artic1e 2 du 
present Protocole. 

5. Tout :etat qui aurait fait une 
dedaration, une reserve ou une no ti­
fication en vertu du present artide 
pourra, atout moment, la retirer par 
notification adressee au Secretaire ge­
neral. 

6. Toute reserve faite conformement 
au paragraphe 2 ou notifiee conforme­
ment au paragraphe 3 du present ar­
ticle, 

a) modifie, pour la Partie contractan­
te qui a fait ou notifie ladite re­
serve, les dispositions du Protocole 

Artikel10 

Dieses Protokoll ist nicht so auszu­
legen, als hindere es eine Vertrags­
partei, Maßnahmen zu ergreifen, die 
sie für i~re innere oder äußere Sicher­
heit als notwendig erachtet und die 
mit Q.er Satzung der Vereinten Na­
tionen vereinbart und auf die Er­
fordernisse der Lage beschränkt 
sind. 

Artikel 11 

(1) Jeder Staat kann bei der Unter­
zeichnung dieses Protokolls oder bei 
der Hinterlegung seiner Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde erklären, daß er 
sich durch Artikel 9 nicht als gebun­
den betrachtet. Die anderen Vertrags­
parteien sind gegenüber einer Ver­
tragspartei, die eine solche Erklärung 
abgegeben hat, durch Artikel 9 nieht 
gebunden. 

(2) Andere Vorbehalte zu diesem 
Protokoll als die nach Absatz 1 sind 
zulässig, wenn sie schriftlich erklärt 
und, wenn sie vor der Hinterlegung 
der Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde erklärt wurden, in dieser Ur­
kunde bestätigt werden. 

(3) Jeder Staat teilt bei der Hinter­
legung seiner Ratifikations- oder Bei­
tritts urkunde dem Generalsekretär 
schriftlich mit, inwieweit die von 
ihm zu dem am 8. November 1968 in 
Wien zur Unterzeichnung aufgelegte~ 
Ubereinkommen über Straßenver­
kehrszeichen oder zu dem am 1. Mai 
1971 in Genf zur Unterzeichnung auf­
gelegten Europäischen Zusatzüberein­
kommen zu diesem Ubereinkomm4?n 
gemachten Vorbeh,ilte auf dieses Pro­
tokoll Anwendung finden. Jene dieser 
Vorbehalte, die nicht Gegenstand 
eiTler Notifikation bei der Hinterle­
gung der Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde zu diesem Protokoll gewesen 
wären, gelten als nicht anwendbar auf 
dieses Protokoll. 

(4) Der Generalsekretär teilt die in 
Anwendung dieses Artikels gemach­
ten Vorbehalte und abgegebenen No­
tifikationen allen in Artikel 2 dieses 
Protokolls bezeichneten Staaten mit. 

(5) Jeder Staat, der nach diesem 
Artikel einen Vorbehalt gemacht oder 
eine Erklärung oder Notifikation ab­
gegeben hat, kann diese jederzeit 
durch eine an den Generalsekretär 
gerichtete Notifikation zurückziehen. 

(6) Jeder nach Absatz 2 gemachte 
oder nach Absatz 3 notifizierte Vor­
behalt 

a) ändert für die Vertragspartei, die 
diesen Vorbehalt gemacht oder no­
tifiziert hat, die Bestimm\}ngen des 
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the Protocol to which the reser­
vation ·relates, to the extent of the 
reservation; 

(b) modifies those provisions to the 
same extent for the other Con­
tracting Parties in their · relations 
with the Contracting Party which 
made or notified the reservation. 

Art i c I e 12 

In addition to the dedarations, 
notifications and communications 
provided for in artides 6 and 11 of 
this Protocol, the Secretary-General 
shall notify the Contracting Parties 
and the other States referred to in 
artide 2 of the following: 
(a) signatures, ratilications and ac­

cessions under artide 2; 
(b) notifications and dedarations un­

der ar tide 3; 

(c) the dates of entry into force of 
this Protocol in accordance with 
artide 4; 

(d) the date of entry into force of 
amendments to this Protocol in 
accordance with artide 6, para­
graphs 2, 5 and 7; 

(e) denunciations under artide 7; 

(f) the termination of this Protocol 
under artide 8. 

Art i eIe 13 

After 1 March 1974, the original of 
this Protocol shall be deposited with 
the Secretary-General of the United 
Nations, who shall send certified true 
copies to all the States referred to in 
artide 2 of this Protocol. 

IN WITNESS WHEREOF, the under­
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Protocol. 

DONE at Geneva, this first day of 
March Qne thousand nine hundred and 
seventy-three, in a single copy in the 
English, French and Russian lan­
guages, the three texts being equally 
authentie. 
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sur lesquelles porte la reserve dans 
les limites de celle-ci; 

b) modifie ces dispositions dans les 
memes limites pour les autres Par­
ties contractantes pour ce qui est 
de leurs relations avec la Partie 
contractante ayant fait ou notifie 
la reserve. 

Art i eie 12 

Outre les dedarations, notifications 
et communications prevues aux arti­
des 6 et 11 du present Protocole, le 
Secretaire general notifiera aux Par­
ties contractantes et aux autres Etats 
vises ci. l' artide 2: 

a) les signatures, ratifications et ad­
hesions au titre de l' artide 2; 

b) les notifications et dedarations au 
litre de l' artide 3; 

c) les dates d'entree en vigueur du 
present Protocole en vertu de I'ar­
tide 4; 

d) la date d'entree en vigueur des 
amendements au present Protocole 
cqnformement aux paragraphes 2, 
5 et 7 de I'artide 6;. 

e) les denonciations au titre de I'ar­
tide 7; 

f) I'abrogation du present Protocole 
im titre de l' artide 8. 

Art i eie 13 

Apres le ler mars 1974, 1'0riginal 
du present Protocole sera depose au­
pres du Secretaire general de I'Orga­
nisation des Nations Unies, qui en 
transmettra des copies certifiees con­
formes ci. tous les Etats vises ci. l'arti­
de 2 du present Protocole. 

EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
ci. ce dument autorises, ont signe le 
present Protocole. 

FAlT ci. Geneve, le premier mars 
mil neuf cent soixante-treize, eil un 
seul exemplaire, en langues anglaise, 
francaise et russe, les trois textes fai­
sant egalement foi. 
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Protokolls, auf die sich der Vorbe­
halt bezieht, nur in den Grenzen 
des Vorbehalts; 

b) ändert diese Bestimmungen in den 
gleichen Grenzen für die anderen 
Vertragsparteien hinsichtlich ihrer 
Beziehungen zu der Vertragspartei, 
die den Vorbehalt gemacht oder 
notifiziert hat. 

Artikel 12 

Außer den nach den Artikeln 6 und. 
11 vorgesehenen Erklärungen, Notifi­
kationen und Mitteilungen notifiziert 
der Generalsekretär den in Artikel 2 
Absatz 1 bezeichneten Vertragspar­
teien und anderen Staaten 

a) die Unterzeichnungen, Ratifikatio­
nen und Beitritte nach Artikel 2i 

b) die Notifikationen und Erklärun­
gen nach Artikel 3; 

c) die Zeitpunkte des Inkrafttretens 
dieses Protokolls nach Artikel 4; 

d) den Zeitpunkt des Inkrafttretens 
von Änderungen zu diesem Proto­
koll nach Artikel 6 Absätze 2, 5 
und 7; 

e) die Kündigungen nach Artikel 7; 

f) das Außerkrafttreten dieses Proto­
kolls nach Artikel 8. 

Art i k e I 13 

Nach dem 1. März 1974 wird die Ur­
schrift dieses Protokolls beim Gene­
ralsekretär der Vereinten Nationen 
hinterlegt, der allen in Artikel 2 be­
zeichneten Staaten beglaubigte Ab­
schriften übersendet. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
von ihren Regierungen gehörig befug­
ten Unterzeichneten diese·s Protokoll 
unterschrieben. 

GESCHEHEN ·zu Genf am ersten 
März neunzehnhundertdreiundsiebzig 
in einer einzigen Urschrift in eng­
lischer, französischer und russischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei­
chermaßen verbindlich ist. 
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Annex 

1. For the purposes of applying 
this annex, the term "Convention" 
means' the Convention on Road Signs 
and Signals, opened for signature at 
Vienna on 8 November 1968. 

2. This annex contains only addi­
tions to and modifications of the 
corresponding provisions of the Con­
vention. 

3. Ad Article 26 of the Convention 

Paragraph 2 

Additional sub-paragraph to be insert­
ed immediately after sub-paragraph 
(b) of this paragraph 

This additional sub-paragraph shall 
read as follows: "Double broken lines 
may be used to delineate a lane or 
lanes in which the direction of the 
traffic f10w may be reversed in con­
formity with Article 23, paragraph 11, 
of the Convention." 

Paragraph 4 

Additional phrase to be inserted be­
tween "carriageway" and "shall" 

With the addition of this phrase, the 
paragraph shall read as follows: "For 
the purposes of this article, longitudin­
al lines used to mark the edges of the 
carriageway in order to make them 
more visible, longitudinal lines con­
nected to transverse lines used to 
demarcate parking spaces on the 
carriageway, and longitudinal lines 
showing a prohibition or restrictions 
on standing or parking shall not be 
regarded as longitudinal markings." 

4. Ad Article 27 of the Convention 

Paragraph 1 

Two adjacent continuous lines shall 
not be used to mark the stop !ine. 

Paragraph 3 

Two adjacent broken !ines shall not 
be used to show the line which vehicles 
may not normally pass when giving 
way in compliance with the sign B, 
1 "Give way". 

Paragraph 5 

This paragraph shall read as follows: 
"To mark cyclist crossings, broken 
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Annexe 

1. Pour l'application des dispositions 
de la presente annexe, le terme «Con­
vention» designe la Convention sur la 
signalisation routiere ouverte a la 
signature a Vienne le 8 novembre 
1968. 

2. La presente annexe ne contient 
que des complements et modifications 
apportes aux dispositions correspon­
dantes de la Convention. 

3. Ad Article 26 de la Convention 

Paragraphe 2 

Alinea additionnel, a inserer immedia­
tement apres l'alinea b) de ce para­
graphe 

Cet alinea se · lira comme suit: 
«Des lignes discontinues doubles pour­
ront iHre utilisees pour delimiter une 
ou plusieurs voies sur lesquelles le 
sens de la circulation peut etre inver­
se conformement au paragraphe 11 de 
l'Article 23 de la Convention.» 

Paragraphe 4 

Membre de phrase additionnel a inse­
rer a la fin de ce paragraphe 

Ce membre de phrase se lira comme 
suit: « ... ou qui indiquent une inter­
diction ou des restrictions concernant 
l'arret ou le stationnement.» 

4. Ad Article 27 de la Convention 

Pa'ragraphe 1 

Deux lignes continues adjacentes ne 
seront pas employees pour indiquer 
la ligne d' arret. 

Paragraphe 3 

Deux lignes discontinues accolees 
ne sero nt pas employees pour indi­
quer la ligne que les vehicules ne 
doivent pas normalement franchir 
lorsqu'ils ont aceder le passage en 
vertu d'un signal B, 1 «Cedez le pas­
sage», 

Paragraphe 5 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«Pour marquer les passages prevus 

Anhang 

I. Im Sinne dieses Anhangs ist 
"Ubereinkommen" das am 8. Novem­
ber 1968 in Wien zur Unterzeichnung 
aufgelegte Ubereinkommen über Stra­
ßenverkehrszeichen. 

2. Dieser Anhang enthält nur Zu­
sätze und Anderungen zu den ent­
sprechenden Bestimmungen des Uber­
einkommens. 

3. Zu Artikel 26 des Ubereinkom­
mens 

Absatz 2 

Zusätzlicher Buchstabe, der unmittel­
bar nach Buchstabe b einzufügen ist 

Dieser Buchstabe lautet: "Doppelte 
unterbrochene Linien können verwen­
det werden, um einen oder mehrere 
Fahrstreifen zu begrenzen, auf denen 
die Verkehrsrichtung nach Artikel 23 
Absatz 11 des Ube reinkommens um­
gekehrt werden kann." 

Ab s atz 4 *) 

Zusätzlicher Satzteil, der am Ende 
dieses Absatzes anzufügen ist 

"oder die ein Verbot oder Beschrän­
kungen des Haltens oder des Parkens 
bezeichnen. " 

4. Zu Artikel 27 des Ubereinkom­
mens 

Absatz 1 

Zwei nichtunterbrochene Linien 
nebeneinander dürfen nicht verwen­
det werden, um die Haltlinie zu 
bezeichnen. 

Absatz 3 

Zwei unterbrochene Linien neben­
einander dürfen nicht verwendet wer­
den, um die Linie zu bezeichnen, die 
die Fahrzeuge normalerweise nicht 
überfahren dürfen, wenn sie auf 
Grund eines Zeichens B 1 "VOR­
RANG GEBEN" den Vorrang zu 
geben haben. 

Absatz 5 

Dieser Absatz lautet:" Um die 
Kreuzung eines Radweges zu mar-

.) Anmerkung: 
Der deutsche Text folgt der französischen 
Fassung; die englische Fassung ist inhaltlich 
gleich, wiederholt jedoch den gesamten hier 
geänderten Text des Absatzes 4 des Uber­
einkommens. 
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!ines consisting of squares or paral­
lelograms shall be used." 

5. Ad Article 28 of the Convention 

Additional paragraphs to be inserted 
immediately after paragraph 3 of this 
Article 

These paragraphs shall read as 
folIows: "A continuous line on the 
kerb or on the edge of the carriage­
way shall mean that as far as the !ine 
extends, and at the side of the car­
riageway on which the !ine is app!ied, 
standing and parking are prohibited or 
are subject to restrictions indicated 
by other means. 

A broken !ine on the kerb or on 
thei edge of the carriageway shall 
mean that as far as the line extends, 
and at the side of the carriageway on 
which the line is applied, parking is 
prohibited or iso subject to restrictions 
indicated by other me ans. 

The marking of a traffic lane by a 
contill1.lous or broken !ine accompa­
nied by signs or worded road markings 
designating certain categories of 
vehicles, such as buses, taxis, etc., 
shall mean that the use of the lane is 
reserved to the vehicles so indicated." 

6. Ad Article 29 of the Convention 

Paragraph 2 

This paragraph shall read as folIows: 
"The road markings shall be white. 
The term "white" includes shades of 
silver or light grey. 

However: 
- markings showing places where 

parking is permitted or restricted 
may be blue; 

zigzag lines showing places where 
parking is prohibited shall be 
yellow; 

the continuous or broken line on 
the kerb or on the edge of the 
carriageway to show that standing 
or parking is prohibited or restrict­
ed shall be yellow." 

Additional paragraphs to be inserted 
immediately after paragraph 2 of this 
Article 

These paragraphs shall read as 
folIows: "If a yellow !ine is used to 
indicate a prohibition or restrictions 
on standing or parking, the . yellow 
line shall, if there is a white edge-of-

540 der Beilagen 

pour la traversee de la chaussee par 
les cyclistes, il sera employe des 
lignes discontinues constituees par 
des carres ou des parallelogrammes.» 

5. Ad Article 28 de la Conventlon 

Paragraph es additionnels a inserer im­
mediatement apres le paragraphe 3 de 
cet -article 

Ces paragraphes se !irant comme 
suit: «Une ligne continue sur la bor­
dure du trottoir ou sur le bord de la 
chaussee signifie que, sur toute la 
longueur de cette ligne et du cöte de 
la chaussee ou elle est apposee, l' ar­
ret .et le stationnement sont interdits 
ou font 1'objet des restrietions preci­
sees par d'autres moyens. 

Une ligne discontinue sur la bor­
dilre du trottoir ou sur le bord de la 
chaussee signifie que, sur toute la 

.longueur de cette !igne et du cöte de 
la chaussee ou elle est apposee, le 
stationnement est interdit ou fait 1'ob­
jet des restrietions precisees par d'au­
tres moyens. 

Le marquage d'une voie par une 
!igne continue ou discontinue accom­
pagnee ' de signaux ou d'inscriptions 
sur la chaussee designant certaines 
categories de vehicules tels qu'auto­
bus, taxis, etc., signifie que rutilisa­
tion de cette voie est reservee aux 
vehicules indiques.» 

6. Ad Article 29 de la Convention 

Paragraphe 2 

Ce paragraphe se !ira comme suit: 
«Les marques routieres devront etre 
blanches. Le terme <blanche> couvre 
les nuances argent ou gris clair. 

Toutefois : 

les marques indiquant les emplace­
ments ou le stationnement est per­
mis ou limite pourront etre de cou­
leur bleue; 

- les lignes en zigzag indiquant les 
emplacements ou le stationnement 
est · interdit seront de couleur 
jaune; 
la !igne continue ou ' discontinue 
apposee sur la bord ure du trottoir 
ou sur le bord de la chaussee pour 
indiquer une interdiction ou des 
restrictions a 1'arret ou au station­
nement sera de couleur jaune.» 

Paragraphes additionnels a inserer im­
mediatement apres le paragraphe 2 de 
cet article 

Ces paragraph es se !iront comme 
suit: "Si 1'on emploie une ligne jaune 
pour indiquer une interdiction ou des 
restrietions 11 rarret ou au stationne­
ment, et s'i! existe deja une ligne 
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kieren, sind unterbrochene aus 
Quadraten oder Parallelogrammen 
bestehende Linien zu verwenden." 

5. Zu Artikel 28 des Ubereinkom­
mens 

Zusätzliche Absätze, die unmittelbar 
nach Absatz 3 einzufügen sind 

Diese Absätze lauten: "E.ine nicht­
unterbrochene Linie am Rand des 
Gehwegs oder d!'!r Fahrbahn bedeutet, 
daß das Halten und das Parken auf 
dieser Seite der Fahrbahn auf der ge­
samten Länge der Linie verboten oder 
durch andere Mittel gekennzeichneten 
Beschränkungen unterworfen sind. 

Eine unterbrochene Linie am Rand 
des Gehwegs oder der Fahrbahn be­
deutet, daß das Parken auf dieser 
Seite der Fahrbahn auf der gesamten 
Länge der Linie verboten oder . durch 
andere Mittel gekennzeichneten Be­
schränkungen unterworfen ist. 

Die Mark.ierung eines Fahrstreifens 
durch eine nichtunterbrochene oder 
eine unterbrochene Linie zusammen 
mit Zeichen und Aufschriften auf 
der Fahrbahn, die bestimmte Fahr­
zeug arten wie Omnibusse, Taxis 
und so weiter bezeichnen, bedeutet, 
daß dieser Fahrstreifen den ent­
sprechenden Fahrzeugen vorbehal­
ten ist." 

6. Zu Artikel 29 des Ubereinkom­
mens 

Absatz 2 

Dieser Absatz lautet: "Die Straßen­
markierungen müssen weiß sein. Der 
Begriff ,weiß' erstreckt sich auf die 
Farbtöne silberfarben oder hellgrau. 

Jedoch 

- können die Markierungen zur 
Kennzeichnung der Flächen, auf 
denen das Parken erlaubt oder be­
schränkt ist, blau sein; 
müssen die Zickzack-Linien zur 
Kennzeichnung der Flächen, auf 
denen das Parken verboten ist, 
gelD sein; 
muß die am Rand des Gehwegs 
oder der Fahrbahn angebrachte 
nichtunterbrochene oder unter­
brochene Linie, die anzeigt, daß 
das Halten oder das Parken ver­
boten oder beschränkt sind, 
gelb sein." 

Zusätzliche Absätze, die unmittelbar 
nach Absatz 2 einzufügen sind 

Diese Absätze lauten: "Wenn eine 
gelbe Linie benutzt wird, um auf Ver­
bote oder Beschränkungen des Hal­
tens oder Parkens hinzuweisen und 
bereits eine weiße Linie zur Kenn-

-.". I ~,' 
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arriageway line, be on the outside 
'lf and adjacent to the white line. 

If there is a need temporarily to 
cancel for a short time the traffic rule 
symbolized ' by permanent markings, 
and if for the purpose the permanent 
markings are replaced by other mark­
ings, all the temporary markings shall 
be of a colour other than that normal­
ly used for directing traffic or for 
prohibiting or restricting standing or 
parking. Studs shall preferably be 
used to make the temporary road 
markings more conspicuous." 

7. Ad Annex 8 to the Con:ventlon 
(Road Markings) -

Chapter 11 (Longitudinal markings) 
(diagram A-l) 

A. Dirn e n s ion s 

Paragraph 2 

This paragraph shall read as follows : 
"The width of continuous or broken 
lines used for longitudinal markings 
should be at least 0.10 m (4 in.). The 
width of a broken line used to indicate 
the separation between a through lane 
and an acceleration lane, a' decelera­
tion lane or a combination of an ac­
celeration lane and a deceleration 
lane, should be at least double that 
of anormal broken line. " 

Paragraph 5 

This paragraph shall read as follows : 
"(al A broken line used for guiding 
traffic in accordance with Article 26, 
paragraph 2 (a) (i), of the Convention 
shall consist of strokes not less than 
1 m (3 ft. 4 in.) long. The length of the 
gaps should normally be from two to 
four times the length of the strokes. 
The length of the gaps should not 
exceed 12 m (40 ft.). 

(b) The length of the strokes of a 
broken line used for warning in ac­
cordance with Article 26, paragraph 
2 {al (ii), of the Convention should 
be from two to four times the length 
of the gaps." 

Paragraph 6 

This paragraph shall read as follows: 
• A continuous line should be not less 
than 20 m (65 ft.) long." 
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" blanche indiquant le bord de la chaus­
see, la ligne jaune devra etre accolee 
ci la ligne blanche, du cöte exterieur 
de celle-ci. 

S'il y a lieu d'abroger temporaire­
ment, pendant une courte duree, la 
regle de circulation materialisee par 
des marques permanentes et si, pour 
ce faire, on rem pI ace les marques 
permanentes par d'autres marques, 
toutes les marques temporaires de­
vront etre d'une couleur autre que 
celle normalement utilisee pour orien­
ter la circulation ou pour interdire 
ou restreindre l'arret ou le stationne­
ment. Pour rendre mieux visibles les 
marques routieres temporaires, on uti­
lisera de preference des plots.» 

7. Ad Annexe 8 ci la Conventlon 
(Marques routieres) -

Chapitre 11 (Marques longitudinales) 
(diagramme A-l) 

A. Dirn e n s ion s 

Paragraphe 2 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«La largeur des lignes continues ou 
discontinues des marques longitudi­
nales devrait eire d'au moins 0,10 m 
(4 pouces). La largeur d 'une ligne dis­
continue utilisee pour marquer la se­
paration entre une voie de circulation 
normale et une voie d'acceleration, 
une voie de deceleration ou la combi­
naison d'une voie d'acceleration et 
d'une voie de deceleration, devrait 
etre au moins le double de celle d'une 
ligne discontinue normale.» 

Paragraphe 5 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«a) Une ligne discontinue utilisee 

pour guider la circulation confor­
mement ci l'alinea a) i) du para­
graphe 2 de I'Article 26 de la 
Convention est formee de traits 
d'une longueur au moins egale a. 
1 m (3 pieds 4 pouces). La Ion­
gueur des intervalles devrait nor­
malement etre d.e deux a. quatre 
fois la longueur des traits, Elle 
ne devrait , pas depasser 12 m 
(40 pieds). 

b) La longueur des traits d'une ligne 
discontinue d'avertissement uti­
lisee conformement ci. l' alinea a) ii) 
du paragraphe 2 de I'Article 26 
de la Convention devrait etre de 
deux ci. quatre fois la longueur des 
intervalles.» 

Paragraphe 6 

Ce paragraphe se l~ra comme suit: 
«La longueur d'une ligne continue ne 
devrait pas eire inferieure a 20 m 
(65 pieds) ... 

zeichnung des Fahrbahnrands vorhan­
den ist, muß die gelbe Linie auf der 
äußeren Seite neben der weißen Linie 
angebracht werden. 

Wenn es notwendig ist, die durch 
Dauermarkierungen festgelegte Ver­
kehrsregelung vorübergehend aufzu­
heben und wenn hierzu die Dauermar­
kierungen durch , andere Markierun­
gen ersetzt werden, müssen alle 
vorübergehend angebrachten Markie­
rungen von anderer Farbe sein als die 
normalerweise für die Verkehrslen­
kung oder für Verbote oder Beschrän­
kungen des Haltens oder des Parkens 
verwendete Farbe. Um die vorüber­
gehenden Straßenmarkierungen bes­
ser sichtbar zu machen, sind vorzugs­
weise Nägel zu verwenden." 

7. Zu Anhang 8 des Uberelnkom­
mens (Straßenmarkierungen), 

Kapitel 11 (Längsmarkierungen) 
(Zeichnung A-l) 

A. A b m e s s u n gen 

-Z i f f e r 2 

Diese Ziffer lautet : "Nichtunter­
brochene oder unterbrochene Li­
nien von Längsmarkierungen sollen 
mindestens 0,10 m (4 Zoll) breit 
sein. Eine unterbrochene Linie zur 
Trennung zwischen einern normalen 
Fahrstreifen und einer Beschleuni­
gungsspur, einer Verzögerungsspur 
oder einer Kombination von Be­
schleunigungs- und Verzögerungs­
spuren soll mindestens doppelt so 
breit sein wie eine normale unter­
brochene Linie." 

Ziffer5 

Diese Ziffer lautet: 
. a) Eine unterbrochene Linie, die nach 

Artikel 26 Absatz 2 Buchstabe a 
Ziffer i des Ubereinkommens ver­
wendet wird, um den Verkehr zu 
leiten, besteht aus Strichen von 
mindestens 1 m (3 Fuß 4 Zoll) 
Länge. Die Länge der Abstände 
soll das Zwei- bis Vierfache der 
Länge der Striche betragen. Die 
Länge der Abstände soll nicht 
mehr als 12 m (40 Fuß) betragen. 

b) Die Länge der Striche einer unter­
brochenen Warnlinie nach Arti­
kel 26 Absatz 2 Buchstabe a Zif­
fer ii des Ubereinkommens soll 
das Zwei- bis Vierfache der Länge 
der Abstände betragen. H 

-Z i ff e r 6 

Diese Ziffer lautet: "Eine nicht­
unterbrochene Linie soll 'nicht kürzer 
als 20 m (65 Fuß) sein." 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)334 von 409

www.parlament.gv.at



B. T r a f f i c 1 a n e m a r kin 9 s 

The distinction between (i) "Out­
side built-up areas" and (ii) "In built­
up areas" shall not apply. 

Paragraph8, first senten 'ce 

This sentence shall read as folIows: 
"On two-way carriageways having 
two lanes, the centre line of the car­
riageway should be indicated by a 
longitudinal marking (diagram A-2)." 

Paragraph 9 

This paragraph shall read as follows: 
"On two-way carriageways ha,ving 
three lanes, the lanes should, as ,a 
general rule, be indicated by broken 
lines (dia gram A-3). One or two con­
tinuous lines or a broken line adjacent 
to a continuous line should be used 
only in specific cases. Two continuous 
lines may be used 'm approaches to 
hiIi crests, -intersections and level 
crossings and where there is reduced 
visibility. " 

Par a 9 rap h 10 

This paragraph shall read as follows : 
"Qn two-way carriageways having 
more than three lanes, the two direc­
tions of traffic should be separated 
by a 'continuous line. However, on the 
approaches to level crossings and in 
other special circumstances, two con­
tinuous lines may be used. The lanes 
shall be marked by broken lines 
(diagram A-4). When only one con­
tinuous line is used it shall be wider 
than the lane-lines used on the' same 
section of road.· 

Paragraph 11 

This paragraph shall read as folIows: 
"If the additional sub-paragraph insert­
ed after Article 26, paragraph 2 (b), of 
the Convention i~ applied, each edge 
of the reversible lane(s) may be mark­
ed by a double broken warning line 
used in conformity with Article 26, 
paragraph 2 (a) (ii), of the Convention 
(diagrams A-S and A-6)." 

Additional paragraph to be inserted 
immediately after paragraph 11 

This paragraph shall read as folIows: 
"Diagram A-7 gives an example of 
the marking of a one-way road. Dia­
gram A-8 gives an example of the 
marking of a carriageway of a motor­
way. " 
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B. M a r q u e s des v 0 i e s d e c i r -
culation 

La distinction entre i) «En dehors 
des agglomerations» et ii) «Dans les 
agglomerations» ne sera pas appli­
quee. 

Paragraphe 8, premiere 
phrase 

Cette phrase se lira comme suit : 
«Sur les routes a deux sens et a deux 
voies, l'axe de la chaussee devrait 
iHre indique par une marque longitu­
dinale (diagramme A-2).» 

Paragraphe 9 

Ce paragraphe se lira comme suit : 
«Sur les routes a deux sens et a trois 
voies, les voies devraient, en regle 
generale, etre indiquees par des lignes 
discontinues (diagramme A-3) . Une ou 
deux lignes continues, ou une ligne 
discontinue accolee a une ligne con­
tinue, ne devraient etre utilisees que 
dans des cas particuliers. Deux lignes 
continues pourront etre utilisees a 
l'approche d'un sommet de cöte, d'une 
intersection et d'un passage a niveau, 
ainsi qu'aux endroits ou la visibilite 
est reduite.» 

Paragraphe 10 

Ce paragraphe se lira comme suit : 
«Sur les routes a deux sens compor­
tant plus de trois voies, les deux sens 
de la circulation devraient etre sepa­
res par une ligne continue. Toutefois, 
deux lignes continues pourront etre 
utilisees a l'approche d'un passage a 
niveau et dans d'autres cas particu­
liers. Les voies seront materialisees 
par des lignes discontinues (diagram­
me A-4). Lorsqu'une seule ligne conti­
nue est employee, elle sera plus,large 
que les lignes de separation des .oies 
employees sur le meme tronc;:on rou­
tier. » 

Paragraphe 11 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«S'i! est fait application de l'alinea 
additionnel insere apres l'alinea b) du 
paragraphe 2 de l'Article 26 de la 
Convention, chacun des bords de la 
ou des voies ou le sens de la circu­
lation Reut etre inverse pourra etre 
marque par une double ligne discon­
tinue d'avertissement, utilisee confor­
mement a l'alinea a) ii) du para­
graphe 2 de l'Article 26 de la Cönven­
tion (diagrammes A-S et A-6).» 

Paragraphe additionnel, a inserer im­
mediatement apres le paragraphe 11 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«Le diagramme A-7 illustre le mar­
quage !.l'une route a sens , unique. Le 
diagramme A-B illustre le marquage 
d'une chaussee d·autoroute.» 
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B. M a r k i e run gen von F a h r -
streifen 

Die Unterscheidung zwischen i 
"Außerhalb von Ortsgebiet'en" und 
ii "In Ortsgebieten" wird nimt an­
gewendet. 

_Z i f f erB e r s t e r S atz 

Dieser Satz lautet: 
"Auf Straßen mit Gegenverkehr und 

zwei Fahrstreifen soll die Mitte der 
Fahrbahn ,durch eine Längsmarkie­
rung angezeigt werden (Zeichnung 
A-2)." 

-Ziffer 9 

Diese Ziffer lautet: "Auf Straßen 
mit Gegenverkehr und drei Fahrstrei­
fen sollen die Fahrstreifen in der Re­
gel durch unterbrochene Linien 
(Zeichnung A-3) angezeigt werden. 
Eine oder zwei' nimtunterbromene 
Linien oder eine unterbromene Li­
nie neben einer nimtunterbrochenen 
Linie sollen nur in besonderen Fäl­
len verwendet werden. Zwei ni mt­
unterbromene Linien können vor 
Kuppen, Kreuzungen oder Bahn­
übergängen sowie an Stellen mit 
besmränkter Sichtweite verwendet 
werden ," 

Ziffer10 

Diese Ziffer lautet: "Auf Straßen 
mit Gegenverkehr und mehr als drei 
Fahrstreifen sollen die beiden Ver­
kehrsrimtungen durm , eine nicht­
unterbromene Linie getrennt wer­
den. Vor Bahnübergängen und in 
anderen besonderen Fällen können 
jedom zwei nimtunterbromene Li­
nien verwendet werden . Die Fahr­
streifen sind durm unterbrochene 
Linien kenntlich zu mamen (Zeim­
nung A-4). Wenn nur eine nimt­
unterbromene Linie verwendet 
wird, muß diese breiter sein als die 
auf demselben Straßenabsmnitt für 
die Trennung der Fahrstreifen ver­
wendeten Linien." 

-Ziffer 11 

Diese Ziffer lautet : "Wird der 
zusätzlich nach Artikel 26 Absatz 2 
Buchstabe b des Ubereinkommens 
eingefügte Buchstabe angewendet, so 
ist die Begrenzung des oder der Fahr­
streifen, auf denen die Verkehrsrich­
tung umgekehrt werden kann, durch 
eine doppelte unterbrochene Warn­
linie nach Artikel 26 Absatz 2 Buch­
stabe a Ziffer ii des Ubereinkommens 
(Zeichnungen A-S und A-6) zu kenn­
zeichnen." 

Zusätzliche Ziffer, die unmittelbar 
nach Ziffer 11 einzufügen ist 

Diese Ziffer lautet : . 
"Die Zeichnung A-7 zeigt die Mar­

kierung einer Einbahnstraße. Die 
Zeichnung A-B zeigt die Markierung 
der Fahrbahn einer Autobahn.· 
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Pd rag rap h 13 

The words "diagrams 2 and 3" sha ll 
read: "diagram A-31", 

Additional paragraph to be inserted 
after paragraph 13 

This paragraph shall read as follows: 
"Diagrams A-9 and A-I0 give examples 
of the marking of acceleration lanes 
and of deceleration lanes, Diagram 
A-l1 gives an example of the marking 
of a combination of an accelera\ion 
lane and a deceleration lane," 

C. Markings for particular 
situations 

Par ag rap h 14 

The words "diagram 4" and "dia­
grams 5 and 6" shall be rcplaced by 
"diagram A-33", 

Par a 9 rap h 15 

TJ:!is paragraph shall read as follows: 
"'Range of vision' means the distance 
at which an object of a certain height 
placed on the carriageway can be 
seen by an observer on the carriage­
way whose eye is at thc same height 
or lower. ') When it is necessary to 
prohibit the use of the part of the 
carriageway reserved for oncoming 
traffic at certain interseetions, or at 
places where the range of vision is 
restricted (hill crest, bend in the 
road, etc,) or on sections where the 
carriageway is narrow or has some 
other peculiarity, restrietions should 
be imposed, on sections where the 
range of vision is less than a certain 
minimum M, by means of continuous 
lines laid out in accordance with 
diagrams A-12 to A-19, Where local 
circumstances make it impossible to 
use continuous lines, warning lines 
in conformity with Article 26, para­
graph 2 (a) (ii). of the Convention 
should be used," 

Par a 9 rap h 16 

This paragraph shall read as follows: 
"The value to be adopted for M 
varies with road and traffic conditions, 
In the diagrams A-12 to A-19, A (or D) 
is the point where the range of vision 
becomes less than M, while C (ör B) 
is the point where \he range of vision 
again beg ins to exceed M," 

1) 111 vicw of the presrnt dWlilClcli':!tics of 
motor vehiclc design it is ~uggc5lcd that 
I m (3 fl. 4 in,) should be regarded os the 
height of the eye und t 20 m (4 fL) os the 
he1ght of the objecl. 
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Par a 9 rap h e 13 

Lire «diagramme A-31» au Heu de 
<, diagrammes 2 et 3», 

Paragraphe additionnel, a inserer im­
mediatement apres le paragraphe 13 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
"Les diagrammes A-9 et A-I0 illus­
trent le marquage de voies d'accele­
ration et de voies de deceleration, Le 
diagramme A-ll illustre le marquage 
d\me combinaison de voie d'accelera­
tion et de voie de deceleration, » 

C. Marquage des situations 
particulieres 

Par ag rap he 14 

Lire «Diagramme A-33» au lieu de 
"diagramme 4" et de «diagrammes 5 
et 6», 

Par a g rap h e 15 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
"On appelle <distance de visibilite> la 
distance a la quelle un objet d'une 
certaine hauteur place sur la chaus­
see peut etre vu par un observateur 
se tenant sur la chaussee et dont l'reil 
est a une hauteur egale ou inferieure 
d celle de l'objet'), Lorsqu'il y a lieu 
d'interdire l'utilisation de la partie de 
la chaussee reservee ä la circulation 
en sens inverse d certaines intersec­
lions, ou en des endroits Oll ' la dis­
tance de visibilite est reduite (som­
mets de cötes, virages, etc.) ou sur 
des sections Oll la chaussee devient 
etroite ou presente quelque autre par­
ticularite, les restrictions devraient 
etre imposees sur les seetions Oll la 
distance de visibilite est inferieure ci 
un <. 'rtain minimum M, au moyen de 
lignes continues placees conforme­
ment aux diagrammes A-12 a A-19, 
Lorsque des circonstances locales ren­
dent impossible l'apposition de lignes 
continues, il devrait etre employe des 
lignes d'avertissement conformement 
d l'alinea a) ii) du paragraphe 2 de 
I' Articlc 26 de la Convention.» 

Par a g rap h e 16 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
"La valeur a adopter pour M varie 
a vec les caracteristiques de la route 
ct les conditions de circulation, Sur 
les diagrammes A-12 ~ A-19, A (ou D) 
est le point Oll la distance cle visibi­
lite tlevient inferieure ä M, tandis que 
C (ou B) est le point Oll la distance 
de visibilite devient de nouveau supe­
rieure d M, » 

I) Complc !('nu dps CdrilClthisliqucs aclucllcs 
dc la construction automobile, il C!'it con ­
,eille de considerer 1 m (3 pieds, 4 pouces) 
('ommc 1\1 haulcUf de I'ocil, el 1 m 20 
(04 picds) cOlllme la hautcur de I'ohjet. 

-Ziffer 13 

"Zeichnung A-31" tritt anslelle von 
"Zeichnungen 2 und 3", 

Zusätzliche Ziffer, die unmillelbl1r 
nach Ziffer 13 einzufügen is t: 

"Die Zeichnungen A-9 und A-IO zei­
gen die Markierung von Beschleuni­
gungs- und Verzögerungsspureri, 
Die Zeichnung A-ll zeigt die Markie­
rung einer Kombination von Be­
schleunigungs- und Verzögerungs­
spuren," 

C. Markierungen 
sondere Fälle 

Z i ff er 14 

für be -

"ZeiChnung A-33" tritt anstf'lle von 
"Zeichnung 4" und von "Zeidll1ung 5 
und 6", 

-Ziffer 15 

Diese Ziffer lautet: "Man be­
zeichnet als ,Sichtweite' den Abstand, 
in dem ein auf der Fahrbahnober­
fläche -befindlicher Gegenstand einer 
bestimmten Höhe von einem Beob­
achter gesehen werden kann, dessen 
Auge sicP. auf gleicher Höhe oder un­
ter der des Gegenstandes befindet ') , 
Wird es für erforderlich erachtet, die 
Benutzung des dem Gegenverkehr 
vorbehaltenen Fahrbahnteiles an be­
stimmten Kreuzungen oder an Stellen 
mit beschränkter Sichtweite (Kuppen, 
Kurven und so weiter) oder auf Ab­
schnitten mit enger Fahrbahn oder 
einer anderen Besonderheit zu verbie­
ten, so sollen Beschränkungen auf 
Strecken, wo die Sichtweite unter 
~inem bestimmten Mindestmaß M 
liegt, durch 'nichtunterbrochene li­
nien nach den Zeichnungen A-12 
bis A-19 angeordnet werden, Las­
sen die örtlichen Verhältnisse eine 
Anbringung nichtunterbrochener li­
nien nicht zu, sollen Warnlinien 
nach Artikel 26 Absatz 2 Buch­
stabe a Ziffer ii des Ubereinkom­
mens angebracht werden." 

Z i f f er 16 

Diese Ziffer lautet: "Der für M 
anzunehmende Wert ändert sich ent­
sprechend den Merkmalen der Straße 
und der Verkehrsbedingungen, In den 
Zeichnungen A-12 bis A-19 ist A 
(oder D) der Punkt, an dem die Sicht­
weite kleiner als M wird, während C 
(oder B) der Punkt ist, an dem die 
Sichtweite wieder größer als M wird," 

1) Unter Ber"ü<:ksidlligung der gegenwärtigen 
Konstruktionsmerkmale der Kraftfahrzeuge 
wird empfohlen, 1 m (3 Fuß 4 Zoll) für die 
Augenhöhe und 1,20 m (4 Fuß) für die Höhe 
dc~ G('gcnslaIH.lcs uozunchmcn. 
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Paragraph 17 

This paragraph shall read as folIows: 
"Diagrams A-12 (a), A-12 (b), A-13 (a), 
A-15 and A-16 give examples of the 
marking of two-Iane roads in various 
cases (bend or vertical curve, exist­
ence or absence of a central area 
where the range of vision exceeds M 
in both directions)." 

Par a 9 rap h 18 

This paragraph shall read as folIows: 
"On three-Iane roads two methods 
are possible: 

(a) The carriageway may be reduced 
to two broader lanes, a procedure 
which may be · regarded as pref­
erable if the road caries a large 
proportion of two-wheeled vehi­
eIes and/or if the section reduced 
to two lanes is relatively short 
and remote from any other similar 
section (diagrams A-12 . (c), A-12 
(d), A-13 (b), A-17 and A-18). 

(b) To take advantage of the full 
width of the carriageway, one of 
the two directions of traffic may 
be offered two lanes. On vertical 
curves the privileged direction 
should be the ascending one. 
Diagram A-12 (e) gives an example 
of a hill crest where sections AB 
and CD do not overlap. Where 
they do overlap, this type of mark­
ing prevents overtaking in the 
central area where the range of 
vision is sufficient in both direc­
tions. To avoid this the marking 
of diagram A-13 (c) may be adopt­
ed. Diagram A-14 shows the mark­
ing of a convex change of slope. 
The marking is the same whether 
AB and CD overlap or not. On 
bends combined with a fairly 
substantial gradient the same 
prinCiples I)lay be adopted. On 
level bends two lanes may be 
offered to vehicles travelling on 
the outside of the bend, such 
vehieIes having b,etter visibility 
when avertaking. Diagram A-19 
gives an example of such marking, 
which is the same whether AB and 
CD overlap or not." 

Par a 9 rap h s 19 t 0 21 

The provisions of these paragraphs 
shall not apply. 
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Paragraphe 17 

,Ce paragraphe se lira comme suit: 
«Les diagrammes A-12 (a), A-12 (b), 
A-13 (a), A-15 et A-16 illustrent le 
marquage de routes ci deux voies 
dans des conditions diverses (virage 
ou incurvation du profil vertical, exis­
tence ou absence d'une zone centrale 
ou la distance de visibilite depasse M 
dans les deux directions).» 

Par a g rap h e 18 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«Sur les routes ci trois voies, deux 
methodes sont possibles: 

a) La chaussee peut etre ramenee 11 
deux voies plus larges, ce qui peut 
iHre juge preterable pour les rou­
tes ou circule une proportion im­
portante de vehicules ci deux 
roues et (ou) si la section ramenee 
11 deux voies est relativement 
cour te et eloignee d'une autre sec­
tion analogue [diagrammes A-12 
(cl. A-12 (d), A-13 (b), A-17 et 
A-18]. 

b) Pour tirer parti de toute la largeur 
de la chaussee, deux voies peuvent 
etre affectees 11 run des deux sens 
de la circulation. Lorsque le profil 
vertical de la route presente, une 
declivite, le sens privilegie de­
vrait etre celui de la montee. Le 
diagramme A-12 (e) donne un 
exemple de sommet de cöte ou 
les sections AB et CD ne se che­
vauchent pas. Si elles se chevau­
chent, ce type de marquage em­
peche les depassements dans la 
zone centrale, ou la distance de 
visibilite est suffisante dans les 
deux sens, Po ur eviter' ceci, on 
pourra adopter le marquage du 
diagramme A-13 (c). Le diagramme 
A-14 illustre le marquage d'une 
route 11 profil vertical convexe, Le 
marquage est le meme, que AB 
et CD se chevauchent ou non. 
Dans les virages associes 11 une 
pente assez importante, les memes 
principes peuvent etre adoptes, 
Dans les virages en plat, deux 
voies peuvent etre affectees aux 
vehicules circulant 11 l'exterieur de 
la courbe, qui ont une meilleure 
visibilite lors des depassements, 
Le diagramme A-19 donne un 
exemple de ce marquage qui reste 
le meme, que AB et CD se chevau­
chent ou non.» 

Par a 9 rap h e s 19 a 21 

Les dispositions de ces paragraphes 
ne seront pas appliquees. 
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Ziffer 17 

Diese Ziffer lautet: "Die Zeich­
nungen A-12 (a), A-12 (b), A-13 (a), 
A-15 und A-16 zeigen die Markierun­
gen von Straßen mit zwei Fahrstreifen 
unter verschiedenen Bedingungen 
(Kurve oder Krümmung des Vertikal­
profils, Vorhandensein oder Fehlen 
eines Mittelbereichs, bei dem die 
Sichtweite M in beiden Richtungen 
überschreitet). " 

Ziffer 18 

Diese Ziffer lautet: "Auf Straßen 
mit drei Fahrstreifen sind zwei Mar­
kierungsarten möglich: 

a) Die Fahrbahn kann in zwei brei­
tere Fahrstreifen eingeteilt wer­
den, eine Lösung, die für Straßen 
vorzuziehen ist, auf denen der An­
teil einspuriger Fahrzeuge groß ist 
und/oder wenn der Straßenab­
schnitt mit diesen zwei Fahrstrei­
fen verhältnismäßig kurz und von 
einem anderen ähnlichen Ab­
schnitt entfernt ist (Zeichnungen 
A-12 (c), A-12 (d), A-13 (b), A-17 
und A-18). 

b) Um die gesamte Breite der Fahr­
bahn auszunutzen, können zwei 
Fahrstreifen einer der beiden Ver­
kehrsrichtungen zugewiesen wer­
den, Wenn das Vertikalprofil der 
Straße gekrümmt ist, soll die berg­
aufführende Richtung bevorzugt 
werden. Die Zeichnung A-12 (e) 
zeigt ein Beispiel für eine Kuppe, 
bei der sich die Abschnitte AB und 
CD nicht überschneiden, Wenn sie 
sich jedoch überschneiden, verhin­
dert diese Markierungsart das 
Uberholen im Mittelbereich, wo 
die Sichtweite in beiden Richtun­
gen ausreichend ist. Um dies zu 
vermeiden, kann man die Markie­
rung nach Zeichnung A-13 (c) an­
wenden. Die Zeichnung A-14 zeigt 
die Markierung einer Straße mit 
einem konvexen Abschnitt in der 
Steigung. Die Markierung ist die 
gleiche, ob sich AB und CD über. 
schneiden oder nicht. In Kurven 
mit starkem Gefälle können die 
gleichen Grundsätze angewendet 
werden, In ebenen Kurven können 
den Fahrzeugen an der Außenseite 
der Kurve zwei Fahrstreifen zuge­
wiesen werden, da diese Fahr­
zeuge eine bessere Sicht beim 
Uberholen haben, Die Zeichnung 
A-19 gibt ein , Beispiel für diese 
Markierung, welche gleich bleibt, 
ob sich AB und CD überschneiden 
oder nicht.· 

Z i f f ern 19 bis 21 

Die Bestimmungen dieser Ziffern 
werden nicht angewendet. 

22 
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Par a 9 rap h 22 , f i r s t sen -
tence 

This sentence shall read as folIows : 
"In diagrams A-20 and A-21, which 
show the lines used to indicate a 
change in width of the available car­
riageway, and in diagram A-22, which 
shows . an obstacle or the beginning 
of a central reservation necessitating 
a deviation of the continuous line(s), 
the inclination of the line(s) should 
preferably be 1/ 50 or less on fast 
roads and 1120 or less on roads where 
speeds do not exceed 60 km/ h 
(37 m.p.h.)." 

Par a 9 rap h 23 

This paragraph shall read as folIows : 
"A continuous line should be preceded 
by a wa~ning !ine in accordance with 
Article 26, paragraph 2 (a) (ii), of the 
Convention for a distance of at least 
100 m (333 H.) on fast roads and at 
least 50 m (166 ft.) on roads where 
speeds do not exceed 60 km/ ho This 
warning line may be supplemented 
or replaced by deviption arrows (de­
flecting arrows). Diagrams A-23 and 
A-24 give examples of such arrows. 
Where more than two arrows · are 
used, the distance between successive 
arrows should diminish as the hazard 
is approached (diagrams A-25 and 
A-26)." 

D. Bor der li n e s in d i c a tin 9 
the limits of the car­
riageway 

Par a 9 rap h 26 

Additional sentences to be inserted 
at the end of this paragraph 

These sentences shall read as fol­
lows: "The width of the border line 
should be at least 0.10 m (4 in.). The 
width of the border line on a motor­
way or similar road should be at least 
0.15 m (6 in.).· 

E. M a r kin gof 0 b s t r u c t ion s 

Paragraph 27 

This paragraph shall read as folIows: 
"Diagrams A-22 and A-27 give exam­
pies of the markings to be used near 
an island or any other obstruction on 
the carriageway." 
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Par a 9 rap h e 22, P rem i e r e 
phrase 

Cette phrase se lira comme suit : 
«Dans les diagrammes A-20 et A-21, 
qui ilIustrent les lignes a utiliser pour 
indiquer un changement de la largeur 
disponible de la chaussee, ainsi que 
dans le diagramme A-22, qui indique 
un obstacle ou le debut d'une zone 
reservee centrale necessitant une de­
viation de la (des) ligne(s) continue(s), 
cette inclinaison de la ligne (des 
lignes) devrait elre de preference de 
1 /50 ou moins sur les routes a gran­
des vitesses et de 1/20 ou moins sur 
les routes OU la vitesse I)'est pas su-· 
perieure iI. 60 km/h (37 milles).» 

Par a 9 rap h e 23 

Ce paragraphe se lira comme suit : 
«Toute ligne continue gevrait etre pre­
cedee d'une ligne d 'avertissement 
conformement iI. l'alinea a) ii) du para­
graphe 2 de l'Article 26 de la Conven­
tion, sur une distance d'au moins 
100 m (333 pieds) sur les routes a 
grandes vitesses, et d'au moins 50 m 
(166 pieds) SUT les routes ou la vi­
tesse n·est pas superieure iI. 60 km/ho 
Cette ligne d'avertissement peut etre 
completee ou remplacee par des fle­
ches de rabattement. Les diagrammes 
A-23 et A-24 montrent des exemples 
de ces fleches . Lorsque plus de deux 
fleches sont utilisees, la distance en­
tre les fleches successives devrait di­
minuer a mesure qu'approche l'en­
droit dangereux (diagrammes A-25 et 
A-26).» 

D. Li 9 n e s - bor dur e s in d i -
quant les limites de la 
chaussee 

Paragraphe 26 

Phrases additionnelles a inserer iI. la 
fin de ce paragraphe 

Ces phrases se liront comme suit: 
«La largeur de la ligne-bordure de­
vrait etre d'au moins 0,10 m (4 pouces) . 
Elle devrait elre d'au moins 0,15 m 
(6 pouces) sur les autoroutes et les 
routes analogues.» 

E. M a r qua 9 e d' 0 b s t a eie s 

Paragraphe 27 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«Les diagrammes A-22 et A-27 mon­
trent le marquage qu'il convient d'em­
ployer aux abords d'un Hot ou de 
tout autre obstacle situe sur la chaus­
see.» 

- Z i f f e r 22 e r s t e r S atz 

·Dieser Satz lautet: "In den Zeich­
nungen A-20 und A-21, die Linien für 
Hinweise auf eine Veränderung der 
verfügbaren Fahrbahnbreite zeigen, 
sowie in der Zeichnung A-22, die ein 
Hindernis oder den Beginn eines nicht 
befahrbaren Mittelbereichs , zeigt, 
weldle eine Verlegung der nidlt­
unterbrodlenen Linie(n) erfordern, 
soll die Neigung der Linie(n) auf 
Sdlnellstraßen vorzugsweise 1: 50 
oder kleiner, auf Straßen mit Ge­
sdlwindigkeiten bis zu 60 km/h 
(37 mph) 1 : 20 sein." 

Ziffer 23 

Diese Ziffer lautet: "Jeder nidit­
unterbrochenen Linie soll eine Warn­
linie nach Artikel 26 Absatz 2 Buch­
stabe a Ziffer ii des Ubereinkommens 
vorangehen, und zwar auf eine Entfer­
nung von mindestens 100 m (333 Fuß) 
auf Schnellstraßen und von minde­
stens 50 m (166 Fuß) auf Straßen mit 
Geschwindigkeiten bis zu 60 km/ho 
Diese Warnlinie kann durch Voran­
kündigungspfeile ergänzt oder ersetzt 
werden. Wenn mehr als zwei Pfeile 
benutzt werden, soll sich der Abstand 
zwischen den aufeinanderfolgenden 
Pfeilen in dem Maße verringern, in 
dem man sich dem Gefahrenbereich 
nähert (Zeichnungen A-25 und A-26)." 

D. Ra n d I i nie n zur Fa h r-
bahnbegrenzung 

-Ziffer 26 

Zusätzliche Sätze, die am Ende dieser 
Ziffer anzufügen sind 

Diese Sätze lauten: "Die Rand!inie 
soll mindestens 0,10 m (4 Zoll) breit 
sein. Sie soll auf Autobahnen und 
ähnlichen Straßen mindestens 0,15 m 
(6 Zoll) breit sein." 

E. M a r k i e run 9 von Hin der -
_nL/isen 

Z i ff e r 27 

Diese Ziffer lautet: "Die Zeidl­
nungen A-22 und A-27 zeigen. die 
Markierungen, die vor einer Sdl~tz­

.insel oder einem anderen Hin­
dernis auf der Fahrbahn zu verwen­
den sind." 

F. G u i dei i n e san d a: r r 0 w s F. Li 9 n e set f lee h e s d e 9 u i - F. Lei t I i nie nun d P f eil e an 
at intersections dage aux intersections t"\{(x.euzungen 

Par a 9 rap h 28 Par a 9 rap h e 28 -Z i f f e r 28 

This paragraph shall read as folIows: 
" At certain interseetions, if it is 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
<eS'il est souhaitable, a certaines inter-

Diese Ziffer lautet: "Falls es 
nützlich ist, an bestimmten Kreuzun-
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desirable to show drivers how to cross 
the interseetion and how to turn left 
in countries with right-hand traffic 
or how to turn right in countries with 
left-hand traffic, guide lines or arrows 
may be used. The recommended length 
of strokes and gaps is 0.50 m (1 ft. 
8 in.) (diagrams A-28 and A-29). The 
guide lines shown in diagram A-29 (a) 
may be supplemented by arrows. The 
arrows shown in diagram A-29 (b) may 
be supplemented by guide lines." 

8. Ad Annex 8 to the Convention 
(Road markings) -
Chapter HI (Transverse markings) 

B. S top li n e s 

Paragraph 30 

A reference to diagram A-30 shall 
be added at the end of this paragraph. 

Par a 9 rap h 32 

This paragraph shall read as follows : 
"Stop lines may be supplemented by 
longitudinal lines (diagram A-31). 
They mayaiso be supplemented by 
the word "STOP" inscribed on the 
carriageway (diagram A-32) ." 

C. L i n ein die a tin 9 p 0 i n t s 
at w·h ich d r i ver s mus t 
give way 

P 41 rag rap h , 33 

This paragraph shall read as follows: 
"The minimum width of the line should 
be 0.20 m (8 in.) and the maximum 
width 0.60 m (24 in.) (diagram A-34 
(a)) .· The length of the strokes should 
be at least twice their width. The line 
may be replaced by triangles marked 
side by side on the ground with their. 
vertices pointing towards the driver 
who is required to give way. The 
bases of these triangles should meas­
ure at least 0040 m (16 in.) but not 
more than 0.60 m (24 in.) and their 
height should be at least 0.60 m 
(24 in.) but not more than 0.70 m 
(28 in.) (diagram A-34 (b))." 

Par a 9 rap h 35 

This paragraph shall read as follows : 
"The marking(s) referred to in para­
graph 34 above may be supplemented 
by a triangle drawn on 'the carriage­
way as shown in the examples given 
in diagrams A-34 and A-35." 

D. P e des tri a n c r 0 s s i n 9 s 

Paragraph 31 

This paragraph shall read as follows: 
"The space between tl).e stripes mark­
ing a pedestrian cr9ssing should be 

-------------------------------------------
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seetions, d'indiquer aux conducteurs 
comment traverser l'intersection, tour­
ner a gauche, dans les pays de circu­
lation a droite, ou comment tourner a 
droite, dans les pays de circulation a 
gauche, des lignes de guidage ou des 
fleches peuvent etre ePlployees. La 
longueur recommandee pour les traits 
et les intervalles est 0,50 m (1 pied 
8 pouces) (diagrammes A~28 et A-29). 
Les lignes de guidage figurant sur le 
diagramme A-29 (a) peuvent etre com­
pletees par des fleches. Les fleches 
figurant sur le diagramme A-29 (b). 
peuvent etre completees par des li­
gnes de guidage.» 

8. Ad Annexe 8 A la CODvention 
(Marques routieres) -
Chapitre IH (Marques transversales) 

B. Li 9 n e s d' ar r e t 
Paragraphe 30 

Un renvoi au diagramme A-30 est 
insere a la fin de ce paragraphe, 

Par a 9 rap h e .32 

Ce paragraphe se lira comme ·suit : 
«Les lignes d'arret peuvent etre com­
pletees par des lignes longitudinales 
(dia.gramme A-31). Elles peuvent aussi 
etre completees par le mot «STOP» 
dessine sur la chaussee (diagramme 
A-32). » 

C. :Li 9 n e. i n d i qua n t I ' end r oi t 
DU les conducteurs doi­
v e n tee der I e pas s a .g e 

Paragraphe 33 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«La. largeur minimale de la ligne de­
vrait etre de 0,20 m (8 pouces) et la 
larueurmaximale de 0,60 m (24 pou­
ces) [diagramme A-34 (a)] . La lon­
gueur des traits devrait etre au moins 
le double de leur largeur. La ligne 
peut etre remplacee par des triangles 
juxtaposes sur le sol et dontla pointe 
est dirigee vers le conducteur auquel 
s'adresse l'obligation de ce der le pas­
sage. Ces triangles devraient avoir 
une base de 0,40 m (16 pouces) au 
mo ins et de 0,60 m (24 pouces) au plus 
et une hauteur de 0,60 m (24 pouces) 
au moins et de 0,70 m (28 pouces) au 
plu.s [diagramme A-34 (b}) ,» 

Paragraphe 35 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«Lil ou les marque(s) mentionnee(s) 
au paragraphe 34 peuvent etre com­
pIHee(s) par un triangle dessine sur 
la chaussee et dont les diagrammes 
A-:34 et A-35 donnent des exemples.» 

D. Pas sage s p 0 u r pie ton s 

PSlragraphe 31 

Ce paragraphe se lira comme .suit: 
«L'espacement entre les bandes qui 
metrquent les passages pour pietons 
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gen den Lenkern anzuzeigen, wie 
sie nach links in Ländern mit 
Rechtsverkehr, wie sie nach rechts 
in Ländern mit Linksverkehr abzu­
biegen haben, können Leitlinien 
oder Pfeile verwendet werden. Die 
empfohlene Länge der Striche und 
der Abstände beträgt 0,50 m (1 Fuß 
8 Zoll) (Zeichnungen A-28 und 
A-29) . Die Leitlinien in Zeichnung 
A-29 (a) können durch Pfeile er­
gänzt werden. Die Pfeile in der 
Zeichnung A-29 (b) können durch 
Leitlinien ergänzt werden." 

8. Zu Anhang 8 des Ubereinkom­
mens (Straßenmarkierungen) , 
KapitelIIIJQuermarkierungen) 

B. Halteltnien 

-Ziffer 30 

Am Ende dieser Ziffer ist auf 
die Zeichnung A-30 zu verweisen, 

Z i f f er 32 

Diese Ziffer lautet: "Die Halte: 
linien können dUTCh Längslinien er­
gänzt werden (Zeichnung A-31) . Sie 
können auch durch Anbringung des 
'Wortes "STOP" auf der Fahrbahn er­
gänzt werden (Zeichnung A-32)." 

C. Linie zur Bezeichnung 
der S tell e n, wo die L e n­
ker Vorrang geben 
müssen 

Z i f f e r 33 

Diese Ziffer lautet : "Diese Linie 
soll nicht unter 0,20 m (8 Zoll) und 
nicht über 0,60 m (24 Zoll) breit sein 
[Zeichnung A-34 (a)), Die Länge der 
Striche soll wenigstens ' ihrer doppel­
ten Breite entsprechen, Die Linie 
kann durch Dreiecke ersetzt werden, 
die auf der Fahrbahn nebeneinander 
angebracht sind und deren Spitzen f.Je · 
gen den Lenker gerichtet sind, der 
Vorrang _geben l!!uß, Die Grund­
linie dieser Dreiecke soll wenigstens 
0,40 m (16 Zoll) und höchstens 0,60 m 
(24 Zoll) betragen, ihre Höhe wenig­
stens 0,60 m (24 Zoll) und höchstens 
0,70 . m (28 Zoll) [Zeichnung A-34 
(b))." 

-Ziffer 35 

Diese Ziffer lautet: "Die Markie­
rung(en) nach Ziffer 34 kann (können) 

. durch ein auf der Fahrbahn ange­
brachtes Dreieck ergänzt werden; die 
Zeichnungen A-34 und A-35 geben 
hierfür Beispiele.' 

D. S c hut z weg e 

Ziffer 37 

Diese Ziffer lautet: "Der Zwi­
schenraum zwischen den Breitstri­
chen, die einen. Schutzweg kenn~ 
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at least equal to the width of the 
strip es and not more than twice that 
width: the width of aspace and stripe 
together should be between 0.80 m 
(2 ft. 8 in.) and 1.40 m (4 ft. 8 in). The 
minImum width recommended for 
pedestrian crossings is 2.50 m (8 ft.) 
on roads on which the speed limit is 
60 km/h (37 m.p.h.) or less (diagram 
A-36). On other roads the minimum 
width of pedestrian crossings is 4 m 
(13 ft.). For safety reasons, pedestrian 
crossings on such roads should be 
equipped with traffic light signals." 

E. C Y c 1 ist c r 0 s s i n 9 s 

Paragraph 38 

This paragraph shall read as follows: 
"Cydist crossings should be indicated 
by two broken lines. The broken line 
should preferably be made up of 
squares (0.40-0.60) x (0.40-0.60) m 
[(16-24) x (16-24) in.) separated by 
gaps equal in length to the side of 
the squares. The width of the cross­
ings should be not less than 1.80 III 

(6 ft.) for one-way cyde tracks and 
not less than 3 m (9 ft. 9 in.) for two­
way cyde tracks. On oblique crossings 
the squares may be replaced by 
parallelograms with their sides paral­
lel respectively to the cent re line of 
the road and to the centre line of the 
track (diagram A-37). Studs and 
buttons should not be used. Diagram 

'A-38 gives an example of an intersec­
tion where the cyde track is part of a 
priority road .• 

9. Ad Annex 8 to the Convention 
(Road markings) -
Chapter IV (Other markings) 

A. L a n e sei e c t ion a r r 0 w 
markings 

Paragraph 39 

This paragraph shall read as foIiows: 
·On roads having sufficient traffic 
lanes to separate vehides .approaching 
an intersection, the lanes to be used 
may be indicated by lane selection 
arrow markings on the surface of the 
carriageway (diagrams A-39 to A-41). 
Lane selection arrows mayaiso be 
used on a one-way road to confirm 
the direction of traffic. The lane 
selection arrows should be not less 
than 2 m (6 ft. 7 in.) long. They may 
be supplemented by word markings 
on the carriageway.· 
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devrait etre au moins egal ci la lar­
ge ur . de ces bandes et ne pas etre 
superieur au double de cette largeur: 
la largeur totale d'un espacement er 
d'une bande devrait etre comprise en­
tre 0,80 m (2 pieds 8 pouces) et 1,40 m 
(4 pieds 8 pouces). La largeur mini­
male recommandee pour les passatJes 
pour pietons est de 2,50 m (8 pieds) 
sur les routes Oll la vitesse est limi­
tee ci 60 km (37 milles) par heure ou 
moins (diagramme A-36). Sur les au­
tres routes, la largeur minimale des 
passages pour pietons est de 4 m 
(13 pieds). Pour des raisons de secu­
rite, les passages pour pietons situes 
sur ces routes devraient etre equipes 
de feux de signalisation.» 

E. Pas sag e s p c u r c y c I ist e s 

Paragraphe 38 

Ce paragraphe se lira comme suit : 
«Les passages pour cydistes devraient 
etre indiques par deux lignes' discon­
tinues. Ces lignes discontinues se­
raient constituees de preference par 
des carres (0,40-0,60) X (Ö,40-0,60) m 
[(16-24) X (16-24) pouces) separes 
par des intervalles egaux ci leur cöte. 
La largeur du passage ne devrait pas 
etre inferieure ci 1,80 m (6 pieds) pour 
les pistes cyclables ci sens unique et 
ci 3 m (9 pieds 9 pouces) pour les 
pistes cyclables ci circulation dans les 
deux sens. Aux passages obliques, les 
carres pourraient etre remplaces par 
des parallelogrammes dont. les eötes 
seraient respectivement paralleles ci 
l'axe de la route et ci l'axe de la 
piste (diagramme A-37). Les plots et 
clous ne devraient pas etre utilises. 
Le diagramme A-38 donne un exemple 
d'intersection Oll la piste cyclable fait 
partie d'line route priorita,ire.» 

9. Ad Annexe 8 a. la Convention 
(Marques routieres) -
Chapitre IV (Autres marques) 

A. F 1 e c h e s d e p res i 9 n a I isa -
ti 0 n 

Paragraphe 39 

Ce paragiaphe se lira comme suit: 
«Sur les routes ayant un nombre suf­
fisant de voies de . circulation pour 
permettre une segregation des vehicu­
les a l'approche d'une intersection, les 
voies qui doivent etre utilisees peu­
vent etre indiquees au moyen de 
Heches de presignalisation apposees 
sur la surface de la chaussee (dia­
grammes A-39 ci A-41). Des fleches 
de presignalisation peuvent aussi etre 
employees sur les routes ci sens uni­
que pour confirmer le sens de la cir­
culation. La longueur des Heches de 
presignalisation .ne devrait pas etre 
inferieure ci 2 m (6 pieds 7 pouces). 
Les fleches de presignalisation peu­
vent {Hre completees par des inscrip­
tions sur la chaussee.» 

zeichnen. so,11 mindestens so groß 
sein wie die Breite '<lieser Striche 
;nd höchstens doppelt so groß; die 
Gesamtbreite eines Zwischenraums 
und eines Breitstriehes soll zwischen 
0,80 m (2 Fuß 8 Zoll) und ,1,40 m 
(4 Fuß 8 Zoll) liegen. Die für Schutz-

.wege empfohlene Mindestbreite 
beträgt auf Straßen, y.o die 
Geschwindigkeit auf 60 km/h (37 
mph) oder darunter beschränkt ist, 
2,50 m (8 Fuß) (Zeichnung A-36). Auf 
anderen Straßen beträgt die Mindest­
breite der Schutzwege 4 in (13 Fuß). 
Aus Sicherheitsgründen sollen die 
auf diesen Straßen 'gelegenen 
Schutzwege zusätzlich mit Lichtzei­
chenanlagen versehen sein." 

E. Kr e u z un g 
weges 

~Ziffer 38 

eine s Rad-

Diese Ziffer lautet: "Kreuzungen 
eines Radweges sollen durch zwei 
unterbrochene Linien gekennzeich­
net werden. Diese Linien sollen 
vorzugsweise aus Quadraten mit 
einer Seitenlänge von 0,40 m bis 
0,60 m (16 bis 24 Zoll) bestehen, 
die durch Abstände voneinander 
getrennt sind, deren Länge der 
Seite;länge der Quadrate entspricht. 
Der Uberweg soll wenigstens 1,80 m 
(6 Fuß) bei Radwegen für eine Ver­
kehrsrichtung und 3 m (9 Fuß 9 Zoll) 
bei Radwegen für beide Verkehrsrich­
tungen breit sein. Bei schrägen Uber­
wegen können die Quadrate durch 
Parallelogramme ersetzt werden, de­
ren Seiten jeweils parallel zur Fahr­
bahnmitte und zur Mitte des Rad­
weges (Zeichnung A-37) verlaufen. 
Nägel und Knöpfe sollen nicht ver­
wendet werden. Die Zeichnung A-38 
zeigt eine Kreuzung, b~i der der Rad­
weg Teil einer Vorrangstraße ist." 

9. Zu Anhang 8 des Ubereinkom­
mens (Straßenmarkierungen), 
Kapitel IV (Sonstige Markierungen) 

A. R ich tun g 's p f eil e 

,Z i f f e r 39 

Diese Ziffer lautet: "Auf Straßen 
mit mehreren Fahrstreifen, bei denen 
vor einer Kreuzung das Einordnen der 
Fahrzeuge möglich ist, können di~ zu 
benutzenden Fahrstreifen durch 
.Richtungspfeile auf der Fahrbahn l!e-
kennzeichnet werden (Zeichnungen 
A-39 bis Ä-41). Bei Einbahnstraßen 
können 'Richtungspfeile auch als 
zusätzliche Kenntlichmachung der 
Verk~hrsrichtun\J verwendet werden. 
Die Richtungspfeile soUen minde­
stens 2 m (6 Fuß 7 Zoll) lang sein. Sie 
können durch Aufschriften auf der 
Fahrbahn ergänzt werden." 
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B. 0 b I i q u e par a11 e I li n e s 

P 'aragraph 40 
This paragraph shall read as folio ws : 

"Oblique parallel lines should be so 
inc1ined as to deflect traffic from the 
area they define. Chevron markings, 
likewise so inc1ined as to deflect 
traffk from the hazard, may be used 
at points of divergence and con­
vergence (dia gram A-42). Diagram 
A-42 a gives an example of an area 
which vehic1es moving alongside the 
continuous line must not enter and 
which vehic1es moving alongside the 
broken line may enter only with care. 
Diagram A-21 shows the marking of 
areas entry into which is strictly pro­
hibited. " 

C. Word markings 
Paragraph 42 

This paragraph shall read as folio ws , 
"The letters and numerals should be 
considerably elon\J'3ted in the direc­
tion of traffic movement because of 
the sm all angle at which they are 
seen by approaching drivers. Where 
approach speeds do not exceed 
60 km/h (31 m.p.h.) the letters and 
numerals should be at least 1.60 m 
(5 ft. 4 in.) in height (diagrams A-43 
to A-48) . Where approach speeds ex­
ceed 60 kml h, the letters and num.erals 
should be at least 2.50 m (8 ft.) in 
height. Examples of letters and nu­
merals 4 m in height are given in 
diagrams A-49 to A-54." 

Paragraph 43 

The provision of this , paragraph 
shall not be applied. 

E. M a r kin 9 s 0 n t h e c a r -
riageway and on adja­
cent structures 

(i) M a r kin 9 s i n d i c a tin 9 
parking restrictions 

Paragraph 45 

This paragraph shall read as folIows: 
"Diagrams A-55 and A-56 give exam­
pies of markings indicating a prohibi­
tion on parking. " 

(ii) M a r kin gof 0 b s t r u c -
ti 0 n s 

Par a 9 rap h 46 
This paragraph shall read as folIows: 

"Diagram A-51 gives an example of 
a marking on an obstac1e. Such marK­
ings should take the form of alternate 
black and white or alternate bla'ck 
and yellow stripes ... 
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B. Li 9 n e s par a 1I eie S 0 b I i - B. Par a II eie S c h r ä 9 s t r e i f e n 
qu e s 

Pal'agraphe 40 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«Les lignes paralleles obliques de­
vraient elre inc1inees de fa<;on a ecar­
ter la circulation de la zone qu' elles 
delimitent. Des marques en chevrons, 
egalement inc1inees de fa<;on a ecar­
ter la circulation du point dangereux, 
peuvent etre utilisees aux points de 
divergence et de convergence (dia­
gramme A-42) . Le diagramme A-42 (a) 
donne un exemple de zone dans la­
quelle les vehicules circulant du cöte 
de la ligne continue ne doivent pä.~ ' 
entrer et dans laquelle les vehicules 
circulant du cöte de la ligne disco'nti-, 
nue ne peuvent p'enetrer qu'avec pru­
den ce. Le diagramme A-21 indique le 
marquage de zones dont I'entree est 
absolument interdite,ß 

C. Ins c r i p t ion s 

Paragraphe 42 
Ce paragraphe se lira comme suit: 

«Les lettres et les chiffres devraient 
etr€' allonges considerablement dans 
la direction de la circulation, en rai- , 
son de I' angle tres faible sous lequel 
les inscriptions sont vues par I€s con­
'ducteurs. Lorsque les vitesses d'ap­
proche ne depassent pas 60 km (31 mil­
les) par heure, les lettres et les chif­
fres devraient avoir une longueur mi­
nimale de 1,60 m . (5 pieds '4 pouces) 
(diagrammes A-43 a A-48) . Lorsque 
les vitesses d'approche depassent 
60 km/h, les lettres et les chiffres 
devraient avoir une longueur mini­
male de 2,50 m (8 pieds). Les diagram­
mes A-49 a A-54 donnent des exem­
pIe:; de lettres et de chiffres de 4 m 
de longueur.» 

Paragraphe 43 

La disposition de ce paragraphe ne 
sera pas appliquee. 

E. M a r q u e s s u r I ach aus see 
et sur les ouvrages an­
n e x e s de I a r 0 u t e 
i) M a r q u e s i n d i qua n t I e s 

restrietions au station­
nement 

Paragraphe 45 
Ce paragraphe se lira comme suit: 

«Les diagrammes A-55 et A-56 don­
nent des exemples de marques indi­
quant une interdiction de stationne­
ment.» 

·Z i ff e r 40 

Diese Ziffer lautet: "Parallele 
Schrägstreifen sollen so geneigt sein, 
daß sie den Verkehr von dem Bereich 
abweisen, den sie begrenzen. Schräg­
streifen, die Winkel bilden und die 
eDenfalls so geneigt sind, daß sie den 
Verkehr von der Gefahrenstelle ab­
weisen, können an den Punkten ver­
wendet werden, wo sich die Fahrstrei­
fen trennen und wo sie wieder zusam­
mentreffen (Zeichnung A-42) . Zeich­
nung A-42 (a) zeigt einen Bereich, in 
den Fahrzeuge, die entlang der nicht­
unterbrochenen Linie fahren, nicht 
einfahren und in den die Fahrzeuge, 
die entlang der unterbrochenen Linie 
fahren, nur mit Vorsicht einfahren 
dürfen. Die Zeichnung A-21 zeigt die 
Markierung von Bereichen, in die in 
keinem Fall eingefahren werden 
darf. " 

C. Auf s c h r i f t e n 
.Z i ff er 42 

Diese _ Ziffer l,autet: "Die Bumsta­
ben und Ziffern sollen wegen des 
kleinen Winkels, unter dem sie von 
den Lenkern gesehen werden, in der 
Verkehrsrichtung stark verlängert 
sein. Wenn die Annäherungsge­
schwindigkeiten nicht mehr als 
60 km/h (38 mph) betragen, sollen' die 
Buchstaben und Ziffern mindestens 
1,60 m (5 Fuß 4 Zoll) (Zeichnungen 
A-43 bis A-48) lang sein. Wenn die 
Annäherungsgeschwindigkeiten mehr 
als 60 km/ h (38 mph) betragen, sollen 
die Buchstaben und Ziffern minde­
stens 2,50 m (8 Fuß) lang sein. Die 
Zeichnungen A-49 bis A-45 zeigen 
Buchstaben und Ziffern mit einer 
Länge von 4 m. " 

Z i f f e r 43 
Die Bestimmung dieser Ziffer wird 

nicht angewendet. 

E. Markierungen auf der F ah r­
bahn und aqf angrenzenden 
Anlagen der Straße 
i) Markierung zur Kenn­

zeichnung von Parkbe­
schrän)l:ungen 

Ziffer 45 

Diese Ziffer lautet: "Die Zeim­
nungen A-55 und A-56 zeigen Markie­
rungen zur Kennzeichnung eines 
Parkverbotes. " 

ii) M a r q u e s s u r 0 b s t a c I e s ii) M a r k i e run 9 von Hin -
dernissen 

Paragraphe 46 ~Ziffer 46 

Ce paragraphe se lira comme suit: 
«Le diagramme A-51 donne ,un exem­
pIe de marques sur un obstac1e. Pour 
effectuer ce marquage, il devrait etre 
employe des bandes alternees noires 
et 'I>lanches ou noires et jaunes.» 

Diese Ziffer lautet: "Die Zeim­
nung A-51 zeigt eine Markierung auf 
einem Hindernis. Diese Markierungen 
sollen abwechselnd aus schwarzen 
und weißen oder aus schwarzen und 
gelben Streifen bestehen." 
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.) The continuous lines used for marking the edge of the carriageway and appearing on this a"nd other dia grams rnay 'be repIaced by broken lines. 

.) Les lignes continues utilisees pour delimiter le bord de la chaussee apparaissant sur le present diagramme Oll sur les autres peuvent etre rempIacees par des lignes discontinues. 
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•• ) continuous lines have a minimum length of 20 m . 
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Marking 01 two-way carriageways having two lanes 
Marquage des chaussee:> a double sens de circulation et a 2 voies 

Markierung von FahrbahDlen mit Gegenverkehr und zwei Fahrstreifen 

lane lane 
voie voie 
Fahrstreifen Fahrstreifen 

-----II--------iL continuous lines ~ ___ ~~ ______ .~ .. ligneS continues 
~ T ununterbrochene Linien 

lane 

broken quidinJlljne 
Iigne de guidage discontinue 
unterbrochene Linien 

lane 
vöie 
Fahrstreifen 

voie 
Fahrstreifen 

continuous lines 
lignes continues 
ununterbrochene Linien 

broken guiding line 
ligne de guidage discontinue 
unterbrochene Leitlinie 

343 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-2 
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Marking 01 two-way carrlageways havlng three lanes 
Marquage des dlaussees ä double sens de circulation et ä 3 voies 

Markierung von Fahrbahnen mit Gegenverkehr und drei Fahrstreifen 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

continuous li nes 
ues 'I' lignes contin 

ununterbro chene Linien 

broken guiding lines 
li nes de ulda e disconlinues g 9 9 
unterbrochene Leitlinien 

lane lane lane 
voie 
Fahrstreifen 

voie 
Fahrstreifen 

voie 
Fahrslreifen 

continuous lines 
lignes continues 
ununterbrochene Linien 

broken guiding lines 
lignes de guidage discontimles 
unterbrochene Leitlinien ------

i 

dia gram 
diagramme 
Zeichnung 
A-3 
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Marklng of two~way carrlageways having four or more lanes 
Marquage des maussees i\ double sens de c1rculation et l 4 voles ou plus 

Markierung von Fabrbabnen mit Gegenverkehr und vier oder mebr FabrstrelfeD 

lenes 
voies 
Fahrstreifen 

~ continuou. IIne. 

lenes 
voies 
Fahrstreifen 

~ contlnuou. IIn •• 

I 
IIgne. continues 
ununterbrodlene Linien 

..... 1 ............. 
I 1 UlIDel conllnue. 

ununt.rbrodl.ne L1nl'!l 

'-+_1-+_# broten gulding lIne. 
IIgn •• de 9Ui~~~~I~~~~ntlnue. 

I· 

~H tlt 

continuou. gulding IIne 
IIgne d. guidag. tco~.un.u~ 
ununterbrodlenl~ ime 

broten guldlng IIn •• 
IIgne. d. guldag. dl.contlnue. ....-+-................ - uDterbrodlene Leitlinien 

~ U tlt 

conUnuoul guidlng IIne 
IIgne de guldage .contlnue. 
ununterbrochene Linie 

diagram 
diagramme 
Zeidmung 
A-4 
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Marking of two-way carriageways having two lanes and a reversible lane 
Marquage des chaussees a double Sens de circulation et ci 3 voies dont une reversible 

Markierung von Fahrbahnen mit Gegenverkehr und drei Fahrstreifen, darunter einen Umkehrfahrstreifen 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

lane 
voie 
Fahrstreifen .. ] _____ .. ~]----_ ... ] ... ----.l .. continuous Iines 

lignes continues 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

ununterbrochene Linien 

double broken warnina lines 
doubles lignes d'avertissement discontinues 
doppelte unterbrochene Warnlinien 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

double broken 
warning lines 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

doubles lignes 
d'avertissement 
discontinues 
doppelte unter­
brochene Warnlinien 

continuous lines 
lignes continues 
ununterbrochene 

~ ---1t-----...J 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-5 
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continuous lines 
Jigncs continues 
ununterbrochene 
Linien 

broken guiding lines 

lanes 
voies 
Fahrstreifen 

lignes de guidage discontinues 
unterbrochene Leitlinien 

double broken warning lines 
doubles lignes d· averlissement 
discontinues 
doppelte unterbrochene Warnlinien 

continuous lines 
lignes continues 
ununterbrochene Linien 

double ~n warning lines "I 
doubles lignes d' avertissement d!scontinues 
doppelte unterbrochene Warnlinien ~ t(il 

11 11 I 

11 I I 
11 I I 
11 11 I 

11 11 ~ 
11 I I 
11 ~ I 
11 ~ 11 

~ ~ 11 

I I ~ 
, I I I I 

~~t 
broken guiding lines 
lignes de guidage discontinues 
unterbrochene Leitlinien 

Marking oI two-way 
carriageways with six 
lanes of which two are 
reversible. 

Marquage des chaussees 
ä. double sens de circulation 
et 11 6 voies dont 2 reversibles 

Markierung von Fahrbahnen 
mit Gegenverkehr und sechs 
Fahrstreifen, darunter 
zwei Umkehrfahrstreifen 

lanes 
voies 
Fahrstreifen 

continuous lines. 
lignes continues 
ununterbrochene Linien 

conlinuous lines 
lignes continues 
ununterbrochene 
Linien 

broken guiding line~ . 
lignes de guidage dlsconhnues 
unterbrochene Leitlinien 

double broken warning lines 
doubles lignes d'averlissement 
disconlinues 
doppelte unterbrochene Warn linien 

doub~n ",arning lines ~ 
doubles lignes d·avertissement discontinues 
doppelte unterbrochene Warnlinien '" 

t r11'-1 
I 11 I ~ 
11 11 ~ 11 

11 ~ 11 ~ 
I 11 I ~ 
I ~ n I 
I I ~ I 
I I 11 I 
I I 11 ~ 
I I I ~ 
I 11 11 I 
11 I I I 

~~t 
broken guiding lines 
lignes de guidage discontinues 
unterbrochene Leitlinien 

Marking of two-way 
carriageways with seven 
lanes of which three are 
reversible. 

Marquage des chaussees 
ä. double sens de circulation 
et a 7 voies dont 3 reversibles 

Markierung von Fahrbahnen 
mit Gegenverkehr und sieben 
Fahrstreifen, darunter 
drei Umkehrfahrstreifen 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-6 
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348 540 der Beilagen 

Marking of one-way carriageways 
Marquage des maussees. ~nidirectionnelles 

Markierung von Einbahnstraßen 

lane lane 
voie voie 
Fahrstreifen Fahrstreifen 

•~;;;;;;;;;;;;~~;;;;;;;;;;;; .. continuous Iines lignes continues 
ununterbrochene Linien 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

continuous lines 
lignes continues 
ununterbrochene Linien 

broken guiding line 
ligne de guidage discontinue 
unterbrochene Leitlinie 

i 
diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-7 
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540 der Beilagen 

Marking oi a carriageway oi a motorway 
Marquage d'une chaussee d'autoroute 

Markierung einer Fahrbahn der Autobahn 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

emergency lane 
bande d'arn!t d'urgence 
be festiger 
Seitenstreifen 

349 

1 continuous lines ~-------------i--------------~--------TIIi~gneScontinues 
broken QuidinQ line ununterbrochene Linien 
Iigne de guidage discontinu 
unterbrochene Leitlinie 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

broken guiding line 
Iigne de guidage discontinue 
unterbrochene Leitlinie 

continuous lines 
lignes continues 
ununterbrodlene Linien 

emeigency lane 
bande d'arret d'urgence 
befestiger 
Seitenstreifen 

diagram 
diagramme 
Zeidlnung 
A-8 
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>~e:e: 
I ~.'" '" 
<0 &'Ej 'Ej 

;:s"'''' ess ;:Ss 
<Cl" 

flat painted triangle 

Acceleration laDes 
Voies d'acclHeration 

Besdlleunigungsstreifen 

zone triangulaire plane peinte 
iluf die Fahrbahn aufgezeichnetes Dreieck 

alternative 
variante 
Alternativlösung 

....................... . ....... ................... 

Aeceleralion lane at an at·grade interseclion 
voie d' acceIeration a. un croisement a niveau 
Beschleunigungsstreif.,n an einer höhengleichen Kreuzung 

optionaUy raised 
sureIevation facultalive 
gegebenenfal1s erhöht 

alternative 
variante 
Alternativlösung 

Marking of the end of an ilcceleralion lane if the emergency lane is present over restricted length 
Marquage de la !in d'une voie d' acceleration s i la bande d' arret d 'urgence n' iI qu'une longueur limitee 
Markierung des Endes eines Beschleunigungsstreifens, wenn der befestigte Seitenstreifen nur. eine begrenzte Länge hat 

~, 
a ~ ... :".".~ 

~@~ 
!IO,OO 

.:1> 
-. • - • - •••••• - • - ••• - - • - •• - ••••••• • - •• - ••• - - • - • - • - - • - - • - - - - - • - - - - • -. - - - - - •• - - - - •• -Z<:::::--

~ :J 
- emerge~cy I.ane, Acceleration lane along a motorway 

bande darret d urgence voie d'acceleration sur une autoroute. 
befestigter Seitenstreifen Beschleunigungsstreifen auf einer Au~t~Ö~b~ä~fi~ri~· ~':'=-:-:-~.~-~-~-~-~-!.~. ~·~·~~~~~~~~~~~~~~~F~~~~::::F== 

~~~~~~~~~~~~~-~.~.~. Marking of the end of an acceleration ~ _______ 1OO,_:..O_O _______ ~~~~::;r.:::-ri';i'~'2'::-l!i'-::-~=:-::-:~ 
lane if the emergency lane is not avaiJable 
Marquage de la !in d 'une voie d'ace,;!eration 

alternalive s 'i! n'y a pas de bande d'arret d'urgence opening of 1,50 milan emprgency lane is continued over sufficient length 
variante Markierung des Endes eines BeschleuTligungsstreifens, ouverture de 1,50 m si la bande d'arnH d"urgence continue sur une longueur suffisante 
Alternativ)ösung wenn kein befesli.gter Seiten streifen vorhanden ist OHnung von 1,5 m, wenn der befestigte Seitenstreifen noch ausreichend lang ist 

measures in meters 
cotes en metrE'S 
Abmessungen in Metern 

'-" 
\Jl 
o 

\Jl 
-l'>­
o 
0-
(!) 
'1 

t:C 
~ . ., 

C1Q 
(!) 
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>~8:8: 
I ä:~~ 

..... ;:::T ........ 

0::1"'''' 
~ss 
::I S 

tllCl> 

-I> 

Deceleration lanes· 
Voies de deceleration 
Verzögerungs streifen flat painted triangle 

zone triangulaire 
plane peinte 
auf die Fahrbahn aufgezeidmetes Dreieck 

- I - . 

................. ~ ............... - ............ - ............ . 

deceleration lane at an at-grade interseetion 
voie de ' decel(~ration a un croisement aniveau 
Verzögerungs streifen an einer höh.engleidlen Kreuzung 

~ .........•. ~ 
~mr 

alternative 
variante 
Alternativlösung 

-=::::::::::: 

,
:-:. 

.. 

alternative 
variante 
Alternativlösung 

U'I 
~ 
o 
0.­
(1) .., 
t:O 
~ . ., 

OQ 
(1) 

" 

<..> 
U'I 
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;J>~~~ 
I -,Q) '" 

"".:.0:.0 _::::r""1"""1 
-::::S0>1ll 

C 3 3 
::. 3 
<.Q~ 

Combination of an acceleration lane and a deceleration lane (weaving seetion) 
Comblnaison d'une voie d'acceIeration et d'une voie de deceIeration (secUon d'entrecroisement) 

Kombination von Besdlleunigungs- und Ve~zögerungsstreifen (Einordnungsbereidl) 

t 75111 fllblique parallel lines 
lignes obliques paralleles 

_ rP,!!all~e s~räastrelfe~~ •••• 

:::::::::.::----- äl"fe"inative ----..... 
variante =:::::::::::::: 

flat painted tri angle 

Alternativ]ösunll;a6==_= ____________________ =_ .... =_= ___________________ _ 

emergency lane 
bande d'arre! d'urgence 
befestigter Seitenstreifen 

beqinninq arrow markin 
ebut de marquage par lIettles 

Beginn der Pfeil markierung 
'J. length of the weavinq section (max, 150 m) 
demi·longueur de la seetion d'entrecroisemen! (max, 150 m) 
halbe Länge des Einordnungsbcreidls (max, 150 m) 

flilt painted !riangle 
Zone triangulaire plane peinte Weaving section along a motorway 

seetion dOentrecroisement sur une auto route 
Einfädelungsbereich auf einer Autobahn 

'Zone triangulaire plane peinte 
auf die Fahrbahn aufqezeidlnetes Dreiedt 

I 
auf die Fahrbahn aufgezeichnetes Dreiedt 

I 

~~"'''':~ 
...... - .. - ............. _ .................. .. -- .. - ................ - ........ -- .. .... ........... ... --- .. . 

~ '''''':r:)iI'''" , YMn l f j:~ 
alternative 
variante 
AlternativlösunlJ 

~"" -"'"..""..-: ,0,/ 
alternative 
variante 
Alternativlösung 

- ~ 

L = length of the weaving se~tion 
L = longueur de la seetion d'entrecroisement 
L = Länge des Einordnungsbereidls 

Weaving seetion at an at-grade intersection 
section d'entrecroisement ä un croisement ä niveau 
Einordnungsbereidl an einer höhengleidlen Kreuzung 

• optionally raised: slope t : 8 or less 
• suroHevation facultative: pentel: 8 ou moins 
• gegebenenfalls erhöht: Neigung 1 : 8 oder kleiner 

/~ 
~"''' .'''' '~ 

,0;;-
alternative 
variante 
Alternativlösung 

alternative 
variante. }" sung 
AlternatIv 0 

V> 
V1 
N 

V1 
.j:.. 
o 
Q.. 

'" ... 
txi 
~ , 
j;:) 

aq 

'" ::l 
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540 der Beilagen 353 

Marking 01 two-way carriageways in vertical curves where the range 01 vision is restricted 
Marquage des chaussees ci double sens de circulatio-n dans les courbes verticales oilla distance 

de visibilite est Iimitee 
Markie.rung von Fahrbahnen mit Gegenverkehr in vertikalen Kurven mit besChränkter SiChtweite 

height of object 
hauteu-r de l'objet 
Höhe des Gegenstands 

eye height 
hauteur oculaire 
Augenhöhe 

8 C 

...... t--:--f-------l : ____ ==_j--: ___ l ... :.,~: 
I I I I 

_ - __ C_ 

I I I i I L _____ J _.: __ S ..... . ~ __ L _ 
I I I I 

A-12b 

I I I 
I I 

I I I I 
.. c_:'_ F .:,.".,1 __ ----_ 1

1 
i-=- I .• ,. t -- •• 

• • - - •• J r 1"'-4t-:J----t. -
I I I I 

.t_ L 

D: Distance run in 1 second 
L: V> 60km/h:L ~ 100m 
V~60km/h:L~ SOm 

A·12C 

I I 
I I 
I I 

I 
""1 

I I t .... - • 
_ ~I~ D ~ L 
I -----=aur;;:or"J.. _i----l-

D: distance parcourue en 1 seconde 
L: V> 60km/h: L ~ 100m 
V~60km/h:L'~ SOm 

A-12d 

D: Weg pro Sekunde 
L: V> 60 km/h: L;> 100 m 

V ~ 60 km/h: L;> SO m 
i: V > 60 km/h: incIination 1 : SO or Jess 

V ~ 60 km/h : incIination 1 : 20 or Jes! 
i: V > 60 km/h: Inclinalson 1 : 50 ou moins 

V ~ 60 km/h: inc·nnaison 1 : 20 OU molos 
1: V>60km/h:Nel!Jllll!Jll50oderklelner 

V 1t. 60 km/h: Neigung 1 120 oder kleloar 
Arrows ara optionaJ Les fledles sont facultatives Pfeile wahlweise möglidl 

diagram 
diagramme 
Zeichllung 
A-12 

23 
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354 540 der Beilagen 

Marking of two-way carriageways in vertical curves where the range of vision is restricted 
Marquage des chaussees a double sens de circulation dans les courbes verticales oula distance 

de visibilite est limitee 
Markierung von Fahrbahnen mit Gegenverkehr in vertikalen Kurven mit beschränkter Sichtweite 

eye height 
hauteur oculaire 
Augenhöhe 

.l 
- . - . . - I 

o 

- - --ot . 

C & 

:- ........... 
....... ~-.......;::::II"'"---' ~, 

'" I I ~'~ I, " 
I I ,,~=== === I I 

height 01 object I', I 
hauteur de I'objet I 

eye height Höhe des Gegenstands I I I 
hauteur oculaire , I 
Augenhöhe ,I 

I I, I 

A-13a 

.L t;; 0 t I I I I 
--- - --= ~ I I I " .t 0 L - -L- - j' - I I ~"'I =--~-==.,.... . f-==::-=-:=-=-:..., ...... iii'i:I:-..= -4 _ = J ____ _ 

I I I I 
I I I I A-13b 

I I I I 
L Ö I • ____ ~ ___ J~., ••• 1_ • - •••• I 11----;.1__ . 

4~~L __ :D __ ~L~_'_'~L~-__ -_-*L 
• • - I I - - - 1- • • • - - o · t - :- ':" .... -.!:' ==-=1- - - - ..:j 

M: slgbt dlstance 
L: v> 60km/h : L> 100m 

V< 6Okm/h: L > SOm 
0 : D1stance run in 1 second 

I M: distance de tSibilite I I 
L, V> 60 km /h o L ~ 100 m 
V~60km/h:1.~ SOm 

D: distance parcourue en 1 seconde 

M : Sidttweite 
L: V> 60km/h : L ~ 100m 

V ~ 60 km/h: L ~ 50 m 
D : Weg pro Sekunde 

t: V > 60 km/h: inclination 1 ; 50 or 1e5s 
V > 60 km/h: Inclination 1 : 20 or less 

Arrows are optional 

I: V > 60 km/h : incllnaison I : 50 ou moins 
V ~ 60 kmfh : inclinaison I : 20 ou moins 

i : V> 60 km /h : Neigung 1 : 50 oder kleiner 
V ~ 6Q km /h : Neigung 1 : 20 oder kleiner 

Les Il~dtes sont facultatives Pfeile wah lweise möglldt 
diflgram 
diagramme 
Zeidlnung 
A-13 
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540 der Beilagen 355 

Marking oi two-way carriageways In verUcal curves wher~ the range oi vision Is restrlcted 
Marquage des dlauss~es a double sens de clrculatlon dans les courbes vertlcales on la distance 

de vlslbllltj§ est llmltj§e 
Markierung von Fahrbahnen mit Gegenverkehr tn vertikalen Kurven mit besdlränkter Sidltweite 

eye height 
hauteur oculair~ 
Augenhöhe I 

I 
I 
I 
I 
I 

Th6 diagram is the same if C is on the right of B 
Le diagramme est le m~me si C est a la droite de B 
Die Zeichnung ist gleich. wenn C rechts von B liegt 

L I 
t-------F=_=~ D - L- -
- - ,_ .J _ t ___ L----j-

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-14 

Marklng oftwo-way carriageways in horizontal carves where the range of vision is restricted 
Marquage des chaussj§es a double sens de clrculatlon dans les courbes horizontales 

on la distance de vlsibllltj§ esl limltj§e 
Muklerung von Fahrbahnen mit Gegenverkehr in horizontalen Kurven mit besdlränkter Slthtweite 

M: sight distance 
L: v> 60km/h : L ~ 100m 

V ~ 60 km/h: L;;:: 50 m 
D: Distance run in 1 second 
i: V> 60 km/h: melinalion I : 50 or less 

V ~ 60 km/h : inelination 1 : 20 or less 
Arrows are 0jiltional 

B 

M: disianc·e de visibilite 
L: V> 60 km/h: L ;;. 100 m 

V ~ 60 km/h: L;;;' 50 m 
D: distance parcouf.!!e en 1 seconde 
i: V > 60 km Ih: inelinaison 1 : 50 ou moins 

V ~ 60 km/ll: inelinaison 1 : 20 ou mo ins 
Les fleches sont facultatives 

M: Sichtweite 
L: V>60km/h:L >-100m 

V~60km/h:L;;;' SOm 
D: Weg pro Sekunde 

: V> 60 km/h: Neigung 1 : 50 oder kleiner 
V :;:; 60 km/h: Neigung I : 20 oder kleiner 

Pfeile wahlweise möglich 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-15 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 355 von 409

www.parlament.gv.at



356 540 der Beilagen 

Marking 01 two-way carrlageways In horizontal curves where the range 01 vision ls restrlded 
Marquage des chauss~es :. double sens de drculaUon dans les courbes horizontales 

on la dlstance de vlsibillt~ est llmit~e 
Markierung von Fahrbahnen mit Gegenverkehr in horizontalen Kurven mit beschränkter Sidttweite 

M, light dlotene. 
L, V> 60km/h : L ~ 100m 

V ~ 60 km/h: L..,. 50 m 
D: Dbtanca run In i second 
I : V> 60 km / h: incllnallon I : 50 or less 

V '" 60 km / h : Inclination I : 20 or leu 
Arrowl are optional 

M, tlistaftce d. vlslbllit' 
L, V>60km/h:L ~ IOOm 

V"; 60 km/h : L ~ 50 m 
D: dl.'~ncft oarcourue en I s.conde 
' I : V> 60 imn\; .inclmalson I ,50 ou moios 

V -;;: 60 km / lt , inclln"i.n.n I : 20 ou main. 
Les fleche. sont facullauves 

M: Sichtweite 
L: V>60km/h:L~IOOm 

V .,; 60 km/ h : L;;' 50 m 
D: Weg pro Sekunde 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-16 

I : V.> 60 km/o : Neiguog 1 : 50 oder kleiner. 
V .;;; 60 km /h : Neigung 1 , 20 oder kleift.· 

Pfeile wahlweise mögllal 

dia gram 
diagramme 
Zeichnung 
A-17 
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M: sight distance 
L: V >60km/h : L ~Ioom 

V ;;: 60 km / h: L ~ 100 m 

540 der Beilagen 

M: dislanee de visibilile 
L: V > 60 k;"/h: L ~ 100m 

V"- 60km/h: L ~ 100m 

M: Sichtweite 
L: V> 60 Km/h : L :;;>100m 

V ~ 60 km/h: L ~ 50 m 

357 

I: V> 60 km /h: inclinalion 1 : SO or less 
V ~ 60 km /h: inclination I : 20 or Jess 

D: Distance run in I seeond 

I: V > 60 km/ h: inclinaison I : 50 ou moins 
V ~ 60 km/h: inelinaison 1 : 20 ou moins 

1: V> 60 km/h: Neigung 1 : 50 oder kleiner 
V ,.; 60 km/h : Neigung I : 20 oder kleiner 

Arrows are optional 
D: disianee parcourue" en 1 s~conde 
Les fledles sont facultalives 

auxiliary line 
(no road marking) 
Iigne auxiliaire 
(n' est pas un marquage) 
Hilfslinie 
(keine Markierung) 

D: Weg pro SelCunae 
Pfeile wahlweise möglldl 

i) The diagram is the same if C is on the left of B 
ii) In the states where tra!fie keeps to the left of the driver, the diagram must be inverted 
i) Le diagramme est le meme si C est ä la gaudle de B 

ii) Ce diagramme doit etre inverse dans les pays oll. la, circulation se fait ä gaudle 
i) Zeidlnung ist gleldl, wenn C links von B liegt 

ii) Für Länder mit Linksverkehr ist die Zeidlnung umzukehren 

diagram 
diagramme 
Zeichnullg 
A-18 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-19 
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358 540 der Beilagen 

Change in width of availabIe carrlageway 
Changement de Iargeur de Ia partie utiIisabIe de Ia mauss~e 

Veränderung der verfügbaren Fahrbahnbreite 

I I I 

t--

I I I 

I I 
I 

I I t 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 
G 

I 

, I 
.. 

I I G 

I I 
L.... f--

~: 
~.!: .... 
00 
00 
." .... 

diagram 
diagramme 
Zeidmung 
A-20 
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i:l 9 
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Change In 'Wldth 01 avallable carrlageway 
Changement de largeur de la partie utiUsable de la dlauss~e 

Veränderung der verfügbaren Fahrbahnbrelte 

4-- _ _ _ 1:10 , ... _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ~ F i_C 
- - - - -- - - - - -;l- ;;/; - ---- --<)-

......... n~ ...... ... __ ._.. /' 
partie mediane 
Mittellinie 

i: V> 60 km/h: inclination 1 : 50 or less 
V ~ 60 km/h: inclination 1 : 20 or les. 

i: V > 60 km/h: inclinaison 1 : 50 ou moin. 
V ~ 60 km/h: inclinaison 1 : 20 ou moins 

i: V> 60 km/h: Neigung 1 : 50 oder kleiner 
V ~ 60 km/h: Neigung 1 : 20 oder kleiner 

~:- -
L D i__ <)-

I 

_L g _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ .~ 

\i!!i 
i=--

I .. sssss~ 
3M nriaUon diverglng pOint 

.arianle du point de divergence 
Variante des Auss...,.. ....... ··_t. L: V>60km/h: L ~ 100 m 

V~60km/h:L~ 50m 
D: distance parcourue en 1 seconde 
Les fledleS sont facultatives 

L: V>60km/h:L~100m 
V:(60km/h:L~ SOm 

D: Weg pro Sekunde 
Pfeile wahlweise möglich 

L: V> 60km/h: L ~ 100m 
V'::;60km/h:L~ 50m 

D: Distance Iun in 1 second 
Arrows are optional 

optinally raised: slope 1 : 8 or less 
surelevation facultative: pentel: 8 ou moins 
gegebenenfalls erhöht: Neigung 1 : 8 oder kleiner 

\J1 
.;. 
o 
Q... 
(1) .... 
t;d 
~. .,. 

aq 
(1) 

:J 
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\J1 
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:>t;;J8:8: I _.PJ PJ 

'" g.'fl 'fl 
"'::SPJPJ 

C !3 !3 
::s !3 

tQC1) 

<3--

4--

---i> 

--i> 

L 

L: V>fiOkm/h : L ;;'Ioom 
V" 60 km/h : L ~ 50 m 

o 

t: V > 60 km / h inclination I : SOor less 
V ~ 60 km/ h inclination I : 20 or les. 

D : Distance run n 1 second 

Marking 01 carriageway near obstrucUon 
Marquage des dlaussees au voisinage d'obstacles 

Markierung von Fahrbahnen bei Hindernissen 

alternative 
variante 
Alternlltivlösung 

tralfic island 
Ilot 

L : V > 60km / h : L ;;' Ioom 
V" 60 km / h : L ;;. 50 m 

i·: V > 60 km / h : inclinaison 1 : 50 Oll moins V" 60 km/h: inclinaison 1 : 20 ou mains 
D : distance parcourue en 1 seconde 

optinally raised : slope 1 : 8 or less 
surelevation facultative : pentel: 8 Oll moins 

.-________ ..:g_e..:g_e_b_e_n_en_Ia_I_ls_e_r_höht : Neigung I : 8 oder kleiner 

A-22c 

L: V>60km/h:L ~loom 
V ~ 60 km / h: L .. 50 m 

i : V > 60 km/ h : Neigung 1 : 50 oder kleiner 
V !( 60 km / h: Neigung I : 20 oder kleiner 

D : Weg pro Sekunde 

A-22a 

A-22b 

..., 
0-
e 

V1 
4>­
e 
0.­
(1) ..., 
tp 
~ . 
;;;-

C1Q 
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540 der Beilagen 

Deflecting arrow 
FItkbe de rabattement 
Vorankündigungspfeil 

290 

o ;. 

measures in meters 
eotes en m 
Abmessungen in Metern 

361 
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diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-23 
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diagram 
diagramme 
Zeidmung 
A-24 
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The use 01 deflectlng arrows 
UUUsatlon des fl~dtes de rabattement 

Verwendung der Vorankündlgungsplelle 

~-----------------~------------~-------~--~--------
A-25a 

distance corresponding to resp. • 3 :2 seconds travel time 
distance correspondant respectivement ci • • ••• secondes de temps de parcours 
Entfernung jeweils ents.predlend Sekunden Fahrzeit 

4-
---c> - - - - - ~- - - - - - - - - - - - - - - - - ~- - - - - - - - - ,- - - - - - - -"" --~--

4-

Two-lane roads 
Routes ä 2 voies 

Straßen mit zwei Fahrstreifen 

A-25b 

~~-----------------~------------~-------~--~~----
- - . _. - - - . - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -~ - - - - - - - --~ 
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distance corresponding to resp. 
distance correspondant res*,clivement a • • 3 .:2 • 
Entfernung jeweils entspre end 

scconds travel time 
A-25c 

secondes de temps de parcours 
Sekunden Fahrzeit 
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Three-Iane roads 
Routes ä 3 voles 

Straßen mit drei Fahrstreifen 
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The use of deflecting arrows 
Utilisation des fleches de rabattement 

Verwendung der Vorankündigungspfeile 

4-- _____ ~ ________________ --. ___________ ~ ______ ~ .. ET_ ... =-=~, ______ _ 
--4> 

distance corresponding to resp. 
distance correspondant respectivement a.. ] 2 

A-26a 

Entfernung jeweils entsprechend • • ••• 
seconds travel time 
secondes de temps de parcours 
Sekunden Fahrzeit 

4-­

~ 
- =-- - - - - - - - - - - - - - - - -.....- - - -- - - - - - - --=-.- - - - - - .......... - ---------

4-

Two-lane roads 
Routes öl 2 voies 

Straßen mit zwei Fahrstreifen 

A-26 b 

-- -----------------------------------------------------~------
~---- ---. --... --- --... . - .. - - . - .. ... ... - .. ... .. .. ... . ... ... - .. . ... ... .. - - .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. - . ... .. .. .. .. -- .. .. .. .. - .. .. .. .. .. . .. .. .. .. .. .. .. .. -
-«> 

dislance corresponding 10 resp. 
distance correspondant reSffiectivement ä. 4 , I 
Ent.fernung jeweils entspre end - ••• 

seconds trave! time 
A-26c 

secondes de temps de parcours 
Sekunden Fahrzeit 

4-..:.-;------
~----~- - - -
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Three-lane roads 
Routes öl 3 voles 

Straßen mit drei Fahrstreifen 
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540 der Beilagen 

Marking oi carriageway near obstructions 
Marquage de la chau!isee cl proximite d'obstacles 

Markierung der Fahrbahn bei Hindernissen 

optionally raised: 
slope 1 : 8 or less 
surtHevation facultative: 
penle 1 ,8 ou moin. 
qegebenenfalls erhöht: 
Neigung 1 : 8 oder kleiner 

detail 
detail 
Detail 

o 

warning line 

H ligne d' avertiss1!menl 
Warnlinie 

1 
L: V>60km /h : L ;;' 100m 
V ~ 60km /h : L~ . 50m 

L: V > 60 km / h : L >. 100 m 
1/ ~ 60 km/ h : L ~ 50 m 

L: V > 60 km / h: L ;;' 100 m 
V .( 60 km / h : L :;:' 50 m 

L 
r 
I 

·alternative 
variante 
Alternativlösung 

365 

diagram 
diagramme 
Zeidmung 
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366 540 der Beilagen 

Marking with guiding lines at interseetions 
Marquage avec lignes de guidage aux intersections 

Markierung mit leitlinien an Kreuzungen 

~ I! i I f 

I I 

! · · • · \ · • · • • · • · · • · • f · · . · · \ 
. · · f · · • · · • · · · · · ~ I , 

I 
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diagram 
diagramme 
Zeidlnung 
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540 der Beilagen 

Marking with guiding lines and arrows at IntersecUons 
Marquage avec Ugnes de guidage et fIedles aux intersections 

Markierung mit Leitlinien und Pfeilen an Kreuzungen 
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diagramme 
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368 540 der Beilagen 

Marklng with guiding lioes and arrows at interseetions 
Marquage avec lignes de guidag~ et fleches aux interseetions 

Markierung mit Leitlinien und Pfeilen an Kreuzungen 

Curvature of the arrows depends 
on situation 
Courbure des fleches 
selon conditions 
Krümmung der Pfeile je 
nach Gegebenheiten 

I' 
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540 der Beilagen 

'T-junction with major road 
Carrefour en T avec une route prioritaire' 

Redltwinklige Kreuzung mit einer VoirangstraOe 

~- ---

I 

!t 

wamingline 
ligne d'avertissement 
Wamlinie 

369 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-32 
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---------- ----- -- -- -- - - -

------===-=::..:::=. =:-==-=------

diagram 
diagramme 
Zeidmung 
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540 der Beilagen 

Stop line 
Ligne,d'arret 

HalteUnie 

(Uo- 0.'0[1 •••••• 

STOP 
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540 der Beilagen 

Approam lanes to lntersections 
Voles d'approme des lntersecUons 

Einordnungsfabrstrelfen vor Kreuzungen 

~ ~ 

- - - - - - - - - - - - - ----. ~ - .. .. .. - .. - - .. 
~ ~ - - - - - - - - - - - - -
~ ~ 

\ 

20_30m 7.:S0m !I-10m 

>20m 

~ ~ 
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2O-30m 7.50m15-10m 

>20m 
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2O-30m 7.50 m 5-10 m 

>20m 

~ ----1' 

-

-

-

- - - - - - - - - - - - - - -
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ac-30m 7,50 m !5-lQm 
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Cyclist crossings 
Passages pour cyclistes 

Kreuzung von Radwegen 

/( 
.., ,I 

. .., ~ ,-

l j/ / 
(For two-way cycle-tracks the minimum width ' should be 3.00 m) 

) 7---

(Pour les pistes cyclables a double sens de circulation, la largeur minimale doit etre de 3,00 m) 

(Die Minqestbreite für Radwege mit Gegenverkehr muß 3,00 m betragen) 

/( 
• • • •• • • 

a = 0.40-0.60 m 
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540 der Beilagen 

Marking at priority-crossing 
Marquage a un croisement avec une route prioritaire 

Markierung an einer Kreuzung mit einer Vorrangslraße 

a = 0.40-0.60 m 
b;;. 0.60 m 

375 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
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diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-34b 
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376 540 der Beilagen 

Trlangle as a wam.lng on approadl to prlorlty-crosslng , 
TrIangle d'averUssemeDt A l'approdle d'un croisement avec une route prlorltalre 

Warndreiedt zur Warnung vor einer Kreuzung mit einer Vorrangstraße 

·z 

V> 60 km X = 1,00 m y = 6 X 
V , 60 km X = 0,50 m y = > 4 X 
Z=2X" 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-35 
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540 der Beilagen 

T-juncUon where the cycle-trad< also has prlority 
,Carrefour en T oula piste cyclable est egalement prloritaire 

Redltwinklige Kreuzung, bei der der Radweg gleidlfalls Vorrang hat 

------,..-------------- ..... 

e 
VI ... 
I ... 

warning line 
ligne d'avertissement 
Warnlinie 

377 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
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Selection arrow marking 
Fl~dtes de presignalisation 

I Ridttungspfeile 

0," 
Length of the arrow : 7.50 m, speed> 60 km/h 
Longueur de la /lerne: 7,'0 m, vltesse > 60 km/h 
~änge des Pfeils: 1,50 m, Gesdlwindigkeil > 60 km/h 

Q'O 

measures in meters 
eoles en metres 
Abmessungen in Metem 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-39 
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540 der Beilagen 

Selection arrow markings 
Fledles de presignalisation 

Ridltungspfeile 

Length 01 the arrow: 5.00 m, speed ~ 60 km/h 
Longueur de la fledle: 5,00 m, vilesse ~ 60 km/h 
Länge des Pleils : 5,00 m, Gesdlwindigkeit ~ 6\) km/h 

measures in meters 
eotes en metFes 

379 

0,15 Abmessungen in Metern 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-40 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 379 von 409

www.parlament.gv.at



380 540 der Beilagen 

Selection arrow markings of two closely spaced intersectioils where preselection 
hefore the first interseetion is necessary 

Flemes de presignalisatlon utilisees A l'approdte de deux interseetions tres prodtes 
l'une de l'autr~ lorsque la preselection doit avoirlieu avant la premiere interseetion 

Markierung mit Ridllungspleilen vor zwei kurz Ilinterelnanderfolgenden Kreuzungen, 
- wo ein Einordnen vor der ersten Kreuzung erforderlidJ. ist ' -

example 01 use 
Exemple d'application pratique 
Anwendungsbeispiel 

~TL 
' 0 . 

=:;] ~ \C 

lif 
measures In meters 
coles en metres 
Abmessungen in Metern 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-41 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)380 von 409

www.parlament.gv.at



~ .~ e: e: I _.1» I» 
,:.. &<;l <;l 
t->=:I I» I» 

~ 8 S 
=:I 8 
~(1) 

=-::=S<<<<<< -

.-' 

~ 

Example 01 oblique parallellines 
Exemple de lignes paralleles obliques 
Beispiel für parallele Sdlrägstreifen 

r, 

_L 

IIT 

i: V > 60 km/h: inclination 1 : 50 or less 
V :::;: 60 km/h: inclination 1 : 20 or less 

i: V> 60 km/h: inclinaison 1 : 50 ou moins 
V:::;: 60 km/ho inclinaison 1 : 20 ou moin. 

i: V> 60 km/ho Neig,!ng 1 : 50 oder kleiner 
V:::;: 60 km/ho Neigung 1 ; 20 oder kleiner 

i~"!"!":":"':-'-:"~"~"!"!": -!<~ -= 
broken warning line 
ligne d' avertissement discontinue 
unterbrodlene Wa.rnlinie 
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Letter markings for roads with a speed limit of 60 km/h or less 
Lettres pour les inscriptions sur les routes 011 la vitesse est limitee a 60 km/h ou moins 

Budtstaben für Aufsdtriften auf Straßen mit einer Gesdtwindigkeitsbesdtränkung von 60 km/h oder weniger 

measures in meters 
eotes en metres 
Abmessungen in Metern 
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Letter markings lor roads with a speed limit 01 60 km/h or less 
Lettres pour les inscriptions sur les routes ou la vitesse est limitee cl 60 km/h ou moins 

Budlstaben für Auisdlriften auf Straßen mit einer Gesdlwindigkeitsbesdlränkung von 60 km/h oder weniger 

measures in me te rs 
cotes e n m etres 
Abmess ungen in M e te rn 

§ 
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384 540 der Beilagen 

Letter markings lor roads with a speed limit 01 60 km/h or less 
Lettres pour les inscriptions sur les routes oula vitesse est limitee a 60 km/h ou molns 

Budtstaben für Aulsdtriften auf Straßen mit einer Gesdtwindigkeitsbesdtränkung von 60 km/h oder weniger 

measures in meters 
cotes en metres 
Abmessungen in Metern 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-43c 
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Letter markings for roads with a speed limit 01 60 km/h or less 
Lettres pour les inscriptions sur les routes on la vitesse est limitee ci 60 km/h ou moins 

Budlstaben fÜr Aufsdlriften auf Straßen mit einer Gesdlwindigkeitsbesduänkung von 60 km/h oder weniger 

measures in meters 
cotes 'en metres 
Abmessungen in Metern 

V1 
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Letter inarkings for roads with a speed limit of 60 km/h or less 
Lettres pour les inscriptions sur les routes Oll la vitesse est limitee a 60 km/h ou molns 

Budtstaben für Aufsdtriften auf Straßen mit einer Gesdtwindigkeitsbeschränkung von 60 km/h oder weniger 
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Letter markings for roads with a speed limit of 60 kmlh or less 
Lettres pour les inscriptions sur les routes oula vitesse est limitee a 60 kmlh ou moins 

Budlstaben für Aufsdlriften auf Straßen mit einer Gesdlwindigkeitsb'esdllänkung von 60 km/h oder weniger 

measures in meters 
cotes en metres 
Abmessungen in Metern 
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388 540 der Beilagen 

Example of word marking for roads with speed limit 01 60 km/h or less , 
Exemple d'inscription en lettres pour les routes oilla vitesse est limitee 60 km/h ou moins 

Beispiel einer Aulsduift auf Straßen mit einer Gesmwindigkeitsbeschränkung von 60 km/h oder weniger 

measures in meters 
eotes en metres 
Abmessungen in Metera 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-45 
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540 ,der ~eilagen 389 

Example of word marking for roads with speed limil of 60 kmlh or less 
Exemole d'inscriotion en lettres pour Ies 'routes on la vitesse est limitee 60 km/h ou moins 

Beispiel einer Aufschrift auf straßen mit einer Geschwindigkeitsbeschränkung von 60 kmlh oder weniger 

measure in meters 
cotes en metres 
Abmessungen in Metern 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-46 
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390 540 der Beilagen 

Figure markings for roads with speed limit of 60 kmlh or less 
Chlffres pour les inscriptions sur les routes oi! la vitesse est limitee a 60 km/h ou moins 

ZUfem für Aufsdlliften auf Straßen mlt einer Geschwindigkeitsbesdllänkung von 60 km/b oder weniger 

mea$ures in meters 
cotes en metres 
Abmessungen in Metern 

01 
o 

diagram 
diagramme 
Zeidmung 
A-47a 
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Figure .markings for roads with speed limit of 60 km/h or less 
Chiffres pour les inscriptions sur les routes Oll la vitesse est limitee a 60 km/h ou moins 

Ziffern für Aufschriften auf Straßen mit einer Geschwindigkeitsbeschränkung von 60 km/h pder weniger 

measures in meters 
edtes en metres 
Abmessungen in Metern 
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Figure markings fOT roads with speed limit of 60 km/h or less 
Chiffres pour les inscriptions sur les routes 00 la vitesse est limitee a 60 km/h ou molns 

Ziffern für Aufsdtriften auf Straßen mit einer Gesdtwindlgkeitsbesdtränkung VOll 60 km/h oder weniger 

measures in meters 
cotes en metres 
Abmessungen in Metern 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-47c 
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Example of flgure marklng for loads with speed limit of 60 km/h or less 
°Exemple d'!.nscrlptlon en mUfres poor les routes oula vltesse est limitee ä 60 km/h ou molns 

Beispiel einer Aufsdiriitauf Straßen mIt einer Gesmwindlgkeitsbesmränkung von 60 km/h oder weniger 

measures in meters 
eoles en metres 
Abmessungen in MeterD 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-48 
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Letter markings for roads with speed limit ·over 60 km/h or without speed limit 
Lettres pour les' inscriptions suc les routes on la vitesse est limitee a plus de 60 km/h ou n'est pas limitee 

Budlstaben für Aufsdlriften auf Straßen mit einer Gesdlwindigkeitsbelödlränkung 
von mehr als 60 km/h oder ohne Gesdlwindigkeitsbesduänkung 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-49a 
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Letter markings for roads with speed limit over 60 kmlh or without speed limit 
Lettres pour les inscripUons sur les routes on la vitesse est limitee A plus de 60 km/h ou n'est pas limit~e 

Budlstaben für Aufsdlriften auf Straßen mit einer Gesdlwindigkeitsbesdlränkung 
von mehr als 60 kmlh oder ohne Gesdlwindigkeitsbesdlränkung 

o 
o'~r+~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-+~~~~~~-+~~ 

measures in meters 
cotes en metteS 
Abmessungen in Metern 

dia gram 
diagramme 
Zeichnung 
A-49b 
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I.etter markings for roads with speed limit over 60 kmlh or without speed limit 
tettres pour les inscriptions sur les roules .Oll la vitesse est liinitee a plus de 60 kmlh ou n'est pas Ilmltee 

Budtslaben für Aufsdtriften auf Straßen mit einer Gesdtwindigkeitsbesdtränkung 
von mehr als 60 km/h oder ohne Gesdtwlndigkeitsbe~dtränkuDg . 
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Example of word marking for roads with speed limit over 60 km/h or without speed limit 
Exemple d'inscription en lettres pour les routes Oll la vites,se est limitee a plus de 60 km/h 

ou n'est pas limitee ' 
Beispiel einer Aufschrift auf straßen mit einer Gescbwindigkeitsbesdträilkting 

von mehr als 60 km/h oder ,ohne Gescbwindigkeitsbescbränkung 

measures in meters 
cotes en metres 
Abmessungen in Metern 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-Sl 
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Example oi word marking for roads with speed limit over 60 km/h or without speed limit 
Exemple d'inscriptic:m en lettres pour les routes ou la vitesse est limitee a plus de 60 km/h 

ou n'est pas limitee 
Beispiel einet Aufschrift auf Straßen mit einer Geschwindigkeitsbeschränkung 

von mehr als 60 km/h oder ohne Geschwindigkeitsbeschränkung 

measures in meters 
cotes en metres 
Abmessungen in Meterl1 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-52 

540 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)398 von 409

www.parlament.gv.at



>~e:e: I ~"I» pr 
Ol&~~ 
W t:S "1» e! 

~Sj:J 
t:S S 

IQ(I) 

Flgure markings for roads with speed lim~t over 60 km/h or without speed limit 
Chlffres pour les inscriptions sur les routes ou la vitesse est limit~e a plus de 60 km/h 

.ou n'est pas lim1t~e 
Ziffern für AufsChriften auf Straßen mit einer GesChwlndlgkeltsbesChränkung 

von mehr als 60 km/h oder ohne GesChwIndigkeits besChränkung 

rneasures in meters 
cotes en mettes · 
Abmessungen in Metern 
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Example of figure marking for roads with speed limit over 60 km/h or without speed limit 
Exemple.d'inscription en chUfres pour les routes ou la vitesse est limitee a plus de 60 km/h 

ou n'est pas limitee 
Beispiel einer Aufschrift auf Straßen mit einer Geschwindigkeitsbeschränkung 

von mehr als 60 km/h oder ohne ·Geschwindigkeitsbeschränkung 

measures in meters 
cotes en metr~s 
Abmessungen in Metern 
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dia gram 
diagramme 
Zeichnung 
A-54 
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Marking 01· parklng prohibition 
Marquage signalant l'interdiction du stationnement 

Markier ng eines Parkverbots 

.AI<---;."ye=llow 
Jaune 
gelb 

401 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-55. 
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Marking of parking prohibition 
Marquage signalant l'interdiction du stationnement 

Markierung eines Parkverbots 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

~., _______ .. continuous 

broken guiding line 
ligne de gUidage 
discontinue •• -=-- -----
unterbrochene Linie 

lane 
voie 
Fahrstreifen 

J 

li 
ligne continue 
ununterbrochene Linie 

edge of the carriageway 
bord de la chaussee 
Fahrbahnrand 

yellow 
Ift----+- jaune 

gelb 

diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-56 
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diagram 
diagramme 
Zeichnung 
A-51 
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AUSTRIAN RESERVATION 
TO THE PROTOCOL ON 
ROAD MARKINGS ADDI­
TIONAL TO THE EUROPEAN 
AGREEMENT SUPPLEMENT­
ING THE CONVENTION ON 
ROAD SIGNS AND SIGNALS 
OPENED FOR SIGNATURE 
AT VIENNA ON 8 NOVEM-

BER 1968 

Fig. 6 of the Annex to the Proto­
colon Road Markings Additional 
to the European Agreement Sup­
plementing the Convention on Road 
Signs and Signals (referring to Ar­
ticle 29 of the Convention) is 
applied with the exception of the 
provision under Paragraph 2 ac­
cording to whidl road markings 
have to be white. 

540 der Beilagen 

RESERVE AUTRICHIENNE 
CONCERNANT LE PROTO­
COLE SUR LES MARQUES 
ROUTIERES ADDITIONEL A 
L' ACCORD EUROPEEN COM­
PLETANT LA CONVENTION 
SUR LA SIGNALISATION 
ROUTIERE OUVERTE A LA 
SIGNATURE A VIENNE LE 

8 NOVEMBRE 1968 

Le sous-alinea 6 de l'Annexe au 
Protocole sur les marques 
routieres additionel a l'Accord 
Europeen completant la Conven­
tion sur la signalisation routiere 
(concernant l'article 29 de la Con­
vention) sera applique a l'exception 
de la disposition qui se reiere au 
paragraphe 2 et stipule que les 
marques routieres doivent etre 
blandles. 

22 

ununterbrodlene Linie 

ununterbrodlene Linie 

Haltelinie 

öSTERREICHISCHER VOR­
BEHALT ZUM PROTOKOLL 
UBER STRASSENMARKIE­
RUNGEN ZUM EUROP ÄI­
SCHEN ZUSATZUBEREIN­
KOMMEN ZUM UBEREIN­
KOMMEN UBER STRASSEN­
VERKEHRSZEICHEN, DAS 
IN WIEN AM 8. NOVEM­
BER 1968 ZUR UNTERZEICH­
NUNG AUFGELEGT WURDE 

Ziffer 6 des Anhanges zum Proto­
koll über Straßenmarkierungen zum 
Europäisdlen Zusatzübereinkommen 
zum Ubereinkommen über Straßen­
verkehrszeidlen (zu Artikel 29 des 
Ubereinkommens) wird jene Bestim­
mung nadl Absatz 2 nidlt ange­
wendet, derzufolge die Straßenmar­
kierungen weiß sein müssen. 

Redltwinklige Kreuzung mit einer Vorrangstraße 

Markierung an einer Kreuzung mit einer Vorrangstra8e 

Sdlutzwege 

Kreuzung von Radwegen 

Ridltungspfeile 

RidltungspfeUe 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Die vorliegenden internationalen Übereinkom­
me~ haben jeweils verfassungs ändernde Bestim­
mungen und bedürfen daher gemäß Art. 50 Abs. 3 
B-VG der Genehmigung durch den Nationalrat. 
Die nachfolgend genannten Bestimmungen sind 
verfassungsändernd, weil sie die Änderung vo auf 
Gesetzesstufe stehenden StaatsVerträgen ohne 
Befassung der gesetzgebenden Organe und des 
Bundespräsidenten ermöglichen. 

a) Art. 49 Abs. 2 lit. a und Art. 49 Abs. 5 lit. ades 
Übereinkommens über den Straßenverkehr, 

b) Art. 41 Abs. 2 lit. a und Art. 41 Abs. 5 lit. ades 
Übereinkommens über Straßenverkehrszei­
chen, 

c) Art. 6 Abs. 2 lit. a, Art. 6 Abs. 5 lit. a und 
Art. 6 Abs. 7 des Europäischen Zusatzüberein­
kommens zum Übereinkommen über den 
Straßenverkehr, 

d) Art. 6 Abs. 2 lit. a, Art. 6 Abs. 5 lit. a und 
Art. 6 Abs. 7 des Europäischen Zusatzüberein­
kommens zum Übereinkommen über Straßen­
verkehrszeichen, 

e) Art. 6 Abs. 2 lit. a, Art.6 Abs. 5 lit. a und 
Art. 6 Abs. 7 des Protokolls über Straßenmar­
kierungen zum Europäischen Zusatzüberein­
kommen zum Übereinkommen über Straßen­
verkehrszeichen. 

Diese Bestimmungen sind daher nach Art. 50 
Abs. 3 B-VG ausdrücklich als "verfassungsän­
dernd" zu bezeichnen. 

Die Bestimmungen der gegenständlichen Über­
einkommen fügen sich nicht ohne weiteres in die 
bestehende österreichische Rechtsordnung ein, 
sodaß eine spezielle Transformation erforderlich 
ist. Es werden allerdings keine nennenswerten 
Änderungen bzw. Ergänzungen der Straßenver­
kehrsordnung bzw. des Kraftfahrgesetzes notwen­
dig sein, weil diese österreichischen RechtsVor­
schriften schon anläßlich der letzten Gesetzesnovel­
len an die gegenständlichen internationalen Über­
einkommen angepaßt worden sind. 

Soweit allenfalls noch Divergenzen bestehen, 
wird dies anläßlich weiterer Gesetzesnovellen zu 
berücksichtigen sein. 

Zur Vorgeschichte der gegenständlichen interna­
tionalen Übereinkommen ist folgendes zu bemer­
ken: 

Nach dem Zweiten Weltkrieg hat sich der Stra­
ßenverkehr stark entwickelt. Anläßlich einer Welt­
konferenz der Vereinten Nationen wurden am 
19. September 1949 ein internationales Abkommen 
über den Straßenverkehr und ein Protokoll über 
Straßenverkehrszeichen abgeschlossen. Am 
16. September 1950 wurden diese Abkommen 
durch Europäische Zusatzübereinkommen ergänzt. 
Diese sogenannten Genfer Abkommen über den 
Straßenverkehr sind von Österreich im Jahre 1955 
ratifiziert worden (BGBI. Nr. 222/1955). 

Wegen der weiteren starken Ausdehnung des 
Straßenverkehrs beschloß der Wirtschafts- und 
Sozialrat der Vereinten Nationen bereits im Jahre 
1964, Entwürfe zu neuen Übereinkommen auszuar­
beiten. Vom 7. Oktober bis zum 8. November 1968 
fand sodann in Wien die Weltkonferenz der Ver­
einten Nationen über den Straßenverkehr statt. An 
dieser Konferenz nahmen Delegationen von 
71 Staaten und von 29 internationalen Organisatio­
nen teil. Bei dieser Weltkonferenz wurde das Über­
einkommen über den Straßenverkehr und das 
Übereinkommen über Straßenverkehrszeichen aus­
gearbeitet und zur Unterzeichnung aufgelegt. 
Diese heiden Übereinkommen lösen folgende inter­
nationale Straßenverkehrsabkommen ab: 

a) Das internationale Abkommen über den 
Kraftfahrzeugverkehr und das internationale 
Abkommen über den Straßenverkehr vom 
24. April 1926; 

b) das Abkommen über die Regelung des inter­
amerikanischen Kraftfahrzeugverkehrs vom 
25. Dezember 1943; 

c) das Abkommen über den Straßenverkehr vom 
19. September 1949; 

d) das Abkommen über die Vereinheitlichung 
der Straßenverkehrszeichen vom 30. März 
1931 und 

e) das Protokoll über Straßenverkehrszeichen 
vom 19. September 1949. 

Der Wunsch, die Normen des Straßenverkehrs­
rechtes auf europäischer Ebene noch weiter zu ver­
einheitlichen, führte die Wirtschaftskommission für 
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Europa der Vereinten Nationen (ECE) dazu, die 
beiden Übereinkommen von Wien durch das Euro­
päische Zusatzübereinkommen über den Straßen­
verkehr und das Europäische Zusatzübereinkom­
men über Straßenverkehrszeichen zu ergänzen. 
Diese beiden Zusatzübereinkommen sind mit 
1. Mai 1971 abgeschlossen worden. 

Schließlich ist am 1. März 1973 das Europäische 
Protokoll über Straßenmarkierungen zur Unter­
zeichnung aufgelegt worden. Dieses Protokoll 
ergänzt die Markierungsbestimmungen des Anhan­
ges 8 des Übereinkommens über Straßenverkehrs­
zeichen. 

Alle genannten Übereinkommen haben den 
Zweck, durch die Vereinheitlichung der Verkehrs­
vorschriften, der Straßenverkehrszeichen und der 
Straßenmarkierungen den internationalen Straßen­
verkehr zu erleichtern und die Verkehrssicherheit 
zu erhöhen. An einer internationalen Vereinheitli­
chung des Straßenverkehrsrechtes hat Österreich 
sehr großes Interesse. Dies auch schon aus Grün­
den des Fremdenverkehrs und überhaupt des grenz­
überschreitenden Straßenverkehrs. Das besondere 
Interesse Österreichs am Zustande kommen der 
gegenständlichen Übereinkommen dokumentiert 
sich auch daraus, daß die Konferenz auf Einladung 
der österreichischen Bundesregierung in Wien statt­
gefunden hat und die abgeschlossenen Überein­
kommen im internationalen Sprachgebrauch als 
"Wiener Übereinkommen über den Straßenver­
kehr" bezeichnet werden. Die führende Rolle 
Österreichs am Zustandekommen der Übereinkom­
men wurde auch dadurch gewürdigt, daß ein öster­
reichischer Beamter als Präsident der Konferenz 
gewählt worden ist. 

11. Besonderer Teil 

Das Übereinkommen über den Straßenverkehr 
vom 8. November 1968 enthält vier Gruppen von 
Normen, nämlich V erkehrsregeln, Vorschriften 
über die Zulassung von Kraftfahrzeugen und 
Anhängern, Vorschriften über die Zulassung von 
Kraftfahrzeuglenkern sowie Vorschriften über die 
Zulassung von Fahrrädern. 

Nach Art. 3 des Übereinkommens sind die Ver­
tragsstaaten verpflichtet, dafür zu sorgen, daß die 
in ihrem Hoheitsgebiet &.eltenden Verkehrsregeln 
inhaltlich denjenigen des Ubereinkommens entspre­
chen. Da die Verkehrsregeln aber schon ihrer bes­
seren Verständlichkeit wegen einer näheren Aus­
führung bedürfen, ist die Erlassung innerstaatlicher 
Rechtsvorschriften notwendig. Weiters sind die 
Vertragsstaaten verpflichtet, ausländische Kraft­
fahrzeuge und Fahrzeuglenker zum vorübergehen­
den Verkehr in ihrem Hoheitsgebiet zuzulassen, 
sofern diese die Bedingungen des Übereinkommens 
über die Teilnahme am internationalen Verkehr 
erfüllen. 

In Kapitel II des Übereinkommens sind alle für 
die verschiedenen Verkehrsteilnehmer wesentlichen 
Verkehrsregeln enthalten. Sie sind inhaltlich schon 
weitestgehend in die österreichische Rechtsord­
nung übernommen worden, sodaß keine bedeutsa­
men Unterschiede mehr bestehen. 

Bei den Vorschriften über die Zulassung von 
Kraftfahrzeugen und Anhängern handelt es sich in 
der Hauptsache um technische Mindestvorschrif­
ten, denen Kraftfahrzeuge und Anhänger entspre­
chen müssen, wenn sie im internationalen Verkehr 
eingesetzt werden. Auch hinsichtlich dieser Bestim­
mungen über die Zulassung von Kraftfahrzeugen 
und Anhängern zum internationalen Verkehr ent­
sprechen die österreichischen Vorschriften bereits 
weitestgehend dem Übereinkommen. 

Kapitel IV des Übereinkommens enthält Bestim­
mungen über die Gestaltung der nationalen und 
internationalen Führerscheine, die Geltung der 
nationalen Führerscheine, Mindestanforderungen 
an Kraftfahrzeuglenker im internationalen Straßen­
verkehr sowie über die Aberkennung der Lenkerbe­
rechtigung. Auch hinsichtlich dieser Bestimmungen 
sind die österreichischen Vorschriften im wesentli­
chen weitgehend dem Übereinkommen angepaßt. 
Bei der Regelung über die Führerscheine ist von 
Bedeutung, daß die nationalen Führerscheine mehr 
als bisher zum vorübergehenden Verkehr im Aus­
land berechtigen. Diese Vereinfachung im grenz­
überschreitenden Verkehr ist zu begrüßen. 

Im Kapitel V sind die technischen Mindestvor­
schriften für Fahrräder und Motorfahrräder festge­
halten. Die österreichischen Vorschriften entspre­
chen diesen Bestimmungen. 

Das Übereinkommen über Straßenverkehrszei­
chen enthält im wesentlichen Bestimmungen über 
das Aussehen der Zeichen und allfällige Aufschrif­
ten auf Zeichen und Zusatz tafeln. Es befaßt sich 
weiters mit den Lichtzeichen, mit der Sicherung 
von Bahnübergängen und mit der Sicherung von 
Baustellen auf der Fahrbahn. In den Anhängen zum 
Übereinkommen sind die bildlichen Darstellungen 
und die Bedeutung der einzelnen Straßenverkehrs­
zeichen enthalten. 

Die Vertragsparteien des Übereinkommens sind 
verpflichtet, das im Übereinkommen beschriebene 
System der Straßenverkehrszeichen, der Lichtsig­
nale und der Straßenmarkierungen möglichst bald 
einzuführen. Die Vertragsparteien sind weiters ver­
pflichtet, innerhalb von 15 Jahren nach Inkrafttre­
ten des Übereinkommens alle dem System des 
Übereinkommens widersprechenden Zeichen, Sym­
bole und Straßenmarkierungen zu ersetzen. Jedoch 
sind die Vertragsparteien nicht verpflichtet, alle im 
Übereinkommen vorgesehenen Zeichen und Mar­
kierungen zu übernehmen. 

Die nach der österreichischen Straßenverkehrs­
ordnung vorgesehenen Lichtsignale, Straßenver-
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kehrszeichen und Bodenmarkierungen entsprechen 
mit Ausnahme des grün blinkenden Lichtes und der 
gelben Bodenmarkierungen dem Übereinkommen, 
sodaß diesbezüglich eine Anpassung der österrei­
chischen Rechtsvorschriften nicht mehr notwendig 
sein wird. Hinsichtlich der zuvor genannten zwei 
Ausnahmen wird ein Vorbehalt zu machen sein 
(siehe III. Abschnitt). 

Die bei den Europäischen Zusatzübereinkommen 
sowie das Protokoll über Straßenmarkierungen sol­
len d:tzu beitragen, das Straßenverkehrsrecht auf 
europäischer Ebene noch mehr zu vereinheitlichen, 
als dies schon die Welt-Übereinkommen anstreben. 
Diese Vereinheitlichung geht im wesentlichen in 
drei Richtungen: 

a) Die Zusatzübereinkommen enthalten zusätzli­
che Bestimmungen zu den Welt-Übereinkom­
men; 

b) die Zusatzübereinkommen erklären bloße 
Empfehlungen der Welt-Übereinkommen für 
verbindlich und 

c) die Zusatzübereinkommen treffen eine ein­
heitliche Wahl, falls die Welt-Übereinkom­
men den Vertragsstaaten verschiedene Mög­
lichkeiten für eine Regelung offenlassen. Als 
Beispiel sei hier angeführt, daß das Überein­
kommen über Straßenverkehrszeichen weiter­
hin für das Zeichen "Halt" die runde Form 
und die achteckige Form zuläßt. Das Zusatz­
übereinkommen hat nun für den europäischen 
Bereich das achteckige Halt-Zeichen für ver­
bindlich erklärt. 

III. Vorbehalte 

Alle fünf vorliegenden internationalen Überein­
kommen gestatten grundsätzlich Vorbehalte zu den 
einzelnen Bestimmungen. Von dieser Möglichkeit 
sollte aber nur sehr zurückhaltend Gebrauch 
gemacht werden, will man den Zweck des Überein­
kommens, nämlich die Vereinheitlichung des Inter­
nationalen Straßenverkehrsrechtes, nicht in Frage 
stellen. Diesen wichtigen Grundsatz hat namentlich 
auch die Europäische Konferenz der Verkehrsmini­
ster (CEM1) mehrmals zum Ausdruck gebracht 
und zuletzt an läßlich der Ministertagung am 
2. Dezember 1976 bekräftigt. 

Österreich sollte daher zunächst nur Vorbehalte 
zu solchen Bestimmungen anbringen, die entweder 
eine Verschlechterung der derzeitigen Situation 
bewirken würden oder ohne Gewinn für die Ver­
kehrssicherheit mit unverhältnismäßig hohen 
Kosten verbunden wären. 

Die Vereinheitlichung des Internationalen Stra­
ßenverkehrsrechtes wird dann nicht ernsthaft in 
Frage gestellt, wenn der gleiche Vorbehalt von 
einer großen Anzahl von Staaten oder doch von 
einer starken Gruppe (zB von allen Mitgliedslän­
dern der CEM1) angebracht wird. Diesbezüglich 

sind in der CEMT gemeinsame Vorbehalte erörtert 
und in drei Fällen auch Übereinstimmung erzielt 
worden. 

Zu den einzelnen Vorbehalten: 

Zu 1.: 

Das Europäische Zusatzübereinkommen zum 
Übereinkommen über Straßenverkehrszeichen sieht 
hinsichtlich der Vorankündigung des Stop-Zei­
chens eine andere Regelung vor als dies nach dem 
Übereinkommen selbst vorgesehen ist. Daher ist es 
für einen Staat, der das Zusatzübereinkommen rati­
fiziert, notwendig, zu Art. 10 Abs. 6 des Welt­
Übereinkommens einen Vorbehalt zu machen. Die­
ser Vorbehalt wird im übrigen von allen CEMT­
Ländern angebracht. 

Zu 2.: 

In Österreich ist seit vielen Jahren das grün blin­
kende Licht eingeführt. Grün blinkendes Licht 
bedeutet das unmittelbar bevorstehende Ende des 
grünen Lichtzeichens. Die Regelung hat sich einge­
bürgert und soll beibehalten werden, zumal eine 
Beeinträchtigung der Verkehrssicherheit dadurch. 
nicht gegeben ist. Abgesehen davon, würde eine 
Umstellung doch erhebliche Kosten verursachen. 

Zu 3.: 

Der Vorbehalt gründet sich auf einen einhelligen 
Beschluß des CEMT-Ministerrates. Die für Auto­
bus- und Straßenbahnhaltestellen vorgesehenen 
Zeichen sollen in den CEMT-Ländern nicht ver­
wendet werden. 

Zu4.: 

Nach Art. 23 Abs.3 lit. a Z i des Europäischen 
Zusatzübereinkommens zum Übereinkommen über 
den Straßenverkehr ist jedes Halten und Parken 
eines Fahrzeuges auf der Fahrbahn in einer Entfer­
nung von weniger als 5 m vor Schutzwegen verbo­
ten. Nach der österreichischen Straßenverkehrsord­
nung (§ 24 Abs. 1lit. c StVO) gilt dieses Verbot nur 
dann, wenn die Benützung des Schutzweges nicht 
durch Lichtzeichen geregelt ist. Die österreichische, 
etwas weniger strenge Regelung hat sich bewährt, 
sodaß gegen die strengere Regelung des Überein­
kommens ein Vorbehalt notwendig ist. 

Zu 5.: 

Nach Z 6 Abs.2 des Anhanges zum Protokoll 
über Straßenmarkierungen (zu Art. 29 des Überein­
kommens) müssen die Straßenmarkierungen grund­
sätzlich weiß sein. Gelbe Markierungen sind nur 
für Zickzack-Linien zur Kennzeichnung von Flä­
chen, auf denen das Parken verboten ist, und für 
Linien am Rande der Fahrbahn zulässig, die anzei­
gen, daß das Halten und Parken verboten oder 
beschränkt ist. In Österreich werden seit jeher 
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Sperr- und Leitlinien in gelber Farbe ausgefilhrt. 
Anläßlich des Begutachtungsverfahrens zu den vor­
liegenden Übereinkommen hat das Bundesministe­
rium filr Bauten und Technik neuerlich darauf hin­
gewiesen, daß nach seiner Meinung gelbe Mittelli­
nien im Interesse der Verkehrssicherheit zweckmä­
ßiger seien als weiße. Im Hinblick auf diesen 
Umstand sollen in Österreich die gelben Mittelmar­
kierungen beibehalten werden. Dies bedingt den 
angefilhrten Vorbehalt. 

IV. Vollziehungskosten 

Die Ratifizierung der gegenständlichen Überein­
kommen wird keine Sach- und Personalaufwen­
dungen erfordern. Die österreichischen Einrichtun­
gen zur Regelung und Sicherung des Straßenver­
kehrs sind schon so weitgehend den Übereinkom­
men angepaßt, daß neue Einrichtungen bzw. die 
Änderung bestehender Einrichtungen nicht not­
wendig sein werden. 
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Österreichische Vorbehalte zu den vorstehenden 
Staatsverträgen: 
1. Artikel 10 Absatz 6 des Übereinkommens über 

Straßenverkehrszeichen wird mit der Maßgabe 
angewendet, daß die Vorankündigung des Zei­
chens B 2' mit dem Zeichen BI erfolgt, das 
durch eine rechteckige Tafel mit dem Symbol 
"STOP" und einer Zahl ergänzt wird, die die 
Entfernung vom Zeichen B 2' anzeigt. 

2. Artikel 23 Absatz 1 Buchstabe a Ziffer i, Arti­
kel 23 Absatz 2 und Artikel 23 Absatz 3 des 
Übereinkommens über Straßenverkehrszeichen 
werden mit der Maßgabe angewendet, daß das 
grüne Licht auch blinken darf; grünes blinken­
des Licht bedeutet das unmittelbar bevorste­
hende Ende der Zeitdauer für grünes Licht. 

3. Die Ziffer 6 (Zeichen E 19 und E 20) des 
Anhanges 5 Abschnitt F des Übereinkommens 
über Straßenverkehrszeichen wird nicht ange­
wendet. 

4. Aus Ziffer 18 des Anhanges des Europäi ehen 
Zusatzübereinkommens zum Übereinkommen 
über den Straßenverkehr (zu Artikel23 des 
Übereinkommens) wird jene Bestimmung nach 
Absatz 3 Buchstabe a Ziffer i nicht angewendet, 
derzufolge jedes Halten und Parken eines Fahr­
zeuges auf der Fahrbahn in einer Entfernung 
von weniger als 5 m vor Schutzwegen verboten 
ist. 

5. Ziffer 6 des Anhanges zum Protokoll über Stra­
ßenmarkierungen zum Europäischen Zusatz­
übereinkommen zum Übereinkommen über 
Straßenverkehrszeichen (zu Artikel 29 des Über­
einkommens) wird jene Bestimmung nach 
Absatz 2 nicht angewendet, derzufolge die Stra­
ßenmarkierungen weiß sein müssen. 

Austrian reservations to tbe above Agreements: 

1. Article 10 (6) of the Convention on Road Signs 
and Signals is applied with the exception that the 
sign B 2' is announced in advance by the sign 
B 1 supplemented by a rectangular panel bearing 
the symbol "STOP" and a figure indicating the 
distance to sign B 2'. 

2. Article 23 (1) a (i), Article 23 (2) and Article 23 
(3) of the Convention on Road Signs and Sig­
nals are applied with the exception that the 
green light mayaiso be flashing. The flashing of 
the green light signifies that the green phase will 
end immediately. 

Beilage A 

3. Fig. 6 (signs E 19 and 20) of Annex 5 Section F 
of the Convention on Road Signs and Signals is 
not applied. 

4. Fig. 18 of the Annex to the European Agreement 
Supplementing the Convention on Road Signs 
and Signals (referring to Article 23 of the Con­
vention) is applied with the exception of the pro­
vision under Paragraph 3 (a) i according to 
which any halting or parking of a vehicle on the 
road is prohibited within a distance of less than 
5 m before a pedestrian crossing. 

5. Fig. 6 of the Annex to the Protocol on Road 
Markings Additional to the European Agree­
ment Supplementing the Convention on Road 
Signs and Signals (referring to Article 29 of the 
Convention) is applied with the exception of the 
provision under Paragraph 2 according to which 
road markings have to be white. 

Reserves autrichiennes concemant les traites inter­
nationaux precedents. 

1. L'article 10, paragraphe 6, de la Convention sur 
la signalisation routiere sera applique sous la 
reserve que le signal B 2' sera presignalise par le 
signal BI, complete par un panne au rectangu­
laire montrant le symbole "ARRET" et un chif­
fre indiquant la distance du signal B 2'. 

2. L'article 23, paragraphe 1, alinea a, sous-alinea i, 
l'article 23 paragraphe 2, et l'article 23, paragra­
phe 3, de la Convention sur la signalisation rou­
tiere seront appliques sous la reserve que le feu 
vert pourra clignoter egalement; le feu vert 
clignotant annonce la fin imminente de la phase 
du feu vert. 

3. Le sous-alinea 6 (signaux E 19 et E 20) de la 
Seetion F de I' Annexe 5 a la Convention sur la 
signalisation routiere ne sera pas applique. 

4. Le sous-alinea 18 de l' Annexe a I' Accord Euro­
peen completant la Convention sur la circulation 
routiere (concernant l'article 23 de la Conven­
tion) sera applique a l'exception de la disposition 
qui se refere au paragraphe 3, alinea a, sous­
alinea i, et interdit tout arret et tout stationne­
ment de voiture sur la voie a une distance de 
moins de 5 m avant les passages pour pietons. 

5. Le sous-alinea 6 de l' Annexe au Protocole sur les 
marques routieres additionel a l'Accord Europ­
een completant la Convention sur la signalisa­
tion routiere (concernant l'article 29 de la Con­
vention) sera applique a l'exception de la dispo­
sition qui se refere au paragraphe 2 et stipule 
que les marques routieres doivent etre blanches. 
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